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A  propos  de  ce  livre 

Ceci  est  une  copie  numérique  d'un  ouvrage  conservé  depuis  des  générations  dans  les  rayonnages  d'une  bibliothèque  avant  d'être  numérisé  avec 

précaution  par  Google  dans  le  cadre  d'un  projet  visant  à  permettre  aux  internautes  de  découvrir  l'ensemble  du  patrimoine  littéraire  mondial  en 

ligne. 

Ce  livre  étant  relativement  ancien,  il  n'est  plus  protégé  par  la  loi  sur  les  droits  d'auteur  et  appartient  à  présent  au  domaine  public.  L'expression 

"appartenir  au  domaine  public"  signifie  que  le  livre  en  question  n'a  jamais  été  soumis  aux  droits  d'auteur  ou  que  ses  droits  légaux  sont  arrivés  à 

expiration.  Les  conditions  requises  pour  qu'un  livre  tombe  dans  le  domaine  public  peuvent  varier  d'un  pays  à  l'autre.  Les  livres  libres  de  droit  sont 

autant  de  liens  avec  le  passé.  Ils  sont  les  témoins  de  la  richesse  de  notre  histoire,  de  notre  patrimoine  culturel  et  de  la  connaissance  humaine  et  sont 

trop  souvent  difficilement  accessibles  au  public. 

Les  notes  de  bas  de  page  et  autres  annotations  en  maige  du  texte  présentes  dans  le  volume  original  sont  reprises  dans  ce  fichier,  comme  un  souvenir 

du  long  chemin  parcouru  par  l'ouvrage  depuis  la  maison  d'édition  en  passant  par  la  bibliothèque  pour  finalement  se  retrouver  entre  vos  mains. 

Consignes  d'utilisation 

Google  est  fier  de  travailler  en  partenariat  avec  des  bibliothèques  à  la  numérisation  des  ouvrages  apparienani  au  domaine  public  et  de  les  rendre 
ainsi  accessibles  à  tous.  Ces  livres  sont  en  effet  la  propriété  de  tous  et  de  toutes  et  nous  sommes  tout  simplement  les  gardiens  de  ce  patrimoine. 
Il  s'agit  toutefois  d'un  projet  coûteux.  Par  conséquent  et  en  vue  de  poursuivre  la  diffusion  de  ces  ressources  inépuisables,  nous  avons  pris  les 
dispositions  nécessaires  afin  de  prévenir  les  éventuels  abus  auxquels  pourraient  se  livrer  des  sites  marchands  tiers,  notamment  en  instaurant  des 
contraintes  techniques  relatives  aux  requêtes  automatisées. 
Nous  vous  demandons  également  de: 

+  Ne  pas  utiliser  les  fichiers  à  des  fins  commerciales  Nous  avons  conçu  le  programme  Google  Recherche  de  Livres  à  l'usage  des  particuliers. 
Nous  vous  demandons  donc  d'utiliser  uniquement  ces  fichiers  à  des  fins  personnelles.  Ils  ne  sauraient  en  effet  être  employés  dans  un 
quelconque  but  commercial. 

+  Ne  pas  procéder  à  des  requêtes  automatisées  N'envoyez  aucune  requête  automatisée  quelle  qu'elle  soit  au  système  Google.  Si  vous  effectuez 
des  recherches  concernant  les  logiciels  de  traduction,  la  reconnaissance  optique  de  caractères  ou  tout  autre  domaine  nécessitant  de  disposer 
d'importantes  quantités  de  texte,  n'hésitez  pas  à  nous  contacter  Nous  encourageons  pour  la  réalisation  de  ce  type  de  travaux  l'utilisation  des 
ouvrages  et  documents  appartenant  au  domaine  public  et  serions  heureux  de  vous  être  utile. 

+  Ne  pas  supprimer  l'attribution  Le  filigrane  Google  contenu  dans  chaque  fichier  est  indispensable  pour  informer  les  internautes  de  notre  projet 
et  leur  permettre  d'accéder  à  davantage  de  documents  par  l'intermédiaire  du  Programme  Google  Recherche  de  Livres.  Ne  le  supprimez  en 
aucun  cas. 

+  Rester  dans  la  légalité  Quelle  que  soit  l'utilisation  que  vous  comptez  faire  des  fichiers,  n'oubliez  pas  qu'il  est  de  votre  responsabilité  de 
veiller  à  respecter  la  loi.  Si  un  ouvrage  appartient  au  domaine  public  américain,  n'en  déduisez  pas  pour  autant  qu'il  en  va  de  même  dans 
les  autres  pays.  La  durée  légale  des  droits  d'auteur  d'un  livre  varie  d'un  pays  à  l'autre.  Nous  ne  sommes  donc  pas  en  mesure  de  répertorier 
les  ouvrages  dont  l'utilisation  est  autorisée  et  ceux  dont  elle  ne  l'est  pas.  Ne  croyez  pas  que  le  simple  fait  d'afficher  un  livre  sur  Google 
Recherche  de  Livres  signifie  que  celui-ci  peut  être  utilisé  de  quelque  façon  que  ce  soit  dans  le  monde  entier.  La  condamnation  à  laquelle  vous 
vous  exposeriez  en  cas  de  violation  des  droits  d'auteur  peut  être  sévère. 

A  propos  du  service  Google  Recherche  de  Livres 

En  favorisant  la  recherche  et  l'accès  à  un  nombre  croissant  de  livres  disponibles  dans  de  nombreuses  langues,  dont  le  français,  Google  souhaite 
contribuer  à  promouvoir  la  diversité  culturelle  grâce  à  Google  Recherche  de  Livres.  En  effet,  le  Programme  Google  Recherche  de  Livres  permet 
aux  internautes  de  découvrir  le  patrimoine  littéraire  mondial,  tout  en  aidant  les  auteurs  et  les  éditeurs  à  élargir  leur  public.  Vous  pouvez  effectuer 
des  recherches  en  ligne  dans  le  texte  intégral  de  cet  ouvrage  à  l'adressefhttp:  //book  s  .google .  coïrïl 
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AVERTISSEMENT 


X-iES  archives  de  Venise  ayant  été  transportées 
à  Paris ,  l'auteur  de  cette  histoire  eut  occasion 
de  s'en  occuper ,  et ,  quoique  ce  ne  fût  pas  sous 
des  rapports  Uttéraires,  tous  les  souvenirs  que 
nous  a  laissés  cette  république  célèbre  vinrent 
l'assaillir,  lorsqu'il  mit  le  pied  dans  cette  en- 
ceinte ,  où  semblaient  renfermés  tous  les  mys- 
tères  de  cet  antique  gouvernement.  La  violente 
secousse  que  le  monde  venait  d'éprouver  sem- 
blait avoir  rendu  au  jour  une  ville  souterraine; 
l'œil  de  l'histoire  n'y  avait  jamais  pénétré  :  celui 
à  qui  l'accès  venait  d'en  être  ouvert  crut  en 
voir  sortir  une  Venise  nouvelle. 

Cependant  on  ne  pouvait  pas  s'attendre  à 
trouver  dans  ce  dépôt  des  titres  d'une  haute 
antiquité ,  puisqu'il  ne  renfermait  que  les  restes 
d'une  collection  dévorée  par  un  incendie  en 
i5o8. 
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II  AVERTISSEMENT. 

Les  recherches  que  l'auteur  fit  faire,  quoique 
la  plnp(u*t  du  temp^  dirigées  de  loin,  l'avaient 
déjà  mis  en  possession  d'un  assez  grand  nombre 
d'extraits ,  lorsque  ces  archives  furent  envoyées 
à  Milan ,  pour  être  réunies  à  celles  du  royaume 
d'Italie.  U  se  disposait  à  faire  continuer  ce  tra- 
vail, aussitôt  que  ces  papiers  y  auraient  été 
classés  ;  les  événements  politiques  sont  venus 
lui  en  ôter  la  possibilité. 

U  s'en  est  dédommagé  en  explorant  les  bi- 
bliothèques de  Parb.  Elles  contiennent ,  sur  la 
seule  histoire  de  Venise,  presque  autant  d'ou<- 
vrages  manuscrits  que  toutes  les  autres  biblio- 
thèques de  l'Europe  ensemble.  Les  catalogues 
en  sont  très  -  incomplets  ;  mais  il  ne  s'est  pas 
aperçu  de  leur  imperfection,  grâce  à  l'infatigable 
bienveillance  des  savants  qui  sont  à  la  tête  de 
ces  établissements. 

Il  a  pris ,  autant  qu'il  a  dépendu  de  lui ,  des 
renseignements  sur  les  manuscrits  existants  chez 
l'étranger.  Il  a  eu  lé  bonheur  de  trouver  des 
gouvernements  dont  la  protection  éclairée  a  fa- 
vorisé ce  travail  ;  ailleurs  on  a  refusé  aux  biblio  - 


thécaîres  la  permission  de  lui  envoyer  les  notices 
qu'il  sollicitait. 

C'est  le  résultat  de  ces  recherches  qu'il  pu- 
blie ^  pour  servir  de  pièces  justificatives  k  la 
nouvelle  histoire  de  Venise. 

Il  a  laissé  en  italien  ou  en  latin  les  notices  dont 
il  est  redevable  à  la  complaisance  de  MM.  les 
bibliothécaires  étrangers. 

On  a  pensé  qu'il  pouvait  être  utile  de  pré- 
senter, dans  un  ordre  systématique ,  l'ensemble 
des  matériaux  que  les  principales  bibliothèque^ 
de  l'Europe  offrent  à  ceux  qui  voudront  s'oc- 
cuper de  ce  sujet.  Quelque  étendu  que  soit  ce 
travail ,  l'auteur  est  loin  de  le  donner  pour 
complet  ;  il  doit  avertir  que ,  sur  à  >  peu  -  près 
quatre  mille  manuscrits  doiit  il  publie  la  notice, 
il  n'y  en  a  guère  que  la  moitié  qui  lui  aient 
passé  sous  les  yeux  :  c'est  à  ceux  qui  sont  à' 
portée  des  dépôts  dans  lesquels  il  n'a  pu  péné- 
trer ,  de  relever  les  erreurs  qu'il  a  commises , 
ou  de  révéler  les  vérités  qui  ont  pu  échapper 
à  ses  recherches. 

Il  ne  peut  y  avoir  aucun  inconvénient ,  et 
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IV  AVERTISSEMENT. 

par  conséquent  il  n'y  a  aucune  indiscrétion,  à 
publier  aujourd'hui  des  documents  inédits  sur 
un  gouvernement  qui  n'existe  plus;  sur -tout 
lorsqu'on  en  a  soigneusement  rejeté  tout  ce  qui 
ne  pouvait  avoir  d'autre  mérite  que  d'amuser  la 
malignité  humaine. 
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NOTICE 


DES  MANUSCRITS,  RELATIFS  A  l'hISTOIRE  DE  VEITISE, 
QUI  EXISTENT  DANS  LES  PRINCIPALES  BIBLIOTHÈQUES 
DE   l'eUROPE  et  dans  QUELQUES  ARCHIVES  , 

Pour  servir  de  pièces  justificatis^es  à  V Histoire 

de  Venise. 


SECTION  r^ 


ORGANISATION    DU    GOUVERNEMENT. 


§  r. 

Écrits  sur  le  Gouvernement  de  Venise. 

JL/ESGRiPTioN  ou  Traité  du  gouvernement  et  régime 
de  la  cité  et  seigneurie  de  Venise.  (  Bibï.  du  Roi, 
—  In -4%  sur  vélin,  n®  ioia6;  in -4%  sur  papier, 
n**  10127;  et  in-fol. ,  n^  9962.) 

«  Ci  commence  la  description  ou  traité  du  gou- 
vernement et  régime  de  la  cité  et  seigneurie  de 
Venise.  » 

Cet  ouvrage  est  important  par  son  étendue  >  par  les  détails  qu'on 


6  NOTICE   DES    MAirUSCRITS 

y  trouve,  et  par  son  ancienneté.  En  voici  à-pea-près  l'analyse, 
pour  laquelle  il  sufât  dt  tranacriie  la  tabl«  : 
— ;■  De  la  fondatioA  d«  la  cité  de^ Venise. 

—  De  sa  situation. 

—  De  l'église  métropolitaine  ,  paroisses  et  autres  églises  de  la 
cité  de  Venise  ,  et  d^atttr«i  choses  appârtenaot^sà  cette  matière. 

-<r  Des  Ii6pitaux. 

—  Du  palais  public  ,  et  autres  maisons  d'autres  gens  privés. 

—  Des  habitants  ,  tant  vénitiens  qu'étrangers. 

—  De  l'élection  du  patriarche  ,  et  autres  qui  ont  la  charge  de» 
âmes. 

—  Du  grand  conseil ,  de  la  manière  d^èprouver  les  gentils- 
hommes pour  être  dudit  grand  conseil. 

—  De  la  manière  d'assembler  le  dit  grand  conseil ,  et  de  ce  qui 
y  est  fait. 

—  De  Télection  du  duc  de  Venise. 

—  Des  autres  élections  qui  se  font  par  le  grand  conseil  en 
général. 

—  Du  conseil  des  Priés  ,  et  de  l'élection  de  ceux  qui  sont  dudit 
conseil. 

—  Du  conseil  des  Dix  ,  et  de  l'éleclSon  de  ceux  qui  en  font 
partie. 

—  Des  trois  conseils  de  quarante,  et  de  Félection  de  ceux  qui 
sont  dudit  conseil. 

—  Dû  collège ,  et  de  la  façon  de  traiter  et  expédier  les  matières, 
tant  par  ledit  collège  comme  par  le  conseil  des  Priés  et  des  autres 
conseils. 

—  De  la  chancellerie  de  la  seigneurie. 

— '  De  la  vie  et  puissance  du  duc ,  et  de  sa  mort. 
•^  Des  procureur»  de  citrà  et  ultra ,  et  de  l'église  de  Stîafr>Mnc , 
et;  des  trésoirs  de  ladite  église. 

—  Des  conseillers  de  Venise. 

—  Des  advocateurs  du  commun ,  et  de  leur  office. 

—  De  l'office  des  seigneurs  de  nuit. 

—  Deschefia  de  sestiers  ,  et  de  leur  ofiSce. 

—  De  l'office  de  cinq  de  la  paix ,  et  comment  se  distribue  l'ar- 
gent qui  vient  de  leurs  condamnations. 

—  Des  capitaines  et  sergents  qui  sont  députés  à  la  garde  àc  la 
cité  de  Venise  et  de  l'ile  de  Bivoalto ,  et  des  autres  choses  apparte.- 
nantes  à  cela. 
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ET    PlèCKS    JUSTIFICATIVES.  ^ 

—  Des  juges  de  propres  y  et  de  leurs  offices. 

—  Des  juges  de  pétition  ,  et  de  leurs  offices. 

—  Des  juges  de  meubles  ,  et  de  leurs  offices. 

—  Des  juges  des  examinateurs  ,  et  de  leurs  offices. 

—  Des  juges  de  forestiers ,  et  de  leur  office. 

—  Des  juges  de  procurateurs ,  et  de  leur  office. 

—  Des  consuls  des  marchands  »  et  de  leur  office. 
— Des  banquiers. 

— De  la  justice  yieille  ,  et  de  l'office  de  ceux  qui  sont  députés 
audit  office. 

—  Des  suprà-coBsuls  et  de  leur  office. 

—  Des  juges  <les  choses  publiques  ,  et  de  leur  offiee. 

—  Du  cataveri ,  et  de  son  office. 

—  Des  auditeurs  vieux ,  des  sentences  ,  et  de  leur  offiee. 
— Des  auditeurs  nouveaux,  et  de  leur  office. 

•—  Des  syndics  qui  vont  aux  cités  et  lieux  qui  sont  de  la  partie 
de  mer  9  et  de  leur  office. 

—  Des  suprà-castakli ,  et  de  leur  office. 

—  Des  superîores  à  suprà-castaldi ,  et  de  leur  offiee. 

—  Des  avocats  ordinaires  et  extraordinaires. 

—  Déclaration  où  gît  principalement  le  gain  qu'ont  les  juges 
ordinaires  et  extraordinaires. 

—  Du  revenu  ordinaire  de  la  seigneurie  de  Venise  en  général , 
f  t  des  gouverneurs  de  Vintrà ,  et  de  leur  office. 

—  Du  dacio  de  la  boucherie  ,  et  de  l'office  de  ceux  qui  sont  dé- 
pat^  m  geavemcment  dudit  dacio. 

—  Du  dacio  du  vin  ,  et  de  eeux  qui  sont  députés  au  gouveme- 
«emént  dudit  dacW. 

—  Du  dacio  de  la  ternarie  ,  et  de  l'office  de  ceux  qui  sont  dé- 
putés au  gouvernement  dodit  daeio. 

—  De  la  table  de  Vintrà ,  et  de  son  office. 

— Dtt  dacio  de  la  ^nane  de  mer ,  et  de  l'office  dé  ceux  qui  sont 
députés  au  gouvernement  dudit  dacio. 

— Du  dacio  de  la  messaterie  ,  et  de  l'office  de  cetiX  qui  sont  dé- 
putés au  gonvidniement  ducBt  dacio. 

— Du  dacio  de  la  table  et  f  issue  ,  et  de  l'office  de  ceux  qui  sont 
députés  au  gouvernement  dudit  dacio. 

—  Du  dacio  des  extraordinaires ,  et  de  l'office  de  ceux  qui  sont 
députés  au  gouvernement  dudit  dacio. 
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—  Du  fontego  des  Allemands  ,  et  des  Yice-domini  dadit  fontego , 
et  de  Toffice  d'iceux. 

—  De  l'office  dés  raisons   neuves  »  et  de  ceux  qui  sont  députés 
audit  ofiîce. 

—  Des  providateurs  du  blé  ,  et  de  leur  office. 

—  Des  fontegj  de  la  ferme ,  et  de  l'office  de  ceux  qui  sont  dé- 
putés au  gouverneuïent  desdits  fontegj. 

—  Des  proviseurs  des  hois  ,  et  de  Foffice  de  ceux  qui  sont  dé- 
putés audit  i3Î&ce, 

—  Des  proviseurs  du  sel ,  et  de  Toffice  d'iceux. 

—  Des  factions  et  dîmes  ,  tant  perdues  que  de  Monte-Novo. 

— De  l'office  des  caisses ,  et  de  ceux  qui  sont  députés  au  gouver- 
nement dudit  office. 

—  Des  dix  sages  ,  et  de  leur  office. 

—  Des  taxes  ,  tant  perdues  qu^imposées  au  Monte-Novo  et  prêts. 

—  Des  taxes  des  offices,  tant  à  Venise  que  hors  de  Venise. 

—  Des  camerlaingues  de  commun. 

—  De  Toffice  dessus  les  chambres ,  et  de  ceux  qui  sont  députés 
au  gouvernement  dudit  office. 

—  De  la  chambre  d*imprestiti ,  et  de  ceux  qui  sont  députés  au 
gouvernement  de  ladite  chambre. 

—  Des  proviseurs  de  dessus  la  chambre  des  imprestiti ,  et  de 
leur  office. 

—  De  Toffice  des  raiscms  vieilles ,  et  de  ceux  qui  sont  députés  au- 
dit office. 

—  De  Foffice  ou  maison  délia  Ceca  ,  et  de  ceux  qui  sont  députés 
au  gouvernement  desdits  maisons  et  office. 

—  Des  mines  qui  sont  sous  la  juridiction  de  la  seigneurie  de 
Venise. 

—  De  Toffice  de  Targent ,  et  de  ceux  qui  sont  députés  au  gouver- 
nement dudit  office. 

—  De  Toffice  de  la  feuille  d*or  ,  et  de  ceux  qui  sont  députés  au- 
dit office. 

—  Des  proviseurs  de  commun ,  et  de  l'office  d'iceux. 

— <r  Des  écoles  et  fraternités  ,  confrairies  ,  petites  et  grandes. 

—  Des  offices  de  draps  d'or  de  levant  et  de  chambre  ,  et  de  ceux; 
qui  sont  députés  audit  office. 

—  De  l'office  de  la  justice  nove ,  et  de  ceux  qui  sont  députés  au 
gouvernement  dudit  office. 

—  Des  proviseurs  sur  l'eau ,  et  de  l'office  d'iccux. 
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-— De6  proyiseurs  sur  la  santé ,  et  de  l'office  d^iceux. 

—  Du  collège  des  médecins. 

—  Des  proviseurs  sur  les  pompes ,  et  de  leur  office. 

—  De  l'office  des  dix ,  et  de  ceux  qui  sont  députés  à  son  gon- 
yemement. 

— De  l'office  de  Tarmement ,  et  de  ceux  qui  sont  députés  audit 
office. 

— Des  appointeurs ,  et  de  leur  office. 

—  De  la  maison  de  l'arsenal  et  des  proviseurs  de  ladite  maison , 
de  leur  office  et  de  la  munition  du  conseil  des  Dix. 

—  De  Famiral  du  port ,  et  de  son  office. 

: —  Du  gouvernement  des  autres  cités  et  lieux  qui  sont  sous  la 
juridiction  de  la  seigneurie  ,  tant  du  côté  de  la  mer  que  du  côté 
de  terre. 

—  De  la  garde  des  cités  et  autres  lieux  qui  sont  sous  là  juridic- 
tion delà  seigneurie  de  Venise  ,  tant  du  côté  de  la  mer  que  du  côté 
de  terre. 

— Du  coUatéral-général  et  des  vice-collateralî ,  et  aussi  des  maî- 
tres de  comptes  de  la  seigneurie ,  et  de  leur  office.  v 

— Des  coutumes  et  ordres  des  cités  et  lieux  qui  sont  sous  la 
juridiction  de  la  seigneurie  ,  tant  du  côté  de  mer  que  du  côté  de 
terre. 

—  Du  baillif  qui  est  envoyé  à  Gonstantinople  ,  et  de  son  office. 
— Des  consuls  qui  sont  envoyés  en  Alexandrie  et  k  Damasque , 

et  des  offices  d'iceux. 

—  Du  conseil  de  douze  »  et  de  l'office  dudit  conseil. 

—  Du  vice-domino  qui  est  envoyé  k  Ferrare  ,  et  de  son  office. 

—  Des  ambassadeurs  qui  sont  envoyés  par  la  seigneurie  au 
pape ,  à  Tempereur  et  à  autres  princes. 

> —  Des  voyages  ordinaires ,  et  des  gallées  qui  sont  envoyées 
anxdits  voyages  ,  et  des  autres  choses. 

—  De  la  galléede  Zaf ,  et  des  pèlerins  qui  sont  en  Jérusalem. 

—  Des  autres  navigations  qui  sont  faites  par  les  Vénitiens  avec 
nefs  et  autres  navires  en  divers  lieux. 

— Des  navires  que  la  seigneurie  de  Venise  use  à  la  guerre 
de  mer. 

—  Du  capitaine  général  de  mer ,  de  ses  offices ,  et  comment  les 
gallées  subtiles  s'arment. 

—  Du  capitaine  de  Goulf ,  et  de  son  office. 
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— Des  proyidateurs  de  Faniiée  de  mer,  et  de  leurs  ofiSccs. 

—  Des  suprà-comites  ,  et  de  leurs  offices. 

— Des  gaUées  bâtardes ,  et  de  leurs  ci^itaines  j»t  suprà-coAites  , 
et  des  basilisques. 

— Des  gallées  grosses  qui  sont  envoyées  à  la  guerre  ^  et  des 
capitaines ,  patrons ,  et  suprà«comites  d'icelles. 

—  Des  nefs  qui  sont  envoyées  à  la  guerre  ,  des  capitaines  et  pa- 
trons d'ic  elles ,  et  de  la  façon  qui  se  tient  pour  armer  icelles. 

—  Des  fustes ,  et  des  supri-conûtes  d'icelles. 

—  Du  nombre  des  navires  que  communément  tient  là,  seignett* 
rie  en  mer  par  temps  de  paix  et  temps  dt  guerre. 

—  De  divers  navires  desquels  la  seîgiieime  de  Venise  use  quel- 
<](uefois  par  rivière» ,  en  la  guerre  de  tcvte. 

—  Des  genà  desquels  la  seigneurie  de  Venise  se  sert  à  la  gattté 
de  terre  ,  et  des  lieutenants  ,  capitaines  et  gonvera«ttrs  généraux 
et  des  conducteurs  de  gens  d'armes. 

—  Des  capitaines  et  chefs  d'arbalestriers. 

—  Des  chefs  de  str^^tîotes. 

—  Des  capitaines  et  comestables  des  gens  de  pied. 

—  Des  gages  et  paiements  des  gens  de  chevaux  qui  servait  la 
seigneurie  à  la  guerre.   . 

—  Des  gages  et  paiements  des  gens,  de  pied. 

—  Des  cemedes*  pionniers  9  chevaux  de  somme  y  chariots  et 
charrettes  qu*use  la  seigneurie  à  ia  guerre. 

—  Des  previdateurs  généraux ,  et  des  autre»  prôvidateurs ,  des 
trésoriers ,  et  de  leurs  offices. 

«  Ci  commence  la  description  ou  tfâitë  du  gouver- 
nement et  régime  de  la  cité  et  seigneurie  de  Venise.» 

G*est  le  même  ouvrage  que  le  précédent. 

Il  governo  dello  stato  Ven^to,  dal  cavalière  Sonmio* 
(  Bibl.  de  MoftsieuTy  a  V Arsenal.  —  N^  54  9  ïA-fol.) 

Cet  ouvrage  est  excellent.  Je  ne  l'ai  vu  cité  nulle  part ,  et  je  n'en 
connais  pas  d'autre  copie.  C'est  un  écrit  de  deux  cent  cinquante- 
six  pages.  Il  doit  avoir  été  composé  vers  la  fin  du  dix-septièm« 
siècle  ;  car  Tauteur  y  parie  des  places  de  la  SudlEi  »  de  Spîika»Longa , 
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et  des  Carttniseê ,  comme  des  seules  possessions  de  la  répnbltcfne 
dans  L'île  "de  Candie  :  or ,  la  république  perdit  Ftle  de  Candie  en 
1669  ,  et  ces  places  en  «71$.  Un  autre  passage  de  cet  ouvrage  en 
indique  la  date  avec  plus  de  précision.  L'auteur  racontant  une 
anecdote  de  Dominique  Oontatini ,  s'exprime  ainsi ,  î* avant  dernier 
doge,  Donuniq«e  Contarini  régna  de  1660  à  1674*  Celui  qui  le 
remplaça,  Nicolas  Soran;K>  ^  ne  yécnt  que  jusqu'en  i676.Ii'auteur 
écrivait  donc  sous  le  dogat  du  successeur  de  celui-ci ,  c'est-à-dire 
sous  Louis  Contarini,  qui  régna  de  1676  à  i683.  L'auteur  fait  le 
tableau  dn  gouvernement  Téîiitîen  en  donnant  tous  ïes  détails  né- 
cessaires sans  descendre  jusqu'aux  minuties ,  et  avec  une  sagacité  , 
UiM  force  de  télé  que  je  n'aiapcrçue  dan»  aucun  antre  ,  F»à  Faolo 
seul  excepté.  Mais  il  a  sur  celui-ci  un  avantage  îniB€»«e  par  la 
noblesse  de  l'objet  qu'il  se  propose.  Tout  le  g4nie  de  Frà  Paolo  s'est 
appliqué  à  consolider ,  à  étendre  le  pouvoir  de  l'oligarchie  ^  et  il 
donne  souvent  des  conseils  pervers.  Soranzo ,  au  contraire  ,  ne 
dissimule  m  ce  que  cette  usurpation  du  pouvoir  a  d'odieux ,  ni  le 
daager  qu'elle  fait  courir  à  la  république.  Son  livre  est  écrit  avec 
une  liberté  que  je  n'ai  trouvée  dans  aucun  auteur  ^vénitien ,  et  cette 
liberté  n'est  point  satirique. 

On  conçoit  que  cet  ouvrage  n'a^  pu  être  publié  tant  que  le 
gouvernement  vénitien  existait.  Il  serait  à  désirer  qu'on  l'imprimât 
aiijotird%tt»>  on  antait  un  bon  Kvr;e  de  plus.  Ty  ai  remarqué  que 
.l'auteur  avait  connaissance  des  statuts  secrets  de  Fînquisition  d'état , 
car  il  en  cite  qu/elqu«&  articles ,  et  ses  citations  pitMitveiit  Fauth^- 
ticité  des  copies  cpae  nous  ém,  avons^  et  dont  je  ferai  mention 
ci-aprés. 

Mémoire^  en  italien ,  sur  le  gouvernement  de  Venise. 

{AjjT.  étr.) 

C'est  un  ouvrage  assea  étendu  qui  traite  du  gouvecnement  plutôt 
que  de  ht  statistique. 

De  institutione  reipublicae  Venetîae.  {Bibl.  du  RoL  •* — 
N*»  5878 ,  ip.foL  ) 

Ce  manuscrit  provient  de  la  biblioth^ui»  de  Dufref^cl  Rien  ne 
donne  k  connaître  quel  peut  en  être  l'auteur.  On  lit  à  la  fin  du  vol. 
cette  note  d'une  écriture  différente  :  «Nel  opéra  anteeedente ,  de 
•  reiguUkéB  Venetm  fen^^  ftOB  è  coia  akHBA  contso  prineipi  6 
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«  buoni  costumi  »  ma  con  puriU  di  lingua  ,  cose  degpte  d*es8ere 
«  communicate  colla  stampa. 

«  J.  FULGBVTIO  DK*  S^EVl. 

Cette  approbation  donne  lieu  de  penser  que  TouTrage  était  des- 
tiné à  l'impression  :  mais  j'ignore  s'il  a  été  publié.   • 

L'approbation  étant  signée  du  P.  Fulgence ,  Touyrage  doit  être 
du  commencement  du  dix-septième  siècle. 

Libro  del  sito  ordine  e  magistrati  di  Venezia.  (Bibl, 

du  Roi ^  dans  un  recueil  de  puces.  —  N**  8097,  iii-4^.)- 

5    5 

Cet  ouvrage  est  divisé  en  cinq  Uvres.  Il  ne  m'a  pas  paru  contenir 
des  particularités  qui  ne  fussent  point  ailleurs. 

De  Venetâ  republicâ.  {Bibl.  du  Roi.  —  N°  1008  — 
i3o9,  in-fol.) 

Ce  manuscrit  provient  de  la  bibliothèque  de  la  Sorbonne  :  c'est 
le  livre  de  Gaspard  Contarini  ,  qui  a  été  imprimé  en  latin  et  tra- 
duit en  français. 

De  magistratibus  reipublicse  \enetady  libri  qulnque, 
auctore  Gontareno.  [BibLduRoi. — N®  ôgS,  in-4*^.) 

Cet  autre  exemplaire  de  l'ouvrage  de  Contarini  provient  de  la 
bibliothèque  de  Gaignère.  . 

De  magistratibus  et  republicâ  Venetorum ,  lib.  v.  auc- 
tore'Gontareno.  {BiAL  du  Roi,  —  N*^  588o,  in-fol.) 

Autre  copie  du  même  livre. 

Casparis  Gontareni  cardinalis  de  magistratibus  et  re- 
publicâ Venetorum.  (  BibL  de  Thomas  Joseph  Far^ 
settij  bailli  de  l'ordre  de  Malte  a  Venise.  Cod.  Gbart.y 
in.4^. 

'  Autre  copie. 

Donatô  Gianotti  libro  délia  repubbliça  de'  Veneziani. 
{Bibl.  Riccardi,  a  Florence  y  cotai,  de  Jean  Lancia,  j 

—  In4'';n^5.) 

Relazionedi  Venezia,  del  suo magistrato ,  deUmtrate, 
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descrizione  dell'anime ,  del  governo  et  del  numéro      iS5$,] 
délie  galère  vhe  puô  armare  ;  al  Ser™°  Rè  di  Spagna. 
{Bibl,  du  Roi.  —  N^  10127  ,  in-4*.) 

Ce  Mémoire  est  fort  conrt.  Il  y  ji^^  quelques  détails  sur  Tarme- 
ment  des  galères  yénitiemies. 

Relazione  di  Venezia,  di  suoi  stati  terrestri  et  mari- 
timi ,  dell'  intrate ,  goyemi  militari  ed  armata  lorô. 
{Biil.  du  Rot.  —  N^  10127 ,  in.4«.  ) 

Ce  Mémoire  sur  Venise  ne  m'a  pas  paru  contenir  des  particula- 
rités remarquables.  Il  n*a  pas  été  fait  par  un  Vénitien ,  à  en  juger 
par  quelques  expressions  satiriques.  On  n'y  parle  point  de  Chypre  ; 
mais  on  y  parle  de  Candie  ;  d*où  il  faut  conclure  que  cette  relation 
a  été  écrite  après  la  prise  de  la  première  de  ces  îles  que  les  Turcs 
enyahirent  en  1670  et  avant  la  guerre  de  Candie  ,  c'est-à-dire  an- 
térieurement à  1644* 

De  la  république  de  Venise.  (  Bibl.  du  Roi.  —  N®  i  o  1 38 , 
in-4».)  3. 

Dans  un  recueil  de  pièces.  C'est  une  notice  de  sept  pages ,  el 
par  conséquent  beaucoup  trop  succincte  pour  pouvoir  présenter 
des  notions  de  quelque  intérêt  sur  un  sujet  si  étendu. 

Relazione  délia  repubblica  di  Yenezia.  {Bihl.  de  Saint'- 
Marc,  catalogue  d^ Antoine  Zanetd.  -^  Cod.  Charte 
saec.  XVI.  in-fol.j  folior.  100,  n*^  26.) 

Relazione  di  Yenezia,  ove  si  vede  il  principio  délia 
sua  edificazione ,  riti ,  forze  maritime  e  terrestri  ^ 
entrate  et  spese  pubbliche  ;  il  modo  e  forma  del  suc 
governo ,  corne  pure  dell'  aderenze ,  e  corrispon- 
«denze  con  tutti  i  principi  di  Europa.  (  Bibl.  des  Ca^ 
maldulès  de  Saint^Mickel ,  à  Murano ,  cotai,  de  Mi' 
tarelli.  —  In-4" ,  n®  gSS.  ) 

Narrazione  délia  repubblica  di  Yenezia ,  délie  cose  più     '^94< 
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ROtabili  j  nella  quale  si  tratta  de'  luoghî  y  stati  e  for- 
tezze  che  possegono  quei  isignori,  etc.,  da  Fran- 
cesco  RIaricaldi.  [BibUoth,  de  Murano.  —  In* 4^» 
no  285. 

Relazione  di  Yenezia  e  del  suo  governo.  (  BibL  Ric"- 
cardiy  a  Florence.  —  Cod.  Chart.  in-fol.  n®  i4-) 

Lettere  relative  allô  stato,  costumi  di  Yenezia  ;  queste 
sono  XIII  di  numéro ,  e  Tanonimo  scritore  raggua- 
glia  in  esse'  con  molta  precisione  il  stio  correspon- 
dente  dei  particolari  di  quella  repubblica.  {^Bihl. 
Riccardi^ 

Nella  prima  dopo  brève  preambulo ,  comincia  dall'  individuare 
le  a4  più  distinte ,  e  più  antiche  famigUe  ,  ordinandone  la  série 
alfabelicamente  e  iodividuando  succintamente  i  pregi  »  Torigine ,  e 
i  particolari  di  ciaschaduna  di  esse ,  passa  di  poi  a  parlare  del 
corne  aile  a4  délie  se  ne  aggiunsero  56  ,  délie  quali  espone  pure 
la  série  ,  et  in  terzo  luogo  mostra  corne  ,  progredendo  i  tempi ,  il 
numéro  délie  famiglie  patrizie  crebbe  fino  a  ][5o  ,  e  si  délie  56 , 
come  délie  rimanenti ,  con  ordine  alfabetico  tesse  in  brève  la  storia 
per  darci  la  loro  origine  e  indicare  il  tempo  in  cui  alcune  man- 
carono. 

La  seconda  lettera  riguarda  la  magistratura  del  Pregadi ,  délie 
quaranzie  e  dandosi  Torigine  i  carichi  >  i  diritti  dà  cfaè  n*  é  rivet* 
tito  :  vi  si  parla  dei  cangiamenti  che  il  tempo  vi  ha  introdotti  si 
nella  forma  ,  numéro  degli  individuè  e  prérogative ,  come  nelle 
attribuzioni ,  e  per  cotai  modo  Tautore  traccia  la  storia  del  pub- 
blico  régime  dall'  anno  44?  ^<>  al  i65o,  epoca  in  .cui  probabil* 
mente  scriveva.  Yi  si  accenna  pure  la  congiùra  del  Thiepolo  y 
rimettendoi  curiosi  acercarnei  particolari  nella  cronica  dell*  Ab- 
bontio. 

Nelle  qtiattro  lettere  che  segnono  si  parla  dei  nomi ,  origine  e 
qualité  délie  famigUe,  che  con  lo  sterzo  di  loo  mila  docati  in 
soxzidio  del  pubblico  erario  ottennero  1*  onore  del  patriziato. 
Anco  di  questa  si  dà  Torigine  ,  e  la  qualité  ,  anzi  di  più  si  nota 
quanti  voti  favorevoli  ottenne  ciascuna  nella  sua  ammizzione  y 
quaii^  90iHirarj  »  e  quanti  noD  sinceri  ô  diibbii. 
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Kella  «•ttiraa  si  parU  dalU  forma  del  govemoy  délia  relazioni 
che  esso  mantiene  cod  diverse  corti ,  senza  perô  esseme  gran  fatto 
amico  ;  si  passa  quindi  a  fare  il  carattere  délia  cîttà  ,  dei  costumi , 
e  inclinazio^i  degli  abitanti,  non  sitacciono  i  vîzzi  ne  le  abituale 
prepoCenze  délia  nobiltà  ,  corne  la  schiavitîi  e  Toppressione  del  po- 
polo  f  e  si  oonchtade  che  in  Venezia  tutto  è  interesse  e  libidine. 

L'autore  nell'  ottava  ragiona  délia  situazione  délia  città  ,  dell* 
aria ,  e  d'altri  simili  particolari ,  del  numéro  d^lla  popolazione  , 
di  doTe  se  le  porti  il  necessario  vitta  ,  e  quindi  dei  tribunali ,  ufizj , 
magistrat!. 

Anco  la  nona  tratta  dei  magistrat! ,  e  singelarmente  dei  procu- 
ratori  di  S.  Marco',  il  consigiio  grimde  y  dei  proyyeditori  e  indivi- 
dua  le  loro  attribuzioni  e  salarj. 

Si  parla  nella  décima  degli  impieghi  e  impiegati  di  Terra  ferma 
corne  altresi  d'Istria ,  Dalmazia  ,  Leyante ,  etc. 

Nell*  undecima  si  indiyiduano  i  porti  ne'  quali  yi  hà  consolato 
yeneziano ,  le  corti  aile  quali  la  repubblica  manda  ambasciatori  e 
rappresentanti ,  non  meno  che  i  mipistri  esteri  che  essa  riceve. 

L'individnàzionë  dei  confini  dello  stato  ,  entrate  fisse  délia  re- 
pubblica ,  e  délie  sue  spese  ordinarie  forma  il  soggetto  délia  XU 
lettera. 

La  décima  terza  parla  délie  formalità  del  ricevimento ,  e  tratta* 
mento  de'  mtnistri  esteri ,  e  per  ultimo  del  corne  il  governo  si  com- 
porta con  gii  Ebrei ,  Turchi ,  Armenj  ,  Greci ,  etc. ,  che  sono  in 
Venezia  per  ragione  di  traffico.) 

(Je  laisse  en  Itahen ,  afin  qu'on  les  distingue  ,  les  naticett  qui 
m'ont  été  envoyées  par  MM.  les  bibliothécaires  toscans.)     * 

ReUzione  dello  stato ,  costumi ,  disordini  e  rimedii  di 
Venezia.  {^BibL  Slusia^ia  ^  Romœ;  Montfaucon.) 

Relatione  délia  repubblica  di  Venezia,  al  tempo  del 
doge  Pietro  Loredano.  [BibL  du  Roi.  N**  1198  — 
786 ,  in-fol.  ) 

Cette  relation  doit  être  de  i$67  i  iSyo,  puisque  le  doge  P.  Lo- 
f^édan  ne  régna  que  dans  cet  intenralle. 

Relatione  di  Venetia,  d*incerto  autore.  (  Bikl.  dUf  Roi,      xSe^. 


.< 
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dans  un  recueil  intitulé  :  Relationi  cU  Yenetia ,  ed 
al  tri  dîscorsi.  —  Q.  N*^  3i ,  in-4^.) 

Ce  manuscrit  provient  de  la  bibliothèque  àt  Fontanieu. 

z6o8 .      Discours  touchant  les  forces  et  le  gouvernement  de 
Fillustrissime  république  de  Venise.  {^Bihl,  du  Roi. 

—  N°  i4,  in-fol.) 

Dans  un  recueil  intitulé  :  •  Mémoires  et  traités  concemsmt  les 
«  royaumes  de  Sicile  et  de  Naples  ,  traités  entre  la  républLcfUe  de 
«  Venise ,  les  rois  de  France  et  les  Hollandais ,  trakés  et  autres 
«  actes  de  la  république  de  Gènes  avec  les  rois  de  France.  » 

Ce  manuscrit  a  fait  partie  de  la  collection  de  Brienne.  L'auteur 
fait  une  très-courte  énuméràtion  des  possessions  vénitiennes.  Il 
évalue  les  revenus  ainsi  qu'il  suit  : 

Brescia  et  Bergame  ,  plus  de. ..........  3oo,ooodtu:ats  d'or. 

Les  autres  provinces  d'Italie 5  00,000 

Venise 700,000 

Produit  du  sel^ 5oo,ooo 

T0T1.1. 3,000,000 

Cette  estimation  dst  inférieure  à-peu-près  d'un  tiers  à  celles  des 
autres  auteurs  contemporains. 

Passant  aux  forces  de  la  république ,  il  dit  que  les  fantassins 
ont  de  deux  écus  à  cinq  écus  de  solde  par  mois  ,  suivant  l'ur- 
gence des  besoins. 

Les  bommes  d'armes  ,  qui  doivent  chacun  avoir  deux  chevaux, 
.  cent  vingt  ducats  par  an. 

Vient  ensuite  la  description  de  l'arsenal ,  ou  Fauteur  a  compté 
jusqu'à  deux  cents  galèi'es  ,  outre  un  certain  nombre  qui  était  à 
la  mer. 

Ce  mémoire  est  terminé  par  quelques  réflexions  sur  le  gouver- 
nement de  cette  république ,  et  sur  ses  rapports  avec  les  autres 

états. 

On  voit  que  cet  ouvrage  est  fort  insuffisant  pour  donner  une 
idée  de  cette  puissance. 

Délia  repubblica  di  Venetia.  {JBïbk  du  Roi.  —  N**  ao86 

—  i434)  in-fol.) 


t 
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Dans  un  recueil  intitulé  :  «  Pièces  italiennes  » .  Manuscrit  dans 
un  tel  état  de  dégradation  qu'il  n'est  pas  iisiJïle. 

On  voit  seulement  que  c'est  un  mémoire  statistique  sur  la  répu- 
blique de  Venise ,  et  qu'il  présentait ,  relativement  aux  dépenses 
de  l'état ,  quelques  détails  qu'on  doit  regretter  ,  parce  qu'ils  ne  se 
trouvent  point  ailleurs. 

Relatione  dello  stato  e  governo  délia  serenissima  si^ 
gpioria  e  repùbblica  di  Venetia ,  al  éatolico  rè  Fi* 
lippo.  (  Bibl.  du  Roi,  —  Ibid.  ) 

Cette  pièce  est  un  peu  moins  illisible  que  la  précédente. 

Relazione  di  tutti  principi  erepnbbliche  dltalia.  (Bibl, 
du  Roi.  —  H^^  lo,  in-foL) 

Dans  un  recueil  de  la  collection  de  Brienne  ,  intitulé  :  «  Rela* 
tions  italiennes  pour  servir  à  l'bistoire  de  ibgy  à  i6a.6.  »  C'est 
Une  notice  qui  ne  présente  ni  des  faits  assez  authentiques  ni  des 
renseignemens  assez  détaillés  pour  qu'on  puisse  en  faire  usage. 

Discours  touchant  les  forces  et  le  gouvernement  de      «608. 
riliustrissime  république  de  Venise.  [BibL  du  Roi, 
—  N^  45,  in-foL) 

Dans  un  recueil  de  pièces  provenant  de  la  collection  de  Dupuy . 
Cest  un  mémoire  très-court  et  de  peu  d'intérêt. 

Discorso  politico  sopra  tutti  li  principati,  potentati  e  aSseptemb. 
dominii  dltalia.  {Bibl.  du  Roi,  —  Q.  N^  3i ,  in-4^)      ^^^3. 

Dans  un  manuscrit  provenant  de  la  bibliothèque  de  Fontanieu> 
intitulé  :  «  Relaitione  di  Venetia  ed  altri  disçorsi.  » 

L'article  de  Venise  ,  dans  ce  discours  politique  ,  n'ocoiipe  que 
quatre  ou  cinq  pages. 

Relazione  dello  stato  e  forze  di  tutti  li  principi  dltalia.       ibid. 
{Bibl.  du  roi.  —  N**  5325—  ioo48,  in-4°.) 

lO 

Dans  un  manuscrit  de  la  bibliothèque  Colbert ,  intitulé  :  «  Re- 
latione délia  città  di  Borna  ,  »  l'une  des  pièces  qu'il  contient  est 
la  copie  de  l'ouvrage  précédent. 

Tome  Fil.  2 
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ibid,      Relâtione  delFItalia,  fatta  à  23   di  settembre  i643. 
{BibL  du  Roi,  _  N^  5321  — 10068,  in.4^) 

DaBS  un  manuscrit  de  la  bibliothèque  Colhert ,  intitulé  :  «  Dk> 
verses  Relations.  »  C'est  encore  une  autre  copie  du  même  ouvragei 
mais  celle-ci  en  donne  la  date  précise. 

xvir     Relâtione  dello  stato ,  costuni ,  disordini  e  rimedii  di 
sicdc.  Venetia.  {BibL  du  Roi.  —  Q.  N'  3i ,  in.4*'.) 

L'auteur  traite»  successivement  des  nobles  ,  des  citadins  ,  des 
prêtres ,  des  moines  et  des  religieuses. 

Relâtione  di  tutti  li  principi  e  repubbliche  d' Italia. 
{BibL  du  RoL  —  N.  000  G  i46,  in.4^) 

a85 
Dans  un  recueil  intitulé  :  «  Cose  moderne.  » 

Ce  tableau  politique  de  l'Italie  contient  quelques  renseigne- 
ments utiles.  «  Lltalie,  dit  l'auteur,  est  divisée  entre  onze 
«  états  et  quelques  princes  qui  n'exercent  pas  la  puissance  souve* 
«  raine  dans  toute  sa  plénitude. 

«  Les  princes  du  premier  ordre  sont ,  le  souverain  Pontife  , 
«  le  roi  catholique  ,  qui  possède  Milan  et  Naples  ,  les  trois  repu- 
«  bliques  ,  de  Venise ,  de  Gènes  et  de  Lucques  ,  les  ducs  de  Sa- 
«  voie  ,  de  Toscane ,  de  Mantoue  ,  de  Modène ,  et  d*Urbin.  Les 
«  autres  princes  ou  barons  sont  le  prince  de  Guastalla,  le  marquis 
«  de  Castiglione  ,  avec  ceux  de  la  maison  de  Gonzague  ,  le  prince 
«  de  la  Mirandole ,  le  prince  de  Massa  et  de  Carrara  ;  les  sei- 
«  gneurs  de  Monaco  et  de  Correggio ,  et  quelques  barons  ro- 
«  mains  qui  n'ont  point  la  faculté  débattre  monnaie,  et  qui  dé- 
«  pendent  du  Pape.  »  Cette  énumération  fait  connaître  à-peu- 
près  répoque  où  ce  mémoire  a  été  écrit. 

Je  me  borne ,  pour  en  donner  une  idée  ,  à  analyser  ce  qu'il  dit 
de  Venise. 

«  La  république  exerce  la  pleine  souveraineté  ,  et  prétend  ne  re- 
«  lever  d'aucune  puissance ,  quoique  le  grand-seigneur  ait  eu 
«  quelques  prétentions  de  suzeraineté  sur  Corfou.  Elle  possède 
«  dans  la  terre  ferme  d'Italie  ,  Padoue ,  Vicence ,  Vérone  ,  Bres- 
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m  âat  f  Bergame ,  Trévise  et  Crènio  ,  le  Frioul  »  le  royanipe  de 
«  Candie ,  Corfou ,  et  beaucoup  de  points  sur  le  littoral  de  la 
«  Croatie  ,  de  rEsclavonie  et  de  la  Dalmatie. 

«  Le  gouvernement  est  entre  les  mains  des  nobles  ,  qui  sont  en 
«  général  fort  habiles  dans  les  affaires  d*étaty  mais  leur  grand 
«  nombre  occasionne  des  discordes  et  quelquefois  la  révélation  de 
«  Icmri  secrets. 

•  Les  revenus  de  la  république  sont  évalués  à  trois  millions  de 
«  ducats  d'or  i  dont  huit  cent  mille  proviennent  de  la  seule  ville 
«  de  Venise  ,  qu'ils  appellent  le  magasin  de  Tltalie. 

«  £lle  peut  armer  au  moins  cent  galères. 

•  £n  général  eet  état  manque  d'hommes  pour  \b  développe- 
«  ment  des  forces  que  son  étendue  exigerait  ,  et  de  grains  p6ur 
«  la  subsistance  de  la  capitale ,  dont  la  population  est  évaluée  à 
«  220,000  âmes.  » 

Les  détails  que  l'auteur  donne  sur  les  petits  princes  sont  la 
partie  la  plus  curieuse  de  ce  mémoire. 

Pétri  Pauli  Yergerii  Justino-Politani  liber  de  politicâ 
Yenetorum,  eorumque  legibus  ac  moribus,  urbis 
situ  ,  naturâque  regionis.  {JBibL  du  Roi,  -—  N**  SSyo, 
in-foL) 

Ce  manuscrit  est  du  petit  nombre  de  ceux  existants  à  Paris  que 
je  n'ai  pu  examiner  (  ils  se  réduisent  à  deux  ou  trois  ).  Ou  ne  l'a 
pas  retrouvé  ,  soit  qu'il  ait  disparu  ,  soit  qu'il  ait  changé  de  place. 
J'en  copie  le  titre  sur  le  catalogue. 

Ce  catalogue  annonce  qu'il  y  a  dans  le  même  volume  un  autre 
ouvrage  ,  intitulé  :  jinenpni  chronica  ùaliana. 

Je  trouve  dans  la  préface  que  le  savant  bibliothécaire  de  St- 
Marc ,  Morelli  y  a  mise  à  la  tète  de  son  édition  de  la  vie  du  doge 
André  Gritti ,  par  Nicolas  Barbadico  ,  qu'il  existe  un  livre  im- 
primé de  Pierre-Paul  Vergere ,  intitulé  :  «  De  Repuhlicà  Venetâ  »  ; 
mais  qu'il  est  très-rare. 

M'ayant  pu  avoir  sous  les  yeux  ni  ce  livre ,  ni  le  manuscrit 
eké  ei'^dessuft ,  je  ne  puis  juger  si  ce  sont  deux  ouvrages  diffé* 
reats. 

a. 


20  :çroTicE  i>£s  manuscrits 

i654.  Instruction  sommaire  de  l'état  présent  de  la  repu* 
blique  de  Venise ,  de  sa  manière  de  gouverner ,  de 
ses  conseils  ou  assemblées ,  quaranties  civiles  et  cri- 
minelles, magistrats  et  inquisiteurs  d*état,  etc.; 
habillement  des  nobles  selon  les  différentes  charges 
et  saisons ,  étendue  du  domaine  ,  revenus ,  et  plu- 
sieurs autres  particularités  curieuses;  familles  des 
nobles  anciens  et  nouveaux ,  avec  explication  de 
bien  des  choses ,  ainsi  que  se  verra  par  la  lecture 
du  présent  manuscrit  fait  par  H.  D.  V.,  chevalier 
de  l'ordre  de  Saint  Michel ,  avec  toute  la  diligence 
et  fidélité  possible,  Tannée  i664-  {BibL  du  Roi, 
— îN^  io465,in.4°.) 
4 

Ce  manuscrit  a  appartenu  à  la  bil^liothèque  de  M.  de  Mesmes. 
Il  contient  en  effet  beaucoup  de  particularités  qu'on  chercherait 
vainement  ailleurs  ;  notamment  un  état  des  revenus  de  la  répu- 
blique ,  le  plus  détaillé  que  j*aie  trouvé  soit  dans  les  livres  im- 
primés soit  dans  les  manuscrits.  J*en  donnerai  un  extrait  ci-après, 
au  paragraphe  des  finances. 

Relazione  délia  città  e  repubblica  di  Venezia ,  nella 
quale  sono  descritti  li  principii  di  sua  edificazione , 
avanzamenti ,  acquisti  et  perdite  fatte ,  governo , 
riti,  estremi,  dominio,  forze,  erario,  aderenze  co* 
principi,  e  differenze  con  grelettori  dell'  impero 
per  causa  di  precedenza.  (  Âff,  étr.  —  In-4*'»  ) 

Entre  1669      Même  titre.  {BibL  du  Roi.  —  N.  io465,  in.4°.) 

et    1699.  2 

Ce  titre  promet  beaucoup  trop  pour  un  petit  volume. 

L'auteur  de  ce  livre  ne  cite  parmi  les  possessions  vénitiennes 
que  les  trois  places  de  la  Suda  ,  Spina-Longa  et  les  Grabuses 
dans  Tile  de  Candie ,  d'où  il  résulte  que  ce  livre  a  été  fait  après 
la  conquête  de  Candie  par  les  Turcs  ,  et  avant  la  cession  de  ces 
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trois  places  par  les  Vénitieiis  ,  c*est-à-dire  entre  les  traités  du  6 
septembre  1669  et  de  1699. 

Cet  ouvrage ,  quoique  assez  court ,  ne  laisse  pas  de  contenir 
un  assez  bon  nombre  de  particularités  à  recueillir  ;  on  y  trouve 
notamment ,  i**  une  analyse  des  raisons  que  produisaient  les  élec^ 
teurs  de  Tempire  germanique ,  poui*  que  leurs  ambassadeurs  eus- 
sent la  préséance  sur  ceux  de  Venise  ;  et  la  réponse  du  ministre 
de  la  république  à  leur  mémoire. 

a*  La  liste  de  tous  les  fonctionnaires  qui  concouraient  à  l'ad- 
ministration .de  Tétat ,  avec  l'indication  de  leurs  traitements. . 

3*  Le  tableau  des  revenus  de  la  république  et  de  ses  dépenses. 
Je  le  présenterai  ci-après ,  dans  le  paragra^e  des  finances. 

Règles  de  la  république  de  Venise ,  tirées  par  extrait 
deô  capitulaires  de  ladite  république.  {Aff,  étr,) 

Cet  écrit  est  dans  sa  première  moitié  une  analyse  des  statuts 
de  l'inquisition  d'état,  dont  le  texte  est  dans  le  volume  précédent. 
L'auteur  ne  les  cite  pas  ,  il  les  abrège ,  mais  aussi  il  y  ajoute 
souvent.  J'ai  remarqué  dans  son  extrait  plusieurs  dispositions 
qui  ne  ^sont  point  dans  les  diverses  copies  que  j'ai  eues  sous  les 
yeux.  La  seconde  moitié  de  cet  écrit  est  une  espèce  de  discours  , 
où  l'auteur  fait  un  tableau  assez  satirique  du  gouvernement  de 
Venise. 

n  est  à  remarquer  que  cet  auteur ,  en  parlant  de  l'inimitié  de 
la  république  contre  les  Espagnols  ,  l'attribue  à  la  guerre  des 
Uscoques  et  à  d'autres  désordres  ,  san3  dire  un  mot  de  la  conju- , 
ration  de   16 18  ,  ce  qui  porterait  à  croire  qu'il  n'attribuait  point 
cette  conjuration  aux  Espagnols. 

Ce  mémoire  parait  avoir  été  écrit  peu  après  l'année  1675. 

Règles  de  la  république  de  Venise,  tirées  des  capitu- 
laires de  ladite  république.  {^Jf*  étr,  ) 

Cest  le  même  ouvrage  que  le  précédent  ;  mais  il  y  a  de  moins 
le  mémoire  sur  le  gouvernement  de  Venise. 

Grandezza  délia  città  di  Venetia.  [Bibl.  du  Roi,  -7- 
N*'  10496,  in.4».) 

a.  ^ 


1 
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Dans  un  reotteil  intitulé  :  «  Memorie  di  pîù  cose  flegnite  in  ▼«rj 
tempi.  • 

Du  gouvernement  de  Venise.  {Bibl,  de  Monsieur.  — 

N»  55.) 

Ecrit  formant  un  cahier  in-4*  qui  se  trbuye  dans  un  volume  , 
contenant  les  statuts  de  llnquisitioa  d'état ,  et  l'opinion  de  Frà 
Paolo ,  sur  le  gouvernement  de  Venise.  Cet  écrit  en  français  pré- 
sente d'abord  le  tableau  du  gouvernement  de  Venise ,  eufimie  9 
les  rapports  de  cette  république  avec  les  autres  états  ;  il  est  assez 
court ,  mais  très-substantiel  ;  la  seconde  partie  surtout  est  fort 
bien  traitée. 

26  janvier  Mémoire  sur  l'état  politique  de  la  république  de  Ve- 
"^^^'  tiïse.{Ajrf.étr.) 

Ce  mémoire  sans  nom  d'auteur ,  est  accompagné  de  notes  cri- 
tiques assez  piquantes. 

L'auteur  établit  que  la  république  de  Venise  a  deux  ennemis 
.  à  redouter  ,  les  Turcs  et  rAutricbe  ;  mais  que  les  Turcs  sont  plus 
arrqgants  et  l'Autriche  plus  dangereuse. 

Les  forces  de  la  république  consistent  en  une  population  d'en- 
viron trois  millions  d'ames  (  Tauteur  des  notes  dit  deux  millions 
huit  cent  mille  )  ,  quelques  places  àc  guerre ,  et  une  armée  de 
dix  k  onze  mille  hommes ,  moitié  dans  la  terre  ferme ,  moitié 
dans  les  colonies  ;  à  quoi  il  faut  ajouter  quelques  troupes  légères 
esclavones  et  albanaises  ,  et  vingt  mille  hommes  de  milice  ;  (  le» 
notes  disent  trentcK^inq  mille  en  Italie  et  autant  en.  Dalmatie  ). 

Les  forces  de  mer  consistent  en  vingt  vaisseaux  de  guerre  ^ 
seize  galères  et  deux  galéasses. 

On  estime  que  la  république  pourrait  porter  sa  flotte  jusqu'à 
trente  vaissemx  ,  tft  ^'eile  a  à-^peu-firàs  ^atre  ou  ctiftq  mille  ma- 
rins classés. 

Les  revenus  de  l'état  sont  évalués  à  près  de  vingt-cinq  millions^ 
de  livres  tournois  ,  mais  les  sujets  sont  épuisés  et  l'administra- 
tion est  infidèle.  Les  nobles  sont  à-la-fois  princes  ,  fermiers ,  et 
transgresseurs  de  leurs  propre»  lois. 

A  ce  mémoire  est  jointe  une  note  sur  les  établissements  de  com- 
merce commencés  par  la  maison  d'Autriche  à  Trieste. 
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Idée  du  gouTemement  et  de  la  police  de  Venise^  par     i^gg 
le  chevalier  Henin  ,  chargé  d'affaires  de  S.  M.  T.  C. 
près  la  république  de  Venise.  [Aff.  étr.  ) 

Cet  ouyrage  est  fort  étendu.  L'auteur  coiumence  par  un  ayeu  : 
c'est  qii*on  ne  peut  aToir  connaissance  des  capitulaires  secrets  qui 
sont  la  règle  de  la  conduite  de  la  haute  police.  On  voit  qu*il  ne 
connaissait  pas  les  statuts  de  ^inquisition  d*état ,  du  noins  il  n*^n 
parle  pas. 

Ce  mémoire ,  on  plutôt  ce  livre  ,  est  divisé  en  deux  parties  :  la 
première  contient  une  notice  de  l'état ,  ancien  et  moderne  >  de 
la  république  ; 

La  seconde  traite  de  tout  ce  qui  a  un  rapport  direct  ou  indirect 
avec  la  police. 

Le  premier  chapitre ,  iotitulé  «  I>e  la  république  ancienne  et 
moderne  »  »  est  une  notice  historique  sur  Venise  ,  très-rapide  et 
en  même-temps  très-hasardée ,  quoique  du  reste  elle  ne  contienne 
rien  de  neuf. 

Le  chapitre  a  ,  contenant  la  description  topographique  de  Vj^ 
nise ,  ne  pouvait  être  que  d*un  médiocre  intérêt.  L'auteur  éyaliie 
la  population  de  la  capitale  à  180,000  habitants,  sans  compter 
les  étrangers. 

Le  chapitre  3  ,  sur  le  £ouvemement ,  est  dans  le  style  «dmi- 
ratif ,  et  on  y  remarque  plusieurs  erreurs  de  fait.  L'auteur  a 
oublié  d'y  faire  mention  de  la  révolution  du  serrar  del  consiglio, 

n  en  dit  un  mot  dans  le  chapitre  suirant ,  à-propos  dn  livre 
d'or  «  mais  ce  n'est  pa<  de  manière  è  donner  une  \Àée  de  cette 
révjolution ,  le  plus  grand  évèneistent  de  l'histoire  de  Venise  ;  U 
semble ,  à  son  récit ,  que  ce  n'ait  été  qu'une  mesure  d'ordre. 

Les  chapitres  5  et  6  traitent  de  la  citadinance  et  du  peuple. 

Le  chap.  7  traite  du  doge.  Les  chap.  8  et  9  ,  des  procurateurs 
de  Saint-Marc  ,  et  du  grand-chancelier. 

Dans  le  chapitre  10,  où  l'auteur  entreprend  le  détail  des  ma- 
gistratm'es  ,  il  en  compte  jusqu'à  cent  quatre  dans  la  ville  de  Ve- 
nise seiilem«at  :  les  détails  qu'il  donne  sur  les  principales ,  comme 
le  grand  conseil ,  le  sénat ,  le  collège  ,  les  conseillers  du  doge  , 
les  sages  ,  sont  connus.  Quand  il  en  vient  au  conseil  des  dix  ,  il 
feint  d'ignorer  ,  quoiqu'on  trouve  cela  partout ,  que  les  décem-  y 

virs  nommés  d'abord  pour  deux  mois ,  se  firent  proroger  succès- 
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sivement ,  et  finirent  p^r  se  perpétaer.  Il  suppose  que  le  gran^ 
conseil  essayait  cette  magistrature ,  et  la  confirma  de  son  propre 
gré  ;  il  fallut  vingt  ans ,  dit-il ,  au  grand  conseil ,  pour  se  per* 
suader  que  les  dé^emvirs  méritaient  la  portion  de  souveraineté  à 
eux  confiée. 

Il  se  trompe  de  cinquante  ans  sur  répoque  de  la  création  de 
rinquisition  d'état ,  car  il  la  rapporte  à  Tan  1^04  »  et  elle  eut  lieu 
en  1454*  Il  cite  sommairement  les  délibérations  du  grand  conseil 
et  du  conseil  des  dix  ,  qui  instituèrent  cette  magistrature  ;  mais 
il  ne  dit  pas  un  mot  des  statuts  de  ce  tribunal >  et  se  borne  à  une 
indication  générale  et  très-incomiplète  de  ses  maximes  et  de  ses 
formes. 

Viennent  ensuite  les  quaranties  »  les  avogadors ,  et  les  autres 
magistrats.  Ces  notices  ne  sont  utiles  que  pour  aider  la  mémoire 
à  se  tirer  de  la  confusion,  qu'occasionne  une  administration  si 
compliquée.  Mais  il  n'y  a  que  des  détails  techniques,  point  de  faits, 
point  d'observations. 

Quant  à  la  deuxième  partie  de  cet  ouvrage  annoncée  dans 
le  discours  préliminaire;  elle  ne  se  trouve  pas  dans  le  ma- 
nuscrit. 

Sur  le  gouvernement  de  Venise.  (  jéjfjT.  étr,) 

C'est  un  mémoire  fait  par  M.  le  Dran  ,  qui  était  un  des  chefs 
du  département  des  affaires  étrangères. 

Aristocratia  conservata  dell'  abbate  Sguardi.  (BibL  du 
frère  Ange  Aprosio  Vintimille ,  de  V ordre  des  ermites 
de  Saint' Augustin  af^enise,  couvent  de  Saint'E  tienne ^ 
cataL  de  Thomasini.  —  In-4°5  autographum.) 

Politicae  Venetae ,  lib.  v,  a  D.  vitali  Zuccoli  Patavini. 
{^Bibl,  de  Murano,) 

De  nobilitate  et  politicâ  Venetorum ,  uti  dicit  Leonar- 
dus  de  Retino  (forte  de  Utino)  in  sermone  de 
S.  Marco,  evangelistâ.  [BibL  de  Denis  VillerSy  cha^ 
noine  et  chancelier  de  ^ église. de  Tournai^  catalogue 
d* Antoine  Sonder.  )  • 
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De  praestantiâ  Venetœ  politicae<  {Bibl.  Bodleiana.  — 

Montfaucon. —  N°  846.) 

La  Zuchetta,  ove  si  contengono  tutti  li  magistrati  di 
Venetia,  rettorie  terrestri  e  marittime  del  serenis- 
simo  Dominio  Veneto.  (Bibl,  du  RoL  —  N°  10128 , 
in-4°.)  .  .3 

C'est  un  catalogue  des  magistratures  vénitiennes  ,  avec  Tindica- 
tion  du  traitement  affecté  à  chacune ,  les  noms  des  procurateurs 
de  Saint-Marc ,  la  liste  des  familles  qui  achetèrent  la  noblesse  en 
1646 ,  et  une  notice  sur  le  conseil  des  dix. 

Registre  dei  regimenti  dello  stato  Veneto.  (  BM,  Far-- 
settia  F'enise,) 

Liber  ofBcierum.  —  (Bibl.  Farsetti  ^  a  f^enise.) 

C'est  la  liste  des  magistratures  de  i597  ^  i63o. 

Libro  nel  quale  gli  è  descritto  tutti  li  magistrati  di 
Venetia ,  rettori ,  ambassarie ,  terrestri  e  maritime 
del  serenissimo  Dominio  Veneto ,  con  tutti  li  pro- 
curatori  di  San  Marco ,  e  tutte  le  casate  fatte  da 
nuovo  per  danaro ,  ed  altri  curiosità  di  maggior 
stima.  {BibL  du  Roi, —  N°  694,  in- 16.) 

Magistrati  di  Venezia.  (  BîbL  Riccardiy  a  Florence.) 

Cod,  Chart.  in-8*,  n"  18. 

La  série  di  tutti  i  magistrati  del  dominio  Veneto  ,  con  Tindivi- 
duazione  del  tempo  che  stanno  in  ufizio  ,  e  degli  stipendj  de' 
quali  godono  ,  e  son  distinti  in  tre  classi. 

La  prima  è  dei  magistrati  che  si  deputano  per  elezione  del 
consiglio  dei  X. 

La  seconda  di  quegli  che  sono  eletti  dal  senato. 

La  terza  di  quei  magistrati ,  reggimenti ,  etc.  ,  che  sono  eletti  , 
e  depdtati  dal  maggior  consiglio. 


a6  NOTICE   BES    MANUSCRITS 

Appreseo  vi  n  l'indice  dispoito  alfalMCicaiBeiite  di  tittte  je  faati- 
glie  uobili  yenete  fino  al  numéro  di  171. 

La  dettattura  è  in  dialetto  yeneto. 

Nota  di  tutti  li  magistrati  di  Yenezia  et  offizii  di  San 
Marco ,  e  di  tutto  il  dominio  con  li  salarii  loro 
ordinarii.  —  (BibL  de  Sienne,) 

Magistrati,  regimenti  délia  repubblica  di  Yenetia  in 
terra  ferma  e  in  mare ,  con  li  nomi  di  tutte  le  cas  a  te 
délia  nôbiltà.  {Bîbl.  de  la  reine  de  Suéde  ^  au  Va- 
tican. —  Montfaucon^ 

Magistrati,  regimenti,  officii,  ambassarie,  dispensât! 
per  elettione  dell'  eccelso  consiglio  de'  diecî ,  e  per 
Teccelentissimo  pregadi ,  e  per  X  maggior  consiglio , 
si  in  Yeneta  repubblica ,  corne  in  mare  e  terra  fer- 
ma ,  e  per  tutto  lo  stado  del  serénissimo  dominio 
Yeneto.  (5/ft/.  du  Roi.  —  N^  10471,  in- 12.) 

Magistrati  che  sono  dispensati  per  elettione  dcU'eccelso 
consiglio  de'  dieci ,  e  per  Teccelentissimo  senato  , 
e  per  F  maggior  consiglio,  si  in  Yenetia  come  in 
mare  e  terra  ferma ,  e  per  tutto  1*  serénissimo  domi- 
nio Yenèto,  (BibL  du  Roi.  —  N®  8472,  in- 12; 
la?  io465,  in-i2,) 

C'est ,  comme  on  yoit ,  nne  espèce  d'almanach  indiquant  toutes 
les  magistratures  à  la  nomination  du  conseil  des  dix ,  du  sénat 
et  du  grand  conseil.  Il  ne  mentionne  que  les  charges  et  non  les 
personnes ,  mais  on  y  a  ajouté  le  traitement  affecté  à  chacun  de 
ces  emplois  ,  ce  qui  fait  que  ces  listes  peuyent  être  de  quelque 
trtîlité. 

Chacun  de  ces  petits  yolumes  est  terminé  par  la  tahle  alphabé- 
tique des  maisons  patriciennes. 

Catalogo  degF  uffizii  che  dispensa  la  RepubbUca  ve>» 
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neta,  cou  le  Ic^p  rendhe.  (Bikl,  de  la  reine  de 
Suéde  ^  au  F'atican.) 

Statuta.queedam  de  sefenissimi  dticis  «lectione.  Cod. 
Caiart. ,  in.4^.  (  BUl.  Farsettiy  h  Fenise.) 

Opinione  di^  paolo  Sarpi ,  in  quai  modo  debba  gover- 
narsi  la  repuLblica  dî  Venezia.  {BibL  de  Murano.) 

U  y  en  a  cinq  exemplaires  ,  nog  10a  ,  585,  866, 1137  et  1180. 

Opifiione  di  Frà  Paolo  Sarpi;  in  quai  modo  deU[)a 
governarsi  la  repubblica  di  Venezia,  in-4*^.  {j^jfjf. 

étr.  ) 

Opinione  di  Frà  Paolo  Sarpi ,  alli  signori  inquisitori 
di  stato  9  in  quai  modo  debba  gov^ernar^i  la  repub* 
blica  di  Venezia.  {jéJjT,  étr.) 

Cette  copie  est  incomplète.  On  Vest  borné  à  y  transcrire  ce  qui 
concerne  les  rapports  de  Venise  avec  les  autres  états. 

Opinione  del  P.  Frà  Paolo  Servita,  consultordi  stato , 
data  agli  signori  inquisitori  di  stato ,  in  quai  modo 
debba  governarsi  la  repubblica  di  Venetia ,  inter- 
namente  e  esternamente ,  per  aver  perpetuo  domi- 
nio,  con  la  quale  si  ponderano  gl'interessi  di  tutti 
li  principi ,  dà  lui  descritta  per  pubblica  commis- 
sione,  Tanno  16 ï 5.  {BibL  du  RoL  • —  îf*  10462, 
iiiî-4**;  n**  loio.  H.  a64«  3.  3. 

Ces  manuAcrits  dont  le  premier  previieial;  de  la  bibliothèque  de 
rarchevéque  de  Reims  ^  Letellîer  de  Louyois  y  et  le  seeood ,  de  la 
bibliothèque  de  Harlay,  sont,  comme  les  précédents^TouTrage  de 
Frà  Paolo ,  que  Tabbé  4e  Marsy  a  traduit ,  en  lui  donnant  le  titre , 
du  Prince,  ou  conseils  poHtiques,  Il  a  aussi  été  imprimé  plusieurs 
fois  en  italien. 

Opinione  del  P.  Frà  Paolo,  etc..  {BibL  de  Morisieur, 
n**  5$  j  in-fol.) 
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C«tt«  copie  o'eit  pai  complète  ;  il  man^K  à-peu-prè«  la  teconde 
moirié  de  l'ouirage. 

Sentiment  de  Frà  Paolo  Snrvite,  consulteur  d'état, 
adressé  à  MM.  les  inquisiteurs  d'état ,  sur  la  ma- 
nière dont  on  doit  gouverner  la  républiG|ue  de 
Venise ,  tant  au-dedans ,  qu'au-dehors ,  pour  en 
pouvoir  perpétuer  la  durée,  avec  un  examen  des 
intérêts  de  tous  les  princes;  le  tout  écrit  par  lui, 
par  commission  publique ,  l'an  161 5.  {Bihl.  de  Moii~ 
sieur.  — N°  i24)  în-fol.) 

C'est  nne  traduction  da  traité  ci-dei»us,  antre  que  celte  de  l'abbé 
deMarsy. 

Opînione  del  P.  Frà  Paolo  Servita ,  consultor  dï  sU- 
to,  etc.  {-^Jf.  étr.  in-fol.) 

Cet  ouvrage  est  suivi  de  cent  troî*  consultations  de  Frii  Paolo, 
sur  des  afFaires  d'état  an  de  diKipliue  ecclésiastique. 

Ricordi  e  opinione  polîtica  dî  Frà  Paolo  Servita , 
consultore  dî  stato,  etc.,  come  debba  governarsi 
intemamente  ed  externamente  ta  repubblîca  Vene- 
ziana ,  per  avère  perpetuo  dominio ,  con  la  quale 
si  ponderano  gV  interessi  di  tutti  i  Principi ,  da  lui 
descritta  di  pubblica  commissione.  {Bibl.  de  Sienne.) 

Opînione  di  Frà  Paolo  Seirita  (Paolo  Sarpi),  scritta 
da  lui  come  consultore  di  stato  délia  serenissima 
repubblica  di  Venezîa  di  commissione  pubblica, 
circa  il  modo  di  mantenere  perpetuo  dominio ,  e 
di  governarsi  tanto  con  i  proprj  sudditî ,  quanto 
con  i  confioanti  e  principi  stranieri. 

Questo  scritto  è  conteonto  in  pag.  g4i  iie  si  trova  per  quanto 
si  è  potulo  rilevare ,  fra  le  opère  del  Sarpi  impresve  lotto  la  data 
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di  Helmstad ,  in  più  volumi ,  iii-4**  o.el  1768.  Segue  appresso  un 
altro  scritto ,  senza  nome  di  autore  intitolato  cosi  :  Un  umil  servo 
délia  serenissima  repubblica  di  Venezia ,  alla  Santità  di  Paolo  Y. 
(  Biblioteca  Maruceiliana,  ) 

Opère  e  bpinioni  di  Frà  Pa  olo  Servita.  (  Bibl,  du  Roi. 
N°  10462,  in  fol.) 

a. 

Il  contient  vingt-sept  consultations  sur  des  matières  d'état  ou  de 
discipline  ecclésiastique. 

Pauli  Robabelli  artium  et  medicinae  doctoris ,  ad  Ser. 
Venetorum  ducem  in  creatione  ducatûs  sui.  (Bibl, 
de  Saint'Marc  y  Cod,  Chart.  sœc.  circiterxVj  in-fol. , 
n**  496-)  Provenant  du  cardinal  Gontarini. 

Augustîni  Valerii ,  cardînalis  et  episcopi  Yeronensis, 
oratio  ad  Aloysium  Contarenum  de  reipublicae  Ve- 
netae  laudibus.  [Bibl,  de Scdnt^Marc ,  Cod,  sœc.  xvi, 
in-4^  ?  n*^  )  499»  )  Provenant  du  cardinal  Gontarini. 

Lo  scrutinio  délia  libertà  Yeneta ,  etc.  (  Bibl,  du  Rai, 
n^  10480,  in.8^) 

a. 

Dans  un  recueil  intitulé  :  «  Mémoires ,  relations  et  pièces.  » 

C*est  Touvrage  que  quelques  auteurs  ont  attribué  au  marquis  de 
Bedemar,  ce  qui  est  probablement  une  erreur.  Il  a  été  imprimé 
plusieurs  fois. 

Anonimi  squitinio  délia  libertà  Yeneta ,  nel  quale  si 
adducono  anche  le  ragioni  dello  imperio  romano 
sopra  la  città  e  signbria  di  Yenetia. 

È  copiato  dallo  stampato  in  mirandola  appresso  Giovanni  Be- 
nincala  161  a. 

Il  codice  è  in-4^  piccolo  ,  del  secolo  xvii ,  e  il  suddetto  opuscolo 
comincia  a  carta  40  e  va  fino  a  carta  77 ,  ma  è  mancante  in  mezzo, 
{Bibl  MagUabecctUana,  à  Florence,) 


i6xa. 
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Della  Yeneta lihertà,  Paolo  Béni,  al  serenissimo  Prin- 
cipe ed  eccelentissimo  Consiglio  Veneto.  [BibL  du 
Roi.  —  No  9963 ,  in-foi.) 

Cet  ouvrage  est  une  défense  de  la  liberté  véiiitienne ,  t:'est-à-dir« 
une  réfutation  du  Squitinio,  L'auteur  entreprend  de  prouTer  que 
Venise  fut  indépendante  dès  son  origine ,  et  se  maintint  constam- 
ment dans  sa  liberté. 

Commission  donnée  à  Thadeo  Baroni,pour  aller  rem* 
piir  les  fonctions  de  podestat  à  Yalle  (  jB/^^/.  du  Roi. 
—  K  10459,  in.4^.) 

Cette  commission ,  et  les  autres  pièces  du  même  genre  »  ne  scot 

pas  seulement  des  brevets  ;  elles  sont  utiles ,  parce  qu'elles  com- 
prennent toujours  une  longue  instruction  donnée  au  nouveau  ma- 
gistrat sur  les  devoirs  de  sa  cbarge.  Celle-ci ,  par  exemple  ,  réunit 
dans  un  volume  de  cent  cinquante  et  quelques  pages ,  l'extrait  de 
tous  les  règlements  que  le  podestat  de  Valle  avait  à  observer  ou  à 
faire  exécuter.  Elle  est  de  i6o3.  Ces  commissions  sont  en  latin  , 
et  écrites  sur  vélin. 

In  Dei  nomine:  Ambn,  incipit  repertorium  commis» 
sionis  clarissimi  domini  Baptistae  Mauroceno  Q. 
Domini  Francisci ,  procuratoris  Sancti  Marci  super 
commîssariis  de  ultra  canale  oonstituti.  (Collection 
de  M.  Royeï ,  à  Paris.  ) 

Incipiunt  capitula  commîssionis  domini  Benedicti 
Venero  procuratoris  Sancti  Marci  de  citrà  canale. 

'{Ibid.) 

.  Commission  donnée  à  Jean  Barbo ,  pour  aller  exercer 
la  charge  de  conseiller  et  recteur  à  Candie.  [BibL 
du  Roi.  —  N**  10452 ,  in-4^.) 

Elle  est  de  1629. 

Commission  donnée  à  Âlvise  Lorédan,  pour  aller  rem- 


à 
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pïr  la  charge  àt  podestat  et  de  capitaine  à  Gone- 
gliano.  {BibL  du  Roi.  —  N^  io453,  in-  4"*.) 

Elle  est  de  i53o. 

Commission  donnée  à  Pierre  Bollani  y  pour  aller  rem- 
plir les  fonctions  de  conseiller  à  Rettimo  pendant 
deux  ans.  {Bibl.  du  RoL  —  N.*^  io,459,  in-4^.) 

Elle  est  de  i543. 

Commission  donnée  à  un  podestat  deTrevise.  {Bibl. 

du  Roi.  —  N«  io446,  in.4'*.) 

3 

* 

Les  premiers  feuillets  de  cette  commission  manquent  ;  on  ne 
peut  voir  à  qui  elle  est  adressée.  Elle  est  de  i58i. 

Commission  donnée  à  Charles  Pasqualigo ,  pour  aller 
remplir  la  charge  de  podestat  à  Gastel  -  Franco* 
Bibl.  du  Roi.  —  N*'  io458 ,  in  4*".) 

Elle  est  de  1599.  C'est  un  volume  de  près  de  quatre  cents  pages. 

Commission  donnée  à  Victor  Pasqualigo ,  pour  aller 

remplir  les  fonctions  de  podestat  à  Lentina.  (  Bibl. 

du  Roi.  —  N^  3578  —  io463,în  4^) 

5.  5. 

Ce  manuscrit  proyient-tle  la  bibliothèque  Colbert ,  ainsi  que  les 
Crois  suivants.  La  eonmission  est  de  i$77. 

Commission  donnée  à  Pierre  Bembo,  pour  aller  exercer 
les  fonctions  de  podestat  à  Valle.  {Bibl.  du  Roi.  — 
N*' 4423— 10445,  in.4^) 

Commission  donnée  à  Thomas  Pasqualigo  ,  pour  aller 

exercer  les  fonctions  de  recteur  en  Albanie.  {Bibl. 

du  Roi.  —  N^  4380—4747—  10457  ,  in.4^) 

3. 
Elle  est  de  1579. 
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Commission  donnée  à  Alexandre  Badouer,  pour  aller 

remplir  la  charge   de  capitaine  à  Brescia ,  et  de 

proviseur  à  Salo.  {BibL  du  Roi,  —  N^SSaô  — 4744 

—  io463,  in  4°«) 
5 

Elle  est  de  i54o. 

Commission  donnée  à  Sébastien  Marcello ,  pour  rem- 
plir la  charge  de  capitaine  à  Brescia ,  et  de  proviseur 
à  Salo.  {BibL  de  Monsieur»  —  N®  56,  în-4**.) 

Elle  est  de  i665. 

Commissio  viri  nob.  Domini  Andreae  Grodonigo  Baiuli 
Constantinopolis,  data  anno  i374.  {Bibl,  de  Saint- 
Marc,  —  Cod.  Chart.  saec.  xv ,  in-fol. ,  foliorum  192; 
n°  519.) 

Discorso  aristocratico  sopra  i  signori  Veneziani.  {Bibl, 
Riccardiy  a  Florence  ,  Cod,  Chart.  in-fol.  n*^  38.) 

Discorso  aristocratico  sopra  il  governo  politico  dei 
signori  Veneziani.  [Bibl,  RiccardL) 

L*autore  anonimo  di  questo  si  là  conoscere  in  fatto  di  lingua 
dresser  Toscane.  Esamina  egli  in  prima  l'origine ,  e  antico  stato 
délia  città  :  parla  quindi  de'  sommi  magistrati ,  dei  loro  distintivi , 
del  carattere  de'  Veneziani ,  délie  loro  manière  con  gli  esteri , 
dei  corne  si  comportano  coi  ministri  de'  principi.  Passa  quindi  a 
esamiuare  Taltre  parti  dello  stato  ,  tratta  délia  nobiltà  di  Terra 
ferma ,  délie  forze  che  di  là  trae  la  repobblica  in  caso  di  nécessita , 
e  fînalmente  discute  ciô  che  rignarda  le  corrispondenze  che  il 
veneto  governo  mantiene  col  rè  catolico  ,  coll'  imperatore  ,  col 
duca  di  Mantova  ,  coi  Grigioni  ,  eSwizzeri ,  col  duca  di  Modena  , 
con  questo  di  Parma  ,  col  gran  duca  di  Toscana  ,  con  Genova , 
con  la  Francia  ,  con  gli  Olandesi  ,  con  l'Inghilterra ,  con  la  Dani- 
marca ,  e  col  rè  di  PoUonia.  Parla  in  ultimo  si  dei  béni  çhe  dei 
mali  del  governo  ,  e  l'autore  si  manifesta  intelligente  nelle  cose  ed 
affari  di  stato. 
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Pétri  Francisci  Nigri ,  de  modeFsindâ  Venetorum  aris- 
tocratiâ ,  lib.  duo.  (  Bibl,  du  Vcndcaiv,  Montfaucon.  ) 

Narrazîone  délia  repubblica  di  Venezia ,  da  Fraftcesco 
Marcaldi.  [Bibl,  de  Murano^  n^  285.) 

Le  bibUograpIie  ajoute  qu'il  en  existe ,  un  exemplaire  dans  la 
bibliothèque  Farsetti. 

De  Augustin!  Valerii  cardinalis  libris  de  utilitate  ca- 
pienda  ex  rébus  Venetorum  Silvii  Antoniani  cardi- 
nalis Carmen.  {BibL  Nani^  a  Venise  y  catalog,  de 
Jacques  Morelli ,  in-8^ ,  n*^  1 1 8.) 

Imprimé  par  M.  Morelli  ,  à  la  suite  de  son  catalogue. 

Senatoribus  et  equitibus  clarissimis  Leonardo  Donato 
et  Laurentio'Priolo  Patriciis  Venetis  Silvius  Anto- 
niànus.  (Bibl.  Nani,  à  Venise  y  in-8°^  n**  ii8.) 

M.  Morelli  a  publié  cet  écrit  k  la  suite  de  son  catalogue  des  ma- 
nuscrits latins  de  la  bibliothèque  Nani.  Il  a  pour  objet  Téloge  de 
la  république  de  Venise ,  et  Touvrage  que  le  cardinal  V  alerio  avait 
écritpour  sa  défense. 

Sur  les  prétentions  réciproques  de  préséance  entre  les 
électeurs  de  l'empire  et  la  république  de  Venise, 
{Jff.  étr.) 

Motifs  pour  lesquels  les  ambassiadeurs  des  électeurs 
réclament  la  préséance  sur  ceux  de  la  république. 

Réponse  à  ces  motifs  par  Joseph  Delfino.  {Bibl,  Far- 
setti y  a  Venise,) 

Ces  deux  pièces  ont  été  imprimées  sous  le  titre  de  «  Relazione 
délia  città  e  repubblica  di  Venezia.  Colonia  y  167a ,  in-i  a. 

Se  si  deve  dar  dalla  repubblica  di  Venetia  il  titolo  di 
Gran  Duca  a  Fiorenza.  {Bibl,  du  Roi,  ) 

* 

Dans  nn  recueil  de  Pièces ,  n*  1198 — 786  ,  in-fo.l 

Tome  Fil.  3 
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i6aa.  Degli  ordiiii  che  si  tengono  dalli  ministri  pubblici  in 
Yenezia,  nel  dare  titoli ,  nel  fare  le  visite  ;  diviso  in 
due  parti ,  da  Giov.  Allessandro  de  H.  G.,  secretario 
dell*ambasciata  del  rè  délia  gran  Bretagna  appresso 
la  serenissima  Repubblica  di  Venetia.  {Aff.  étr.) 

Particolarità  cavate  daU'obizo  al  Doge  di  Yenezia.  Cod. 
Cart. ,  in-fol.  (  Bibl.  de  Sienne,) 

IL 

Lois  de  Venise. 

Statuta  Yeneta.  (  Bibl.  de  SainuMarc,  ) 

Cod.  Chart.  sœc.  circiter  xir,  in-4°,  foliorum  77»  n*  ai8  ,  pro- 
venant du  cardinal  Goutarini. 

Statuti  Veneti.  {BibL  de  SainuMarc.) 
Cod.  sac.  XIV,  in-4**y  folior.  5o5,  n°  3o. 

Statuti  Veneti.  (Bibl.de  Saint^Marc!) 

Cod.  membran.  ssc.  xvi,  in-if*,  folior.  84  «  n"  3i. 

Bartbolomsei  Zamberti  Yeneti  notarii  legum  Yene- 
tarum  coUectio.  {BibL  de  Saint^Marc.) 

Cod.  Chart.  sœc.  xiv,m-4",  folior.  a8i ,  n^  aao,  Contarini. 

Décréta  Yeneta.  {BibL  de  Scdnt'Marc) 

Cod.  Chart.  saec.  xvi /folior.  ia6,  n*  aai ,  Contarini. 

t)ecreta  serenissimi  majoris  consilii  Yenetiarum  ab 
anno  i384,  usque  ad  annum  i4iS.  Cod.  Chart., 
in-fol.  {BibL  Fanetti  à  Venise.) 

Statuta  Yeneia  tradita  posteritati  Lendenariae.  (  BibL 
'Riecardiy  a  Florence.) 

Cod.  membran.  in»4°y  n**  la. 


I  - 
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Statuta  Venetorum  et  leges ,  libri  v  comprehensœ  sub 
.   Nicolao  Tusculo  duce,  1242.  [Bibl,  de  la  reine  de 
Sukdey  au  f^atican,) 

Le  nom  du  doge  est  défiguré  au  point  d'être  méconnaissable  ; 
il  faut  lire  Jacques  Thiepolo. 

Jacobi  Thiepoli  statuta  et  leges  Venetorum.  {Bibl,  du 
Vatican.) 

Anonymi  coUectio  variarum  constitutionum  et  legum 
a  duce  et  consilio  Venetiarum  editarum  variis  tem- 
poribus.  (  BibL  du  Vatican.  ) 

Statuta  florida  composita  ab  illo  Scireno  (  serenis- 
simo  )  ducale  concilio  sa(^ae  communitatis  Venetiarum 
in  libro  praesenti  descripta  sunt. 

Cùm  leges  et  sacra  statuta  Venetiarum  per  os  principis  dici 
possint  fore  divinitùs promu Igata,  appetitus  noxios,  etc. 

£go  Andréas  Dandulus ,  procurator  ecclesiae  Sancti  Marci  »  in 
unam  summolam  colligere  ipsas  ,  etc. 

Sic  fibsolyitur  liber  :  Rescripta  et  compléta  sunt  per  me  fratrem 
Bernardum  de  Ivanis  de  Durasco,  etc.  — •  i43.4.  {Bibl,  du  MorW 
Ciusin,  — Mon^aucon.'^ 

Quaedam  statuta  composita  a  ducali  consilio  Vene- 
tiarum. (Ibid.) 

Statuta  Venetorum  cum  glossis.  (  BibL  de  la  cathédrale 
de  Padoue,  —  Montfaucon,) 

Statuta  ur})is  Venetae,  {BibL  de  Jérôme  Gualdiy  a 
Padoue.  —  Montfaucon,) 

Jus  consuetudinarium  reipublicae  Venetae,  per  Jacobum 
Bertaldum.  {BibL  impér,  de  Vienne ^  Montfaucon^ 

Statuta  Veneta  sub  Jacobo  Theopulo  duce  incepta. 
{BîbLpubL  de  Saiiit^ Antoine  y  fondée  par  le  cardinal 
Grimanif  a  Venise  y  cataL  de  Tomasini.) 

3. 
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Gollezione  di  leggi  Yenete. 

£  costante  tradizione  che  da  Siena  fossero  mandati  i  nostri 
statuti  a  Venezia  :  per  incidenza  ho  trovato  qualche  legge  di  quella 
repubblica ,  che  è  nelF  articolo  Descritione  di  Fenetia, 

(BibLdeSiame.) 

Liber  statutorum ,  et  legum  Yenetorum  anno  124^- 
Cod  Cart.  in-fol.  (Bibl.  de  Sienne.) 

Urbis  Yenetœ  statuta.  (  Bibl.  Bodleiana.) 

Quatre  vol.  n**  83g ,  840  y  841  et  84a  ;  deest  principîum. 

Urbis  Yenetae  leges  et  statuta.  {Bibl.  Bodleiana.) 

Deux  vol.  n*"  843  et  844. 

Laurentii  Prioli  Yenetorum  ducis  constitutiones  quœ- 
dam.  {Bibl.  de  la  reine  de  Suède ^  au  f^atican.) 

Iiistituto  civile  e  criminale  per  il  foro  di  Yenetia. 
{BU>1.  d* Alexandre  ZiUoli  ^  jurisconsulte  vénitien  y 
cotai,  de  Tomasini.) 

Capitolar  de*XLi  che  elegono  il  serenissimo  Principe. 
{Jff.  étr.) 

Dans  un  manuscrit  in-4**>  intitulé  :  Raccolte  diverse  in  Tarj  pro- 
positi  pubblici. 

Promissio  ducalis  Francisci  Dandolo ,  Yenetiarum 
ducis.  (  Bibl.  de  Saint'Marc.) 

God.  membran.  ssec.  xiy,  in-fol. ,  folior.  54  »  n^  219  ;  provenant 
du  cardinal  Bessarion. 

H  contient  aussi  le  serment  des  conseillers. 

Andréas  Contareni  Dei  gratiâ  ducis  inclyti  Yenetiarum 
promissio  quam  fecit  populo  pro  ducatu.  {Bibl.  de 
Murano.) 

Cod.  membran.  sœc.  xiv,  in-fol.  max**,  n^  Sga. 
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Descriptio.  electionis  Ducis  Veneriarum.  {Bibl.  de 
SainuMarc^ 

Cod.   majori  ex  parte  Chart.   g9c.   xrx ,  in-4'',  folior.  39^, 
n®499-# 

Ordini  che  si  tengono  nella  morte  e  nella  creazione 
-    de'  dogi  di  Venezia.  {Bibl.  de  SainUMcurc^ 

Cod.  Chart.  8«c.  xti  ,  iii-4*,  folior.  19a  ,  n*  27. 

Modo  che  si  tiene  a  Venezi»  dalla  morte  del  serenîs- 
simo  doge  alla  creazione  del  nuovo,  fol.  12.  {BlbL 
de  Sienne.) 

n  modo  corne  se  elezion  il  messer  lo  doge  di  Venezia. 

{Bibl.  Laurentiane ,  a  Florence ,  cotai,  de  Bandini.  ) 

Relation  de  ce  qui  se  passe  à  la  mort ,  à  1  élection  et 
au  couronnement  du  doge  de  Venise.  (5iW.  du  Roi.) 

Dans  un  recueil  de  pièces ,  n^  10118  ,  in-4*. 

3 

Narrazione  in  dialogo  del  modo  del  ballottare  del 
consiglio  dî  Venezia ,  d'incerto  autore  ,  in  4°«  {Bibl. 
de  Marc  Molino^  à  f^enise,  cotai,  de  TomasinL) 

Interregnum  del  dogale  di  Venetia.  {Bibl.  de  Vincent 
Grimaniy  a  Venise  y  catal.  de  Tomasini.) 

Varia  pro  serenissimi  principis  Veneti  juribus  in  ec- 
clesiâ  dîvi  Marci.  {Bibl.  de  Gaspard  Leonico^  juris^ 
consulte  y  a  Venise  y  catal.  de  Tomasini.) 

Capitula  consiliariorum.  {Bibl.  du  Roi.  —  Jr  iSip. 
—  H.  in-4^.) 

4$a. 

Tel  est  le  titre  d'un  manuscrit  sur  vélin  ,  fort  beau  ,  orné 
d'ui^  frontispice  enluminé ,  de  majuscules  dorées  et  de  lettres 
rouges. 
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Les  conseillers  du  doge  avaient  à  prêter  un  serment  qui  n^était 
autre  chose  que  le  résumé  de  tous  les  articles  qui  composaient 
le  règlement  de  ce  conseil.  Ils  étaient  obligés  d'avoir  chez  eux 
une  copie  de  ce  serment ,  et  de  le  lire  ou  de  se  le  faire  lire  au 
moins  une  fois  tous  les  mois.  • 

'  Le  manuscrit  que  nous  avons  sous  les  yeux  est  une  de  ces  co- 
pies du  serment  des  conseillers  ;  elle  a  appartenu  à  un  des  mem- 
bres de  la  famille  Participatio  ,  à  en  juger  par  les  armoiries  qu*on 
voit  sur  le  frontispice. 

On  sent  de  quelle  importai^e  est  la  connaissance  des  règlements 
prescrits  aux  six  personnes  qui  composaient  le  conseil  du  prince. 
Ce  règlement  est  remarquable  par  la  sagesse  et  la  prévoyance  de. 
ses  dispositions.  Elles  sont  en  très-grand  nombre  ;  car  le  manus- 
crit n*a  pas  moins  de  cent  pages. 

Le  capitulaire  des  conseillers  du  doge  a  été  imprimé  à  Venise  , 
en  lyao  ,  in-4**. 

Capitulare  magnifici  et  clarissimi  Domini  Francise!  de 
Gazonibus  consiliarii  Venetiarum.  (Bibl.  du  Roi. 
—  W  i5i5  — 449,in.4^) 

C'est  encore  une  fort  belle  copie  sur  vélin ,  du  serment  des 
conseillers  du  doge.  Celle-ci  porte  la  date  de  1517. 

Capitulare  consiliariorum  Venetorum.  (Bibl,  du  card. 
BessanoUy  a  Venise  ^  catal,  de  Tomasini,  —  Cod. 
memb.) 

Gapitularia  consiliariorum  Venetorum.  (^BibL  de  Mu* 
^ranoy  — Cod.  membran.  saec.  xv,  in-fol.,  n^  392.) 

Privilégia  Veneta  spectantia  ad  urbes  veneti  dominii 
tam  in  continenti  veneto  quam  in  urbe  Ravenà 
quae  tune  temporis  Venetorum  parebat  imperio. 
{BibL  de  Murano. —  Cod.  saec.  xvi ,  in-fol.  n®  1094.) 

Le  bibliographe  lUittarelli  a  extrait  de  ce  manuscrit  la  liste  des 
podestats ,  capitaines  et  recteurs  qui  ont  gouverné  les  villes  de 
Padoue  ,  Bergame ,  Vicence  ,  Vérone  ,  Ravenne  y  etc. 
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Statuta  mercatorum  Florenti8e,MediolaniReipûbIic8e 
,Venet«  (Pergam).    {BAL  Ambrosienne.) 

Décret  du  sénat  de  Venise,  du  7  janvier  161 2,  por- 
tant que  les  docteurs  de  FUniversité  de  Padoue  ne 
donneront  point  d*avis  en  matière  de  juridiction 
sans  en  cendre  compte  à  la  république.  [BibL  du 
Roi.  —  Dans  un  recueil  de  pièces  n®  535 ,  in-^fol.) 

Ce  manuscrit  provient  de  la  collection  de  Dupuy. 

Ordinanze  e  constituzioni  deUa  repuhHica  dï  Venezia, 

dalPanno  1482  alFanno  iSpS.  {BibL  du  Roi,  — 

N°  1207  — 9952,  in-fol.) 

5 

Ce  titre  ne  tient  pas  tout  ce  qu'il  promet  ;  car  ce  yolume  n'est 
que  le  recueil  des  règlements  relatifs  à  la  pAche  ,  à  la  rente  ,  à  la 
salaison  du  poisson  et  à  la  police  des  pécheurs. 

m 

Collection  de  décrets  et  pièces  historiques  relatives  à 
Venise,  recueillies  par  Dominique  Molîno.  {BibL 
de  monsieur  Amédée  Schw^er ,  consul  Allemand.  ^ 
a  Venise.)  * 

Ex  libro  secundo  statutorum  almae  Universitatis  DI). 
philosophorum  et  medicorum  Patavini  gymnasii 
caput  XXX.  {BibL  du  Roi.  —  N<>  5882 ,  in-fol.) 

A  la  suite  d'un  autre  ouvrage  intitulé  :  «  Baptistse  Paierini  yi- 
centini  chronîca.  » 

Sommario  délie  parti  delli  capitolari  dell*  of&cio  sopra 
le  aque*  {BibL  du  Roi.  —  N°  10476,  in-i2.)   ^ 

Cest  un  extrait  des  lois  sur  l'institution  des  sages  des  eaux  , 
c'est-i-dire  des  magistrats  chargés  de  la  surveillance  des  travaux 
hydrauliques ,  sur  leur  autorité  ,  leurs  devoirs  et  les  fonctions  des 
autres  agents  de  cet  office. 
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Sommario  de'  diversi  ofdini  sopra  1  ordînaDze  di  terra 

ferma.  [BibL  du  Roi,  —  N**  io463 ,  in-4^.) 

Règlement  sur  les  compagnies  d'ordonnance  entretenues  dan^ 
les  provinces.  Il  y  en  a  l'état  à  la  fin  du  volume.  Ces  règlements 
remontent  à  Tan  iiao,  et  vont  jusqu'en  iSyg. 

Tarif  des  droits  perçus  sur  les  diverses  marchandises 
à  Venise.  (BibL  du  Roi,   —  W  io465,  in-4*0 

Ce  manuscrit  se  compose  d'un  grand  nombre  de  tableaux  de 
droits  de  douane  et  autres  ;  à  la  suite  de  ces  tableaux  il  y  a  des 
extraits  de  divers  règlements  relatifs  au  commerce. 

Venetiarum  sénatt\s  decretum,  anno  i4Bo,  adversus 
eos  qui  ad  Romanam  curiam  ipso  inconsulto  ad 
aliquid  impetrandum  recurrunt.  (Bibl,  de  Murano, 
—  N**  296.) 

14  fév.  i463.  Décret  sur  les  Juifs.  {Aff,  étr,)  In-fol. 

Contro  la  condotta  delli  Hebrei.  {Bibl,  du  Roi,  — 
N*' 391,  in-fol.) 

Dans  un  recueil  de  pièces  relatives  à  llûçtoire  de  Venise. 

C'est  un  rapport  fait  au  sénat ,  et  dont  l'objet  est  d'çxaminer  si 
Ton  doit  permettre  aux  juifs  dé  cohabiter  avec  les  chrétiens  ,  et  fti 
cette  permission  serait  préjudiciable  à  l'ordre  public  et  aux  ifi^éts 
des  propriétaires  des  maisons  situées  dans  la  juiverie. 

Scrittura  degli  eccelentissimi  signori  proveditori  al 
magistrato  de  Sopra-Feudi,  presentata  in  coUegio, 
contro  Tabuso  de'  titoli  di  conte  e  di  marchesi , 
praticato  in  terra  ferma.  {Aff,  étr.) 

§  III. 

Conseil  des  dix  et  inquisition  d*État, 
Serment  des  membres  du  conseil  des  dix,  dans  un 


à 


I 

! 
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manuscrit  intitulé  :  «Raccolta  di  varie  leggi  et  de-* 
creti  veneti.  Ç/ijfjfl  étr.  —  In-4'*.) 

Liber  partium  et  ordinum  con§iln  de  decem  extractarum  de 
omnibus  libris  dicti  consilii  videlicet  a  principio  ejusdem  consilii 
incipieDs  a  capitulari. 

«  Juro  ad  e^angelia  tancta  Dei  »  ego  qui  ium  de  consiiio  de  decem , 
profîcuum  et  honorem  veuetiarum  et  quod  eonsulam  domino  Duci 
et  8110  consiiio ,  in  bis  que  nobis  commîssa  sunt ,  quicquid  credam 
magis  spectare  ad  honorem  et  cônservationem  boni  status  com. 
munis  Venetiarum  et  bonâ  fide. 

Et  omni  die  mercuriî  post  nonam ,  veniam  ad  palatium  tnte- 
qoam  campana  ofiRcialium  cesset  pulsarî ,  et  veniam  cum  domino 
Duce  et  consiliarîis  ,  et  stabo  ad  minus  usque  ad  vesperas  et  tanto 
plus  quanto  fiierit  opportunnm ,  sub  pomâ  trium  grossorum  pro 
quâlibet  vice  ;  et  si  die  mercurii  erit  festum  solemne ,  yel  aliud 
impedimentum  ,  teneor  venîre  die  jovîs  sequenti  et  stare  ut  dictum 
€6t,  et  capita  bu  jus  consilii  teneantur  dare  qui  ceciderint  pro 
cadutis  domînis  de  nocte  ;  et ,  quando  dictum'  consilium  vocatum 
fuerit  aliis  diebus  ad  requisitionem  capitum,quilibet  tenetur  ve- 
nire  sub  pœnà  soldorum  yiginti ,  salvis  occasionibus  specificatis 
in  capitulari  de  qnadraginta  :  occasiones  sunt  bœ  videlicet  eundo 
ant  stando  in  servitio  communîtatis  Venetiarum  »  vel  eundo  cum 
domino  Duce  teel  occasione  eundi  ad  mortuum ,  vel  ad  nuptias , 
Tel  ad  ofFereiiJum  monacas ,  vel  si  babuere  placitum  quod  sit 
licitum  mihi  irë  ad  ipsum ,  vel  occasione  infinnitatîs  mei  corporis  9 
Tel  meorum  propînquorum  t  Atit  prppinquarum  »  pro  quibus  secun- 
dum  formam  majori^  consilii  exirem  de  concilîo,  vel  irem  aut 
essem  extra  civitatem  Rivoalti ,  pro  quibus  occasionibus  nec  lucrari 
a  communi  neqne  de  meo  perdere  debeo. 

Item  omnes  credentias  tenebo  sicut  emnt  pr»cept«  per  domînum 
Ducem  ,  nec  dicam  aliquid  de  eo  quod  dictum  fuerit  in  boc  oon- 
cilio  contra  aliquem ,  «eu  aliqua  alia  verba  per  quae  posset  prse- 
sumi  de  eo  quod  dictum  foret  sub  pœnà  ^brarum  a  S  :  quam 
poenam  exigere  debent  domini  de  nocte  habentes  partem ,  ut  babent 
de  aliis  pcenis  ,  et  si  accusator  inde  fuerit  babeat  medietatem ,  et 
qnilibet  de  consiiio  de  decem  tenetur  accusare  îllos  quos  scirent 
talia  révélasse. 
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Item  faciam  in  his  Tel  circa  h«e  quacumque  dominus  Dux  cum 
capitibus  de  decem  mihi  prsBceperint. 

Item  si  stetero  per  dies  quindecim  extra  terram  y  quèd  non  ye- 
niam  ad  istud  consilium ,  ero  extra  dictum  consilium  >  computato 
die  recessûs  et  die  occasus.  Et  âimiliter  si  aliquîs ,  qui  sît  eaput 
Meterit  per  dies  octo ,  qnèd  non  veniat  ad  istud  consilium ,  sît 
extra  anciantam  ,  computatis  diebus  prœdictîs ,  sed  non  exibo  pro 
exire  de  consilio  vel  de  ancianiâ. 

Et  si  non  venero  ad  boc  consilium  tribus  diebus  mercurîî 
contînnis  dùm  sanus  sum  ,  ero  extra  boc  consilium  et  nihi- 
lominus  perdere  debeo  soldos  decem  grossorum ,  et  eHam  cadam 
-de  ^ossis  tribus  pro  quâUbet  vice ,  quas  pœnas  exigere  tenentnr 
domini  de  nocte ,  babentes  partem ,  ut  habent  de  aliis  pœnis  sui 
officii.  Sed  si  înfirmus  fuero ,  ita  qu6d  tribus  diebus  mercuriî 
continuis  non  veniam  ad  boc  consilium  debeo  esse  extra  consi- 
lium absqu«  alià  posnâ. 

Et  non  possum  exire  terram  sine  licentiâ  meorum  capîtum , 
aut  unius  ipsorum ,  sed  non  datur  dicta  licentiâ  plus  quam  duobus 
de  dicto  consilio ,  yerum  quod  largo  modo  conceditur  licentiâ 
per  capita  bujns  consilii  aliis  de  consilio  eundi  extra ,  et  quod 
non  habent  terminum  specîficatum  ,  possunt  stare  extra  si  volunt 
quindecim  diebus ,  ex  quo  ^negotia  portant  ssepe  defectum ,  ordi- 
natum  est  quod  de  cœtero  bujusmodi  licentiâ  alicui  concedi  non 
possit  nisi  per  octo  dies  continuos ,  et  illi  quib[#  dabitur  dicta 
licentiâ ,  si  stabunt  ultra  dictum  terminum  y  cadant  de  grossis  duo- 
decim  pro  quolibet  et  quftlibet  die,  salvo  si  babuerint  legitimam 
excusationem ,  qu«  tamen  cognosci  debeat  per  istud  consilium. 
Consilio  loquente  ac  pœnam  imponente  noft  venientibus  ad  istud 
consilium  tribus  diebus  mercurit  in  suâ  nîhilominus  firmitate  per- 
manente ,  quam  pœnam  capita  consilii  excutere  teneantur  a  contra 
facientibus  sub  debito  sacramenti ,  et  qui  babuerit  licentiam  uno 
mense  non  possit  babere  sequenti. 

Et  non  rerocabo  nec  ponam  ad  aliquod  consilium  de  revocare 
partes  captas  in  nftijori  consilio  super  facta  proditorum  die  13 
junii  14 10. 

Item  quando  congregabitnr  boc  consilium  ,  débet  claudi  porta 
sallflB  majoris  consilii  et  omnes  expelli  de  sallA  et  sit  ad  osti^m 
semper  de  intus  unus  preco  ,  et  capita  de  decem  tenentur  hoc 
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•facere  sub  pœnA  soldarum  viginti  et  domini  de  noôte  tenéntur 
exigere  dictam  pœnara. 

Item  capita  et  execntores  consîlii  de  decem  vel  major  pars 
ipsorum  tenéntur  et  debent  per  sacramentum  omni  tertio  mense 
inquirere  et  videre  arma  quœ  dunt  in  tfuarantiâ ,  incipiendo  termi- 
num  dictorum  trium  menfiium  in  mense  martiî  et  si  inyenerint  ea 
devastata  faabeant  libertatem  facîendi  aptari. 

Item  consiliarii  non  possint  die  qnA  vocatum  fuerit  consUiam 
de  decém  aliud  consilium  vocare ,  et  etiam  quando  dictum  con- 
ôlium  fuerit  congregatum  non  possint  nec  debeant  audire  aliquam 
personam  prieter  illos  de  consilio  de  decem  y  sed  omnes  alios  de 
consilio  licentiare. 

Item  die  mercurii  et  aliis  diebus ,  quando  consilium  de  decem 
Tocatum  fuerit ,  veniam  in  cancellarîâ  ,  antequam  campana  cesset , 
sub  pœnâ  quâ.  teneor  venire  ad  palatium  ,  et  ibi  stare  ad  minus 
usque  quod  videbitur  capitibus  dicti  consilii. 

Item  quicumque  de  consilio  de  decem  non  venerit  ad  dictum 
ccMisilium ,  ut  tenetur  y  solyere  debeat  pœnam  ordinatam  prima 
die  quà  venerit  sicut  solvunt  quadraginta  capitibus  dicti  consilii , 
et  si  non  solverit ,  ut  dictum  est ,  adat  de  duplo  quos  dicta  capita 
teneantur  dare  pro  advocatoribus  communis  et  adyocatores  exigere 
teneantûr  pomam  et  duplum. 

Item  est  sciendnm  quod  hoc  consilium  potest  etiam  alibi  congre- 
gari  in  palatio  y  quando  videbitur  capitibus  de  decem  yel  majori 
parti ,  seryando  de  custodiâ  et  de  porta  claudendâ  ,  si  erit  porta  ubî 
steterit ,  sicut  yideditur  dictis  capitibus. 

Item  est  sciendum  quod  îlli  qui  emnt  ad  eligendum  capita  de 
decem  non  possunt  eligere  de  se  ipsis  nisi  nnum ,  et  qui  fuerit 
caput  uno  mense  non  sit  alio  sequenti.  » 

Codice  délie  leggi  attinenti,  al  consiglio  de'  dieci,  e 
a  suoi  tribunali ,  raccolte  da  Pietro  Franceschi , 
secretario  de'  coirettori ,  nelV  anno  1761.  {Archwes 
de  Venise,) 

Plrohibition  du  port  d'armes  dans  le  grand  conseil ,  le  sénat  et  les  3  f^.  i3og. 

quaranties.  (  Loi  du  grand  conseil,  )  . 

Institution  du  conseil  des  dix,  Çibid.)  10  jniÛ.i3io  J 


I 
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3  janT.  x3i3.  Facultés  des  inquisiteurs  du  conseil  des  dix.  (  Ce  ne  sont  pas  en- 

core les  inquisiteurs  d'état  )  ,  ibid. 

ao  jiiill.i3a5  Confirmation  perpétuelle  du  conseil  des  dix ,  ièid. 

4  mars  i4ix.  Les  chefs  et  les  inquisiteurs  ne  pourront  refuser  leur  commission. 

i6oct.i4ia.  Les   inquisiteurs  seront  privés  de  leur  charge  s'ils  s'absentent 
huit  jours. 

Contre  ceux  qui  attaquent  les  autres  de  paroles  dans  le  grand  con- 
seil. (  Loi  du  grand  conseil .  ) 

9  joill.  1432  Peines  contre  ceux  qui  refusent  la  tharge  de  chefs  du  conseil  des 
dix  ou  d'inquisiteurs. 

a8janv.i43a  Contre  les  factions  dans  le  grand  conseil. 

a6iioT.i438  Contre  les  nobles  qui  en  offensent  d'autres  dans  les  conseils. 
(  Décret  du  conseil  des  dix.  ) 

T3aoùti45i.  Les  sentences  du  conseil  des  dix  ne  pourront  être  révoquées  sans 
avoir  pris  la  voix  de  ceux  qui  y  auraient  participé. 

xg  juin  i454.  Les  chefs  du  conseil  des  dix  obligés  d'assister  au  grand  conseil , 
et  de  faire  exécuter  les  lois  contre  les  cabales. 

aodéc.1454.  Les  chefs  des  quarante/ie  pourront  faire  des  propositions  an  grand 
conseil  qu'autant  qu'ils  seront  tous  trois  d'accord. 

3  janv.  1455.  Prohibition  de  toutes  sortes  d'armes  dans  le  grand  conseil.  (  Décret 
du  conseil  des  dix  ) 

i4  BOT.  1459.  Peines  contre  ceux  qui  hors  du  sénat  ou  du  collège  parlent  des 
choses  secrètes  qui  y  ont  été  agitées. 

a8  déc.  i465  Les  chefs  du  conseil  des  dix  ne  s'ingéreront  point  dans  les  causes 
civiles.  (  Décret  du  conseil  des  dix.  ) 

a6  août  1467  Le   conseil  des  dix  ne  s'immiscera  point  dans  les  controrerses 
civiles. 

18  sept.  1468  Premier  règlement  sur  la  compétence  du  conseil  des  dix.  (  Loi  du 
grand  conseil.  ) 

i3xior.i47i  Cofntre  ceux  qui  offenseraient  le  doge  ,  ibid. 

iaoct.1472.  Peines  en  matière  de  brigue  doivent  s'appliquer  sommairement., 

3nBanx478  Lois  à  exécuter  sommairement.  {  Loi  du  grand  conseil.) 

.     1480.       Défense  à  quiconque  est  des  conseils  secrets  ou  du  collège ,  de 
communiquer  avec  des  étrangers.  (  Décret  du  conseil  des  dix.) 
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La  consolation  des  privilèges  des  villes  et  des  pays  sujets  est  con-  i5;nai  14S6. 
Bée  au  conseil  des  dix.  (Loi  du  grand  conseil,) 

Le  conseil  des  dix  astreint  à  maintenir  les  premiers  privilèges  rè-  i  avril  1487. 
serves  aux  villes  et  sujets  lors  de  leur  réunion  à  Tètat ,  ikid. 

Le  conseil  des  dix  chargé  de  veiller  sur  -les  falsifications  de  bijoux  5  ayril  1487. 
et  pierres  précieuses ,  ibid. 

Sur  les  nobles- qui  offenseraient  les  fonctionnaires  publics.  (Décret  4  juill.  i45g. 
du  conseil  des  dix,  ) 

Contre  ceux  qui  dans  les  harangues  emploieront  des  réticences  14  avril  149» 
malicieuses,  ibid. 

Contre  le  port  d'armes.  (  Décret  du  conseil  des  dix,  )  22  avril  1491 

^^'  .  28  ayril  1491 

'*«'-  i8nov.  1491 

Contre  ceux  qui  interrompent  les  orateurs  ,  ibid.  5  déc.  1499. 

Contre  ceux  qui  invectivent  dans  les  harangues  ,  ibid.  2onoT.  l5o^ 

Contre  ceux  qui  interrompent  les  orateurs ,  ibid.  5  nor.  iSooi 

Sur  le  secret  à  observer  dans  les  conseils ,  ibid,  23  oct.  i5io. 

Peines^  contre  ceux  qui  divulgueront  le  secret ,  ibid,  i5  avril  i5i2 
Sur  le  secret  à  garder  touchant  les  affaires  de  la  cour  de  Rome. 

Peines  contre  ceux  qui  divulgueront  le  secret ,  ibid,  2  (ér.  i532. 

Peines  contre  ceux  qui  entreront  dans  des  brigues  pour  Tèlection  n  mai  i533. 
des  procurateurs ,  conseillers ,  avogadors  et  autres.  (  Loi  du 
grand  conseil,  ) 

Nomination  de  trois  inquisiteurs  pour  informer  contre  ceux  qui  2osept.i539 
divulguent  le  secret.  (  Décret  du  conseU  des  dix,  ) 

Désignation  du  lieu  de  leurs  séances  et  de  leui  s  secrétaires  ^  ibi^L      ^$  oct.  1539. 

Ils  auront  entrée  au  conseil  des  dix  lorsqu'il  s'y  traitera  des  affaires  23dèc.  i539^ 
de  leur  compétence  ,  ibid. 

Élection  de  trois  inquisiteurs  pour  poursuivre  ceux  qui  divulguent  17  déc.  i54o 
le  secret ,  ibid. 

Mode  d'élection  des  inquisiteurs  ,  etc. ,  ibid,  ix  àéc.  i54d 

Défense   à   tout  patricien  de  communiquer   avec  les  ministres  9  Mpt.  i54a. 
étrangers ,  ibid. 
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5  d«c.  x542.  Les  inquisiteurs  suppléeront  en  cas  d'absence  les  magistrats  chargés 
de  punir  les  bUsj^émateors ,  ibid. 

5  oct.  i54o.  Sur  l'élection  et  les  assemblées  des  inquisiteurs  »  ibid. 

iidéc.  x55o.  Désignation  d'un  lieu  pour  leurs  séances  et  nomination  de  leurs 
secrétaires,  ibid, 

aôsept.  i55i  Les  chefs  du  conseil  des  dix  pourront  ôter  la  parole  aux  avo- 
gadors ,  ibid. 

27  janv.iSSS  Ordre  aux  recteurs  de  remettre  à  leur  retour  leurs  papiers  secrets  : 

les  inquisiteurs  poursuivront  les  délinquants  »  ibid, 
18  mars  1 56a  Compétence  du  conseil  des  dix ,  ibid, 
1 8  déc.  1570.  Désignation  d'un  secrétaire  y  <6m/.     . 
9  mars  1571.  Affaires  criminelles  des  nobles  ,  îBid. 
8  (éy.  i5y2.  Peines  contre  ceux  qui  écrivent  des  nouvelles ,  ibid, 
agjaill.1575  P)rohibition  du  port  d'armes  dans  le  grand  conseil ,  ibid, 

lôàéc.iS'jS  Faculté  donnée  aux  inquisiteurs  de  se  faire  représenter  toutes 
pièces  ou  procédures  secrètes ,  ibid, 

21  déc.  i582  Déclaration  des  matières  les  plus  secrètes  y  c'est-à-dire  de  la  com- 

pétence du  conseil  des  dix.  (  Loi  du  grand  conseil.  ) 

22  déc.  x582  Les  avc^adors  sont  chargés  de  Veiller  à  ce  que  le  conseil  des  Dix 

n'outrepasse  point  sa  compétence.  (  Loi  du  grand  conseil.  } 

Ibid.        Décret  qui  maintient  la  junte  du  conseil  des  dix.  (  Loi  du  grand 
conseil,  ) 

i3marsx583  Déclaration  des  délibérations  prises  en  i582  ,  ibid. 

xgavr.  i583  Mode  d'élection  des  inquisiteurs  après  la  suppression  de  la  junte. 
(  Décret  du  conseil  des  dix.  ) 

Sx  août  i583  Décret  qui  proroge  les  inquisiteurs  jusqu'au  mois  de  septembre , 
quoique  leur  temps  soit  expiré  ,  ibid. 

7inarsx584.  L'autorité  des  inquisiteurs  est  augmentée ,  ibid. 

On  leur  doime  le  pouvoir  de  promettre  l'impunité  aux  délateurs  , 
et  de  mettre  les  accusés  à  la  torture. 

i7oct.x588.  II  ne  pourra  y  avoir  parmi  les  inquisiteurs  qu'un  seul  conseiller» 

ibid.  , 

aS-mars  iSoi  On  affecte  au  tribunal  des  inquisiteurs  les  prisons  dites  les  plombs , 

ibid. 


/ 


l 


I 

\ 


ET   PIÈCES   JUSTIFICATIVES.  4? 

Ils  pourront  se  faire  coi^muniquer  des  pièces  par  tous  les  conseils  aSsept.iSo:; 
ou  magistrats ,  ibid, 

«  Commincia  il  nome  d' inquisitori  di  stato.  » 

On  ne  comprend  pas  ce  titre ,  qui  d'ailleurs  n'a  rien  de  relatif  à 
ce  qui  suit.  Les  inquisiteurs ,  comme  on  Ta  vu  par  ce  qui  précède , 
existaient  depuis  i3i3.  Il  est  vrai  qu'alors  ils  n'étaient  chargés  que 
de  poto'snivre  les  révélateurs  du  secret  de  l'état. 

En  1454 ,  ce  tribunal  reçut  une  existence  permanente  ,  un  plein 
pouvoir  9  et  se  donna  des  statuts. 

Le  secrétaire  Franceschi ,  auteur  de  ce  recueil ,  a  peut-être  eu 
l'intention  de  dire  que  les  inquisiteurs  prirent  le  nom  d'inquisiteurs 
d'état  y  en  iSgo. 

Osservazioni  iatte  nelle  filze  délie  communicate  esis- 
tenti  nella  cancellaria  sécréta. 

Si  nominano  inquisitori  contra  li  popalatori  da'  secreti  dello  stato   aSfebbraju 
in  filza  n^  i.  x5^. 

Awisi  capitati  agli  inquisitori  di  stato  per  lettere  di  Ancona  delli    39  giogno 
39  giugno  1596  ,  alli  savj  dell'  excellentissimo  collegio  per  deli-        i^>9^< 
berazione  dell'  eccelso  consilio  de'  dieci  delli  5  luglio ,  ibid, 

A  Milano ,  Ducale  nomina  inquisitori  di  stato  in  Fiha  n^  1 1 .  13  déc.  1600 

Tratta  per  comando  e  uso  degli  excellentissimi  correttori.  a  ottob.  1761 

Que  le  conseil  des  dix  n'évoque  que  les  affaires  de  sa  compétence., ^3  ©et  i5o5 
(  Décret  du  conseil  des  dix,  ) 

On  donnera  connaissance  au  secrétaire  du  sénat  par  une  com-  -  ^j^j  .^q- 
munication    verbale    du    bannissement  prononcé  contre    les 
nobles ,  ibid. 

Désignation  d'un  lieu  pour  les  assemblées  des  inquisiteurs ,  ibid.    3  ^^  ^^^ 

Il  y  aura  un  inquisiteur  suppléant,  iWrf.  a3marsiJoi 

Sm»  les  harangues  dans  le  sénat ,  ibid.  j^g  j^^j^  ^^^ 

Contre  les  nobles  qui  ont  des  relations  avec  des  ministres  étran-  i^  i^^  ,/ g^j 
^ers  y  ihid. 

Contre  ceux  qui  répandent  des  nouvelles ,  ibid.  iSfôv.  1571. 

l'ont  ambassadeur  à  son  retour  devra ,  avant  de  faire  le  rapport  27  jaav.xSSS 
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de  sa  mission ,  le  oommtiiiîquer  avec  ses^  registres  et  toute  sa 
correspondance  aux  trois  chefs  du  conseil  des  dix ,  ibid, 

a4  sept.  1587  Après  que  les  dépêches  au  sénat  y  ont  été  lues ,  les  secrétaires  ne 
peuvent  les  donner  à  lire  à  aucun  membre ,  ibid, 

9  janT.  1453.  Peines  contre  ceux  qui  continueront  de  parler  après  que  le  conseil 

leur  aura  imposé  silience  ;  ils  seront  exclus  de  toutes  les  assem- 
blées pour  six  mois ,  ibid, 

5  nov.  iSog.  Tous  les  membres  du  sénat  devront  se  tenir  assis  et  à  lenrs  pUces 
pendant  les  délibérations  9  ihid, 

looct.  1549.  ^^^  ^^  même  objet ,  ibid. 

10  noT.  i5o7  Contre  ceux  qui  dans  leurs  discours  s'écarteront  du  sujet  ou  offen- 

seront un  membre  de  l'assemblée  y  ibid, 

axiioT.1576  Défense  de  se  donner  les  uns  aux^' autres  dans  les  harangues  les 
titres  d'illustrissime  y  excellentissime ,  etc.  «  ibid, 

a8  juin.  1604  Défense  aux  meml^res  du  sénat  de  parler  de  leur  place ,  Aid. 

igoct.  1499.  Défense  de  sortir  du  sénat  avant  la' séance  levée,  ibid, 

a8  nov.  x6o5  Défense  aux  membres  du  collège ,  du  sénat  ou  du  grand  conseil , 
qui  auraient  été  exclus  d'une  délibération  ,  de  le  dire ,  ibid. 

a7sept.z6o6  Les  inquisiteurs  peuvent  s'assembler  jusqu'à  la  nomination  de 
leurs  successeurs  y  ibid. 

a8nov.i6ià.  Toute  communication  avec  les  ministres  étrangers  est  interdite  aux 
patriciens  y  sous  peine  de  dix  ans  de  bannissement ,  ibid. 

17  mai  1621.  Pour  mettre  deux  chambres  des  prisons  ou  cachots  à  la  disposition 
des  inquisiteurs  y  idem, 

9  juin  i6ai.  Idenu 

8  fév.  i6aa.  On  ne  pourra  extraire  aucune  procédure  de  la  cassette  des 
inquisiteurs  sur  une  demande  particulière ,  qu'autant  que  l'ex- 
traction aura  été  délibérée  à  la  majorité  des  deux  tiers  des 
voix ,  ibid. 

19  féy.  i6aa.  Défense  à  tout  patricien  de  recevoir  ni  pension  ni  présents  d'aucun 
prince  étranger  y  (  Loi  du  grand  conseil.  ) 

x4juill.i6a4  Ordre  des  propositions  à  porter  au  griM^d  conseil.  {Loi  du  grand 
conseil.  ) 

i4janv.i624  Les  inquisiteurs  pourront  prendre  connaissance  de  toutes  les  pro- 
cédures faites  par  leur  tribunal  00  jiar  te  conseil  des  dix  ,  dans 
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let  cas  «pécLÛés ,  et  avec  les  formalités  prescrites.  (  Décret  du 
conseil  des  dix,  ) 

Les  iaquisiteurs  sont  chargés  de  poursuivre  les  téméraires  qui  axjttill.1628 
parlent  mal  du  gouveruement ,  ibid,  , 

D  sera  nommé  cinq  correcteurs  pour  les  changements  à  faire  aux  3  sept.  i6a8. 
capitulaires  des  conseillers.  (  Loi  du  grand  conteiL  ) 

Nomination  de  ces  cinq  correcteurs ,  ibid.  ihid. 

Sur  les  sauf-conduits  à  donner  aux  hcùnmes  repris  de  justice ,  14  sept.  x6aS 
ibid, 

> 

Le  conseil  des  dix  ne  pourra  révoquer  les  lois  du  grand  conseil ,        Ibid. 
ai  étendre  ses  propres  attributions  y  ni  eondamoer  à  des  peines   - 
pécuniaires ,  ibid. 

Sur  l'exécution  des  sentences  du  conseil  des  dix ,  ibid,  Jbid. 

Nul  ne  pourra  .s'immiscer  dans  les  affaires  de  la  compétence  du  ti  sept.  idi8 
grand  conseil ,  toutes  les  fois  qu'il  ne  s'agira  pas  de  délits ,  ib^. 

Les  recteurs,  |H>deâtats  et  autres  juges  délégués  ae  pouiront  dans  «itept.  1608 
leurs  jugemcTits  prononcer  aucune  peine  pécuniaiie  ^  ibid. 

Sur  les  offenses  faites  ou  reçues  par  des  patriciens ,  ibid.  jbid. 

^*'^-  •  '       a5  sept.  ^628 

Election  des  magistrats  contre  les  blasphéinateurs  et  fixation  de-       ibid. 
leur  compétence ,  ibid. 

Le  conseil  des  dix  est  chargé  de  veiller  auJbon  ordre  des  ntoaas-       Ibiâ, 
lèves  y  ibid. 

Matières  recommandées  au  conseil  des  dix  ,  ibid.  xbid. 

Election  des  secrétaii-es  du  conseil  des  dix  et  du  sénaf ,  ibid.  '  Jbid. 

La  surveillance  des  forêts  de  Mantello  et  de  Montona  appartien-  3i  déc.  i6a8. 
^a  au  sénat  et  non  au  conseil  des  dix  ,  ibid. 

Le  conseil  des  ^ix  aura  la  surveillance  des  masques  ,  ibid,  ji,i^^ 

La  connaissance  des  délits  commis  sur  les  barques ,  lagunes  et        Ibid. 
canaux ,  appai  tiendra  au  conseil  oes  dix ,  ibid. 

Les  dépêches  relatives   aux  affaires  publiques   ne   seront  point  8  avril  x63i . 
laissées  entre  les  mains  du  doge ,  ibid. 

hes  inquisiteurs   sont  chai-gés   de   poursuivre   ceux  qui  auraient  16  jain  i632. 
troublé  ou  falsifié  les  sentences.  (  décret  du  conseil  des  dix.  )  • 

Tome  Fil,  4 
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.171111»  1640  Règlement  sur  Télection  des  secrétaires  du  conseil  des  dix,  iiid. 

jm^  Le  conseil  des  dix  dcTra  renvoyer  aux  aTogadors  les  plaintes  qui 
lui  parviendraient ,  et  qui  ne  porteraient  pas  sur  des  objets  de 
sa  compétence  :  il  ne  pourra  priver  les  patriciens  de  la  no* 
blesse.  (  Loi  du  grand  conseil.  ) 

29  août  i653  Le  port ,  l'introduction  et  l'emmagasinement  d*armes  k  feu  seront 
considérés  comme  affaires  d'état.  (  Décret  du  conseil  des  dix,  ) 

27  juini655.  Election  du  conseil'  des  dix  et  des  conseillers.  (  Loi  du  grand 
conseil.  ) 

Ibid.        Libération  des  bannis  et  des  relégués.  (  Loi  du  grand  conseil.  ) 

6jaill.  i655.  Sur  l'élection  des  membres  ordinaires  et  extraordinaires  du  con- 
seil des  dix ,  ibid. 

19  sept.  i655  Des  sauf-conduits  et  grâces  semblables ,  ibid. 

a3  juiar656.  Nul  ne  pourra  entretenir  des  spadassins  à  son  service  (  Décret  du 
conseil  des  dix.  ) 

10  oct;  1659.  Les  nobles  ne  pourront  s'intévesser  dans  les  fermes  des  impôts. 
(  Loi  du  grand  conseil.  ) 

Ibid.  Aucun  noble ,  ni  le  doge  lui-même  ,  ne  pourra  faire  réponse  aux 
lettres  d'un  prince  étranger,  qu'après  l'avoir  souiftise  au  sénat 
ou  au  collège  ,  ibid. 

i5déc.x659.  Probibition  des  armes  a  feu.  (  Décret  du  conseil  des  dix.)    . 

a6  août  1660  Les  lettres  adressées  au  conseil  des  dix  seront  ouvertes  par  les 
trois  chefs  réunis  ,  ibid. 

x5  mai  i66a.  Les  recteurs  devront  résider  dans  leur  gouvernement ,  ibid. 

z6sept.x666  Les  lettres  adressées  au  conseil  des  dix  seront  ouvertes  par  les 
chefs  réunis,»  ibid. 

3<>nov.  1667  Sur  l'élection  du  conseil  des  dix.  (  Loi  du  grand  conseil.  ) 

3ofcpt.T667  Défense  au  conseil  des  dix  de  s'immiscer  dans  les  matières  étran- 
gères à  ses  attributions ,  ibid. 

^malz668.  Défense  de  porter  <les  perruques.  {Décret  du  conseil  des  dix.) 

Les  contrevenans  seront  traduits  devant  les  inquisiteurs  d*état  ; 
«  Li  quali  esei'citando  l'autorità  temùta  e  sommaria  del  loro  gra- 
vissimo  tfibunale  doveranno  applicare  à  trasgressori ,  di  quai  si 
voglia  condizione ,  quei  castîghi  che  loro  parerano  adequati.  a 
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Sur  le  maintien  du  bon  ordre  dans  les  églises  et  dam  les  monas-  ^Ë  ao^t  iG6q 
tèresy  ibid, 

Sommaiio  brevissimo  di  alcune  leggi  scritte  nel  re- 
gistro  secreto  delF  eccelso  consiglio  de'  dieci.  Ç^jf/l 
€tr.) 

Les  capitaines ,  généraux  ,  ainbas»adeurs ,  proy éditeurs  ,  hailes  ,  3oiuiax5i8. 
recteurs ,  secrétaixes ,  etc.  y  à  leur  retour  dans  la  capitale ,  sont 
obligés  de  remettre  au  conseil  des  dix  tous  leurs  registres,  dépé* 
ches  et  papiers  pour  être  déposés  dans  les  archives  secrètes. 
(  Décret  du  conseil  des  duc.  ) 

Lorsqu'on  aura  un  ménage  à  envoyer  à  un  ambassadeur  étran-  8ayrili544. 
ger,  on  aura  soin  d*en  charger  un  secrétaire  qui  n'entre  point 
au^ conseil  des  dix ^^ ni  au  sénat,  ni  dans  les  autres  conseils 
secrets  ,  ihid. 

Toutes  les  fois  qu'en  matière  d'état  il  sera  proposé  de  modifier  ^  xSféT.iSCo. 
révoquer  oïl  suspendre  une  délîHération  du  grand  conseil ,  la 
proposition  sera   faite  verbalement  et  non  par  écrit ,  et  la  ré- 
«olutîon  sera  prise  à  la  majorité  des  suffrages ,  ibid. 

Les   inquisiteurs   sont   autorisés  à  promettre   des    gratifications  a4oct.  i583. 
pécuniaves  aux  personnes  qui  dénonceront  ceux  qui  divulguent 
le  secret  de  l'état ,  ibid. 

Lorsque  les  inquisiteurs  auront  à  juger  un  ecclésiastique  ou  re-  i2fév.x584. 
ligieux  ,  ils'  appelleront  l'assesseur  ecclésiastique  pour  assister  ^ 

au  jugement,  ibid. 

Au  lieu  de  condamner  au  bannissement  ceijix  qui  répandent  par  8janT.i587. 
écrit  des  nouvelles ,  on  leur  fei^a  couper  la  main  droite ,  ibid. 

Les  podestats  à  leur  retour  seront  tenus  de  remettre  leurs  régis-  aojuil.  x5q6 
très  et  papiers  ,  ibid. 

Les  héritiers  des  podestats  seront  tenus  de  faire  la  même  remise  ao  sept.  1596 
en  cas  de  décès  ,  ibid. 

• 

Ceux  qui  auront  été  exclus  d'une  délibération  ne  pourront  le  ré-  a8oov.  i6o5 
vêler  sous  peine  de  la  vie  et  de  la  confiscation  de  leurs  biens  ,  ^ 

(c'étaient  les  peines  prononcées  contre  ceux  qui  révélaient  les 
secrets  de  l'état) ,  ibid.  ~    . 

Permission  aux  inquisiteurs  d'état  de  faire  ouvrir  une  porte  on  ^  z^  ^^^^ 

4. 
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plusieurs  pour  communiqi^er  de  leur  tribunal  dans  l'anticliam- 
bre  des  chefs  du  conseil  des  dix  ,  ibid. 

9 août  i6x5.  Décision  de  la  seigneurie,  portant  qu'à  défaut  d'un  inquinteur 
d'état  ordinaire  le  suppléant  pourra  être  un  papaliste. 

looct  1629.  Un  inquisiteur  d'état  ne  peut  être  camerlingue.  (  Décret  du  conseil 
des  dix.  ) 

5  sept.  1669.  Sur  les  chiffres  et  les  déchiffreurs ,  ibid. 

iS  déc.  1678.  En  cas  de  doute  sur  le  ballotage  d'un  inquisiteur  d'état ,  la  ques- 
tion sera  décidée  par  le  conseil  des  dix ,  ikid, 

9  jaill.  167 1.  Défense  à  tous  les  nobles  et  sujets  de  la  république  ,  dans  toute 
l'étendue  du  territoire  ,  d'avoir  des  serviteurs  Iftous  les  titres  de 
pages ,  laquais  ou  estaffiers ,  ibid. 

ai  sept.  1677  Les  recteurs  devront  résider  dans  leur  gouvernement.  (  Loi  du 

grand  conseil.  ) 

t 

a5  jail.  i663  Contre  les  désordres  qui  se  sont  introduits  dans  la  justice  distri- 
butive  ,  ibid. 

« 

21  déc.  1697.  Sur  les  brigues  dans  les  affaires  qui  appartiennent  à  la  justice  ci- 
vile. (D^cr^f  <i«j^««f.)  * 

6  jain  r699.  ^^^  uobles  ecclésiastiques  ne  pourront  accepter  ni  charges  ,  ni  bé- 

néfices des  pi*inces  étrangers  ,  soit  dii*ect£ment ,  soit  par  leurs 
sollicitations  auprès  de  la  cour  de  Rome.  (  Décret  du  sénat.  ) 

ao  juin  1699.  Les  chefs  du  conseil  des  dix  ,  les  avogadors  ,  les  membres  du  col- 
lège ne  pourront  impétrer ,  solliciter ,  faille  soUiciter  ,  ni  obte*- 
nir  pour  eux  ou  pour  leurs  parents  un  bénéfice  ecclésiastique 
.  tant  qu'ils  seront  en  fonctions ,  ni  dans  l'année  suivante.  Tout 
noble  exclus  des  délibérations  sur  les  affaires  de  Rome ,  sera 
inhabile  à  être  ballotté  pour  les  charges  de  juge  d'avogador  et 
de  magistrat  des  eaux.  (  Décret  du  sénat.  ) 

>a6marsz704  Défense  de  porter  l'habit  court.  (  Décret  du  conseil  des  dix.  ) 

4  fer.  x7o5.  L'inquisiteur  suppléant  ne  pourra  être  papaliste  y  ibid, 

iamarsz7o5  Diverses  dédarktions  sur  la  compétence  du  conâwl  des  dix.* 
(  Loi  du  grand  conseil.  )  ■- 

6  fév.  X711.  Les  patriciens  doivent  porter  constamment  la  veste.  (Décret  du 

.  conseil  des  dix.  ) 

7  juin  X7iâr.  Sur  l'oidre  die  la  parole  dans  le  sénat  y.  ibid. 
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Dans  la  vacance  du  dogat ,  il  est  défendu  à  tous  les  patriciens  de  9  jnill.  1733. 
se  faire  accompagner  par  un  nombre  de  populaires  quelque 
faible  qu'il  soit ,  tant  sur  terre  que  sur  les  canaux ,  ibid. 

Sommario  brevissimo  di  alcune  leggi  contenute  nel 
registre  secreto  del  consiglio  de'  dieci.  (  jéjfjfl  étr.) 

Aucun  noble  ne  pourra  donner  des  fêtes  à  des  étrangers  sans  a^fév.  x65i. 
permission.  {Décret  du  conseil  des  dix.)  ' 

Quand  les  nobles  recevront  quelques  lettres  des  étrangers  ^  ils  ne  14  mars  1662 
pourront  y  répondre  que  conformément  à  la  minute  qui  leur 
sera  donnée  par  écrit  par  les  inquisiteurs  d'état ,  ibid. 

Défense  aux  nobles  et  aux  secrétaires  de  converser  ou  tiaiter  avec  5jany.i665. 
un  prince  ou  ministre  étranger ,  sous  les  peines  portées  contre 
ceux  qui  révèlent  les  secrets  de  Tétat ,  iiid. 

Autres  peines  portées  contre  les  nobles  et  secrétaires  dans  le  cas    i3  janvier 
d^infractibn ,  i««f .  •    ^^5. 

Prohibition  des  casins  et  des  bals  ,  ibid.  Sodée.  1704. 

» 
Les  lettres  relatives  aux  affaires  publiques  seront  closes  et  expé-  !k3marsi7ii 

diées  dans  la  forme  prescrite.  Les  secrétaires  seront  responsa- 
bles de  la  garde  de  celles  an  collège ,  ibid. 

Défense  i  ceux  qui  ont  entrée  au  collège  et  dans  les  conseils  se-  v^  août  171 1. 
crets  d'écrit  aux  ambassadeurs  et  autres  agents  de  la  répubK- 
que  ,  soit  à  Fétranger ,  soit  dans  les  provinces ,  sur  les  affaires 
publiques  y  ibid. 

Prohibition  des  casins ,  ibid,      ^  aSfév.  1744. 

Défense  de  communiquer  avec  les  princes  et  ministres  étrangers.  i5 mars  1752 
(  £01  du  grand  conseil.  )  '' 

Peine  de  mort.c<Hitre  ceux  qui  engageront  des  sujets  de  la  repu-  9  août  1754. 
blique  pour  un  service  étranger.  (Dédret  du  conseil  des  dix,  ) 

Peines  contre  ceux  qui  parlent  des  affaires  secrètes,  ou  qui  en  i5iiov.i755. 
copient  les  pièces  ,  ibid. 

Peines  contre  ceux,  qui  offeiMeraôent  les  autres,  en  traitant  àe»  i3jailLx75S 
affaires  publiques ,  ibid, 

raection  des  correcteurs  d«i  capitulaire  des  consâller$   et 'des  9  sept.  1 761. 
membres  du  collège.  {Loi  ^i grand  conseil.  ) 
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3  déc.  1761.  Nomioation  de  ces  cinq  correcteurs,  iiid. 

a5  jaD7.x76a  Proposition  de  la  seigneurie  ctmtre  le  projet  des  correcteurs  ;  dé- 
libération de  la  seigneurie. 

x6  mars  1763  Autorité  du  conseil  des  dix  et  de  son  tribunal  sur  les  nobles^ 
(  Loi  du  grand  conseil.  ) 

la  ftTf.  1761.  Matières  civiles  interdites  an  conseil  des  dix. 

Ibid,        Il  ne  pourra  mettre  obstacle  à  ce  que  les  autres  conseils  exercent 
leurs  attributions ,  ibid. 

x3aTr.i76a.  A  Tavenir  aucune  école,  confrérie  ou  association  quelconque  de 
dévotion  ne  pourra  se  former  sans  la  permission  du  conseil  des 
dix ,  ikid. 

Ihid.  Les  chefs  du  conseil  des  dix  sont  chargés  de  veiller  à  ce  qu*au- 
cun  des  employés  des  manufactures ,  qui  ont  pour  objet  la  fa- 
brication du  Terre  ,  n*en  révèle  les  procédés  ,  et  ne  puisse  sor- 
tir de  rétat ,  î»m/. 
laavr.  X762.  Le  conseil  des  dix  fera  faire  le  triage  des  papiers  déposés  i  la 
chancellerie  ,  ibid, 

Ihid.        Des  sentences  du  conseil  des  dix  et  des  inquisiteurs  ;  ilâ  seront 
nommés  au  scrutin  ,  ibid. 

Ibid.        Serment  exigé  pour  l'observation  de  la  délibération  du  16  avril 
1763 ,  ibid, 

9 

18  avr.  i5a3.  Jugement  de  Donado  da  Lezze ,  ayogador ,  qui  le  prive  de  sa 
charge  et  l'exclut  des  conseils  secrets  pendant  deux  ans ,  avec 
défense  d*en  parler  ,  sous  peine  d'encourir  l'indignation  du 
conseil.  (  Décret  du  conseil  des  dix.  ) 

i6ia.        Scritura  d'Angelo  Badoer  Kav''  figlio  di  Alberto  Kav"  ad  Al- 
berto Badoer  e  fratelli  suoi  nipoti. 

Il  était  banni  par  sentence  du  conseil  des  dix  pour  avoir  eu 
des  communications  avec  le  nonce  du  pape  :  sa  lettre  est  un  long 
mémoire  justificatif. 

21  Avr.  X622.  C*^  <lcl  cavalier  Antonio  Foscarini. 

Etranglé  par  ordre  du  conseil  des  dix  pour  avoir  révélé  le  secret 
de  l'état  et  ensuite  reconnu  innocent. 

4  jaill.  1628.  Affaire  du  cavalier  Renier  Zeno  ,  condamné  par  le  conseil  des  dix 
au  bannissement  pour  6ei  provocations  indiscrètes  dans  le 
conseil. 
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Sa  réclamation.  t'j  sept.  i6at 

Décret  du  conseil  des  dix  ,  qui  réprime  an  abus  qu'on  ^vait  re-  7  jaiiT.i7x8. 
marqué^,  et  qui  consistait  en  ce  que  quelques  nobles  yétuB  en 
ecclésiastiques  communiquaient  avec  le  nonce  du'  pape  ;  on 
défend  toute  communication  entre  les  patriciens  ecclésiastiques 
et  les  ministres  étrangers. 

Décret  du  sénat  qui  réforme  ce  décret  du  conseil  des  dix ,  et  a6  £67.17 18. 
permet  aux  patriciens  ecclésiastiques  de  voii*  le  nonce. 

Scrîttmra  degli  avogadori  circa  la  prodigalità  degli  uomini  liberi  x3aoùti747- 
da.  soggezione. 

Memorie  del  consiglio  de*  dieci ,  dalla  sua  instituzione , 
sino  a  1705 ,  dans  le  vol.  intitulé  :  «  Raccolta  di  Me- 
morie, etc.  Ç4j(/-  ^'^0 

Ce  n*est  qu'une  notice  qui  ne  contient  que  les  titres  des  règle- 
ments ou  autres  pièces. 

C.  X  concordi»  et  quietis  public»  tenacissimum  vinculum  ibi  10  juill.  i3io 
▼eram  babuit  originem. 

Habeat  autoritatem  reyocandi  leges  non  ligatas.  22  /^. 

Gonfinnatnr  per  duos  menses.  25  sept.  i3io 

Ikid,  3o  JABT.  i3ix 

Pacis  et  concordise  veni»  conserrator  ob  proditionem  nefarii  Baja-  xSmanxSii 
montis  TheupoU  fuit  erectum. 

Confirmatur  per  quinquennium.  3o  jany.  x3i2 

Se  reducat  omni  die  mercurii  post  prandium.  u  noy.  i3ni. 

Confomatur  per  annos  decem.  aS  féy.  i3i6. 

Intersit  consilio  rogatorum.  ai  mai  i3ao. 

Confirmatur  in  perpetuum  cum  autoritate  faciendi  et  revocandi  aojmll.x335 
legesy  eligatur  annatim  m.  S.  Michaele  et  déficientes  intra  an-  aa  mai  1446^ 
num  eligantur  pro  ressiduo  et  yacant  ono  anno. 

Additio  C.  X  fiât  per  ipsum  C.  X. .  ,5  j^^j  ,3^ 

Confirmatur  in  arrîngo.  ^  ,oût  i356. 

Quirina  familia  potest  eligi  de  G.  X.  z4o6. 


\ 
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x8  «ept.  1468  ^st  super  prodictioniba»  ,  sectis ,  tractatiJbus ,  sodoiiiitis  ,  sgImMs  f 
et  cancellarià  donÛDii. 

s5  janyier    Capita  €.  X  ,  capîta  de  XL  et  cancellarius  Testibtts  lugubriliiis 
*485.  jjQQ  ntantar. 

i7sept.i5o6  Extraorâmarii  C.  X  fiant  per  quatuor  électioues. 

Scrittura  informativa  del  consiglio  de'  dieci ,  formata 
nell'anno  i68î.  (-^^  étr,) 

C'est  use  notice  historique,  en  peu  à^  pAg[^  9  des  modifications 
que  ce  conseil  a  éprouvées  dans  ses  attributions.  U  est  retiiarqua- 
,       ble  qu'elle  ne  fait  aucune  mention  de  l'institution  des  inquisit^unt 
d'état. 

i3io.      Raccolta  di  parti  institutive  e  regolative.  (-4^  ^^') 

22  mars  1705      Notice  chronologique  et  sommaire  dé  tous  les  règlements  surve* 
nus   relativement  au  conseil  des  dix,  depuis   i3io  jusqu'au  as 
mars  1705.  On  n'y  trouve  point ,  sous  la  date  du  16  juin  i454  t 
le  décret  qui  institue  les  inquisiteurs  d*état. 
Voici  quelques  extraits  de  ces  règlements  : 
«  19  Jiiin  1454* — Che  gli  capi  del  consigKo  de'  dieci  siano  obbli- 
gati  almeno  due  di  loro  setnpre  venir  a  star  nel  maggior  consi- 
glio ,  far  per  debito  del  loro  offizio  che  gli  ordini  del  consiglio  de 
dieci  siano  eseguiti  veramente ,  nel  primo  maggior  consiglio  per 
questa  prima  volta ,  siano  tenuti  venir  tutti  trè  e  far  léger  le  parti 
di  detto  consiglio  che  sono  da  leggersi ,  e  quello  sarà  di  settimana 
debbe  in  questo  maggior  consiglio  dir  in  ren|[a  eon  quelle  parolisr 
li  parera  che  tutti  debbano  ubidire.  » 

la  Avril  1455.  —  «  Se  vi  fosse  alcuno  cosi  ardito  che  presumesse 
dir  qualche  cosa  ad  alcuno  nel  consiglio  à  in  sua  absenza  con 
parole  inhoneste  e  far  segni ,  atti  o  dimostraxionî  improprie  f 
immédiate  sîa  privato  per  anni  cinque  dà  tutti  li  cqnsigli  .y  offizii 
e  benefizii  del  commune  ;  e  gli  accusatori  siano  tenuti  secreti  e 
abbiano  delli  béni  del  contrafattore  aoo  ducati. 

9tavr.x6ai.  Caso  del  cavalier  Antonio  Foscarini,  /fc'rf. 

Le  ai  avril  i6aa,  le  cavalier  Antoine  Foscarini  fut  vu  exposé 
sur  la  place  Saint-Marc.  Le  conseil  des  dix  l'aVait  faiff  éttûnghit 
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peiidtat  la  niût.  On  Faocnsait  cPanrw  révélé  lès  secrets  de  Tétat  f 
un  mniistre  étranger.  On  recoimut  ensuite  la  fausseté  de  Vaccu- 
sation  ,  et  un  décret  réhabilita  sa  mémoire. 

Aringo  fatto  nel   ^renissimo  maggior  consiglio  dal  lo  j»"»  1677 
N.  H.  Zuanne  Sagredo ,  kav*'  e  procurator ,  per  re- 
golazione  del  consiglio  de*  dieci ,  iiid. 

Risposta  alla  renga  iktta  ip<  maggior  consiglio ,  da 
M'  Zuanne  Sagredo ,  per  la  regolazione  del  consiglio 
de'  dieci ,  da  Z.  B.  Nani ,  kav*"  e  procurator. 

Il  s'agissait  de  savoir  si  le  grand  conseil  ne  pourrait  choisir  les 
membres  du  conseil  des  dix  que  parmi  des  sujets  réunissant  telle 
ou  telle  condition ,  eu  bien  s*il  aurait  à  cet  égard  une ,  latitude 
illimitée. 

Memorie  intorno  aile  rivoluzioni  accadute  per  lec* 
celso  consiglio  de'  dieci,  estese  da  Gio.  Antonio 
Venier ,  senator  Veneto ,  in-fol.  {Jtj[f.  étr.) 

Congiura  Domini  Bajemonti  Thepuli  simul  cum  t)o-  iSjuimSio. 
mino  Marco  Querino,  et  conjuratio  contra  ducale 
dominium.  {Aff,  étr.)  '. 

Cette  narration  est  la  même  que  celle  qui  se  trouve  dans  le  vo- 
Ininè  intitulé  :  «  Itaccolta  di  memorie  stpriche  e  annedote  per 
formar  la  storia  deU'  eoeelso  ecBDsîgKo  de*  dieci ,  etc.  « 

Congiura  di  Marin  Fallier,  doge  di  Venezia,  al  quale  ^^"^  ^'^^• 
fù  tagliata  la  testa.  {4ff>  ^^'**) 

Elle  ne  contient  aucune  particularité. 

Gongiui^  di  Marin  Citogàa ,  éid.  ,  i43a. 

Ce  n'est  pas  proprement  une  conjuration ,  puiscfue  Cicogna  et 
ses  complices  n*étaient  coupables  que  d'infidélités  dians  les  scro- 
ti|M  du  grand  conseil.  « 
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i355.  Altn  diversi  tradimenti  occorsi  m  diversi  tempi  corne 
appare  qui  sotte ,  cavati  dalli  annali  dell  istesso 
senato ,  ibid,     , 

Afiaire  de  Pierre  Justiniani  ; 
— d'Etienne  Monolesso  ; 
—  de  Henri  de'  Ganali. 

1416.  Ces  trois  affaires  sont  notées  dans  le  Tolume  intitulé .'  r  Rac- 

colta  di  memorie  storiche  ,  etc. 

Affaire  de  Jacques  Foscari,  ibid. 

1444.  Les  deux  sentences  prononcées  contre  J.  Foscari  sont  rapportées 

avec  plus  de  soin  que  dans  le  recueil  ci-dessus. 

Déposition  du  doge  François  Foscari ,  ibid, 

1457.  Elle  est  racontée  à-peu-près  comme  dans  le  manuscrit  ci-dessus. 

6  août  1469.  Diverse  cose  spettanti  al  consiglio  de'  dieci ,  e  aUa 
gionta  di  esso ,  ibid. 

Ce  sont  à!à%  extraits  de  divers  décrets  y  depuis  le  6  août  i3i3 
jusqu'au  16  janvier  163s. 

i58a.  Dà  che  naque  le  coze  ante  scritte  dall'anno  i5Sa^ 
scrittura  di  Gio.  Antonio  Venier ,  ibid. 

Ce  mémoire  est  plus  au  long  dans  le  manuscrit  cité  'ci-dessus. 

i6aB.  Origine  délie  cose  occorse  il  présente  anno,  1628, 
in  proposito  del  consiglio  de'  dieci ,  ïbid. 

Cette  partie  de  Fouvrage  contient  un  long  détail  sur  les  affaires, 
de  Renier  Zeno ,  qui  subit  plusieurs  condamnations  pour  ses  em- 
portements. Ces  affaires  amenèrent  le  décret  qui  exclut  du  sénat 
les  fils  et  les  frères  du  prince,  et  occasionnèrent  l'assassinat  de 
Zeno  par  le  fils  du  doge.  La  rivalité  entre  Zeno  et  la  maison  Cor- 
naro  est  exposée  dans  cet  écrit  avec  toutes  les  particularités  que 
Fauteur  a  pu  recueillir  :  les  harangues ,  les  décrets  y  sont  rap- 
portés textuellement.  Le  résultat  de  cette  affaire  fut  la  modifica- 
tion des  atti'ibutions  du  conseil  des  dix. 

Cet  écrit  forme  les  trois  quaii^s  du  volume  que  nous  analyse 
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Memorie  intorno  all*accaduto  par  il  coimglio  de  dîeci 
in.4^  i4(jr.  étr.) 

•  

Ce  Tolume  tout  entier  traite  des  affaires  de  Renier  Zeno ,  et  der 
changements  qu'elles  occasionnèrent  dans  le  conseil  des  dix. 

Racoolta  di  yarieleggi  edecreti  Yeneti,in'4*^  {u^jf/létr.) 

Ce  recueil  n'a  pi  autre  titre  ni  table ,  yoîci^ce  qu'il  contient  : 

«  Lilier  partium  et  ordinum  consilii  de  decem  extractonim  de 
omnibus  libris  dicti  consilii ,  videlicet  à  principio  quidem  con- 
silii incipiens  a  capitulari.  >  Il  commence  comme  on  voit  par  le 
serment  des  membres  du  conseil  des  dix. 

Puis  on  trouve  les  lois  rendues  après  l'affaire  de  Baiamon^ 
Tliiepolo  y  en*  i3io;  celle  du  lo  juillet  qui  crée  le  conseil  des 
dix  ;  toutes  les  lois  du  grand  conseil  relatÎTes  au  conseil  des  dix 
nouvellement  créé,  notamment  celle  du  ao  juin  i33S^  qui  le- 
déclare  perpétuel  :  celle  du  i4  Août  i355  »  qui  donne  aux  mem^- 
bres  adjoints ,  réunis  dans  certains  cas  au  conseil  des  dix  ,  la  voix 
délibérative  an  lieu  de  la  voix  consultative  seulement  qu'ils 
avaient  dans  le  principe. 

Les  décrets  du  conseil  des  dix  commencent  dans  ce  recueil  au 
II  août  1484. 

A  partir  de  U  ,  les  lois,  les  décrets  du  sénat  et  ceux  du  conseil 
des  dix  sont  classés  par  ordre  de  matières  sous  des  titres  généraux» 
dans  Tordre  alphabétique  ci-après. 

Canicra  degli  imprestiti. 

Chiozza. 

Commandadori. 

Compravandi. 

Confiscation. 

Datii  in  gênerai.  j 

Datio  del  pallo. 

Datio  di  Treviso. 

Datio  di  Padoa  e  Lombardia. 

Debîtori.. 

Istria. 
•   Ministri. 

Monasterio  di  S.  Hieronîmo. 

Monede  d'Oselle. 


•  ^ 
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PaKo, 

Prata  e  Meduna. 

Preson. 

Proveditor  di  comim. 

Salariati. 

Utilità  deU*  offizio. 
.     Tous  ces  actes  sont  des  XIV*,  XV*  et  XVI*  siècles.  A  partir  da 
feuillet  i37  ,  ce  système  de  distribution  dei  mutières  ce«se.  On 
trouve  une  loi  du  ii  septembre  1278»  et  plusieurs  autres  du  XIV* 
siècle  sur  diverses  matières. 

Le  dernier  acte  du  recueil  est  du  18  ihàrs  i43s. 

6  août  1469.  Diverjse/ cose   spettanti  al  consiglio  de*  dîeci,  e  alla 
gionta  di  esso.  {Aff>  étr.) 

Dans  un  manuscrit  in-P  portant  ptfur  titré  :  «  Memorié  iâtomo 
aile  rÎYoluzioni  aecadute  per  l'eccelso  consigUo  dé'  diéci,  éstese  da 
Gio.  Antenio  Venier  ,  senatôr  véneto.  * 

Extraits  de  divers  décrets  depuis  i3i3  jusqu'au  16 
îanvier  1622.  {^jfjfl  étr,  —  Ibid.) 

Sentence  du  conseil  des  dix  centre  Basilic  de  Ber- 
game ,  et  son  valet.  {•Aff,  éù\) 

Dans  un  recueil  intitulé  :  <  Venide.  »  i4^^ — t6SÔ  ,  in-f*. 

Elezionî  del.  magistrato  degli  inquisitori  contre  a 
propalatori  de'  pubblici  secreti,  instituito  dal  con- 
siglio de'  dieci.  {^jf/^  étr,) 

Dans  le  volume  intitulé  :  «  Raccolta  di  memorie ,  etc.  » 
Vers  Tan  1873  ,  François  Carrare ,  en  discussion  avec  la  répu- 
blique pour  la  fabrication  du  sel ,  corrompit  plusieurs  Vénitie&i  de 
Tordi'e  équestre  ,  et  essaya  »  dit-on ,  de  faire  -  périr  uÉe  partie 
delà  noblesse.  La  poursuite  de  cette  espèce  dé  conspiration  deffîia 
lieu  à  des  exécutions  et  à  la  création  d'ui^  commission  éê  ttèis 
membres.  Ce  n'étaient  point  encore  précisément  les  inquitfttfiirs 
d'état ,  car  le  décret  qui  les  institue  comme  magistrature  perpé- 
tuelle ,  est  postérieur  à  ces  événemene  de  près  d'iin  siècle  ;  aiaî*  ce 
fut  un  premier  essai  de  cette  forme  de  magistrature. 


26  mars 
1688. 
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Gaso  di  Pietro  Justiman,  ayogador  di  commun,  ibid.  '    i385. 

Ce  Pierre  JustinUni  fut  décapité  en  i385  comme  conTaincu 
d'intelligence  avec  le  seigneur  de  Padoue  ;  msus  on  voit  par  la 
notice  relative  à  son  procès ,  que  son  jugement  fut  prononcé  par 
le  conseil  des  dix  ,  et  qu(e  les  rech^rç^s  seulem^t  furent  faites    • 
pas  les  inquisiteurs. 

Gaso  di  Steftano  Manolesso,  ibid.  3i«oAti388 

Etienne  Manolesso  ou  Monolesso  hit  condamné  de  même  par 
le  conseil  des  dix  pour  un  fait  semblable. 

Gaso  del  Mazolier ,  ibid.  ^         i4«5. 

Autre  Vénitien  qui ,  en  i4o5  ,  fut  décapité  con  una  speranga  in' 
bocca  euxib  che  non  potesse  parlare ,  pour  avoir  jeté  dans  Padoue 
des  flèches  auxquelles  étaient  attachées  des  lettres  qui   avertii- 
saient  Carrare  des  projets  des  Vénitiens. 

Gaso  di  Zuanne  da  Pavia ,  ibid*  md. 

Celui-ci  était  encore  un  traître  qui  recevait  huit  cents  ducats 
par  an  du  seigneur  de  Carrare  ;  mais  la  notice  dit  qu'on  ignote 
si  sa  condamnation  fut  prononcée  par  le  sénat  ou  pair  le  conseil 
des  dix. 

Ga^odi  Françescp  fialduin,  i^m/.  imanuia. 

C'était  on  citadin  de  Venise  qui  fut  pendu  sur  la  dénonciation 
d'un  ami  à  qui  il  s'était  confié.  U  ava^  projeté,  dit-on,  d^ 
faire  périr  la  noblesse.  Son  jugement  fut  prononcé  par  le  con* 
seil  des  dix ,  et  le  dénonciateur  fut  récompenj»é  par  le  pa« 
triciat. 

Gaso  di  Giovan  Nogarola  kav',  ibid.  a8  «fécux?. 

<      • 

'    Décapité  par  ordre  du  conseil  des  dix  pour  avoir  voulu  livrer 
Vérone  au  seigneur  délia  Scala. 

Gaso  di  Rigo  .dei  Ganali  y  ibid.  t^^ê,' 

Celtti-d  f  avec^elques  complices ,  av^it  Voulu  se  rendre  mallif 
de  Vérone.  U^  ne  furent  condamnés  ^'an  {ijimâssement. 
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(Tétait  un  patricien  dont  la  tète  paraissait  aliénée ,  et  qm  frappa 
le  doge  d*an  coup  de  couteau  pour  venger ,  disait-il ,  la  mort  de 
son  père  (  qui  était  encore  en  yie  )  ;  le  conseil  des  dix  lui  fit  cou- 
per la  main  et  la  tête. 

i43a.      Caso  del  Conte  di  Carmagnola ,  ibid. 

Le  procès  de  Carmagnole  est  raconté  précisément  avec  les 
mêmes  circonstances  que  j'ai  rapportées.  On  trouve  à  la  suite 
de  ce  procès  la  copie  d'un  décret  du  conseil  des  dix,  qui  admet 
les  chefs  de  la  quarantie  criminelle  à  siéger  dans  ce  conseil  comme 
suppléants.  Ce  décret  est  du  i8  juillet  i4oa. 

Ibid,       Ckso  di  Marin  Gicogna,  ibid. 

«  Col  mezzo  di  quatro  capi  ad  esso  lui  subordinati ,  e  di  trenta 
altri  nobili  congiurati ,  avea  immaginato  di  disturbar  r4Drdinaria 
distribuzione  délie  cariche  che  si  ripartivano  dal  maggior  consi- , 
glio  f  volendo  che  queste  si  dispensassero  frà  qnelli  del  suo  partito. 
Il  modo  ch'erasi  meditato  fù  di  falsiiicare  le  balle  d*oro ,  etc.  >» 

Cette  infidélité  dans  les  scrutins  occasionna  de  grands  tumultes 
dans  les  assemblées.  Les  coupables  furent  condamnés  au  bannisse- 
ment. 

1435.      C^s^  ^^  alcuni  Pado^ani ,  U^id. 

Us  avaient  voulu  faire  révolter  leur  ville  en  favetu*  de  Marsile 
Carrare.  Ce  procès  coûta  la  vie  à  Marsile  et  à  ses  partisans» 

1439.       Caso  di  Giacomo  Scovrigno ,  ibid. 

Le  crime  attribué  à  celui-ci  était  de,  vouloir  livrer  Padoue  au 
duc  de  Milan.  H  fut  pendu. 

j^^5       Primo  caso  di  Giacomo  Foscari ,  figlio  del  doge ,  accu- 
sato  di  avec  accettato  doni ,  Ufid,  ^ 

Ici  commence  la  malheureuse  affaire  des  deux  Foscari ,  père  et 
fils.  Le  fils  est  d'abord  condamné  au  bannissement  pour  avoir 
reçu  quelques  présents  des  princes  étrangers. 

5  déc.  i45o.  Secondo  caso  di  Giacomo  Foscari ,  per  aver  ucciso 
Almoro  Dônado ,  ibid. 

Voici  comment  la  sentence  du   conseil  des  dix  est  motivée: 
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«  Cùm  Jacolms  Foscari  p^  ocoasioileiii  percussioms  et  mortis 
fiermolai  Donati  fuit  retentas  et  éxaminatus  et  propter  significa- 
tiones  ,  testificationes  et  scx:ipturas  qu»  habentur  contra  eum 
clarè  apparet  ipsum  esse  reum  crimînis  prsedicti,  sed  propter 
incantationes  et  yerba  qpad  s'ùn  reperta  suht ,  de  quibus  existit 
îndictia  manifesta ,  videtur  propter  obstinatam  mentem  suam 
non  esse  possibile  extrahere  ab  ipso  illani  veritatem ,  qu»  clara 
est  per  scripturas  et  per  testificationes  ,  quoniam  in  fune  aliquam 
nec  vocem ,  nec  gemitum ,  sed  solum  intrà  dentés  voces  îpse  vi- 
detur et  auditur  infrà  se  loqui ,  etc.  ,  tamen  non  sit  standum  in 
istis  terminis  propter  honorem  status  nostri ,  et  pro  moltis  respeo- 
.  tibus  y  prœsertim  quod  regimen  nostrum  occupatur  in  h«c  re  et 
coi  int«:^ctum  est  amplius  progredere  :  » 

«  Vadit  pars  quod  dictus  Jacobus  Foscari  propter  èa  qusB  ba- 
bentur  de  illo  immittatur  in  confinium  in  civitate  Cane»  »  etc.  » 

On  rapporte  une  lettre  que  le  recteur  de  la  Canée  ,  qui  ne  per- 
mettait pas  même  au  condamné  de  se  promener  dans  les  fau- 
bourgs de  la  TÎUe  ,  écrivit  au  père  le  lo  septembre  i45i  pour  être 
autorisé  à  accorder  cette  faveur.  ^ 

On  lit  dans  la  notice  que  le  conseil  des  dix  avait  fait  accompa- 
gner l'exilé  par  un  espion  nommé  Louis  Boccbetta  ,  et  que  ce 
(ut  celui-ci  qui  surprit  la  lettre  que  Jacques  Foscari  écrivait  à 
François  Sforce  »  duc  de  Milan.  U  avait  fént  de  l'oublier  sur  sa 
table  pour  qu'elle  fut  aperçue. 

L'entrevue  que  ce  malheureux,  après  sa  troisième  condamna- 
tion ,  eut  avec  'son  père  ,  sa  mère  ,  sa  femme  et  ses  quatre  fils  , 
dont  le  plus  âgé  n'avait  que  sept  ans  ,  est  rapportée  comme  on  la 
lit  dans  les  histoires  imprimées. 

L*auteur  ajoute  ensuite  comment  Jacques  Foscari ,  après  sa 
mort  y  fut  reconnu  innocent  du  meurtre  de  Donado. 

Cette  notice  est  fort  étendue.  On  y  a  inséré  textuellement  le 
récit  que  beaucoup  d'historiens  ont  fait  de  cet  événement ,.  et 
deux  pièces  trouvées  dans  les  archives  de  la  famille  Foscari.  ' 

L'une  est  la  minute  de  la  requête  que  le  doge  se  proposait  de 
présenter  au  conseil  des  dix  pour  la  réhabilitation  de  son  Gis ,  et 
qu'il  ne  présenta  pas. 

L'autre  est  un  exposé  des  raisons  à  faire  valoir  en  faveur  du 
«londamné  pour  la  révocation  d«  son  premier  jugement. 
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1457.  Caso  délia  deposizione  del  dog«  M.  Francesoo  F09-» 
cari,  dal  principato  di  Yenetia  e  origine  di  essa 
segiiita  per  il  consi^o  de*  dieci  e  zonta  y  l'anno  1 457, 

^  [ibidem,) 

.  Cette  notice  contient  iine  aoixairtaing  de  page». 
On  vient  de  parcourir  la  notice  de  tons  les  actes  qui  signalé* 
rent  TexisCence  du  conseil  des  dix  depuis  l'époque  de  son  institu- 
tion en  c3io  jusques  en  i/iSy.  Le  recueil  que  j*analyse  présente 
ensndte  Textrait  des  jugements  qui  intervinrent  depuis  cette  der- 
nière époque  jusques  en  i58a  ,  où  le  grand  conseil  abob't  Tusage 
de  renforcer  le  tribunal  par  Tad jonction  de  commissaires.  Ces 
actes  sont  les  suivants. 

21  sept.  1406  Decreto  che  habilita  quelli  di  Gà  Querini  al  consiglio 
di  dieci. . 

On  sait  que  les  Qnérini  ayant  conspiré  avec  Tliiépolo ,  tous 
leurs  parents  avaient  été  exclus  du  conseil  des  dix  tant  qu'il  res" 
terait  des  descendants  des  coupables.  La  race  de  ceux-ci  étan^ 
éteinte  >  le  grand  conseil  rétablit  les  autres  dans  leurs  droits. 

a;  juin  140g.  Che  non  possono  esser  eletti  al  consiglio  de' dieci  oon 
più  di  uno  per  casada ,  ne  cc^ùadi ,  ne  germani. 

Décret  du  grand  conseil. 

i4i4-  Decreto  del  maggior  consiglio  ,  che  concède  al  consi» 
glio  de'  dieci  Telezione  proTisionale  de'soggetti  per 
supplire  alli  deficienti  per  quei  casi  soli. 

aSjanTîer  Decrcto  che  Commette  alli  consiglieri  intervenir  al 
cqnsiglio  de'  dieci. 

Décret  du  grand  conseil. 

i5déc.  1438  Decreto  prohibitivo  a'  consiglieri  ridurre  altro  consi- 
glio in  giorno  di  consiglio  de' dieci'. 

Le  grand  conseil  voulant  que  les  conseillers  du  doge  assistas- 
.^ent  régulièrement  aux  séances  du  conseil  des  dix  >  leur  défeud 
de  tenir  le^s  séances  le  jour  que  le  conseil  des  dix  s^assemblera. 
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Decreto  prohibitivo  a*sayj  esser  eletti  del  consigUo  a3aTr.x453. 
de'  dieci. 

Décret  du  grand  conseil. 

Decreto  prohibitivo  a  capi  deï  consiglio  de' dieci,  dl      i458. 
scrivere  e  precettare  fuori  che  in  executivis. 

Ce  décret  est  une  suite  du  mécontentement  qu^avait  occasionné 
ràfïaire  du  doge  François  Foscari  :  le  grand  conseil  défend  au 
conseil  des  dix ,  par  le  décret  ci-après  ,  de  s'immiscer  dans  ce 
qui  n'est  pas  de  ses  attributions  ;  et  il  défend  aussi ,  par  celui-ci , 
de  rien  ordonner  qtti  n*ait  été  délibéré  au  conseil. 

Decreto  prohibitivo  al  consiglio  de*  dieci  ingerirsi  in  i8sept.x46S 
altri  casi  fuor  che  in  quelli  nominalmente  espressi. 

Decreto  che  commette  al  consiglio  de*  dieci  proveder  6  août  1469. 
e  ordinare  contro  delatori  d'armi. 

Décret  du  grand  conseil  qui  renouyelle  les  défenses  du  port 
d*annes. 

Gaso  di  Antonello  dalle  Carmi.  i  août  1469. 

C'était  un  condottiere  au  serrice  de  la  république  p  qui ,  accusé 
d'avoir  trattato  contro  lo  stato  deîla  signoria. ,  fut  condamné  à  ren- 
dre tous  les  biens  qu'il  avait  reçus  et  relégué  à  la  Canée. 

Gaso  di  Borromeo  Mémo.  147 1. 

Condamné  par  le  conseil  des  dix  à  être  pendu  pour  avoir  tenu 
des  propos  outrageants  contre  le  podestat  de  Padoue.  Trois  té^ 
moins  du  fait ,  pour  ne  l'avoir  pas  révélé  dalla  sera  alla  mattina  , 
furent  mis  en  prison  pour  im  an  et  bannis  pour  trois. 

Gaso  di  Toma  Zen.  uid. 

Cétait  un  sénateur  qui  avait  divulgué  ce  qui  se  faisait  au  sénat. 
Il  fut  condanmé  par  le  conseil  des  dix  à  recevoir  dix  coup« 
d'estrapade  ,  à  subir  un  an  de  prison ,  et  à  être  exclu  des  conseils 
secrets  pendant  dix  ans. 

Gaso  di  Lorenzo  Bafib.  sauov.u?) 

Tome  VU,  5 
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Ancien  chef  de  la  quarantie ,  qui  avait  été  condamné  an  hast» 
nissement  pour  avoir  prévariqué  dans  la  manière  de  donner  ou  de 
recueillir  les  suffrages.  Il  rompit  son  ban ,  et  fut  pendu. 

1476.       Gaso  di  alcuni  signori  nobili  condannati  dal  consiglio 
de'  dieci. 

Bernard  Orio  ,  François  Alberto  ,  François  Malipier ,  François 
Rimondo  ,  nobles  condamnés  au  bannissement  pour  avoir  voulu 
se  faire  un  parti  dans  le  grand  conseil  et  violenter  les  suffrages. 

1478.      Gaso    di    monsignor    Lorenzo    Zane ,  patriarcha    di 
Aquileja. 

Il  était  en  même  temps  évéque  de  Brescia.  Le  conseil  des  dix  , 
renforcé  d*uae  commission  ,  le  condamna  au  bannissement  pour 
avoir  révélé  au  pape  les  secrets  de  la  seigneurie  ;  aa  le  priva  de 
ses  bénéfices  ,  et  ou  «confisqua  tous  ses  biens. 

Quatre  de  ses  parents  furent  bannis  aussi  comme  ses  complices. 

I  juin  1479.  Decreto  che  commette  elegersi  del  oonsiglio  de'  dieci 

per  quatro  mani  di  elezioni. 

Décret  du  grand  conseil. 

Ces  mots  mono  di  elezzioni,  main  d'électeurs ,  ont  besoin  d'étr<i 
expliqués.  Il  faut  savoir  que ,  pour  la  plupart  des  élections  à  sou- 
mettre au  grand  conseil ,  on  commençait  par  tirer  au  sort  trente-six 
électeurs.  Ces  trente-six  électeurs  n^opéraient  point  ensemble  ;  ils  se 
divisaient  en  quatre  sections,  et  ces  sections  étaient  appelées  mains. 

I a  mai  i486.  Decreto  che  commette  T  osservanza  de'privilegj  deile 
città  suddite  al  consiglio  de'  dieci,  Aid, 

I  avril  1487.  Decreto  che  raccommanda  al  consiglio  de*  dieci  Tos- 
servanza  de'  privilegj  délie  città  qomesse  a  dedizionft 
et  gli  altri  ail'  avogaria,  ibid, 

3o  sept.  1494  Gaso  di  Tomaso  Morosini. 

C'était  un  banni  qui  avait  rompu  son  ban. 

zo  mai  1493.  Gaso  di  Domenicho  Michel. 

Ce  patricien  fut  exclu  du  grand  conseil ,  et  banni  pour  avoir 
eu  des  commun  icatiou  s  secrètes  avec  des  membres  du  grand 
conseil  chargés  d*une  élection.  Cette  sentence  fut  prononcée  par 
le  conseil  des  dix. 
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Deci'etd  âét  ma'ggior  consiglio  che  otdina  che  le  voci  i3sept.i5oo 
che  si  facevano  per  bailço  ab£»iano  ad  esser  stridiate 
per  qùatro  mani  d'  elezioni. 

Parte  del  maggior  consig^lio ,  che  tutti  quelli  che  20  (ér.  i5ot. 
fossero  eletti  del  consiglio  de'  dieci ,  cosi  ordinarj 
corne  stravaganti  infrà  Tanno  di  tempo  in  tempo  , 
dovessero  elegersi  per  scrutinio  dal  consiglio  de* 
pregadi ,  e  le  elezioni  fossero  confirmate  dal  mede- 
simo  consiglio. 

Parte  del  maggior  consiglio  che  tutti  quelli  che  fossero  i5i5. 
eletti  délia  zonta  del  consiglio  de'  dieci ,  che  eleg- 
gevansi  per  scrutinio  del  consigUo  de'  pregadi ,  e  si 
approvarono  co»ballôtazione  dal  maggior  cotisiglio , 
nominati  per  quatro  mani  di  elezione,  dovessero 
essere  tutti  del  consiglio  de'  pregadi. 

Câso  di  Dona  da  Legge.  i5  avril  i5a3 

C'était  un  avogador.  Il  fut  destitué  par  le  conseil  des  dix ,  et 
exclus  des  conseils  secrets  pendant  deux  ans  pour  avoir  parlé  de 
certaines  mesures  qui  avaient  été  prises  pour  se  procurer  des 
fonds  à  cause  de  la  guerre.  Il  représenta  qu'il  en  avait  parlé  sans 
mauvaise  intention  ;  qu'il  n'en  avait  parlé  qu'à  des  citadins  ,  ce 
que  les  lois  ne  défendaient  pas  ;  qu'il  avait  été  condamné  sans 
forme  de  procès,  sans  avoir  été  entendu.  Il  lui  fut  défendis 
même  de  parler  de  la  cause  de  sa  condamnation ,  sous  peine 
d*encourir  l'indignation  du  conseil  des  dix. 

Leggi  per  riforma  délie  elezioni  dellà  zonta  del  con-       1529. 
siglio  de'  dieci ,  e  mettodi  in  esse  prescritti. 

C'est  une  analyse  des  lois  antérieures  à  celle  de  tSag.  ^ 

Decreto   che    commette    Telezione    délia   zonta   del  aÇ  sept.  1529 
consiglio  de'  dieci  dovessi  far  ogn'  anno  nel  primo 
ottobre. 

5. 
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36ftept.i5a9  Gli  procuratori  di  S.  Marco  possono  esser  eletti  délia 
zonta  del .  consiglio  de'  dieci. 

Décret  du  conseil  des  dix. 

7oct.  i53i.  Decreto  di  regolazione  in  tomo  a  procuratori,  ibid, 

Jbid.  Decreto  che  commette  che  gli  eletti  délia  zonta  frà 

Tanno  debbano  elegersi  corne  ^i  quindici  ordinarj , 
iiid. 

i538.  Decreto  che  gli  quarant'  uno  elettori  del  doge  siano 
ballotati  anche  dalli  minori  di  trenta  anni. 

Loi  du  conseil  dçs  dix. 

i53o.  Decreto  che  stante  la  guerra  cci  Turco,  si  eleggessero 
cinquanta  aggiunti  al  consiglio  de'  dieci ,  ibid. 

x54o.  Decreto  di  concéder  ingressô  nel  maggior  consiglio  a 
patrizii  prima  dell'  età  prescritta  per  danaro , 
ibid, 

ibid.  Decreto  per  far  la  pace  co'  Turchi ,  e  cederlo  Napoli 
di  Romania  e  Malvasia. 

«  Fù  presa  parte  in  consiglio  de*  dieci  e  zonta  di  far  la  pace 
con  Turchi,  con  la  cessiône  délie  due  importantissime  piazze 
di  Napoli  di  Romania  e  di  Malvasia  ,  nella  Morea  ;  il  che  fù 
eseguito  per  messo  di  secretissima  commissione  e  senza  veruna 
participazione  al  senato.  » 

G*est  le  décret  par  lequel  le  conseil  des  dix  autorisa  le  négocia- 
teur à  conclure  la  paix  à  d'autres  conditions  que  celles  qui  avaient 
été  approuvées  par  le  sénat. 

lomaiiSio.  Caso  di  condanna  di  Bernardo  Gapello. 

(Tétait  un  sénateur.  Il  fut  relégué  à  Arbo  pour  sa  vie  ,  par  sen- 
tence du  conseil  des  dix  ,  <(  per  aver  con  par61e  ingiuriose  decla* 
«  mato  in  senato  ,  e  aver  parlato  per  la  città  contro  il  consiglio 
«  de'  dieci  e  capi  di  esso  ;  e  essendo  capo  di  quaranti ,  per  aver 
«  raccordato  che  quelli  del  consiglio  de'  dieci  all'entrar  consiglieri 


V 


à 


ET    PIÈGES    JUSTIFICA'TÏVES.  69 

«  avessero  un  anno  di  contnmaccia.  »  On  ordonna  en  outre ,  que 
cette  sentence  serait  lue  tous  les  ans  dans  le  grand  conseil. 

Decreto  che  ordina  il  mettodo  da  praticarsi  per  no-       iSSS, 
minar  la  zonta. 
Décret  du  conseil  des  dix. 

Decr«to  che  prescrive  mettodo  per  ballotar  gli  procu-  i9oct.x56a. 
raton  délia  zonta  al  consiglio  de'  dieci ,  ibid. 

Decreto  che  prohibisce  agU   eletti  del  consiglio  de'      1573. 
dieci  e  zonta  dispensarsi  di  esso. 

Loi  du  grand  conseil. 

Decreto  che  prohibisce  esser  eletti  délia  zonta  gli  at-       i$id. 
tuali  delU  altri  ofBzi  creati  dal  maggior  consiglio  , 
ibid. 

On  a  vu  jusque  ici  que  le  mot  décret  est  employé  indifférem- 
ment pour  désigner  les  actes  du  sénat  et  ceux  du  grand  conseil  ; 
c^est  une  petite  inexactitude  ;  en  général  les  actes  du  grand  conseil 
étaient  intitulés  parti,  lois.  Le^nom  de  décret  était  réservé  pour  les 
actes  du  sénat. 

Abolizione  délia  zonta  al  consiglio  de'  dieci.  7  déc.  j582. 

T    .  j  j  .,  i9déc.i582. 

Loi  du  grand  conseil.  aidéc.i58^. 

Ceci  est  une  époque  importante  de  l'existence  du  conseil  des  ^^  ^^^  ^^g^ 
dix  ,  puisque  la  suppression  de  la  junte  dont  il  se  renforçait  di>  ^^  ^^^  ïSHit. 
minua  son  autorité.  i3  mars  i583 

Quand  on  proposa  dans  ces  délibérations  du  grand  conseil  de  a3avr.i583. 
déterminer  ,  c'est-à-dire  de  limiter  les  attributions  des  décemvirs,  ^^  •▼>"•  i583. 
les  voix  se  trouvèrent  fort  partagées.  ^  "^"  *^^^- 

Scrittura  di  Gio.  Antonio  Venier ,  relativâ  alli  motivi 
per  li  quali  nacquerono  le  cose  oltradette  e  la  to- 
tale abolizione  délia  zonta  del  consiglio  de'  dieci. 
{yiff-.étr.) 

Cet  écrit  est  de  quelque  intérêt ,  parce  qu*il  développe  fort  bien 
les  causes  de  l'inimitié  que  les  décemvirs  s'étaient  attirée  dans  les 
autres  conseils. 

Statuts  de  l'inquisition  d'état ,  {BibL  du  Roi ,  in-4"   ^"^^^  '454- 
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n"  ^%^f* ,  proYenant  de  la  biblioth.  de  Farcbevéque 
'  de  Beims,'  Letellier,  et  in -fol. ,  n^  loio  ,^^ ,  pro- 
venant de  la  bibj.  de  Harlay.) 

Ce  dernier  exemplaire  est  défectueux  ,  en  ce  que  le  copiste  a 
omis  tout  un  paragraphe  d'un  article.  Dans  Tun  et  Taiitre  ,  les 
statuts  de  l'inquisition  se  trouvent  à  la  suite  de  l'ouvrage  de  Sarpi , 
intitulé  :  «  Opinione  in  quai  modo  debba  governarsi  la  repîibblica 
diVenexia.  ■ 

Même  ouvrage.  (Bibl.  de  Monsieur  y  in-fol. ,  h<>  55.) 

A  la  suite  du  même  ouvrage  de  Sarpi. 

Ordini  et  parti  de*  signori  in(juisitori  di  stato  di  Vene- 
zia  {BioL  Ricccu'di ,  à  Florence.) 

Cod.  Chart.  in-8°,  n**  47. 

Ce  manuscrit  est  incomplet  et  défectueux  :  i^  Les  sjtatuts ,  ai^Jiieu 
de  porter  la  date  de  14^4  >  qui  est  la  véritable  ,  portent  celle  de 
i5o^  ;  2*  au  lieu  de  48  articles  ,  les  premiers  statuts  n'en  contien- 
nent que  43.  Le  premier  supplément  s'y  trouve  ,  n^aîs  le  second 
manque. 

Instruzione,  ordini  e  capitoli  per  1*  inquisitori  di  ^Vi^Xo 
délia  repubblica  di  Venezia,  (  Bibl,  4^  Sienne.  ) 

Cod.  Chart.  ^  in-fol. ,  sseculi  XVïI. 

s  IV. 

Inquisition  ecclésiastique. 

Belatiqne  del  S.  Uffizio  di  Venezia.  (Bibl.  de Murqno, 
in.4%n^'586.)  ' 

Discorso  di  Frà  Paolo  al  serenissimo  dog^  di  Veiipzia 
sopra  la  matent  del  inquisition.  {Biàl.  du  Roi.  — 

N^9964—  123,  in-fol.) 
3. 

Manuscrit  provenanl:  4e  la  bibliethèqi^  ([)fi  ]Lianf^}ot«  {)  s'a^^t  ipi , 
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non  de  Tincpiisitîon  d*éut ,  mais  du  tribunal  du  aaint  office.  L'au- 
teur examine  ce  qu'on  peut  ajouter  aux  loia  vénitiennes  déjà  exis- 
tantes pour  diminuer  Tinfluence  de  la  cour  de  Borne. 

L'abbé  Marsollier  ,  dans  le  troisième  livre  de  son  histoire  des 
inquisitions  ,  a  traduit  cet  ouvrage  sans  prendre  la  peine  de  le 
citer. 

Trattato  dell*  officio  délia  santa  inquisitione  di  Yene- 
zia  e  di  tutto  lo  stato,  del  R.  P.  Frà  Pâolo  di  Ve- 
nezia.  (  BAL  du  Roi  ,  n*  ai ,  in-fol .) 

Même  ouvrage  ,  provenant  de  la  collection  dé  Dupuy. 

Scritture  originali  in  proposito  del  S.  Uf&zio  e  d'altri 
affari  ecclesiastici.  {Aff,  étr. ,  in-fol.) 

■Parmi  un  grand  nombre  de  pièces  qui  composent  ce  recueil  j 
on  peut  distinguer  les  suivantes  : 

Scrittura  con  qualé  si  prova  che  le  denonde  si  abbian 
da  prendere  senza  Tassistenza  del  pubblico  rappre- 
sentante. 

Lettera  originale  del  P.  Vie.  M.  Çimarelli,  inquisi-  i7jnini655. 
tore  del  S.  Uffizio  di  Brescia  sul  detto  argomento. 

Altra  lettera  simile.  i9jiiini655. 

Annotazioni  di  monsignor  Pisani,  vescoro  diVerona,  aaavr.1659. 
sopra  di  qùello  scrisse  Frà  Paolo  Sarpi ,  intorno  al 
Santo  offizio. 

Informàtio  super  audiendis  in  curiâ  reip.  Venetiar.      i€5i. 
regularibus. 

Lettera  originale  di  monsignor  Nunzio ,  al  yescovo  di  6  mart  i663. 
Belgrado ,  circa  il  giubileo. 

Lettere  e  carte  del  vescovo  di  Bergamo,  circa  un  prête  95juiii.i55r. 
»     de  esso ,  eondannato  in  galera  per  haver  ingrayi- 
tala  una  sua  pénitente. 
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Raggionl  per  le  quàli  gli  înquisitori  dd  S.  offizio  ab* 
bino  à  précéder  nel  sedere  li  pubblici  rappresen- 
tanti. 

'  Raggioni  per  le  quali  li  pubblici  rappresentanti  non 

devono  a^sistere  aile  denuncie  del  S.  offizio. 

Diverse  memorie  spettanti  aile  cause  e  negozij  del 
S.  offizio. 

Somniario  délia  parte  del  consiglio  <le'  dieci ,  circa 
quelli  che  possono  yisitar  le  monache  di  questa 
città  e  dogado. 

a6avr.i6o5.  Ducale  a  Padova  in  materiade'  frati  figli  de'conventi 
di  Venezia. 

*7««P*ïM  Parte   del  consiglio   de'  dieci,  circa  il  permutare  li 
frati  dà  un  convento  ail'  altro. 

Nota  délie  entrade  délie  religione  soppresse  nel  do- 
minio  veneto. 

i65«.       Instruzzione  délia  congregazione  délia  Propaganda  al 
Nunzio  a  Venezia. 

t58x.       Decreto  patriarchale  délia  visita  fatta  dalli  visitatori 
apostolici  délia  chiesa  di  S.  M.  Zobenigo. 

*^*^-      Scritture  intorno  la  differenza  insorta  gli  eredi  del 
•  cardinale  Yendramin ,  patriarca  di  Venezia ,  per  il 
pagamento  de  certe  gravezze  dovute  al  pubblico  e 
al  patriarcato. 

Copia  délia  sentenza  contro  Cécilia  Ferrazi  quondam 
Alvise  Casseterda  Bassan,  di  età  danni  cinquanta 
in  circa  ,  data  dal  S.offîcio  di  Yenetia^à  di  p"  set- 
tembre   i665.  {Bibl  du  RoL  —  N^  587$,  in-fol.) 
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Celte  pièce  se  trouve  à  la  suite  d'un  manuscrit  de  la  chronique 
de  Dandolo ,  avec  laquelle  elle  n'a  rien  de  commun. 

Le  crime  ou  la  folie  de  cette  accusée  était  de  vouloir  passer  pour 
sainte.  On  la  condauma  4  une  prison  de  sept  ans. 

Proces;5o  fabbricato  contra  Cecilia  Ferraundi  Bassa- 
nese.  (BiiL  de  Murano,) 

Cette  procédure  est  la  même  que  celle  du  manuscrit  précédent  ; 
seulement  elle  porte  la  date  de  1666,  au  lieu  de  i665. 

§  V. 

Sur  la  Souveraineté  de  V Adriatique, 

Marci  Antonii  Peregrini  L  G.  clarissimi,  equitis, 
tractatus  compendiosus  de  juribus  serenissimae  rei- 
publicae  Yenetae ,  in  gulpho  maris  Adriatici ,  in  lit- 
toribus ,  in  portubus  et  piscationibus  ejusdem ,  in 
insulis ,  in  alluvionibus ,  et  de  inundationibusaqua- 
rum  ;  in  quo  etiam  discutitur  de  assertâ  capitula- 
tione  Julii  papae  II ,  mdx.   [BibL  Naniy  a  Fenise, 

— in  •fol.,  n**  3a0  — Codex.  Ghart.  saeculi  XVII. 

Voici  un  extrait  de  la  notice  de  M'  Morelli  sur  ce  manuscrit  : 
«  Jurisdictionem  in  mare  Adriaticum  Peregriniis  retpublicc 
Venet»  iisdem  argumentis  asserit  quœ  a  jurisconsultis  ac  historicis 
petita  in  pluribus  eâ  de  re  editis  Kbris  patent  ;  qus  stabilita  Vene- 
torum  jura  quœ  sint  in  cœteris  ad  mare  pertinentibus  expendit , 
de  pacto  a  republicà  cnm  Julio  papa  II,  anno  i5io  ,  hâc  de  re 
inito  non  satis  constare  affirmât  ;  quod  si  quidem  ictum  fuisset , 
non  eo  teneri  Venetos  probat.  » 

Liibellnm  hune  nnnquam  editum  nec  a  Tomasino  ,  omnium  qui 
oberrimè  in  Peregrino  disseruit ,  commemoratum  ,  etc. 

Epistola  Gristobttli  ad  Gurionem.  [BibL  de  Murano., 
n«  546.) 
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Crifttobolus  ostendit  mare  Hadriaticnm  possessionem  «m  Ve- 
netœ  reipublicap  ,  in  idem  argumentWGD  respondit  Curio  Crigtobolo 
alia  epistola. 

Le  même  ouvrage,  ibid,  — N®853. 

Risposta  di  Pietro  Giannone,  giureconsulto  napoli- 
tano,  intorno  al  domihio  del  mare  Adriatico  e  la 
storia  dei  trattati  seguiti  in  Venezîa  con  Fcderigol, 
imperatore ,  ed  atto  dî  papa  Alessandro  III,  ibid,  « — 
N^  685. 

Epistola  Nichini  ad  Cristobulum  de  mare  Venetorum 
a^.  — N**546. 

Le  même  ouvrage,  ibid,  —  n®  853. 

Fulgentii  Tomaselli  Athestini,  monachi  et  abbatîs 
Gamaldulensis ,  de  mare  Venetorum  inetipatoria  epi- 
stola ,  iiid,  —  In-4%  n®  541. 

De  mari  Venetorum  Fulgentii  bin»  epistolae  ad  Lo- 
rentium  Moltinum  ,  ibid.  —  N*^  54i  ?  iB-4**« 

Gertum  consilium  excellentissimorum  dominorum 
Raphaelis  Fulgosii ,  et  Rapbaelis  de  Curris  J.  U.  Dt). 
per  quod  déclarant  gulphum  esse  dominorum  Ve- 
netum.  Anno  i442»  '—  {BibLde  Sienne) 

Scrittura  molto  dotta,  ed  erudita  nello  stile  légale  :  si  tesse  cro^ 
nologicamente  Tepocha  del  possesso  del  Golfb.  Fol.  7,  in  tutto. 

Littera  serenissimi  domini  Fernandi ,  régis  Siciliœ  se- 
cundi ,  circa  jurisdictionem  gulphi. 

Questa  lèvera  è  riunita  alla  medeiima  aerittura  in  fa^ore  di 
Venezia. 

R«gno  maritimo  de'  Yeaeziani ,  [BiU.  de  Murano. — . 
In-foL,  n"  84.) 
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GÎU5  de'  Veneziani  nel  mare  Adriatico ,  testifiieazione 
dell'  antico  possesso  e  superiorità  nel  mare  Adria* 
tico  ihid.  —  N*^  367. 

Aggiunta  al  discorso  del  dominio  del  golfo  di  Venezia  y 
ibid.  —  N^  367. 

Regno  maritimo  de'  Yenetiani,  i^BihL  Grimaniy  a  Ve^ 

nise.) 

Risolutione  de'signori  dottori  le^isti,  sopra  le  contro- 
yersie  che  fràla  repubblica  Venetiana  et  ca^a  d'Aus-^ 
tria  sono  in  disputa  per  il  dominio  del  mare  Adria- 
tico.  {Bibl,  du  Roi.  N<>.  1007.  —  ,f.  ,  in-4^.) 

Dans  un  recueil  intitulé  :  «  Varie  scritture  di  Venetia.  » 


SECTION  II. 


DE    l'état    OE'VEiriSE. 


I". 


Ramçrt  des  Ministres  étrcmgers  sur  Denise. 

r 

Esapie  délia  sereni^^ima  fepubblica  di  V^iietia  ^  con  il 
quale  si  discorre  i  modi  del  suo  goyemo  ,  i  mezzi 
per  teiiere  à  freno  I4  pokiltà,  le  massiipç  de'  pri<- 
ni;»ti ,  la  poUtica  cbe  adopr^  coi»  sudditi^  il  genio  e 
le  pretese  con  prencipi ,  le  sue  forze  ordinarie  cou 
ch^  operji?  p94â£  il  ^traordinairio  armamento ,  l'abon* 
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danze  del  danaro  e  la  sicurezza  o  il  dubbio  délia 
permanenza  sua.  {Aff,  étr.  —  in*fol.) 

Cet  ouvrage  est  fort  important  ;  il  contient  plus  de  5oo  pages. 
On  n'en  voit  pas  la  date  précise  ;  mais  Fauteur  est  le  comte  de  la 
Torre  (  Latour) ,  ambassadeur  de  l'empereur.  On  peut  en  voir 
des  extraits  imprimés  dans  le  magasin  historique  et  politique  de 
M.  le  professeur  Lebret ,  imprimé  à  Leipsig. 

Relazione  dello  stato  ,  forze ,  e  govemo  délia  repub- 
blica  di  Venezia  di  un  Fiorentino. 

Cod.  cart. ,  in-fol. ,  sec.  XVII.  —  [Bibl,  de  Sienne.) 

Relazione  di  stato,  forze  et  govemo  délia  repubblica 
di  Venezia ,  fatta  al  rè  cattolico  don  Filippo  II,  da 
un  suo  ambasciatore ,  stato  résidente  in  quella 
città.  Codice  Cartaceo ,  in  -  fol.  del  sec.  XVII.  — 
{Bai.  de  Sienne,) 

1S6S.  Relazione  deUo stato,  forze  e  governo  délia  repubblica 
di  Venetia ,  fetta  da  Don  Francesco  di  Vera ,  cava- 
lière di  S.  lago ,  al  rè  catolico ,  nel  ritorno  délia  sua 
ambassaria  di  Venetia.  {BibLduRoi.  —  N**  2o85. 
—  i483,  in.4^) 

Ce  manuscrit  a  passé  dans  les  bibliothèques  Segaier  ,  Coîslin  , 
et  Saint-Germain-dés-Prés. 

Ce  mémoire  ne  contient  pas  de  particularités  remarquables. 

-lîitf.  Relatione  deUo  stato  ,  forze  et  govemo  délia  repub- 
blica di  Venetia  al  catolico  rè  Filippo  di  Spagna, 
i565.  {Bibl.  du  Roi.  —  N^  1008—  ,»,  ,  in-4*'.) 

Dans  un  recueil  de  relations.  C'est ,  à  quelques  différences  près 
dans  la  rédaction  ,  le  même  ouvrage  que  le  précédent.  On  voit 
que  le  premier  exemplaire  fait  connaître  le  nom  de  l'auteur ,  et 
le  second  la  date  de  cet  écrit. 

^^'      Relatione  delF  illustrissimo  signor  Francesco  de  Vera , 
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cavalier  di  S.  lago ,  ritomato  dalla  serenissima  re- 
pubblicadiVenetia^all'  illustrissimo  et  serenissimo 
catolico  rè  di  Spagna.  {BibL  du  RoL —  N®  aai — 
92,  in-fol.) 

l>ans  un  recueil  intitulé  :  «  Mélanges  de  diverses  pièces  ita- 
liennes. » 

C'est  encore  le  même  ouvrage  ,  et  il  y  en  a  dans  le  même  vol. 
une  seconde  copie  un  peu  abrégée. 

Relatione  délia  repubblica  de'  Yenetiani  al  rè  cato-      iS6^, 
lico,  lanno  1567.  {Bibl.  du  Roi.  — N^  1198-786, 
in-fol.) 

Dans  un  recueil  intitulé  :  «  Relatione  délia  repuhblîca  di  Ve- 
netia  ,  al  tempo  del  dogge  Pietro  Lauredano. 

Informatione  per  lo  rè  catolico ,  circa  il  dominio  di 
Venetia.  {BibL  de  la  reine  de  Suède  y  au  f^atican) 

Relatione  di  stato ,  forze  et  governo  délia  repubblica  Avant  1570. 
Yenetiana,  fatta  al  rè  catolico  Filippo  d'Austria. 
{Bibl.  du  Roi.  -  N^  2180-  i526,  in.4^) 

Ce  manuscrit  vient  des  bibliotlièques  de  Saint-Germain-des-Prés  » 
Coislin  et  Séguier. 

L'ambassadeur ,  auteur  de  cette  relation  ,  annonce  qu'il  a  tant 
de  choses  importantes  à  raconter  ,  et  merveilleuses  à  entendre  , 
<{u'il  n*est  embarrassé  que  du  choix. 

Il  commence  par  une  description  des  états  de  la  république  ,  et 
il  y  comprend  File  de  Chypre  ;  d'où  il  faut  conclure  que  ce  mé- 
moire a  été  fait  antérieurement  à  Tan  iSyo. 

Il  évalue  les  revenus  de  l'état  assez  sommairement  : 

Bergame  et  Brescia 3oo,ooo  *««•*»  dw. 

Les  autres  villes  de  la  Lombardie Soo^ooo 

Impôts ,  gabelles  ,  et  autres  droits  perçus 
à  Venise ,  parmi  lesquels  le  droit  sur  le 
vin  est  affermé  pour  i3o,oao  ducats. .  700,000 

Salines  del'ile  de  Chypre  et  autres. . . .   5oo,ooo 

■  I  ■       — — ^».» 

TOTAI. 3yOOO,000  - 
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Ces  revenus  sonît  absorbés  par  les  dépenses  ordinaires  ;  niais  la 
républiq&e  a  beaucoup  de  moyens  de  subvaiir  à  ses  dépenses  ex- 
traordinaires ,  comme  les  décimes  sur  les  biens  des  nobles  ou 
des  citadins  ;  les  contributions  des  corporations  qui  doivent  des 
hommes  pour  le  service  militaire  ;  la  suppression  ou  la  réduèlion 
des  émoluments  aux  principaux  ibagistrats  ;  la  vente  des  charges 
et  du  droit  d'entrer  dans  les  conseils  avant  l'âge  prescrit  par  les 
lois  ;  les  emprunts  volontaires  ou  forcés ,  remboursables  dans 
vingt^cinq  ou  trente  ans,  à  trois  ,  quatre  «u  cinq  pour  cent  d'in- 
térêt ,  ou  à  huit  pour  cent  à  fonds  perdus ,  payables  pendant 
dix-huit  ans. 

Quant  aiix  forces  militaires ,  elles  ont  pour  objet  la  défense 
plutôt  que  Fattaque.  Peu  de  pays  ont  autant  et  de  si  belles  forte- 
resses ;  la  garde  en  est  confiée  aux  milices  du  pays  ,  qui  sont 
très-fidèles.  Dans  la  terre  ferme  on  les  appelle  Cerntdes,  et  on  en 
évalue  le  nombre  à  vingt-cinq  mille  hommes. 

Pour  la  guerre  de  campagne  ,  les  Vénitiens  prennent  à  leur 
solde  des  troupes  étrangères  ,  ou  lèvent  des  recrues  dans  leurs 
villes,  ils  soldent  aussi  des  Suisses  ;  de  sorte  que  leur  infanterie  » 
non  compris  les  Cernides ,  peut  s'élever  facilement  à  trente-cinq 
mille  hommes. 

La  cavalerie  consiste  en  six  cents  hommes  d'armes  ,  qui  autre- 
fois devaient  avoir  chacun  trois  chevaux  :  maintenant  ils  n'en  ont 
plus  que  deux.  Ce  sont  presque  tous  des  gentilshommes  de  la 
Lombardie ,  et ,  quoique  les  chevaux  soient  rares ,  on  pourrait 
porter  cette  troupe  jusqu'à  quinze  cents  gendarmes.  Ils  lèvent  faci- 
lement de  la  cavalerie  légère  en  Dalmatie  et  en  Chypre.  La  Dal- 
matie  seigle  peut  fournir  à-peu-près  trois  mille  hommes ,  et  les 
autres  provinces  presque  autant. 

Les  généraux  de  Vatrmée  de  terre  sont  presque  toujours  des  sei- 
gneurs étrangers  splendidement  traités  ,  mais  surveillés  par  deux 
provéditeurs4     . 

L'armée  navale  est  tout  autrement  remarquable.  Aucune  puis- 
sance n'en  a  tme  si  nombreuse  ,  sans  en  excepter  même  les 
Turcs. 

On  n'y  admet  point  les  étrangers.  Généraux,  provéditeurs ,  ca- 
pitaines ,  tous  sont  Vénitiens  et  patriciens.  Ce  n'est  que  dans  des 


1 
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cas  très-rares  qu'on  accorde  le  commandeilient  de  quelque  galère 
i  un  gaitilhomme  dalmate  ou  candiote. 

J*ai  compté  ,  dit  Fauteur ,  dans  l'arsenal  jusqu'à  deux  cents  ga- 
lères ,  et  il  y  en  ayait  quarante  dehors.  Outre  cela ,  ils  ont  vingt 
grosses  galères  ,  qui  font  la  force  de  leur  armée.  Ils  ont  en  abon- 
dance les  matériaux  ,  les  agrès  ,  Targent  et  les  hommes. 

L'ambassadeur  décrit  sommairement  le  gouvernement  de  Ve- 
nise y  et  passe  ensuite  aux  rapports  de  cette  répvl>lique  avec  les 
autres  états. 

Il  considère  les  défauts  ou  les  inoonvénients  qu'il  a  remarqués 
dans  l'organisatioii  de  cet  état ,  et  il  les  réduit  aux  anivans  : 

I**  L'insuffisance  des  ressources  pour  assurer  la  subsistance  de 
la  population ,  notamment  de  la  capitale  ; 

a®  L'infériorité  des  Vénitiens  dans  la  guerre ,  pour  défendre 
leur  territoire  en  Italie  contre  trois  nations  plus  belliqueuses  que 
la  leur  ,  savoir  ,  les  Allemands ,  les  Espagnols  et  les  Suisses  ; 

/   3**  L'usage  d*avoir  toujours  un  général  étranger. 

Relazione  délia  repubblica  di  Venezia  fatta  al'  rè  cat-      1579. 

tolico  dal  signor lanno  1577.—  {Bibi.  de 

Sienne.) 

Relatione  di  Yenetia,  d'  incognito  autore,  ^^79* 
(BibL  de  la  reine  de  Suède  ^  au  Vatican^ 

Extrait  du  rapport  fait  au  roi  d'Espagne,  'sur  cette 
république  de  Venise.  )BibL  du  Roi.-^îi^  ioi3o, 
in.4".) 

Ce  rapport  est  attribué- au  marquis,  de  Bedemar  ;  c'est  évidem- 
ment une  erreur ,  car  cet  ambassadeur  arriva  à  Venise  en  1606  , 
et  en  parfit  en  1&18,  D  fit  son  ra{^)ort  sur  cette  répnbliqiie  en 
lôig.Or,  dans  celui-ci ,  il  est  question  de  l'ilede  Chypre  ,  comme 
d'une  colonie  encore' au  pouvoir  des  Vénitiens  ,  et  ils  l'avaient 
perdue  depuis.  iSyi.  Ainsi  ce  rapport  est  nécessairement  antérieur 
à  cette  dernière  époque.  L'auteur  explique  d'abord  l'org^isation 
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çles  conseils  et  des  tribunaux  ,  et  ajoute  :  «  Il  goTenio  di  qnesta 
repubblica.  consiste  in  quaranta  persone  poco  più  ô  meno , 
bencbè  siano  di  numéro  più  di  dieci  mila  ,  e  cinque  cento  gentil- 
huominl  et  questi  quaranta  sono  li  più  Tecchi  e  savi  per  esser  quellî 
che  goyernano  e  amministrano  gli  offizzi  supremi  come  sono  con-> 
seglieri  ,  savj  grandi ,  del  consiglio  de*  dieci.  > 

On  ne  comprend  pas  comment  l'auteur  peut  dire  qu'il  y  avait 
loSoo  patriciens  ;  il  n'y  en  a  eu  ce  nombre  à  aucune  époque  ;  c'est 
sûrement  une  erreur.  H  passe  ensuite  aux  finances. 

«  Per  intertenere  1'  arsenale  ducati  due  cento  mille  V  anno  e  più , 
dicono  loro  ,  quanto  cbe  fa  bisogno. 

«  L'  entrate  che  tiene  questa  repubblica  tànto  nella  eittà  di  Ve- 
netia  che  nel  regno  di  Cipro  e  nell'  isole  di  Candia ,  Zante ,  Corfù' 
e  Cephalonia ,  et  altri  luoghi  che  tiene  in  levante  et  quel  che  ren« 
dono  loro  le  città  di  terra-ferma. 


•  « 


Nella  Città  di  f^enetia» 


Il  datio  del  vino 1 16,000  ducati. 

n  datio  deir  oglio i4)OOo 

L'uffizzio  et  datio  délia  mercantia 3oy00o 

Il  dritto  deir  entrata  di  mercantia 4o»ooo 

Li  trè  per  cento ,  3oyOOO 

L'uscita  délia  mercantia 3o,ooo 

Il  datî^  del  grano ao,ooo 

Il  datio  délia  carne i 14,000 

Il  datio  del  grosso ...  « i4»ooo 

Il  datio  del  ferro 7,000 

U  datio  delli  frutti 4,000 

Il  datio  di  tutto  il  legname 6,000 

Il  messoneno. 6,000 

«Il  — — 

33  z, 000 
■  ■     ■  * 

Entrate  délia  città  di  Venetia 375,000 


♦  ■ 


*i 


ET    PIÈCES    JDSTIFICA.T1VES.  dl 

Entrata  dette  citta  di  Terra^Feinna. 

Padova  con  i  suoi  territori 1 3o,ooo 

Vicenza  e  suo  dorainio 35yOOO 

Verona '  90,000 

Brescia 140,000 

Bergamo * 5o,ooo 

Crema a5,ooo 

La  provinzia  del  Friuli '....-  a5,ooo 

Treyigi 90^000 

51^5,000 
(U  y  a  ici  une  faute  d'addition  dans  le  manuscrit;  il  porte 

^SSyOOO.) 


CiprL 

Il  regno  di  Ciptri ,  d*ordinario  ,  vale.  .* 100,000 

Délie  mercantie ,  che  si  cavano  e  di  cui  paga  li 
soldat!  che  si  tengono  ordinarij  in  detto  regno  e 
di  estiaordinario ,  vale 100,000 

aoo,ooo 

L' isola  di  Gandia  ,  Zante  et  Ceffalonia ,  Corfù  et  gli  altri  luoghi 
che  tengono  in  leyànte  gli  sono  piu  tosto  d^interessç  che  di 
beneficio. 

/ 

Numéro  delV anime  in  Venetia, 

Huomini .4^333 

Donne 55,4ia 

Putti  da  sedici  anni  in  giù 3,684 

Ebrei 9a3 

107, 35a 

Tome  VIL  6 

4 
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Farina  che  si  consuma  Vanno  in  Veneûa. 

Staia  di  farina 656,970 

Quando  la  detta  repabblica  vuol  armare  e  far  la  guerra  \  mette 
impositione  tanto  sopra  lo  spirituale  quanto  sopra  il  temporale  ^ 
cosi  nella  cjttà  di  Venetia  corne  in  tutto  il  loro  stato ,  solamente 
riservosi  Tisole  e  li  monasterj  di  donne  ,  vedove  ,  e  pnpilU.  Intra- 
tenesi  la  detta  signoria  tutti  i  suoi  capitani  corne  Sfcnrza ,  Pa- 
layicino  ^  Attore  ,  Baglione  e  altri  e  600  huomini  d'arme  con 
ducati» ...» 100,000 


Lr  galère  che  pub  mettere  in  aqua  la  signoria  di  Ve^ 
netiae  donde  le  caça,  e  ogni  loro  progresso  y  e  Vor^ 
dine  che  tengono. 

,Dal  CQrpo  proprio  detla  città  di  Venetia  cayano  5o  galère  délie 
qaali  tengono  annotati  e  descritti  gli  uomini  del  remo  con  ordine 
di  militia  ;  e  sono  partite  in  due  p'arti ,  Puna  che  sotto  a  5  chiamano 
le  galère  délie  scuole  e  1*  art!  sono  obbligate  a  darli  la  gente  ;  l'altra 
parte  chiamano  le  galère  palatine  e  questi  s'armano  délie  genti 
delli  traghetti  e  délie  gondole  ,  nelle  quali  vanno  per  sopra-comitî 
tutti  i  nobili  venetiani ,  ma  è  vero  che  queste  chiamate  palatine 
▼anno  persone  d'autorità  e  qualità  e  la  maggior  parte  che  habbiano 
âTUti  altri  carichi  fanno  la  marinaressa  e  maestranza  e  soldati  e 
offiziali  li  cayano  délia  propria  città 5o 

L'altre  dodici  galère  che  armano  chiamate  falli- 
bili,  queste  sono  armate  dalle  genti  delli  loro 
luoghi  e  yille  di  terra-ferma  e  sono  descritte  con 
ordine  di  militia  ,  tanto  le  genti  da  remo  quanto 
de*  soldati  e  vanno  sopra-comiti  venetiani la 

Altre  dodici  galère  armano  in  Istria ,  Dalmatià 
e  Schiayonia  a  ordine  di  militia  délie  terre  infras- 
critte  : 

6a 
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Report*,,     6a 

La  città  di  Capo-dlstria a 

L'isola  di  Veglia ^  a 

L'isola  di  Biazza 

Zara 

Lésina.. , 

Spalato » 

Trau 

Cursola 

Gattaro. , i , 

Di  queste  yanno  sopra- comiti  gentiluomioi  e 
delli  propri  luoghi  eletti  per  consiglio  délie  dette 
città  e  terre. 

Âltre  dieci  galère  arma  1*  isola  di  Candia  e  queste 
non  sono  descritte  d'ordine  di  militia  ,  ma  quando 
▼ogliono  armare  mutono  la  tavola  e  trovano  le 
genti  di  libertà  ,  e  Tanno  sopra-comiti  gentilhuo- 
mini  delP  isola  ,  benchè  li  loro  predecessori  sono 
stati  gaitiluomini  yenetiani lo 
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Galère  ordinarie  che  tengono  armate  con  loro  capUanL 

Tengono  fuori  wi  provreditore ,  il  quale  ha  potestà  sopra  gli 
altri  capitani  e  commanda  alla  loro  armata  ,  non  essendo  fuori 
générale ,  il  quale  non  soglionofaresenza  gran  nécessita  e  condurre 
seco  sei  galère  armate  di  libertà  ;  perô  tiene  in  sua  compagnia  più 
galère  del  numéro  infrascritto ,  e  il  luogo  doye  posano  è  dedicato  in 
Gorfù  per  discorrere  e  guardare  le  mari  verso  levante. 

Tengono  un  altro  c^pitano  in  golfo  con  quattro  galère  ,  il  quale 
è  dedicato  per  guardia  del  golfo  efà  la  sua  residenza  nell'  isola  di 
Lésina ,  luogo  di  Dalmatia. 

Tengono  ancora  un  govematore  con  altre  galère  forzate ,  il 
quale  Testate  fà  residenza  in  Corfù  sotto  lo  stendardo  del  provve^ 
ditore ,  e  Tinvemo  svema  in  Candia  ,  acciocchè  la  primavera  ,  se  è 
tempo  di  guerra  ,  si  trovino  armate  le  dieci  galère ,  e  non  vi  essendo 
guerra ,  ne  arma  quattro  con.  le  quali  viene  à  trovar  il  prowedi- 
tore  in  Corfù. 

6. 
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Tengono  ancora  nell*  isola  di  Gipro  per  guardia  ai  que'  marî 
quattro  galère  con  un  capitano. 

Queste  sono  le  galère  che  puô  mettere  in  mare  la  signcM'ia  di  Ve- 
nezia  ,  benchè  credo  che  queste  le  faceiiio  facilmente  attente  che 
a  loro  non  manca  il  pane  ne  meno  huomini  drguerra  ,  e  sebbene 
80  che  tengano  nel  loro  arsenale  circa  aoo  galère  e  più  ben  in 
ordine  d*artiglieria  e  altre  cose  necessarie  ,  a  me  pare  che  in 
tutto  siano  le  suddette  galère  xo6  e  il  capitano  in  Cipro  con  le 
quattro. 

Di  più  tengono  quasi  nei  termini  del  goifo  un  capitano  deUe  fuste 
con  cinque  fuste  e  cinque  barche  lunghe  armate  per  la  guardia  di 
certa  gente  detti  Usçocchi  vassalli  de!  rè  d*Ungheria ,  li  quali  habi- 
tano  in  Signa  fortezza  del  dettorè  e  altri  luoghi  conyicini.  Ciascbe- 
duna  galera  ordinaria  porta  pezzi  i5  d'artiglieria  di  bronzo  dell*  in<> 
frascritta  sorte  : 

Un  canone  di  cassia  di  aS. 

Due  aspidi  da  la. 

Sei  falconetti  da  a. 

Sei  smerigli, 

Per  le  loro  capitane  portano  di  più  due  pierrere  di  bronzo  delli 
costati  e  quattro  falconetti  a  poppa ,  e  ancora  alcuni  delli  sopra- 
comiti  portano  ancora  molti  ingegnidi  fuoco ,  siccome  loro  trombe  , 
frezze  e  pigniate. 

(Il  y  a  ici  quelques  détails  sur  les  munitions ,  les  armes ,  et  les 
instruments  de  fer.) 


Quanti  huomini  portano  le  suddette  galère ,  e  corne 

vanno  armate. 

Le  galère  di  libertà  huomini  5a  ,  e  le  forzate  60.  Portano  due 
nobili  veneziani  per  ciascima  galera ,  giovani  per  imparare. 

Di  più  le  forzate  portano  un  agozino  e  due  agozinetti  e  ricevono 
a  ogui  guardia  i  loro  foi^ati ,  e  li  due  agozinetti  li  paga  Tagczino 
maggiore  »  e  dalla  signoria  ancora  duc  capi  bombardieri  e  due  sotte 
capi  soli^mente  hanno  il  vitto  ,  e  li  soldati  non  portano  altre  armi 
che  un  giacco  e  archibusi  e  quelle  che  vogliono. 

(Viennent  ensuite  des  détails  sur   la  paie  des  officiers  et  des 
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équipages  ,  sur  les  rations  de  la  chiourme ,  sur  les  fonctions  de 
l*écrivain  ,  du  l)oml)ardier  ,  du  calfat ,  etc. 

L'auteur  ajoute  que  les  .Vénitiens  sont  fort  sévères  envers  ceux 
de  leurs  capitaines  qui  perdent  leur  bâtiment. 

Extrait  de  la  relation  de  lambassade  extraordinaire      1609. 
quelesieurVander  Mylen  ,  feict  par  ordre  de  Mes- 
seigneurs  les  Estais  à  Venise,  Tan  1609.  {^jfjf*'  étr,) 

Relàzione  de  ' Veneziani ,  fatta  alla  Spagna  {ai  oratore 
Hispanico  qui  Venetis  fuerat;  hœc  reladojactajiiit 
ad  Philippum  IIL)  —  (  Bibl,  de  Muranoy  n^  368.)' 

Relàzione  délia  repubblica  veneta ,  dalF  eccellentissimo       1619. 
Signor  Alfonso  délia  Queva.  {Ibid.)  —  N*^  368. 

Le  même.  {BibL  de  la  reine  de  Suède  y  au  Vatican,^         i6'9- 

Alphonsi  de  Cueva  Legati,  relatio  ad  regem  Hispaniae      ibid. 
Philippum    III,  de  statu  reipublioae  Venetae.  {^BïbL 
imper,  de  Vienne^ 

Relàzione  politica  di  Venezia ,  fatta  dà  Don  Alfonso      ïbid. 
délia  Queva,  ambasciadore  di  Spagna,  ultimamente 
partito,  tratta  dallo  spagnuolo  in  italiano,  161 9. — 
In-4°.  {Aff.  étr.) 

C'est  le  Mémoire  où  le  marquis  de  Bédemar  fait  le  tableau  du 
gouvernement  de  Venise.  Il  est  analysé  ci-après. 

Relàzione  délie  cose  di  Venetia ,  fatta  da  D.  Alfonso      ibid. 
délia  Cueva ,  ambasciadore  di  Spagna ,  ultimamente 
partito.  {^Aff,  étr!) 

Même  ouvrage  que  les  précédents. 

Relàzione  délie  cose  di  Venezia  fatta  da  Alfonso  délia 
Cueva  ambasciatore  di  Spagna.  Sono  pagine  82.  — ^ 
(  Bihlioteca  Marucelliana,) 
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Relatione  délia  repubblica  di  Venezia  ,  fatta  alla  maestà 
del  rè  catolico  Filippo  III ,  rè  di  Spagna  ,  per  il 
jhid  ®^^  ambasciadore  D.  Alfonso  délia  Cueva ,  résident^ 

in  Venezia,  l'anno  1619.  (-4^  ^'^0 
C'est  le  rapport  statistique  sur  Venise. 

Relazione  délia  repubblica  di  Venezia  fatta  alla  Maestà 
el  cattolico  rè  Filippo  di  Spagna  per  lo  suo  ambas- 
cîatore  D.  Alonzo  délia  Cueva  résidente  m  Venezia 
Tanno  1619.  (Bibl,  Riccardî,) 

Questa  relazione  è  distinta  in  cinque  articolî  :  Nel  primo  quel 
ministro  enumera  tutti  gli  stati  posseduti  dalla  repubblica  ,  indi- 
yidua  le  città  particolari  dei  medesimi  ,  tratta  délie  ricchezze  e 
costumi  dei  pK>poU  a  lei  sogetti. 

Nel  secondo  parla  deir  entrate  délia  repubblica  délie  sorgenti 
dalle  quali  le  trae ,  e  délie  spese  che  hà  bisogna  fare  ordinaria- 
mente.  ,      >  - 

\  Nel  terzo  tratta  con  precisione  délie  foxze  che  hà  la  repubblica 

si  terrestri  che  marittime. 

Nel  quarto  parla  délie  particolarità  del  governo  in  génère  ,  dei 
consigli  ,  deir  amministrazzione  délia  giustizia  ,  délie  leggi ,  etc« 

Nel  quinto  finalmente  esamina  le  inclinazioni ,  i  costumi ,  il  ca» 
rattcre ,  e  la  natura  dei  Veneziani ,  non  meno  che  i  riguardi  e 
disposizioni  dei  sudditi  verso  la  aut(»ità. 

Relazione  délie  cose  di  Venezia  fatta  da  Don  Alfonso 
«  délia  Cueya  ambasciatore  di  Spagna ,  presso  la  re- 

pubblica di  Venezia.  {BibL  de  Sienne,) 

Même  ouvrage.  {BibL  du  conseil  d*état  a  Paris ,  in- 
fol.,  dans  le  recueil  des  manusc.de  MM.  d*Argenson.) 

Relazione  délie  cose  di  Venezia ,  fatta  dà  D.  Alonzo 
délia  Cueva ,  ambasciadore  di  Spagna ,  oggi  cardi- 
nale. —  {BM.  du  Roij  n^  io,i3o,  in-4**.) 

Cet  ouvrage  est  adressé  au  roi  Philippe  III  ;  le  ministre  ,  après 
avoir  exposé  les  difficultés  de  son  sujet  ^  trace  son  plan  ^  qui  con« 
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$iste  à  faire  le  portrait  du  doge  et  des  neuf  procurateurs ,  à  faire 
connaître  la  condition  de  la  noblesse  ,  des  citadins  ,  du  peuple  de 
Venise  ,  des  sujets  de  terre-ferme ,  i^état  de  la  religion  ,  enfin  les 
rapports  de  la  république  avec  les  autres  états. 

Il  commence  par  le  portait  du  doge  Ant.  Priuli ,  qui ,  dit-il ,  est 
âgé  aujourd'hui  de  7  3  ans  (ce  qui  donne  la  date  précise  de  cet  écrit)} 
viennent  ensuite  les  portraits  des  procurateurs  et  de  quelques  autres 
personnages. 

Passant  à  la  noblesse  ,  il  y  a ,  dit-il ,  parmi  les  familles  nobles 
de  cett^  yiUe ,  de  grandes  richesses  ,  qui  égalent  au  moins  celles 
des  principales  maisons  de  TEurope.  Il  en  est  quelques-unes  qui 
ont  vingt  ^  vii^t-cinq  mille  écus  de  revenu  ;  beaucoup  qui  en  ont 
quatre  ,  six  ,  huit ,  ce  qui  tient  à  leur  habitude  d'accumuler  et  à 
^a  facilité  de  faire  le  commerce  ,  qui ,  loin  d'être  regardé  commç 
une  profession  au-dessous  des  patriciens ,  ajoute  à  leur  consijlé- 
ration,  Il  est  d'autant  plus  profitable  pour  eux  qu'ils  ont  beaucoup 
d'avantages  sur  leurs  concurrents  non  nobles ,  à  raison  de  leur 
influence  ,  aussi  sont-ils  en  possession  des  principales  affaires ,  ou 
sous  leur  propre  nom ,  ou  à  la  faveur  d'un  préte-nom. 

Une  autre  source  de  fortune,  c'est  qu'ils  ne  laissent  point 
échapper  une  dot  considérable  ,  lorsqu'il  y  a  quelque  riche  héri- 
tière dans  là  classe  des  citadins  ,  et  même  au-4essous. 

Les  lois  somptuaires ,  l'uniformité  des  vêtements  ,  les  usages  du 
pays  ,  l'inutilité  des  équipages ,  les  dispensent  »  les  empêchent  de 
faire  de  grandes  dépenses  ;  de  sorte  que  d'un  côté  l'économie , 
de  l'autre  les  bénéfices  du  trafic ,  leur  donnent  la  facilité  de  thé- 
sauriser. 

Les  emplois  publics  sont  encore  un  moyen  d'opulence,  et  ils 
vérifient  le  proverbe  ,  qu'il  est  difficile  de  se  garder  des  voleurs 
domestiques.  Dans  la  dernière  guerre ,  leurs  principaux  ministres  OAt 
fait  leur  main ,  jusque-là  qu'il  fallait  en  venir  à  des  recherches  ;  mais 
on  parvint  à  convaincre  peu  de  coupables  ,  parce  qu'il  est  ordinaire- 
ment difficile  de  constater  ces  sortes  de  délits  ,  et  sur-tout  de 
trouver  des  hommes  qui  veuillent  se  faire  des  ennemis  puissants. 

A  côté  de  ces  patriciens  opulents  il  y  en  a  qui  sont  dans  une  in- 
digence difficile  à  croire.  Les  vieillards  chargés  de  famille  soi^t 
quelquefois  réduits  à  se  faire  recommander  à  la  charité  publique 
par  les  prédicateurs.  S'il  était  permis  de  vendre  ^a  noblesse-,  ou. 
trouverait  à  l'acheter  pour  cent  maravé^s. 
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Il  y  a  une  classe  intermédiaire  entre  ceux  qui  sont  excessivement 
pauvres  ,  et  ceux  qui  ne  sont  qu'aisés  ;  c*est  la  classe  de  ces  nobles 
qui  ont  quelque  chose  ,  mais  pas  assez.  Cette  espèce  est  la  pire. 
Us  tyrannisent  les  pauvres  artisans ,  cherchant  à  tirer  dans  le 
commerce  quelque  avantage  de  leur  po^itioiï ,  faisant  des  bra. 
vades  ,  des  menaces  pour  intimider. 

Quoique  cette  noblesse  ait  une  assez  bonne  renommée  pour 
l'administration  de  la  justice ,  elle  est  bien  voisine  de  la  corrup. 
tion  ;  et  comme  iln*y  en  a  pas  un  dixième  qui  ait  des  lettres  ,  ou  même 
quelque  connaissance  des  lois  ,  il  est  permis  de  révoquer  en  doute 
l'équité  de  leurs  jugements.  Il  faut  croire  que,  puisque  \,\  provi- 
dence permet  que  tant  de  peuples  soient  assujétis  à  un  pareil  gou- 
vernement,  elle  donne  à  ceux  qui  sont  revêtus  du  pouvoir  les  lu- 
mières nécessaires  pour  bien  gouverner. 

C'est  sur-tout  dans  l'administration  politique  qu'ils  réussissent 
merveilleusement.  La  forme  de  leur  aristocratie  est  si  bien  or- 
donnée ,  maintenue  avec  tant  de  prudence ,  que  j**  ne  connais  rien 
qui  puisse  être  mis  en  parallèle  ,  et  que,  si  quelquefois  ils  s'égarent 
dans  quelque  résolution  contraire  à  leurs  maximes  ou  à  leurs  in- 
térêts ,  on  ne  peut  expliquer  cette  erreur  qu'en  l'attribuant  à  la 
justice  divine ,  qui  permet. qu'ils  se  ti'ompent  pour  les  punir  de 
leurs  péchés  ,  ou  pour  qu'ils  ne  s'enorgueillissent  pas  trop  de  leur 
sagesse. 

Après  les  patriciens ,  les  citadins  tiennent  le  premier  rang.  Ils 
ont  coutume  de  dire  que  les  patriciens  sont  des  princes  et  eux  de» 
gentilshommes.  Leurs  richesses  sont  grandes  et  ont  la  même  source. 
Leurs  emplois  sont  honorés  et  lucratifs.  Plusieurs  sont  d'une  hau- 
teur insuppoi*table. 

L'activité  du  commerce  procure  au  peuple  beaucoup  de  moyens 
de  gagner  sa  vie.  Aussi  est-il  fort  attaché  à  son  gouvernement , 
d'autant  qu'on  lui  fait  une  peinture  épouvantable  de  tous  les  autres. 
Il  paie  les  impôts  sans  murmurer  ;  parce  qu'il  sait  que  ce  sacri- 
fice a  pour  obj  ?t  le  maintien  d'un  ordre  de  choses  qui  fait  son 
bien-éti  e  ;  du  reste  c'est  le  peuple  le  plus  simple  ;  il  n'est  sorte 
d'absurdité  qu'on  ne  lui  fasse  croire.  Cependant  il  est  impatient , 
mobile ,  enclin  à  la  sédition  ,  et  je  suis  persuadé  que  la  disette 
Serait  une  épreuve  dangereuse  pour  sa  fidélité.  Les  meurtres  sont 
fréquents  ;  pour  la  moindre  chose  la  ville  se  partage  en  deux 
factions  ;  on  dit  que  le  gouvernement  n'est  pas  fâché  de  ces  divi^ 
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sioDS  ;  ce  qu*il  y  a  de  cerfain  ,  c'est  qn*avec  un  peu  plus  de  fei*meté 
la  justice  pourrait  les  prévenir. 

S'il  fallait  en  croire  les  Vénitiens  ,  leurs  sujets  de  terre-ferme 
seraient  de  tous  les  peuples  le  plus  affectionné  à  son  gouyernemeht. 
En  effet  la  république  exerce  son  autorité  sur  eux  avec  une  telle 
modération  y  avec  tant  de  douceur  ;  elle  est  si  libérale  dans  les 
privilèges  qu'elle  concède  ;  elle  les  maintient  si  religieusement , 
qu'il  n'est  pas  possible  que  cette  classe  de  sujets  ne  soit  reconnais- 
sante dç  tant  de  bienfaits.  Je  suis  resté  long-temps  dans  cette  opi- 
nion ;  mais  je  me  suis  aperçu  que  cette  modération ,  cette  douceur, 
dont  ou  yeut  faire  tant  d'honneur  au  gouvernement ,  ne;  sont 
guère  méritoires ,  ces  peuples  ne  donnant  aucun  sujet  de  déployer 
contre  eux  dé  la  sévérité.  Voici  ce  que  j'ai  entendu  dire  à  un  Vé- 
ronais  »  personnage  considérable  : 

«  Votre  excellence  sait.de  quelle  indulgence  notre  prince  use 
avec  nous  ;  mais  il  en  résulte  pour  nous  un  effet  pire  que  si  ce 
gouvernement  était  plus  sévère.  L'usage  de  porter  des  pistolets , 
d'autres  armes  par  la  ville  ,  est ,  sinon  permis  ,  au  moins  toléré. 
Nous  nous  croyons  libres  ,  et  fort  redevables  envers  le  prince. 
Mais  il  y  a  parmi  nous  beaucoup  d'esprits  altiers  ,  impatients  :  à 
la.  moindre  if  jure  doit  succéder  la  vengeance  ;  et  cette  tolérance 
qui  nous  laisse  des  armes  à  la  main  ,  occasionne  des  homicides  ', 
lesquels  nous  amènent  devant  l'horrible  tribunal  du  conseil 
des  dix.  » 

(  On  est  tenté  de  croire  que  le  gentilhomme  véronais  /ait  là  un  pi- 
toyable raisonnement  ;  mais  cette  observation  sur  la  liberté  du  port 
d'armes ,  et  sur  les  Tneurtres  qui  en  résultent  ,  prend  de  l'importance , 
quand  on  réfléchit  que  le  gouvernement  -vénitien  avait  quelquefois  des 
milUers  de  lettres  de  grâce  à  accorder  dans  une  seule  province ,  et  qu'il 
n'en  était  pas  fâché.)   . 

Quant  aux  privilèges  des  provinces  ,  je  veux  bien  ne  pas  révo- 
quer en  doute  qu'on  y  ait  égard.  Cependant  il  y  a  sans  cesse  des 
réclamations  ,  de  nouveaulc  règlements  ;  ce  qui  semble  prouver 
que  les  anciens  ne  s'exécutent  point. 

Quant  à  la  médiocrité  des  contributions  ,  j'ai  vu  dans  la  durée 
de  mon  ambassade  arriver  trois  fois  à  Venise  des  députations  deii 
provinces  pour  faire  des  représentations  sur  les  impôts.  D'où  je 
conclus  que  les  sujets  de  la  république  n'ont  point  de  raisons  pour 
lui  porter  un  amour  extraordinaire. 
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Dans  la  dernière  guerre  du  Frioul  Us  ont  été  écrasés  de  ch^ges  » 
tant  pécuniaires  que  personnelles. 

Quant  à  la  religion ,  Venise ,  en  professant  la  £oi  catfaoliquf  , 
ne^ reconnaît  point  lautorité  ecclésiastique  sur  les  choses  qui  peu- 
vent blesser  ses  intérêts.  U  y  a  beaucoup  d*églides  ,  beaucoup  de 
monde  aux  cérémonies  ;  mais  cette  affluence  prouverait  plus  de 
piété  ,  si  les  peuples  recevaient  un  meilleur  exemple  des  grands 
et  des  prêtres  :  le  clergé  vénitien  est  corrompu  au-delà  de 
tout  ce  qu'on  peut  dire  ,  sur  -  tout  depuis  l'expulsion  des  jésuites. 

J'arrive  à  l'objet  principal  de  cet  ouvrage  ,  aux  rapports  de  Cette 
puissance  avec  les  autres  états.  Je  crois,  avant  tout,  devoir  établir 
cet  axiome  ,  que  la  république  en  général  fait  peu  de  compte  de 
tous  les  princes  ;  qu'elle  n'en  aime  aucun  ,  pour  ne  rien  dire  de 
plus  ,  et  que  ,  si  son  intérêt  ne  lui  conseillait -de  faire  souvent 
des  démonstrations  d'affection  ,  pas  un  ne  devrait  attendre  d'elle 
des  procédés  d'amitié.  Voyons  donc  de  quel  côté  son  intérêt  la 
porte. 

A  en  juger  par  ce  qui  devrait  être  ,  on  croirait  la  république 
étroitement  liée  avec  le  saint-siége.  Le  pape  a  oublié  tous  les  désa- 
gréments qui  sont  résultés  pour  lui  de  l'araire  du  dernier  interdit; 
il  est  descendu  à  un  accommodement  peu  honorable  pour  la  pui»» 
sance  ecclésiastique.  Les  armes  de  cet  état  unies  à  celles  de  Ve- 
nise pourraient  s'opposer  avec  succès  à  l'invasion  de  toute  autre 
puissance  en  Italie.  Les  Vénitiens  savent  que  le  pape  régnant  est 
plus  disposé  que  tout  autre  à  dissimuler  les  reproches  qu'il  pourrait 
avoir  à  leur  faire  ,  à  cause  de  leurs  attaques  continuelles  contre 
la  puissance  ecclésiastique  ,  si  respectée  des  autre^  princes  catho- 
liques. Je  n^en  veux  pour  preuve  que  leurs  exactions  violentes  sur 
le  clergé  pour  la  levée  des  décimes  ,  leurs  sentences  de  mort  contre 
des  clercs  ,  prononcées  sans  le  concQ^rs  des  juges  ecclésiastiques 
et  exécutées  publiquement  avec  tant  de  scandale.  Le  pape  ne 
relève  tous  ces  griefs  que  légèrement  et  avec  douceur. 

Cette  indulgence  ,  peut-être  mal  conseillée,  devrait  au  moins 
porter  la  république  à  complaire  à  sa  sainteté ,  à  se  montrer  fîlle 
tendre  et  soumise  ;  mais  loin  de  là ,  il  est  rare  que  lenonce  pontifical  ^ 
n'éprouve  pas  des  désagréments  dans  sa  mission  ;  et ,  si  on  obtent- 
père.à  ses  demandes  ,  ce  n'est  que  quand  l'intérêt  de  la  république 
s'y  trouve. 

Une  des  choses  dont  les  Vénitiens  veulent  absolument  êt|^ 
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convaincus  ,  un  de  leurs  dictons  habituels  ,  c'est  que  le  pape  est 
tout  dévoué  à  notre  nation.  Quiconque  ne  se  montre  pas  notre 
ennemi ,  on  l'appelle  Espagnol ,  et  c'est  le  titre  qu'on  donne  au 
Saint-Père.  Sur  cela  ils  sont  inépuisables  en  arguments.  Le  pape 
ne  secourt  point  le  duc  de  Savoie ,  donc  il  est  Espagnol.  Le 
pape  ne  se  déclare  pas  contre  le  roi  Ferdinand ,  donc  il  est  Es- 
pagnol. Le  pape  insiste  pour  qu'on  supprime  l'hérésie  ,  donc  il  est 
Espagnol.  Je  ne  puis  concevoir  que  de  pareils  raisonnements  trou* 
vent  place  dans  des  têtes  d'ailleurs  si  habiles  à  gouverner  les  affaires 
d'état. 

L'usurpation  continuelle  des  immunités  ecclésiastiques  ,  l'inter- 
vention dans  toutes  les  affaires  qui  ne  regardent  pas  la  puissance 
ten^orelle  est  pour  eux  un  moyen  de  constater  et  d' accroître  leur 
indépendance.  Us  y  sont  encouragés  par  la  connaissance  du  carac- 
tère personnel  du  souverain  pontife  ,  à  quoi  Us  s'appliquent  très- 
soigneusement.  Par  exemple  ,  ils  savent  que  le  pape  actuel  a  fort  à 
cœur  l'aggrandissement  de  sa  maison  ,  et  que ,  depuis  l'affaire  de 
l'interdit ,  il  est  bien  résolu  d'éviter  de  compromettre  son  autorité. 
Us  s'en  prévalent  pour  réitérer  les  insultes.  Cela  donne  à  leurs  pré- 
tentions l'autorité  de  l'usage  ,  et  l'on  sait  comme  ils  sont  h|d)iles  à 
établir  des  droits  sur  ce  fondement ,  notamment  leur  droit  de  sou- 
veraineté sur  l'Adriatique. 

Une  autre  maxime  qui  est  inculquée  dans  leur  esprit ,  c'est  que 
jamais  le  pape  n^  se  déterminerait  à  appeler  contre  eux  le  secours 
d'un  prince  étranger ,  parce'qu'il  n'est  pas  de  son  intérêt  de  dé- 
truire un  état  dont  la  force  et  la  réputation  contiennent  les  princes 
qui  seraient  tentés  de  rompre  avec  l'Église.  Cette  idée  pourrait  être 
juste  si  l'on  pouvait  admettre  qUe  jamais  les  papes  ne  se  conduiront 
que  d'après  les  règles  de  la  politique. 

Dans  le  fait ,  les  papes  sont  puissants  et  il  n'y  a  rien  k  gagner  à 
leur  faire  la  guerre  ,  d'où  il  suit  que  la  répuMique  doit  chercher  à 
vivre  en  bonne  intelligence  avec  eux,  et  que,  si  elle  ne  le  fait  pas  , 
il  faut  en  accuser  ses  lUaximes  plutôtrque  les  torts  des  souverains 
pontifes. 

Il  ne  peut  exister  une  véritable  amitié  entre  l'empereur  et  la  répu- 
blique. Elle  porte  encore  les  cicatrices  des  plaies  qu'il  lui  a  faites  , 
lorsqu'elle  fut  sur  le  point  d'être  dépouillée  de  tous  ses  états  d'Italie , 
et  qu'elle  ne  dut  son  salut  qu'à  la  résistance  de  Padoue.  Quoique 
la  maison  impériale  ne  reproduise  pas  ses  anciennes  prétentions  , 
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on  sait  fort  bien  quVlIes  ne  sont  pas  oubliées.  A  tout  moment ,  le 
chef  de  Tempire  peut  faire  renaître  les  appréhensions  des  Véni- 
tiens. Aussi  ce  nom  leur  sera-t-il  toujours  peu  agréable  ;  et  malgré 
tous  les  traités  ,  toutes  les  alliances ,  les  politiques  judicieux  ne 
croiront  jamais  qu'il  puisse  exister  entre  ces  deux  puissances  une 
véritable  union. 

Les  changements  qui  sont  survenus  en  Allemagne  ont  diminué 
un  peu  les  terreurs  des  Vénitiens.  Au  lieu  de  l'unité  de  religion  et 
de  l'attachement  au  chef  de  la  confédération  germanique  ,  on  voit 
des  discordes  civiles  et  religieuses.  Il  en  résulte  la  difficulté  de 
faire  mouvoir  la  nation  allemande  ,  et  par  conséquent  la  diminu- 
tion de  la  puissance  impériale.  Aussi  la  république  traite-t-elle  l'em- 
pereur avec  moins  de  circonspection  ,  se  flattant  d'ailleurs  qu'au 
besoin  il  lui  serait  possible  de  déterminer  le  Turc  à  faire  une  diver- 
sion en  Hongrie.  Elle  s'est  enhardie  jusqu'à  élever  sur  ses  frontières 
la  forteresse  de  Palma-Nova. 

Si  ensuite  nous  considérons  l'empereur  comme  prince  de  I^ 
maison  d'Autriche  ,  comme  roi  de  Bohême,  la  république  ne  peut 
oublier  que  S.  M.  catholique  s'est  montrée  empressée  à  seconder 
ce  prince  ,  à  le  secourir.  Elle  en  conclut  que  les  intérêts  de  Fun  et 
de  l'autre  sont  les  mêmes.  Dans  la  dernière  guerre  que  les  Véni- 
tiens ont  faite  à  l'Autriche  ,  ils  ont  été  les  agresseurs.  Ils  se  sont 
servis  ^  du  prétexte  de  poursuivre  les  Uscoques  qui  infestaient  la 
mer,  ruinaient  le  commerce  ,  irritaient  les  Turcs  et  causaient  à  Ve- 
nise beaucoup  d'incommodités  ;  mais  ce  n'était  qu'un  moyen 
pour  colorer  une  guerre  injuste.  Ils  voulurent  choisir  le  moment 
où  le  pape  n'était  occupé  que  d'idées  pacifiques  et  on  le  duc  de 
Milan  avait  à  se  défendre  contre  le  duc  de  Savoie ,  pour  tenter 
d'enlever  à  l'Autriche  trois  ou  quatre  places  qu'elle  possédait  en- 
core eu-deça  des  monts.  Ils  espéraient  faire  ensuite  la  paix  en 
offrant  quelque  argent  à  l'archiduc.  Il  leur  en  a  coûté  trente  mille 
hommes. 

Je  ne  saurais  nier  que  parmi  les  sénateurs  il  n'y  en  ait  de  très- 
sages  et  de  très-habiles  ;  mais  les  plus  jeunes  et  le  grand  nombre 
l'emportèrent  dans  cette  délibération.  Ainsi  la  république  étant 
ennemie  naturelle  de  l'empereur  ,  et  brouillée  avec  l'Autriche ,  il 
n'est  pas  naturel  de  prévoir,  qu'à  moins  d'événements  peu  pro- 
bables ,  les  circonstances  amènent  une  réelle  et  parfaite  intelli- 
gence entre  les  deux  états . 
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Les  rapports ,  au  contraire  ,  qui  existent  entre  les  Vénitiens  et 
la  France  sont  intimes.  Ils  ne  laissent  échap]>er  aucune  occasion 
de  montrer  à  cette  puisance  leur  dévouement  et  leur  zèle  pour. les 
intérêts  communs.  Ils  la  regardent  comme  le  contre-poids  de  la 
nôtre ,  dissimulent  les  désagréments  qu'ils  peuvent  en  recevoir ,  et 
ne  négligent  rien  pour  se  Tattacher.  Ils  voudraient  fort  yoir  la 
France  et  TËspagne  aux  prises  ,  parce  que  l'Italie  ,  et  sur-tout  la 
répulilique  ,  ne  peuvent  que  gagner  à  ces  divisions.  Ils  se  sont 
montrés  ingrats  plus  d'une  fcHS  envers  l*un^  de  ces  puissances 
comme  envers  l'autre  ;  notamment  lorsqu'à  propos  de  je  ne  sais 
quelle  conjuration  ,  ils  ont  insulté  les  deux  premières  nations  du 
monde.  Je  ne  veux  pas  m'étendre  ici  sur  ce  sujet ,  parce  que  la 
chose  parle  assez  d'elle-même.  Si  je  me  décide  à  dire  quelques 
mots  de  cette  affaire  ,  ce  sera  lorsque  je  traiterai  ci-après  des  re- 
lations de  la  république  avec  l'Espagne. 

Les  rapports  de  Venise  avec  l'Angleterre  consistent  en  démon- 
strations officieuses  et  en  témoignage  de  la  plus  parfaite  intelli- 
gence. C'est  une  chose  qui  ne  peut  qu'étonner  les  esprits  observa- 
tems  ,  que  cette  politique  nouvelle ,  inouie ,  de  ce  sénat  si  prudent , 
qui  ne  se  maintient  pas  en  bonne  harmonie  avec  ses  yoisins  beau- 
coup plus  puissants  que  lui  ,  et  qui  prodigue  les  démonstrations 
d'amitié  à  ceux  dont  il  est  séparé  par  de  grandes  distances  ,  et  par 
des  différences  de  mœurs  et  de  religion.  Supposons  que  la  répu- 
blique fût  attaquée  par  un  voisin  puissant ,  et  qu'elle  obtînt  des 
secours  de  l'Angleterre ,  elle  serait  envahie  avant  que  ces  secours 
fussent  prêts  à  partir. 

II  n*y  a  pas  de  prince  qui  ait  plus  de  crédit  k  Venise  que  le  roi 
d'Angleterre.  Son  ambassadeur  obtient  tout  ce  qu'il  veut.  Il, sus- 
pend les  poursuites  de  l'inquisition  par  ses  notes  ,  et  à  sa  demande 
on  relâche  des  gens  qui  ne  méritaient  pas  moins  que  le  bûcher. 
Le  roi  ne  se  montre  point  ingrat  ;  il  honore  la  république  à  l'égal 
des  plus  grandes  puissances.  Nous  l'avons  vu  faire  une  déclaration 
en  sa  faveur  dans  l'affaire  de  l'interdit  ,  lui  offrir  des  troupes 
pour  la  guerre  du  Frioul.  Je  sais  bien  qu'un  tel  secours  serait 
dangereux  ,  et  que  la  république  se  garderait  de  l'accepter  ;  mais 
elle  veut  se  réserver  la  possibilité  d'y  recourir  dans  un  péril 
extrême. 

Les  considérations  relatives  à  la  Hollande  sont  à-peu-près  les 
mêmes.  Les  Vénitiens  en  ont  reçu  du  secours ,  et  affectent  de  priser 
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bea#coup  cette  nation ,  et  de  la  féliciter  d* avoir  reconquis  sa  liberté  ; 
car  c'est  ainsi  qu'ils  qualifient  une  honteuse  rébellion.  L'inimitié 
des  Hollandais  contre  l'Espagne  est  leur  première  recommandation 
aux  yeux  du  sénat  de  Venise. 

La  Pologne  et  la  Moscovie  n'ont  aucuns  rapports  avec  la  répu- 
blique. Elles  n'ont  point  de  légation  à  Venise.  Cependant  il  ne 
serait  point  indifférent  d'entretenir  des  relations  avec  ces  deux 
puissances ,  à  cause  de  l'utilité  dont  elles  pourraient  être  dans  une 
guerre  contre  les  Tdrcs.- 

La  république  a  peu  d'affaires  avec  lesprinces  d'Allemagne ,  tant 
catholiques  qu'hérétiques  :  encore  est-  ce  avec  ceux  -ci  plutôt 
qu'avec  ceux-là  qu'elle  entretient  quelques  liaisons»  parce  qu'elle 
compte  beaucoup  plus  sur  leurs  secours ,  comme  on  l'a  vu  dans  la 
dernière  guerre. 

Passons  aux  princes  d'Italie  ,  puis  nous  parlerons  des  rapports 
de  la  république  avec  les  Turcs  ,  et  enfin  avec  l'Espagne. 

Le  duc  de  Savoie  est  lié  avec  Venise  par  une  ligue  :  leurs  inté- 
rêts sont  devenus  communs  ;  c'est  une  union  indissoluble  ,  et  il  y 
a  là  de  quoi  s'émerveiller ,  pour  qui  connaît  les  Vénitiens  ,  et  pour 
qui  se  rappelle  qu'avant  la  dernière  guei^e  du  Piémont ,  le  nom 
de  ce  prince  était  en  assez  mauvais  prédicament ,  non-seulement 
paimi  le  peuple,  mais  même  parmi  la  noblesse.  Par  un  jeu  de 
mots  qui  appartient  à  leur  idiome ,  ils  l'appelaient  le  duc  deSevoia. 
Au  reste  ,  c'est  ici  un  exemple  de  plus  qui  confirme  que  les  amitiés 
des  princes  changent  comme  leurs  intérêts.  Ce  duc  de  Savoie  y  qu'on 
traitait  naguère  avec  si  peu  de  respect ,  est  aujourd'hui  un  prince 
glorieux  y  le  défenseur  de -la  liberté  de  l'Italie.  Les  uns  veulent 
que  cette  union  entre  la  république  et  la  Savoie  ,  ait  pour  objet  de 
contenir  le  Milanais  :  on  tient  sur-tout  compte  au  duc  de  son 
,  inimitié  pour  les  Espagnols.  ' 

La  Toscane  étant  située  sur  une  autre  mer  que  Venise  y  il  y  a 
entre  ces  deux  états  peu  d'affaires  importantes  :  on  se  fait  de  part 
et  d'autre  des  démonstrations  d'affection  :  mais  ce  n'est  point  une 
union  véritable.  La  sage  conduite  du  grand-duc  ne  peut  que  lui 
concilier  l'amitié  de  tous  ses  voisins  ;  mais  la  république  ne  voit 
pas  sans  peine  qu'il  autorise  l'ordre  de  Saint-Etienne  à  faire  des 
courses  contre  leà  Turcs.  Elle  tient  pour  ^laxîme  que  ces  attaques 
continuelles  ne  font  qu'accoutumer  les  Turcs  au  métier  .de  la  mer, 
et  ne  peuvent  que  les  amener  à  perfectionner  leur  marine  ,  ou  à 
s'emparer  de  quelqu'une  des  iles  vénitiennes. 


ET   PIJECES   JUSTIFICATIVES.  qS 

Le  duc  de  Mantoùe  a  toujours  eu  soin  d'entretenir  ,  au  Moins 
extérieurement ,  des  relations  de  bon  voisinage  avec  la  république. 
EJle  y  a  répondu  par  de  bons  procédés  ,  et  Ta  soutenu  dans  ses 
différends  avec  la  Savoie.  Cependant  on  a  vu  en  un  moment  le 
duc  devenir  Tennemi  des  Vénitiens  ;  mais  cette  circonstance  a  été 
oubliée  ,  et  Tancienne  amitié  est  rétablie  ,  jusqu'à  ce  que  d'autres 
événements  amènent  une  nouvelle  rupture. 

Entre  tous  les  princes  italiens  ,  de  la  classe  de  ceux  dont  nous 

parlons  ,  il  n'en  est  point  qui  ait  plus  de  droits  que  le  duc  d'Urbin 

à  l'attachement  de  la  république.  Au  moindre  désir  que  témoigna 

le  gouvernement ,  ou  quelque  patricien  tant  soit  peu  considérable  , 

^  il  s'empresse  de  leur  complaire.  U  permet ,  au  moins  secrètement , 

^  que  les  Vénitiens  recrutent  dans  son  état ,  notamment  qu'ils  pren- 

i  nent  pour  leurs  chiourmes  des  condanmés  dont  il  pourrait  tirer 

un  meilleur  parti ,  en  les  envoyant  servir  sur  les  galères  du  pape  ; 

ce  qui  serait  plus  cotivenable ,  puisqu'il  est  vassal  du  saint-siége ,  on 

sur  celles  du   grand-duc  de  Toscane  ,  prince  ami ,  voisin  et  son 

parent.  Il  permet  encore  ,  en  faveur  de  la  république ,  l'extraction 

de  tous  les  grains  que  son  duché  peut  fournir  ,  et  elle  en  fabrique 

son  biscuit  de  mer. 

Il  ne  paraît  pas  que  le  duc  de  Parme  soit  dans  d'aussi  bons 
termes  avec  les  Vénitiens ,  bien  qu'il  ne  laisse  guère  échapper 
aucune  occasion  de  leur  réitérer  les  protestations  de  son  dévoue- 
ment. Mais  les  bienfaits  que  la  maison  Farnèse  a  reçus  de  la  cou- 
ronne d'Espagne  ont  tellement  constaté  le  patronage  de  l'une 
et  la  clientelle  de  l'autre  ,  que  l'on  considère  le  duc  de  Parme 
comme  ne  pouvant  s'écarter  de  la  direction  du  cabinet  de  Madrid. 
A  cette  cause  de  froideur  de  la  part  de  la  république ,  il  faut  en 
ajouter  une  autre  ,  c'est  qu'elle  soupçonne  notre  cabinet  de  s'être 
servi  de  l'intermédiaire  du  duc  pour  gagner  quelques  patriciens  , 
et  obtenir  la  révélation  de  quelques  secrets  du  sénat. 

Le%uc  de  Modène  n'a  rien  négligé  pour  s'insinuer  dans  les 
bonnes  grâces  des  Vénitiens.  U  a  permis  à  son  fils  d'entrer  à  leur 
service ,  ce  que  la  médiocrité  de  ses  ressources  et  le  nombre  de 
ses  enfants  peuvent  excuser  jusqu'à  un  certain  point.  Je  ne  puis 
m'empécher  de  croire  que  le  duc  régnant ,  ou  au  moins  ses  fils , 
n''ont  pas  perdu  l'espérance  de  recouvrer  Ferrare ,  et  qu'ils  se  flat- 
tent que  si  l'Italie  éprouvait  une  nouvelle  invasion  d'ultra-mont  ains , 
il  serait  possible  de  rentrer  dans  cette  ancienne  possession  de 
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l'aveu  de  la  république.  Aussi  emploient-ils  tous  les  moyens  pour 
capter  la  bienveillance  du  gouvernc'meii^t  et  des  paj  ticuliers. 

La  république  fait  peu  de  compte  de  Gènes  et  de  Lucques.  La 
premièfe  est  regardée  comme  dans  la  dépendance  de  l'Espagne. 
Les  dangers  qu'elle  a  fait^courir  autrefois  à  Venise  ne  sont  pas  en* 
Gore  oubliés.    • 

Lucques  est  situé  dans  un  coin  de  la  Toscane  ;  elle  est  petite  , 
mais  elle  sait  se  maintenir^  en  liberté.  C'est  une  chose  digne  de 
remarque  ,  que  l'offre  que  les  Vénitiens  firent  au  duc  de  Modène 
d'un  secours  d'argent  pour  l'aider  à  soumettre  Lucques  ,  lorsqu'il 
se  brouilla  avec  elle.  Peut-êtie  cet  empressement  ,  qui  leur  est  si 
peu  ordinaire ,  de  sei*vir  leurs  amis  ,  avait-il  pour  objet  de  déter- 
miner le  duc  à  consacrer  un  de  ses  fils  au  service  de  Venise.  Peut- 
être  n'étaient-ils  pas  fâchés  de  voir  opprimer  un  état  qui  a  su  con- 
sacrer son  indépendance  ,  espérant  rehausser  leur  propre  gloire , 
en  devenant  la  seule  nation  libre  deTuniyers. 

La  république  se  maintient  en  bonne  harmonie  avec  les  Turcs  , 
et  il  ne  paraît  pas  que  cette  harmonie  soit  sur  le  point  d'être  trou- 
blée. Depuis  Sélim ,  il  n'y  a  pas  eu  sur  le  trône  ottoman  un  prince 
d'un  caractère  ardent  et  belliqueux  ;  et  depuis  la  déroute  de  Cur- 
sola  ,  à  laquelle  nos  armes  eurent  une  si  glorieuse  part ,  les  Turcs 
se  sont  abstenus  de  toute  tentative  hostile.  Ils  sont  persuadés  que 
toutes  les  forces  de  la  chrétienté  s'uniraient  contre  eux  au  moindre 
danger  de  la  république.  Celle-ci  les  ménage  d'ailleurs  soigneuse- 
ment ;  et  ses  pratiques  qui  sont  confiées  à  des  hommes  habiles  , 
particulièrement  à  celui  qu'elle  choisit  pour  résider  à  constanti- 
nople  y  ne  sont  point  faciles  à  décrire  y  mais  sont  importantes  à 
connaître.  C',est  toujours  un  homme  de  beaucoup  d'instruction  , 
d'éloquence  et  de  dextérité,  que  celui  qu'elle  charge  de  cette 
mission  ;  elle  lui  donne  y  à  son  départ ,  des  instructions  fort  éten- 
dues sur  la  manière  de  se  conduire  avec  le  vfsir  et  les  pachas ,  et 
elle  met  à  sa  disposition  une  somme  d'argent  considérable^  qui  , 
sous  le  nom  de  libéralité  ,  le  met' à  même  d'exercer  la  corruption. 
C'est  un  véritable  tribut  ,  à  cela  près  que  les  Turcs  ne  pourraient . 
pas  le  réclamer.  Cet  or  l'assure  de  la  protection  du  grand-visir , 
auprès  duquel  on  n'aurait  aucun  succès  par  les  moyens  en  usage 
dans  les  autres  cours.  Autant  les  Vénitiens  sont  vigilants  sur  le 
conti'ôle  de  toutes  leurs  auties  dépenses ,  autant  ils  sont  magni- 
fiques et  confiants  dans  celle-ci  ,  qui  excède  toutes  les  bornes  de 
la  libéralité  ,  mais  qui  leur  procure  d'immenses  avantages. 
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Si  par  haMrd  le  yisir  se  trouve  incorruptible ,  ils  traTaillent 
•contre  lui ,  en  séduisant  d'autres  grands  ,  jttsqu*à  ce  qu'ils  par- 
'viennent  à  en  faire  élev^  un  qui  leur  soit  favorable.  C'est  ce  qui 
est  arriTé  au  dernier  »  à  qui  il  en  a  coûté  non-seulement  sa  p{ace  , 
nais  même  la  vie  ,  pour  s'^e  rendu  suspect  aux  Vénitiens.  L*or 
évt  Baile  pénètre  jusque  dans  le  sérail ,  et  lui-même  a  été  admis  , 
dit'Cm ,  auprèç  des  sultanes.  Aussi  les  Vénitiens  sont-ils  persuadés 
^^il  n*est  pas  de  projet  conçu  dans  le  divan  qu'ils  ne  puissent 
faire  avorter  par  leur  puissance  et  par  leurs  intrigues.  Un  autre 
moyen  dont  ils  se  servent  pour  être  bien  avec  la  Porte  ,  c'est  de  la 
brouiller  avec  tous  les  autres  princes,  chrétiens ,  et  de  se  montrer 
aeuls  zélés  pour  ses  intérêts.  Il  n'est  sorte  de  mauvaiis  service  qu'ils 
ne  tâchent  de  rendre  à  Pempereur ,  et  sur-tout  au  roi  d'Espagne 
•dans  cette  cour  ;  aussi  scmt-ils  les  seuls  qui  y  soient  traités  avec 
qnelque  bienveillance. 

Cependant  tes  Turcs  ne  sont  pas  portés  d'incUnaticm  pour  la  ré- 
publique ,  et  on  peut  dire  que  les  moyens  de  corruption  par  les- 
quels on  les  contient  ^  sont  en  quelque  sorte  des  moyens  violents. 
Ils  savent  que  les  forces  maritimes  vénitiennes  pourraient  opposer 
quelque  résistance  à  leurs  projets  y  par  conséquent  ils  doivent  tendre 
à  diminuer  ces  forces  :  et  il  est  probable  que ,  s'ils  pouvaient  se 
tenir  assurés  du  côté  de  la  Perse ,  ils  tenteraient  quelque  entre- 
prise sur  Candie.  Cette  acquisition  est  le  seul  moyen  qu'ils  aient  de 
ae  délivrer  de  l'incommodité  que  leur  causent  les  corsaires  du  po- 
nant ,  auxquels  cette  île  offre  un  asyle^  si  commode.  Une  fois 
maîtres  de  cette  position,  ils  n'auraient  qu'à  garder  le  bras  de  mer 
qui  sépare  Candie  de  Cérigo  pour  interdire  à  tous  les  vaiaseaux 
ennemis  l'entrée  de  l'Archipel. 

Probablement  la  république  ohereb^a  à  intimider  les  Turcs,  en 
feignant  d'être  sûre  des  secours  de  tous  les  princes  de  la  chrétienté  ; 
mais  on  ne  l'en  croira  pas  ,  et  pour  détourner  cette  résolution  elle 
n'aura  d'autre  moyen  que  les  prodigalités  ^  c'est-à-dire  des  présents 
de  3o  ,  de  5o ,  de  100  miUe  sequins. 

Mais  qu'est-ce  que  de  pareils  sacrifices  en  comparaison  d'une  île 
importante  par  son  opulence ,  par  sa  situation  ,  et  sous  tant  d'au- 
^tres  rapports  ? 

S'il  se  trouve  quelque  visir  fidèle  à  son  devoir,  jaloux  d'accroître 
la  grandeur  de  son  maître  ,  et  ferme  dans  ses  desseins  ,  on  lui  fera 

Tome  Fil.  7 
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entendre  combien  la  république  est  puissante  sur  mer  ;  combien 
elle  est  opulente ,  combien  elle  a  de  ressources  dans  Tamour  de  ces 
sujets.  Cependant  les  Turcs  peuvent  se  rappeler  que  les  forces  de 
la  république  n*ont  pas  été  suffisantes  pour  les  arrêter.  Pour  der- 
nière ressource  on  chercbera  à  leur  persuader  qu  il  est  de  leur  in- 
térêt de  conserver  la  paix  avec  elle ,  que  son  commerce  est  la  plus 
grande  source  des  revenus  que  l'empire  tire  de  ses  douanes  :  qu'un 
vaisseau  vénitien  paie  plus  de  droits  que  tous  ceux  de  la  France  et 
de  l'Angleterre. 

Mais  quel  effet  produiront  ces  considérations  sur  des  hommes 
qui  savent  bien  que  la  république  n'aura  rien  de  plus  pressé  que  de 
solliciter  la  paix  aussitôt  qu'elle  pourra  l'obtenir ,  et  par  conséquent 
de  reprendre  les  opérations  commerciales  sur  le  même  pied  qu'aiï- 
paravant  ?  J*en  conclus  que  la  république  ne  négligera  ,  pour  se 
maintenir  en  bonne  harmonie  avec  les  Turcs  ,  aucun  des  moyens 
que  j'ai  indiqués  ci-dessus  ^  mais  que  cette  nation  ambitieuse  peut  à 
tous  les  moments  leur  échapper. 

(Ici  l'ambassadeur  parle  de  la  haine  des  Vénitiens  contre  V Espagne , 
et  de  ce  qui  lui  arriva  à  lui-même  pendant  son  ambassade.  Je  rapporte 
ce  passage  dans  V examen  des  récits  qu'on  a  faits  de  la  conjuration  de 
1618.) 

Il  existe  à  la  bibliothèque  du  Roi.,  cinq  autres  copies  de  cette 
même  relation  ,  sous  les  numéros  3  ,  in-fol.  ,  370  in-fol. ,  faisant 
partie  de  la  collection  de  Dupuy,  708  in-lol. ,  provenant  de  la  bibl. 
de  Gaignère  ,  10479  ,  in-4'*,  et  104 3 ,  in-S". 

{lelatione  del  Governo  politico  délia  serenissima  re- 
pubblica  di  Yenetia,  fatta  dà  D.  Alfonso  délia 
Cueva,  marchese  di  Bedemar,  stato  ivi  ambascia- 
dore  per  la  maestà  di  Filippo  III,  rè  di  Spagna. 

Relatione  di  Yenetia ,  fatta  dà  D.  Alfonso  délia  Cueva, 
conte  di  Bedemar,  già  ambasciadore  délia  maestà 
cattolica  appresso  délia  repubblica,  oggi  cardinale 
di  Santa  Chiesa.  [BibLdu  Roi.  —  N*'  10079,  in-40.) 

3.  3. 

Ce  manuscrit  '  contient  comme  on  voit  deux  ouvrages  :> le  pre- 
mier est  textuellement  le  même  que  celui  dont  on  adonné  ci-dessus. 
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une  notice  ;  le  deuxième  est  un  mémoire  en  deux  cent  soixante- 
quatre  pages  in-4"  en  italien  comme  le  premier.  Il  est  adressé  au 
roi  d'Esps^ne  ,  et  a  pour  objet  spécial  de  faire  connaître  l'état  de 
la  république  de  Venise.  L'auteur  divise  son  ouvrage  en  six  cha- 
pitres :  dans  le  premier  ,  il  se  propose  de  faire  connaître  les  états 
possédés  par  la  république  tant  sur  la  terre-ferme  qu'outre-mer , 
les  principales  villes  ,  les  richesses  ,  les  usages  ,  les  mœurs  des 
habitants. 

Dans  le  deuxième  ,  les  revenus  et  les  dépenses. 

Dans  le  troisième  ,  les  forces  de  terre  et  de  mer,  tant  ordinaires 
qu'extraordinaires  ,  et  l'état  des  constructions  navales. 

Dans  le  quatrième ,  le  gouvernement ,  les  conseils ,  là  législation , 
Tadministration  de  la  justice. 

Dans  le  cinquième ,  les  coutumes  et  les  mœurs  des  Vénitiens  , 
rattachement  des  sujets  pour  le  gouvernement. 

Dans  le  sixième ,  il  se  propose  de  traiter  quels  sont  les  sentiments 
de  ce  gouvernement  pour  les  autres  puissances  et  leurs  intérêts  ré- 
ciproques. 

Sur  la  terre-ferme ,  Venise  possède ,  outre  les  trois  provinces 
de  ristrie ,  du  Frioul  et  de  la  Marche-Trévisane  ,  une  partie  de  la 
Lombardie  détachée  du  duché  de  Milan  et  le  pays  connu  sous  le 
nom  de  Polésine  de  Rovigo  ;  au-delà  de  la  mer ,  l'île  de  Candie  qui 
forme  à  elle  seule  un  beau  royaume  ,  les  îles  de  Céphalonie  et  de 
Corfou  f  qui  sont  les  clés  du  golfe  Adriatique  et  toute  la  côte  de 
l'Albanie  ,  de  l'Esclavonie  et  de  la  Dalmatie. 

Dans  ces  possessions ,  on  compte  trente  viUos  épiscopale.4  et 
soixante-dix  ou  quatre-vingts  places  fortes.  (Ici  raujteui-  entre  dans 
le  détail  des  villes  et  des  avantages  particuliers  à  chacune.  )  Il  est 
inutile  .d'analyser  cette  partie  purement  géographique.  Il  évalue 
la  population  à  environ  3,000,000  d'habitants. 

.  Quelque  grande  que  soit  la  prospérité  des  Vénitiens  ,  il  y  k 
plusieurs  causes  qui  peuvent  la  mettre  en  danger ,  1°  leurs  îles 
et  leurs  côtes  sont  exposées  aux  invasions  de  l'ennemi  et  sur- tout 
des  Turcs  ;<  3^  la  capitale  manque  de  presque  tous  les  objets  né- 
cessaires à  la  vie  ;  3**  une  guerre  dans  le  Levant  tarit  fa  source  de 
leur  commerce  ;  4^  la  république,  sentant  le  besoin  de  la  paix  a 
dirigé  toutes  ses  institutions  vers  cet  objet  plutôt  que  vers  li^ 
guerre. 
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Des  forces. 

La  république  a  de$  milices  qu'on  appelle  Cernides  ;  mais  elles 
ne  sont  point  accoutumées  à  la  guerre  ni  à  la  fatigue ,  aussi  ont- 
elles  perdu  plus  de  3o,ooo  hommes  dans  la  guerre  du  Frioul. 
Elles  ne  peuvent  guères  être  utiles  que  dans  les  places.  Ces  mi- 
lices forment  un  corps  de  près  de  4O9O00  hommes ,  on  pour- 
rait au  besoin  en  lever  un  bien  plus  grand  nombre  ,  mais  sans 
pouvoir  s*en  promettre  un  bon  service.  Pour  en  tirer  parti ,  il  faut 
pouvoir  donner  à  cette  troupe  des  points  d'appui. 

Vérone  ,  Brescia  ,  Vîcence  ,  sont  les  pays  d'où  l'on  tire  les 
meilleures  milices.  Celles  des  autres  provinces  sont  peu  estimées. 

On  exerce  ces  troupes  une  fois  par  mois.  Les  officiers  son& 
choisis  par  faveur  et  n'ont  pas  plus  d'expérience  que  les  soldats. 

La  population  vénitienne  est  plus  naturellement  adonnée  ^^^u 
service  de  mer  qu'au  service  de  terre  ,  aussi  le  gouvernement 
est-il  obligé  d'avoir  recours  à  des  soldats  étrangers  ,  ce  qui  est 
toujours  dangereux  et  le  plus  souvent  inutile.  Ces  troupes  ne 
«ont  point  affectionnées  ,  la  prudence  oblige  de  les  tenir  dispersées. 
Il  en  résulte  que  la  république  est  obligée  de  cc»iserver  la  paix  à' 
tout  prix ,  et  que  Topinion  qu'on  a  communément  de  ses  forceg 
est  au-dessus  de  la  réalité  ,  car  il  est  douteux  qu*avec  ses  milices  , 
les  troupes  étrangères  ,  et  un  peu  de  cavalerie  qu'elle  tire  de  ses^ 
provinces  ,  elle  pût  tenir  la  campagne  pendant  quelque  temps  en 
présence  de  l'ennemi. 

Il  ya  cinq  ou  six  mille  hommes  de  cavalerie  légère  ou  d'ar- 
quebusiers ,  la  plupart  Albanais  ou  Stradiots. 

Les  premiers  sont  bons  pour  piller ,  pour  intercepter  les  con- 
vois, pour  fatiguer  l'ennemi  ;  mais  ne  peuvent  soutenir  le  choc, 
parce  quç  Mw^  chevaux  sont  faibles  et  qu'eux-mêmes  sout  mal 
armés. 

Les  seconds  »  quoique  mieux  montés  »  ne  valent  guères  da- 
vantage. 

Le  gouvernement  entretient ,  outre  cela  ,  quinze  compagnies  de 
grosse  cavalerie ,  qui ,  en  tout ,  pçuvent  former  êfih  hommes,  qui 
^ont  dix  écus  de  paie  par  mois.  Chacun  est  obligé  de  se  pourvoir 
de  deux  chevaux ,  car  cette  troupe  était  autrefois  entièremeh.t 
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composée  ^e  nobles  de  terre-fernie  ,  mais  comme  on  ne  leur  a  pas 
conseiré  lem^  prîviléges  ,  on  ne  trouve  plu6  personne  qui  Teuille' 
s'engager  dans  ce  service  ;  les  chevaux  ne  sont  point  propres  h.  la 
fatigue. 

Enfin  il  y  a  un  corps  de  six  mille  bombardiers  (de  milices)  t|ui 
sont  assez  bien  exercés. 

Passons  à  là  marine. 

La  république  est  abondamment  pobrvue  de  munitions  na- 
vales ;  ses  proviiÉces  lui  fobrnissènt  des  boià  excellents  ,  dtt  fèi* , 
du  chanvre  et  des  résines.  Aucun  arsenal  ne  petit  être  coiilpàré 
à  belui  de  Yèhise.  Il  y  a  qtielqiies  années  qu'on  en  vit  sôftil* 
<!erit  seize  galèré§  à-Ia-fois.  U  y  d  deà  salles  d'armes  iriimeflBet 
tenues  avec  un  soin  admirable.  L'approvisibniièmënt  d'artillerfai 
ne  l'est  pas  moins  ,  on  dit  fc[Ue  cet  établissement  renfertne  dé 
quoi  équiper  cent  cinquante  vai&seaux  et  de  quoi  armer  plus  de 
deux  cent  mille  hommes. 

Mais  il  ne  suffît  pas  d'avoir  un  ihatériel  eottsidéràble  ,  il  faUt 
encore  les  bras  nécessaires  pour  mettre  en  action  toutes  ces  Ma- 
chines. 

Les  choses  sont  organisées  de  manière  qu'on  peut  mettre  en 
mer  en  1.5  jours  une  armée  de  4^  galères  pourvue  de  tous  ses 
approvisionnements.  Les  corporations  d'ouvriers  de  Venise  fournis- 
sent la  chiourme  de  vingt-cinq  de  ces  bâtiments.  Les  gondoHers 
et  au^es  gens  accoutumés  à  conduire  des  barques  ,  soit  sur  les 
canaux  ,  soit  sur  les  fleuves ,  fotirnissent  les  hommes  nécessaires 
pour  monter  les  ving-cinq  autres  galères. 

Outre  cela^  llstrie  et  la  Dalm'atie  éont  tenues  d'en  armer  douze, 
et  nie  de  Candie  dix.        ' 

Ces  chiourtfies  sont  excellentes  f  étant  presque  entiérenfènt 
c6mpoi!5ées  d'hoioines  qm  ont  la  pratique  de  la  mer. 

Ùû  émt^oié  àU6ii  à  té  service  les  forçau  ,  tant  eétit  qtû  dâi 
été  côjiddllkif^s  f^  leH  triblufaux  dtl  pays ,  que  cé«ix  qu'ùh  Ibtîè  àU 
ëHè  dU^bin. 

Qaàht  àvtx.  apprdvîsittfitîérttênts  dé  vivres ,  àh  ê^xmvé  ttd  In- 
éônféàfenf ,  tk  ce  que  les  gf-ains  se  trouvant  presque  par-ioùt 
aujourdDîii  daùs  les  ihs^s  dèé  Aôblès,  ^}Û  scMt  tcét  itvldès,  la 
p&s9îtië  ê'é»  fait  «ou^eilf  téSsentir. 

Les  provinces  fourisisàéut!  en  abondance  le  rÎ2  et  les  légumes. 
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Pour  composer  les  garnisons  des  vaisseaux  ,  on  emploie  non- 
seulement  des  sujets  nationaux ,  mais  encore  des  Italiens  de  toutes 
les  parties  de  la  p^^ninsule ,  des  Corses ,  même  des  ultramontains 
et  particulièrement  des  Français. 

Tout  cela  est  fort  bien  organisé  ,  du  moins  dans  un  premier 
armement  ;  mais  pour  peu  qu'on  ait  à  réparer  des  pertes  ,  les 
remplacements  deviennent  difficiles,  parce  que  la  population 
indigène  n'y  saurait  suffire.  I.es  nationaux  ne  peuvent  guères 
fournir  que  les  artilleurs  et  quelques  hommes  de  garnison  ;  pour 
le  reste  il  faut  tirer  les  recrues  de  loin  ,  ce  qui  est  lent ,  dispen- 
dieux et  sujet  à  des  contrariétés.  On  a  vu  la  république  prendre 
à  sa  solde  des  Anglais,  des' Hollandais  ,  des  Français.  Il  n'est 
pas  toujours  facile  d'en  tirer  un  bon  service  ,  et  on  a  eu  plus 
d'une  fois  à  se  plaindre  de  leur  infidélité. 

Les  Vénitiens  arment  leurs  galèr*»s  d'une  douzaine  de  boucbcs 
à  feu  ,  c'est-à-dire  de  dix  pièces  de  six  ,  d'un  canon  de  cinquante 
et  de  deux  de  5a  livres  de  balle. 

Il  y  a  sur  cbaque  galère  i6o  ou  170  hommes  armés  de  mous- 
quets. 

Venise  évite ,  autant  a«e  cela  est  possible,  de  faire  la  guerre  sans 
auxiliaires  ,  parce  qu'elle  a  ordinairement  à  combattre  des  enne- 
mis plus  puissants  qu'ePe.  Elle  s'attache  à  faire  traîner  la  guerre 
en  longueur  ,  parce  qu'elle  a  de  grandes  ressources  pécuniaires  , 
dans  l'abondance  de  ses  revenus  publics  et  privé" ,  dans  la  facilité 
d'augmenter  les  impôts  ,  dans  les  richesses  que  lui  procure  son 
commerce  ,  enfin  dans  l'opulence  de  ses  patriciens ,  qui  font  le 
trafic  ,  occupent  toutes  les  charges  lucratives ,  et  se  sont  empa- 
rés de  presque  tous  les  produits  de  la  terre-ferme. 

On  dit  que  dans  ces  dernières  années  là  république  pouvait 
réunir  jusqu'à  une  somme  de  douze  millions  d'or;  mais  le  sub- 
side de  60  mille  écus  par  mois  qu'elle  payait  au.  duc  de  Savoie  , 
les  armements  de  terre  et  de  mer ,  la  guerre  avec  le  roi  de  Bo- 
hême paraissent  avoir  épuisé  ses  ressources.  Elle  a  été  obligée 
d'emprunter  aux  Génois.  Dans  ce  moment  elle  ne  bat  guères  qne 
de  la  monnaie  de  billon  ,  le  change  lui  est  défavorable  ;  tous  ces 
®y™P.*^™es  annoncent  que  sa  situation  financière  a  empiré. 

Il  est  vrai  qu'elle  a  un  beau  trésor  qui  consiste   en  ouvrages 
"'ôr  ,  en  pierreries  ,  en  raretés  de  toutes  sorte^. 
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'  Du  Goui^emement  et  des  Conseils^ 

Ce  chapitre  contient  des  détails  sur  la  charge  du  doge  ^  sur  la 
noblesse  ,  sur  les  conseils,  sur  les  tribunaux.  Toutes  ces  particu- 
larités sont  très-connues i  L*auteur  évalue  le  nombre  des  patri- 
ciens ayant  entrée  au  grand  conseil  à  environ  1400  appartenant 
à  160  familles. 

Quant  à  Tadministration  des  provinces  y  elles  se  gouvernent 
toutes  suivant  leurs  lois  particulières  ;  mais  pour  faire  disparaître 
toutes  les  traces  de  Tancien  gouvernement  et  en  effacer  jusqu'au 
souvenir  ,  la  république  a  successivement  aboli  tous  les  privilè- 
ges que  les  empereurs  avaient  accordés ,  notamment  à  l'université 
de  Padoue. 

En  général  les  juges  sont  choisis  parmi  les  gens  ayant  de  Tex- 
périence  et  des  connaissances  :  c'est  une  règle  que  l'on  n'observe 
pas  avec  le  même  soin  pour  les  administrateurs  ;  parce  que  l'on 
exige  ,  pour  les  emplois  administratifs  dans  les  provinces  ,  du 
crédit  et  de  la  fortune.  Les  nobles  vénitiens  ne  sont  pas  commu- 
nément des  hommes  fort  instruits  ;  ils  n'étudient ,  et  encore  ass^ 
légèrement ,  que  la  philosophie  et  la  rhétorique  ;  comme  ils  sont 
toujours  dans  les  assemblées  d'état ,  ils  y  prennent  un^  teinture 
«piperficielle  des  affaires  et  des  formes. 

Il  n'y  a  point  d'état  au  monde  où  il  y  ait  plus  de  gens  de  loi 
et  de  juges  que  dans  la  république  vénitienne ,  c'est  un  malheur 
pour  les  sujets  qui  passent  leur  vie  à  plaider ,  et  se  ruinent  lors- 
qu'il faut  aller  défendre  leur  cause  en  appel  dans  la  capitale. 

(  Ici  l'auteur  entre  dans  le  détail  de  tous  les  tribunaux  et  des 
administrations.  ) 

Des  mœurs  et  de  Rattachement  du  peuple  au 

goui^emement. 

L'auteur  peint  les  nobles  vénitiens  comnie  cupides ,  vains  y 
jaloux  de  leur  autorité  ,  dissimulés  et  s'attirant  par  conséquent 
l'inimitié  de  leurs  sujets  :  il  les  accuse  d'accaparer,  autant  qu'ils  le 
peuvent ,  les  profits  du  commerce  ;  de  vouloir  sm-^out  faire  le 
monopole  des  subsistances  ,  et  d'abuser  souvent  de  leur  crédit 
dans  leurs  transactions  commerciales  ;  il  en  conclut  qu'il  y  a  dans 
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cette  république  beancou})  plus  d'abus  qu*oii  ne  le  croit  continu» 
nément ,  et  que  le  seul  moyen  d'avoir  quelque  influence  sur  cette 
noblesse  c'est  de  pouvoir  intéresser  sa  cupidité;  qu'enfin  le  peuple  " 
ne  peut  pas  aimer  un  gouyemement  qui  se  propose  pour  objet 
l'avantage  du  souverain  et  non  celui  des  administrés. 

Des  relations  extérieures. 

Quant  aux  rapports  qui  existent  entre  cette  république  et  les 
autres  puissances  ,  elle  a  plusieurs  raisons  de  ménager  le  pape  » 
d'abord  pour  en  obtenir  la  permission  de  lever  des  décimes  sur 
le  clergé  ,  en  second  lieu  pour  ne  pas  exposer  la  possession  de 
la  Polésine  de  Rovigo  ,  qui  est  une  province  ouverte  et  confinant 
avec  l'état  ecclésiastique  (Ce  pays  n'est  défendu  par  aucune  for- 
teresse ,  et  l'ennemi  qui  l'envahirait  pourrait  arriver  sans  obsta- 
cle jusqu'aux  portes  de  Vérone  et  de  Padoue  )  ;  enfin  ,  pour  ne 
pas  afTaiblir  le  dévouement  des  peuples  en  mettant  leUr  fidélité 
à  répreuve  des  scrupules  qui  naissent  toujours  à  l'occasion  d'une 
guerre  contre  l'église. 

Le  gouvernement  maintient  cette  bonne  intelligence  y  en  ad- 
mettant presque  toujours  au  nombre  des  familles  patriciennes  la 
maison  da.  pontife  régnant  ,  en  s'attirant  la  bienveillance  des 
cardinaux  qui  ont  la  principale  part  au)[  affaires  ,  et  en  prenant 
avec  dextérité  tous  les  tempéraments  convenables  ,  lorsqu'il  s'agit 
de  maintenir  ses  prétentions  contre  l'autorité  ecdésiastique. 

La  république  a  été  brouillée  avec  l'empereur  par  l'affaire  de» 
Uscoques  ;  elle  sait  bien  que  ce  prince  a  d'autred  soinâ  que  de  1a 
troubler  dans  ses  possessions  ;  mais  elle  ne  néglige  pas  de  lui 
susciter ,  autant  qu'elle  le  peut ,  des  embarras  en  Allemagne , 
considérant  que  si  ce  prince  disposait  réellement  de  toutes  les 
forces  de  l*empire  gei*manique ,  ott  i'il  était  parfaitement  tran- 
quille de  ce  côté  ,  il  deviendrait  im  voiitu  encore  plus  dangereux 
pour  elle. 

£n  sa  qualité  d'émulé  de  rempereur»  et  cotnme  coMtre  -  poids 
naturel  de  l'infl.iMnce  des  Allemands  en  Italie ,  le  roi  de  France 
a  toutes  sortes  de  droits  aux  égards  des  Vénitiens  (  laais  œ  ti^ 
iont  là  que  des  .sentiments  nés  de  l'intérêt  et  non  de  l'afîectîoa  : .. 
ils  regardent  cette  puissance  comme  un  inatrUœent  qv'ila  «ket- 
chent  à  tourner  châtre  leurs  ennemis  »  et  suT'tout  contre  notis* 
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'  Ils  tâchât  d'être  toujours  dans  les  meilleurs  termes  avec  le  roi 
d* Angleterre  »  parce  qu*ils  en  obtiennent  au  besoin  des  yaUseanx  , 
^es  hommes  et  des  munitions  ;  peu  importe  que  ce  prince  soit 
hérétique  ^  la  raison  d'état  prévaut  sur  cette  considération. 

Le  duc  de  Saisie  est  de  tous  lès  princes  d'ItaUe  celai  qui  est 
le  plus  véritablement  lié  avec  la  république  ,  parce  qu  il  est  le 
plus  puissant  et  le  moins  dépendant  de  tous  ;  il  n'en  est  point  aux 
succès  duquel  oki  prenne  à  Venise  plus  d'intérêt  ,  et  ou  peut  être 
assuré  que  l'un  viendra  toujours  au  secours  de  Tautre. 

La  république  aime  le  grand-duc  de  Toscane  ,  à  cause  de  l'in- 
térêt qui  leur  est  commun  dé  mulntéfifr  la  liberté  de  Tltalie. 

Avec  Gênes  elle  n'a  plus  que  des  relations  commerciales. 

Parme  ,  Mantoue  ,  Modène  ,  et  les  autres  états  d'un  ordre  in- 
férieur sont  presque  tous  dans  la  dépendance  de  l'Espagne.  La 
république  ne  se  moatte  favorable  à  ces  princes  qti'autant  qH*eUè 
y  trouve  son  intérêt. 

Elle  est  fort  affectionnée  à  la  Hollande ,  parce  qu'elle  en  reçoit 
des  secours.  Sans  les  troupes  hollandaises  elle  n'aurait  pas  acquis 
un  pouce  de  terrain  dailS  la  guerre  du  PfioUl.  Ces  troupes  tout 
attirées  au  service  de  la  république  par  le  vin  qu'elles  y  trouvent 
en  abondance  ;  aussi  ne  peut  -  on  exprimer  les  desordres  ,  les 
daéls ,  les  meurUres  qu'il  faut  tolérer  lorsqu'elles  ne  sont  pas  oc- 
cupées k  la  guerre ,  sans  compter  le  scandale  de  les  voir  exercer 
leur  culte  publiquement ,  et  faire  gras  dans  les  temps  où  cela  est 
défendu  ,  enfin  uins  compter  lea  biésphênies  qu'elle  profêrétit 
bsfitre  la  rellgicm  et  ooiïtre  le  pape. 

Les  mêines  raisons  lient  la  république  avec  tous  les  princes  pro- 
testants y  et  particulièrement  avec  ceux  qui  sont  plus  spécialement 
ennemis  de  la  maison  d'Autriche. 

îl  reste  k  parler  des  dispositions  de  la  république  envers  l%s- 
pagne  ;  je  ne  Fai  jamais  vue  appliquée  qu'à  cherth0r  ce  qui  peut 
nous  nuire.  Jamais  les  protestations  d'affection  n'ont  été  sincères  ; 
tonjows  nos  demandes  ont  éprouvé  des  difBcuItés  ;  nous  ne  devons 
qu'aux  divisions  qui  rè^èilt  quelque^)»  pâMni  les  Vêttlliens 
PâVMtàgé  dé  fie  paA  les  «iltnpter  tûtts  pour  ennetnil.  Gm  âtAitiés 
c&ftteni  qnelquefcia  «fii  peu  cher  ^  t>ii  ne  peut  les  oonserf  er  sans 
de  grands  frais  ;  toutefois  elles  sont  utiles ,  et  lors  même  que  ces 
amis  intéressés  nous  échappent  y  leur  exemple  nous  fournit  l'occa- 
sion d'en  faire  d'autres. 
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J'ai  constamment  obseiré  que ,  dans  les  négociations  avec  ce 
gouTemement ,  la  fermeté  est  le  pins  sûr,  l'unique  moyen  de 

réussir. 

« 

Il  n'est  pas  de  puissance  au  monde  que  les  Vénitiens  craignent 
i  régal  de  l'Espagne ,  à  cause  de  ses  grandes  forces ,  de  ses  liai- 
sons avec  l'Autriche  ,  et  du  voisinage  de  ses  états. 

J'ai  eu  rhonneur  de  représenter  yotre  majesté  pendant  dix  ans 
auprès  de  ce  gouvernement.  Les  Vénitiens  ont  cherché  à  me  ca- 
lomnier ,  mais  la  lime  s'use  sur  le  diamant. 

La  bibltothèque  du  roi  possède  t|t>is  autres  copies  de  cet  ou- 
vrage, sous  les  u<»  lo  in-Py  provenant  de  la  bibliothèque  de 
Brienne,  Q.  3i  in-^**»  provenant  de  la  bibliothèque  de  Fonta* 
nieu,et'SS—  G^in-4". 

fielazione  della  serenissima  repubblica  di  Venezia, 
fatta  dairillustrissimo  et  eccelentissimo  signore  don 
Alonzo  della  Cueva  ambasciatore  ordinario  in  Ve- 
nezia,  per  il  rè  di  Spagna,  lanno  1619. 

Même  ouvrage  que  le  précédent ,  dans  un  volume  intitulé  : 
Mémoires  et  pièces  fugitives  concernant  l'histoire ,  l'état  présent 
et  le  gouvernement  de  Venise ,  recueillis  par  M.  le  comte  d'Ar- 
genson  ,  en  i65a.  (Bibl.  du  constil  d'état  à  Paris.) 

Instruzione  per  Venezia  del  marchese  di  Bedmar ,  già 
ambasciatore  del  catolico  rè  di  Spagna,  data  da  lui 
a  don  Luigi  Bravo ,  suo  successore  circa  il  modo 
col  quale  si  doverà  govcrnaré  nella  medesima  am- 
basciaria ,  tratta  dal  spagnuolo  nell'  italiano  V  anno 
1619.  (Ibid.) 

Instruzione  data  da  Alfonso  della  Queva ,  già  ambas- 
ciadore  di  Spagna,  alla  repubblica  di  Venezia  ad 
Alvise  Bk'ayo ,  suo  successore ,  intorno  à  quella 
ambasciariâ  veneta.  (  Biii.  de  Murano,  —  Im-  4^, 
n^  240.) 

Le  même,  ibid,  —  N°  857. 
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Itistruzione  finta  di  Alfonso  Queva ,  ad  Âlvise  Bravo , 
suo  successore  nell'  ambasciaria  di  Venezia,  ibid. 
—  N^  542. 

Cette  épithète  fima  indique  que  celui  qui  a  donné  ce  Mtre  à  ce 
manuscrit  (  le  père  Mittarelli ,  auteur  du  Catalogue  ) ,  ne  croyait 
pas  à  l'authenticité  de  l'ouvrage.  Dans  l'examen  du  récit  de  la 
conjuration  de  1618 ,  je  donnerai  les  raisons  qui  me  font  partager 
cette  opinion. 

Instruzione  alF  ambasciador  spagnuolo  in  Yenezia. 
{Bibl.  ZilioUj  a  Venise») 

Instruzione  del  'marchese  di  Bedmar,  ambasciàdore 
del  rè  catolico  à  Vetiezia,  à  D.  Luigi  Bravo,  suo 
successore.  {BibL  Riccardi^  a  Florence.  —  In-fol., 
n*'  42.) 

Instruzione  data  dà  D.  Alpbonso  délia  <Jueva ,  am- 
basciàdore, in  Venetia  del  rè  catolico.,  à  Don  Luigi 
Bracço  ,  {il faut  lire  Bravo)  suo  successore ,  V  anno 
1629  {lisez  1620.)  {Bibl.  de  la  reine  de  Suéde  ^  cojl 
Vatican^ 

Instruzione  data  dal  tnarcbese  di  Bedmar ,  già  ambas- 
ciàdore catolico  in  Venetia ,  à  D.  Luigi  Bravo ,  suo 
successore ,  circa  il  modo  col  quale  si  doverà  go- 
vernare  nella  sua  ambasciadoria.  {Jjf*  étr,) 

Instruzione  data  dal  marcbese  di  Bedmar,  già*  ambas- 
ciatore  catolico  in  Venezia ,  a  D.  Luigi  Bravo  suo 
successore,  circa  il  modo  col  quale  si  doveva  go- 
vernare  nella  sua  ambasceria  ;  sono  pag.  28.  {BibL 
Marucelliana,) 

Instruzione  data  dà  D.  Alfonso  délia  Queva,  già  am-^ 
basciadorè  in  Venezia ,  ^  D.  Luigi  Bravo,  suo  suc- 
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cessore,  circa  il  modo  con  cui  si  dovetà  goVernaré 
itl  questa  6Ua  ambasciau.  {^Jf-  étn) 

Dans  un  manuscrit  in  -  4*  >  intitulé  :  «  Raccolte  diverse  in  Tarj 
propositi  pubblici.  » 

Même  titré.  {Biil.  du  Roi.  —  N'  io3d  j  in-4®.) 

Après  un  préambule  où  Fauteur  s'excuse  de  donner  à  son  suc- 
cesseur quelques  avis  qui  ne  sont  que  le  résultat  des  observations 
faites  pendant  un  séjour  de  dix  ans  à  Venise ,  il  lui  conseille  : 

1**.  De  Composer  M  fttlite  de  personnes  de  qualité ,  et  de  veiller 
non-seulement  à  ce  qu'elles  aient  une  conduite  parf&itemënt  régu- 
lière ;  mais  encore  à  ce  qu'elles  assistent  exactement  tous  les  jours 
an  service  divin  >  à  toutes  les  dévotioils  ^  et  cela  dans  les  églises 
les  plus  fréquentées.  Il  lexhorte  a  s'y  montrer  lui-même;  et  sans 
lui  interdire  de^  prendre  part  aux  plaisirs  que  Venise  offre  aux 
étrangers  ,  il  ajoute  :  îuxta  ilîud  nisi  caste  ,  saitefn  coûté, 

3°.  De  faire  de  la  dépense  avec  générosité. 

3**.  De  parler  toujours  avec  beaucoup  d'égards  de  tous  les 
bommes  en  place ,  et  de  faire  profession  de  la  plus  haute  admira- 
tion pour  le  gouvernement ,  pour  la  ville  de  Venise ,  pour  toutes 
lès  institutions  ,  et  sttr-tont  po\kt  les  pefsondâges  qui  ont  quelque 
pKTt  dans  l€s  affabres. 

n  lui  explique  avec  quelles  cérémonies  il  sera  reçu  dans  la  capi- 
tale, et  admis  eu  présence  du  collège;  comment  il  doit  protester 
àei  bonaeâ  intentioné  du  ^ot  pbW  là  république  i  et  tA^re  totié 
ce  qui  aorail  pa  tàxètet  momentanément  cette  botme  intelligence 
sur  le  compte  des  Aûnistr^s  ,  sails  ménager  sur-tout  son  prédéces- 
seur ,  ni  le  duc  d'Ossone  ;  parœ  que  c'est  un  moyen  assuré  de 
s'attirer  la  bienveillance  et  la  confiance  que  de  blâmer  kantement 
la  conduite  de  l'un  et  de  l'autre. 

Votre  exeellence  f  ajoute-t-il ,  peut  dire  qu'elle  a  vu  avec  peine , 
et  que  le  roi  kii-méme  a  fort  désapprouvé  tout  ce  que  le  duc 
d^Ossôné ,  qni  n'en  est  pas  lâoinA  uii  de  ses  plus  fidèles  ei  de  ses 
piM  tkâbtîes  sèf*yîte^tf ,  et  taxÂ  kratté  t&îtè  €î  fràmé  tcfattè  la 
république.  Les  ennemis  de  l'Espagne  peitvent  tit  dire  et  en 
croire  ce  quils  voudront.  Il  nous  suffit  que  le  roi  sache  que 
nOùÊ  tf^lvom  fsat  qde  ée  qtie  nàtts  prescrivait  Vlntétét  de    son 
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Votre  excelleBce  doit  sur^tonl  se  souvenir  qu'il  n'est  point  de 
potentat  que  les  Vénitiens  redoutent  ^  l'égal  ^  sa  majesté  catho- 
lique ;  et  que  toutes  les  fois  que  ^les  insinuations ,  les  prières  ,  les 
cajoleries  seront  demeurées  sans  efi|et ,  elle  peut  élre  sÂre  de  réussir 
en  allant  jusqu^à  la  meuace  ,  sauf  à  l'envelopper  d«  toutes  les  fiM*- 
mules  qui  peuvent  la  déguiser. 

Ici  l'ex-ambassadeur  prend  la  peine  d'ajouter  qu'il  importe  que 
son  successeur  se  mette  au  fait  du  gouvernement  politique  et  civil 
de  Venise  ;  qu^l  lise  ^histoire  de  oette  république ,  et  il  hii  indique 
les  Kvres  où  il  peut  prendre  toutes  ces  notions,  notamment  son 
rapport  au  roi  sur  les  affaires  de  Venise.  Après  cette  énumératicm 
il  ajoute  :  de  mon  temps  il  a  été  publié  un  livre  intitulé  :  «  £xameu 
de  la  liberté  des  Vénitiens  » ,  petit  ouvrage  vraiment  digiie  dMtre 
Kl ,  parce  qu'il  confient  sur  oe  sujet  de  belles  observassions  expin- 
mées  avec  autant  de  politesse  que  de  profondeur ,  et  qui  n»  laissei^t 
point  de  réponse. 

U  expose  ensuite  la  manière  de  se  conduire  avec  jes  ambassa- 
deurs des  autres  cours.  La  maxime  générale  est  de  tendre  toujours 
à  les  diviser  et  à  leur  donner  des  impressions  dé£avorable»  contre 
la  république. 

Avec  le  nonce  du  pape  ,  il  faut  avoir  soin  de  déplorer  leuï 
atteintes  journalières  que  le  gouveriiement  vénilieu  se  pa:tnet 
contre  les  immunités  ecclésiastiques;  la  levée  des  décimes  sur  fe 
clergé  sans  l'autorisation  pontificale  ;  le  jngement  des  clercs  par 
les  magisMrats  laïcs;  la  sqi:(veraineté  qi^  Venise  &'an'Ç!ge  sur  le 
g«*ie. 

L'ambassadeur  de  France ,  si  c'est  toujours  M.  de  LioAfie  *  est 
un  homme  de  grande  naissance ,  de  beaucoup  de  savoir  ^  d'une 
{uru^euce  cojnsonwpiée ,  adroit  ^  mais  colère  et  opiniâtre ,  feignant 
de  l'attachement  pour  l'Espagne  qu'il  u'aii^e  guère  >  et  n'ayant 
peut-être  pas  plus  d'affection  véritable  pour  la  république  ;  il  sera 
du  moins  faoUe ,  en  s'y  prenant  avec  dextérité ,  de  lui  Inîl^  e«- 
t^[idre  que  la  B^pnblique  n'a  pas  oublié ,  et  n'onblîera  jauitais  les 
dangers  que  la  France  lui  a  fait  courir.  Cet  ambassadeur  avait 
demandé  la  liberté  d'un  chevalier  de  Malte  que  le  gouvemenient 
ne  vonlut  point  élargir  :  dans  iwe  ville  d^  province  le  gouverneur 
vénitien  lui  a  disputé  le  pas.  Il  n'en  faut  pas  davantage  pour 
l'aliéner  ;  qu'il  retourne  vers  son  maître  ,  il  n'y  portera  pas  de 
grands  éloges  en  fa^^eur  des  Vénitiens. 
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Le  iDinistfe  d'Angleterre  est  galant ,  aimable ,  lettré  ;  mais  pas 
plus  ami  de  TEspagne  que  de  la  France.  Il  parle  de  toutes  les 
nations  ayec  beaucoup  de  respect  y  vante  tous  les  princes  d'Italie , 
et  tantôt  exalte  la  républicpie  jusqu'au  septième  ciel  ;  tantôt 
s'échauffe  jusqu'à  critiquer  ses  actes  sans  ménagement.  Il  n'y 
a  rien  de  plus  aisé  que  de  le  disposer  de  manière  à  ce  qu'en 
retournant  en  Angleterre  il  y  fasse  des  rapports  tels  que.  nous  les 
desirons. 

On  peut  rappeler  au  ministre  de  Savoie  le  peu  d'égards  que 
lés  Vénitiens  montraient  pour  son  maître  avant  de  se  servir  de 
ses  armes ,  et  lui  persuader  qu'il  n'y  a  aucun  fonds  à  faire  sur 
leurs  promesses. 

Le  résident  autrichien  est  déjà  tel  que  nous  le  voulons.  Il 
était  à  Venise  quand  on  s'y  répandait  en  injures ,  en  calomnies 
contre  son  prince.  Il  les  a  lues  de  ses  yeux ,  entendues  de  ses 
oreilles.  Il  suffit  de  lui  répéter  que  son  maître  un^  fois  parvenu 
à  la  dignité  impériale ,  ne  manquera  ni  de  prétextes  ni  de  fcMrces 
pour  tirer  raison  de  ces  offenses. 

Avec  la  Toscane  on  peut  rappeler  la  jalousie ,  les  mauvais  pro- 
cédés des  Vénitiens ,  et  cela  à  partir  du  temps  de  la  république  de 
Florence. 

U  faut  rappeler  au  chargé  d'affaires  de  Mantoue,  que  Venise 
ne  pardonnera  jamais-  au  duc  d'avoir  eu  recours  à  la  protection 
de  sa  majesté  catholique. 

Le  duc  d'Urbin  s'efforce  de  manifester  son  dévouement  k  la 
république  ;  il  importe  de  faire  sentir  à  son  résident  que  ce  prince 
trouverait  de  bien  autres  avantages ,  et  une  plus  grande  sûreté 
dans  le  service  du  roi. 

Il  y  a  d'autres  copies  de  cette  instruction  à  la  bibliothèqut  du 
roi,  sous  les  oP*  270,  m  —  .fg  et  703. 

Belazione  del  governo  politico  délia  repubblica  di 
Vénezia  delFanno  1676,  fatta  da  un  ministro  rési- 
dente. {^Jjfl  étr.  —  In-4*'.) 

Relazione  délia  serenissima  repubblica  di  Yenezia. 
(BibL  RiccardL) 

Piena  di  politico  avvedimento  è  questa  anonima  scrittura  y  che 
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si  estende  per  77  intere  carte  di  assai  minuto  carattere ,  Tautore 
di  essa  esamina  primierameiite  la  natura  ',  e  particolarità  del  go- 
verno  veneto ,  le  massime  che  lo  dirigono ,  il  carattere  degli  otti- 
mati  ,  il  predominto  délia  nobiltà ,  i  politici  tratti  ch*  egli  usa  coi 
sudditi ,  le  sue  manière  di  agire ,  et  trattare  gli  interessi  cqî  prin- 
cipi.  Passa  egli  quindi  a  parlare  dei  magistrati  che  il  gOTerno 
stesso  compongono ,  o  che  sono  propostî  ail  amroinistrazione  délia 
giustizia  ,  e  délie  finanze  :  individua  le  forze  délia  repubblica  che 
sono  in  attività ,  non  lascîa  d'indicare  i  mezzi  che  ella  ha  di 
accrescerle ,  et  d*aamentare  ail*  opportunité  le  ricchezze ,  stabi- 
lisée fînalmente  che  il  broglio  ha  sempre  luogo  in  ogni  operazione, 
e  questa  rîflessione  lo  porta  in  seguito  a  promuovere  il  duhbio 
sulla  dur^one  e  permanenza  stabile  d*  uno  stato  che  mantiene 
radicalmente  in  se  il  principio  e  la  causa  délia  dissolozione. 

Particolar  ihformazione  alla  regia  sacra  e  catolica 
maestà.  {^Aff.  étr.  dans  un  recueil  intitulé  Venise, 
in-fol.  1600 — 1606.) 

C'est  un  mémoire  sur  la  répubâque  de  Venise  adressé  au  roi 
•d'Espagne  par  quelqu'un  de  ses  agents  politiques. 

Relation  de  la  république    de   Venise,  1701.    ^Aff, 

étr^ 

Cest  la  relation  d'un  ambassadeur  de  France  revenant  de  Ve- 
nise ,  M.  de  la  Ha^e ,  qui  quitta  cet  ambassade  en  170 1.  Ce  mé- 
moire est  assez  exact  mais  peu  curieux.  L'auteur  estime  le  revenu 
de  la  répub^que  à  14  millions  délivres ,  dont  la  capitale  paie  plus 
de  la  moitié  ;  plus  deux  millions  du  sel  que  l'île  de  Corfou  fournit 
tous,  les  ans.  On  ne  compte  point  dans  ces  revenus  un  fonds  de 
plus  de  cinq  millions  déposé  par  les  commerçants  à  la  banque 
del  Giro. 

Les  dépenses  annuelles  de  tout  genre  sont  évaluées  à  10  millions, 
de  sorte  que  la  république  épargne  environ  cinq  millions  par  an, 
qu'elle  emploie  à  acquitter  peu-à-peu  les  dettes  qu'elle  a  contractées 
pendant  la  guerre ,  qui  montaient ,  à  ce  quW  dit ,  .à  38  millions 
de  ducats ,  faisant  à-peu-près  84  millions  de  livres. 

Ceci  n'est  pas  clair  ,  car  on  ne  comprend  pas  de  quelle  monnaie 
l'auteur  parle  quand  il  dit  que  la  république  a  14  millions  de  Kvre> 
de  revenu. 
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Mémoires  y  et  pièces  fugitives  concernant  Thistoire, 
Tétat  présent  et  le  gouvernement  de  Venise,  re- 
cueillis par  M.  le  comte  d*Argenson ,  en  i652,  {Bibl* 
4n  conseil  d^Etat,  à  Paris.) 

C'est  un  volume  iix-f^,  qui  fait  partie  de  la  collection  des  ma- 
nuscrits de  MM.  d'Argenson.  Voici  la  notice  des  pièces  que  ce 
recueil  contient  ; 

I**  La  Zuchetta  oTe  ai  cootengomo  tutti  U  magistrati  di  Veneûa  i 
rettca*ie  terrestri  et  maritime  del  sercnissimo  dominio  Veneto. 

C'est  une  ^numération  d»  toutes  les  magistFatiircs  de  Veniae  ; 
iwûa  elle  me  contient  presqu'àucun  détail. 

a*  Un  écrit  sur  les  gouTeinemehts  où  Ton  indique  dabord  les 
costumes  des  magistratures ,  et  qui  traite  ensuite  des  jugements 
de  première  instance ,  de  la  justice  civile  politique ,  de  la  justice 
criminelle ,  du  gouvernement  politique  et  de  la  manière  de  ph>- 
céder  aux  élections ,  ei^fin  des  ûnances. 

3*^  RMidite  di  tutto  lo  st$to  d^Ua  se»eaissima  signoria  dî  Ve- 
nezia  deir  an  no  tS%^  at  iSS). 

Cet  état  est  trèa-détaillé.  Ten  donnerai  un  extrait  à  l'arti^^  dus 
finances. 

4**  Instruzzione  del  marchese  di  Bedmar  al  suo  successore. 
5^  Bela;cione  délie  coae   di   Veoezia  di  don  •  AlfonsQ   deUa 
Cueva, 

6""  Relazioae  délia  serenissina  r^puUblica  di  Vesteiia  »  fatta  da 
don  Aloazo  délia  Cueva. 

Ces  trois  mémoires  du  .mapqMis  de  Bedmar  sont  analysée  oi- 
dessiM. 

y^  Raggionamento  veneto  del  résidente  di  Milano  ambasciator 
straordinario  catolico  par  far  lega  in  difesa  dell'  Italia ,  con  la 
risposta  délia  repubblica ,  Tanno  i63a. 

8*^  Préface  de  Fhistoire  des  troubles  de  la  France  de  164 3  à 
i544  9  par  Galeas  Gualdo  Priorato.  Ce  manuscrit ,  à  en  juger  par 
les  corrections  dont  il  est  chargé ,  paraît  la  minute  de  cette 
préface. 

9**  Réponses  à  la  proposition  de  M.  le  baron  de  la  BaAtide. 
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n  i*agiâêaitd'ttil  prêt  ^iro|KMé  àk  républiqa»pardes  spéciilateiH«. 
L'auteur  de  la  réponse  dit  :  Jusqu'à  présent  les  intérêts  ont  toujours 
été  bien  payés  sans  aucun  retardement  ni  retranchement ,  de  sorte 
que  cela  devrait  oobvier  tout  le  mo»de  d*y  apporter  des  deniers  ; 
et  cependant  on  n'en  tnmT«  plus  i|ui  y  en  mette  ;  ce  i)ui  sert  de 
preuve  que  la  yille  et  récat  sont  épuisés  d'argent.  Il  faut  encore 
,  remarquer  que  la  secque ,  bu  pour  mieux  dire ,  la  république 
doit  déjà  de  principal  près  de  80  millions  de  livres ,  monnaie  de 
France ,  dont  elle  paie  ies  intérêts  qni  numtent  à  6  millions  de 
livres  par  an  au  moins. 

10°  Pktxïlamation  de  Louis  XII  avant  d*entreprendre  la  con- 
quête du  Milanais. 

1 1*  Copie  des  lettres  patentes  de  Charles  VIII  qui  créent  cheva- 
lier Zachaiie  Contanni ,  ambassadeur  de  Venise. 

fa*  Rapport  d*un  Italien  revenant  de  chez  les  Turcs  et  entrant 
au  service  de  la  république.  ^ 

Ce  rapport  est  relatif  aux  attaques  de  Hle  de  Candie. 

i3^  Diverses  lettres  de  François  Comaro  ,  ambassadeur  de 
Venise  à  Turin  ,  de  Tévêque  d'Ancone  ,  Louis Gallo ,  du  due  àê 
Mantoue,  de  Frédéric  Gallitio  et  de  Pierte  Foscarini. 

Elles  sont  de  i63o  k  1645.  Ce  recueil  de  douze  pages  parait 
d'un  très-médiocre  intérêt. 

Giustificâuone  delli  stgiiori  Yen^tiafii  per  la  quale  si 
dimostra  chiaro ,  é  giuridicamente  possedere  le  lord 
terre  e  stato.  (BibL  de  Sientie) 


SU. 

Géographie. 

Discorso  di  Girolamo  Framstore  Yeronese ,  sopra  la 
laguna  di  Venezia ,  al  clarissimo  signor  Alvise  Cor- 
ner. {BibL  de  Murano.  —  In-4^|  n®  54 1.) 

Tome  FIL  8 
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Dûcorso  sopra  k  laguna  di  Yenezia ,  da  Andréa  Ma- 
rini,  medico  Yeneto,  {ibid. —  N**54i.) 

Trattato  de  fiumi  che  mettono  nella  laguna  di  Yene- 
tia ,  di  Filippo  di  Zorsi  ;  scritto  ^  nell*  anno  i£r88. 
{jBibL  de  Marc  MoUno  y  à  Denise ,  cotai,  ds  To^ 
niasini.)  - 

Délie  lagune ,  al  serenissimo  Principe  e  illustrissima 
signoria  di  Yenetia ,  il  fedelissimo  Ghristoforo  Sab* 
batiero ,  inzegnor  ail'  officio  delf  acque.  (JBiiL  du 
fl^/.  —  N'^ppee,  in-fol.) 

Ceci  est  un  ouvrage  d*art  qu'un  ingénieur  attaché  aux  travaux 
hydrauliques  de  Venise  adresse  au  gouvernement  sur  la. formation 
des  lagunes ,  les  atterrissements ,  les  changements  dans  le  cours 
des  fleuves ,  les  anciens  travaux ,  les  causes  de  Tensablement  des 
lagunes  et  les  moyens  d*y  remédier. 

Discorso  dell'imperio  yeneziano  in  Italia.  {BibL  Nom  y 
a  Venise,  —  In- fol. ,  n^  80.) 

Feee  questo  discorso  un  qualche  uomo  di  lettere,  che  sco- 
nosciuto  si  rimane.  In  esso  è  discritto  lo  stato  de*  Veneziani  in 
Italia ,  ma  con  poche  parole ,  a  riserva  délia  provincia  Frinlana , 
di  cui  si  scrive  con  molto  interesse  e  in  maniera  taie  che  T*ha 
luogo  a  credere  che  Tautore  fosse  di  quel  paese.  Délia  grandezza 
e  fama  delF  antica  Aquileja  più  distintamente  si  ragiona ,  colla 
scorta  degli  storici  classici  e  si  narrano  in  seguito  le  invasioni  de 
popoli  barbari  nel  Friuli  succedute ,  etc.  il  codice  si  pregia  perché 
contieue  opéra  inedita. 

Yenetiàrum  descriptio.  (Bihl.  du  VeOican.) 

Notizie  di  Malamocco  e  Rivalta ,  e  délia  yittoria  otte- 
nuta.  {BibL  de  Sienne,) 

Portolan  y  manuscrit  ou  description  de  divers  ports , 
rades ,  canaux  /  caps ,  points ,  bancs ,  sëches  y  bas- 
fonds  ,  écueils ,  islots ,  isles  y  du  golphe  Adriatique 
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de  la  mer  Ionienne.,  de  FArchipel,  des  côtes  de 
Chypre ,  Egypte  et  Syrie.  Par  M-  André  Grasset 
Saint-SauYeur ,  ancien  consul  général. 

Aloysi  Saraceni  descriptio  agri  Vieentini.  {BibL  Am- 
brosienne,) 

Relatione  délie  Alpi  vicentine  e  de'  passi ,  boschi  e 
popoli  loro ,  dal  conte  Francesco  Caldagno ,  al  Se- 
renissimo  Siguor  Marino  Grimani ,  principe  di  Ye- 
nezia.  {BîiLNarU^  a  Venise.  —  In-fol.,  n^'Si.) 

Quest*  opéra  il  nobile  autore  indirizza  al  doge  con  lettera  àk 
Vicenza  del  lo  ottobre  1S98  e  in  trè  parti  ladivide.  Nella  pciqia 

Ï promesse  un  brève  ragguaglio  délia  città  di  Vicenza ,  egli  descrive 
e  montagae  vicentine  e  i  paesi  austriaci  con  esse  confinanti^ 
facendo  conosoere  i  limîli  di  quelli  e  di  qoesti  :  nella  seconda 
tratta  distintamente  de*  sette  pommuni  e  d^a  natura  degli  abi- 
tanû  in  essi  :  nella  terza ,  discorre  de*  paesi  che  dal  Tirolb  ael 
territorio  Vicentino  introducono  e  délia  maniera  di  fortificarli  e 
tenerli  ben  diffesi ,  etc. 

Lettera  di  GirolamoPorcia,  conte  di  Ragogna,  con 
la  descrizione  del  Friuli ,  compressi  i  castelli ,  nu- 
méro degli  abitanti,  utilità  che  ne  ricava  la  repub- 
blica  diVenetia,  ed  altre  curiosità.  {BibL  de  MuranOy 
n^  36o.) 

Descriziotie  di  paesi  del  FriuU  di  Jacopo  YaWassone. 
{BibL  JustiFontaniniy  archiepiscopi  Anc/rani^  Romœ, 
-*-  Montfaucon^  • 

Même  ouvrage.  {Bibl,  du  procurateur  Justinianiy  à 
Venise  - —  Montfaucon.) 

Descrizione  del  Friuli ,  e  princîpalmente  del  contado 
di  Gorizia  e  di  Gradisca,  e  suo  stato  circa  il  prin- 
cipio  del   secolo   passato.   (  BibL  de  Murano,  — r- 

N^  542.) 

8. 


\ 
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Vescatiùontdd  FriaU ,  Aid. 

Descrizîone  deik  provinda  delFriuli  di  Letante ,  (iiid. 
no  853.) 


5  ÏII. 
Statistique, 

Paiticolare    informazione  alla  re^a  sacra  e  catolica 
maestà.  {Sibl.  du  Roi,  —  N**  3.) 

Oans  une  liasfe  proTenant  de  la  bîMiothè^pe  8t.  Gannaâi. 
Ceft  un  mémoire  présenté  an  roi  d^Espagfie  sur  la  république 
de  Venise  ;  la  population  de  la  eapitale  y  est  éralué^  ainsi  qu*il 
suit; 

Hommes , 48,333 

Femmes l *     SS,4^i   . 

Enfants  de  la  ans  et  au-dessous 49*9^^ 

Moines 9,648 

jfuift 93$ 


-•* 


i57,a39 
et  la  consommation  de  cette  population  à  686,970  staia  de  farine. 

«555.      I  suti  Veneti.  {BiSl.  du  Roi.  —  No  i36,  iIl-4^) 

Dans  un  recueil  de  relations  italiennes  ,  cfiii  fait  partie  de  la 
collection  de  Dupuy.  Cet  écrit  est  un  mémoire  statistique  sur  la 
république  de  Venise  ,  mais  fort  incomplet. 

Particolar  note  di  moite  cose  délia  città  e  stato  di 
Venetia.  (Bibl.  du  Roi.  —  N^  ««.* ,  in-fol.) 

Tel  est  le  >tître  d*an  manuscrit  qui  est  coté  comme  le  3*  vo- 
lume de  la  chronique  ,  numéroté  ^t*  9  mais  qui  n'en  est  point  la 
suite.  Celui-ci ,  au  lieu  d*étre  une  narration ,  est  une  notice  sur 
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le  goaTflrnement ,  les  lois ,  les  finances  de  Venise  ;  eC  on-  irerra  y 
par  les  cUtes  auxquelles  ces  renseiguemeuls  se  rapportent ,  qu'ils 
ne  peuTCDl  appartenir  à  une  Artihûque  qui  setcrmiuit  en  144a  ; 
▼oici  ce  que  ce  manuscrit  contient. 

(  Qui  apresso  saranno  annotate  tntte  le  parrocchie  di  V^  Postérienr»- 
netift  curale  senza  Taltre  chiese  ,  perciô  èhe  la  città  è  divisa  «««t  à  1567, 
m  sei  parti  et  di  qua  yiene  die  11  sei  consigiierL  en  assen*      rtmeut 
tano  ordinariamente  col  Dog^  son  nomînati  secondo  i  ses-     à  x57o. 
tîeri,  etc.) 
Cette  notice  comprend  la  liste  des  églises  et  monastères ,  le 

dénombrement  des  habitants  de  Venise  fait  en  1 5^9  ainsi  qu*il 

suit  : 

Hommes . . .' ....«., 57»o43 

Femmes ...  « « SS^oSj 

Enfants 48>73i 

i63,83i 
Sur  ce  nombre  il  y  ayait  : 

«,919  personnes  nobles.  1 

a, 000  juifs  ou  levantins. 

io,75o  porte-faix. 

Cette  notice  comprend  en  outre  la  liste  des  reliques  et  de» 
écoles. 

Les  revenus  des  paroisses  et  autres  égliaes  de  Venise  y  sont 
indiquée.  En  voici  le  résultat  sommaire  : 

Paroisses • .  6a,o8$  duc< 

Eglises  non  dotées  (pour  mémoire  ) 

Congrégations 3,910 

Honastères  d*hommes  sans  comprendre  ceux 

vivant  d*aumônes 67,300 

Monastères  de  femmes •  •  •  •. 58,700 

Abbayes • io,5oo 

Prieurés ai,55o 

Confrères  des  écoles )6i,5Qo 

lux ^ 1^700 

a66|34$ 


\ 
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L'état  du  revenu  des  éréchés  , 

Patriarchat  de  Venise ; 4,600  dnoti 

Evéché  de  Padoue ........  ft  .  ^ ; 8,000 

Yicence ,  6,000 

Vérone. .^ 4tOoo 

Brescia. «...  .  7,000 

Bergame 4rOoo 

Torcello a,ooo 

Trévise 4>ooo 

Bellune i  ,000 

Patriarchat  d'Aqailée 3,ooo 

Ëvéché  de  Goncordia : 3,ooo 

Feltre 1,000 

Ceneda a,ooo 

Chiozza 600 

Adri  et  Rovigo 3,ooo 

Citta-nuova 800 

Parenzo 800 

Pola 1,000 

Istria 5oo 

Caorlo. 3oo 

Archevêché  de  Zara i  ,000 

Ëvéché  de  Nona i  ,5oo 

Sehenico 5oo 

Dulcigno. 300 

Trau 1,000  • 

Lésina 5oo 

Cursola • 5oo 

Archevêché  de  Spalato 1,000 

Antivari 3oo 

Ëvéché  de  Vegia 1,000 

Archevêché  de  Corfou i  ,000 

^      Ëvéché  de  Céphalonie 3oo 

Zante '    300 

la.Canée. .  ^ 3oo 

Archevêché  de  Candie 4,000 

Ëvéché  de  Giera  Piétra 400 

7o,3bo  ^ 


£T     PIÈCES    JUSTIFICATIVES.  tig 

76,300 

Archevédié  de  Chypre i3,ooo 

Eyéché'de  Famagoaste a,ooo 

Baffo 3,000 

LimisAo. . .  ii .  / 800 


89,100 

Apr^  rénumératioii  des  places  ,  des  ponts ,  des  barques  pour 
la  commonication  de  Venise  avec  le  continent  ^  des  établisse* 
ments  de  banque  ,  on  trouve  le  tarif  des  nolis  des  vaisseaux. 

Pour  Chypre 3  1/3  p.  0/0 

Syrie 3  i/a 

Alexandrie 6 

Constantinople .'  5 

'    Candie 3 

Angleterre  .•...*•.    • .  '  10 

,Espagne 8 

Sicile 4  i/3i 

L'auteur  donne  en  suite  des  détails  sur  les  assurances  ,  et  sur 
les  monnaies. 

De  ce  sujet  il  passe ,  sans  aucune  transition ,  à  l'inquisition  ec- 
clésiastique ,  à  la  condition  des  patriciens  ,  aux  conseils  ,  et  à 
rénumération  des  dignités,  charges,  magistratures  et  emplois 
civils  et  militaires  de  toute  espèce. 

Viennent  ensuite  la  description  des  obsèques  du  doge  et  des 
formalités  qui  s'observent  pour  Téiection  de  son  successeur  ,  une 
notice  sur  les  privilèges  du  doge ,  les  cérémonies  qui  ont  lieu 
pour  l'installation  des  magistrats  élevés  aux  grandes  charges,  et 
pour  la  réception  des  amhassadieurs  étrangers  ;  les  solennités  reli- 
gieuses ,  les  fêtes  publiques  ,  la  consommation  de  la  capitale  ,  la 
dette  ,  les  contributions  ,  que  l'auteur  évalue  pour  ce  qui  se  per- 
mit à  Venise ,  à 914,5^8  duc. 

Pour  les  provinces ,  à 4^4$^So 

Pour  les  colonies  d'ontre-mer ,  à aoo,ooo 

Sel 170,000 

1,708,578 
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Maixite««nt  Tauteiir  passe  aux  détails  militaires.  La  description 
de  rarsena\  de  Venise  et  une  i^oticç  i|8sez  inoçmfttète  «or  Jti,  ma- 
rine sont  suivies  de  quelques  renseignements  syr  les  troupes  de 
terre ,  savoir ,  sur  Tinfanterie  ,  sur  les  chevaux  q^ç  }es  provinces 
avaient  à  fournir ,  et  sur  la  gendarmerie. 

l/onyTBge  devait  être  terminé  par  un  état  des  dépenses  de  la 
république  }  mais  le  copiste  en  a  laissé  les  chiffres  en  Uanc. 

n  est  suivi  de  quelques  pièces  qui  comprennent  : 

t<*état  des  famille^  nobles ,  qui  pi^ésente  cent  cîiKqwgvIe  jnai- 
sons  subdivisées  en  ti69  £an|illeis«  L'aut^uir  indique  celles  qui 
sont  les  plus  riches  ,  et  donne  quelques  évaluations  de  leurs 
revenus. 

Ici  se  trouve  intercalé  un  état  approximatif  des  rev^ius  des 
divers  souverains  d'Italie  ,  de  l'empereur  et  du  grand-seigneur. 

L'auteur  revient  à  son  su^et  »  et  termine  son  mémoire  par  une 
notice  des  curiosités  de  Venise. 

Cet  ouvrage  >  qui  peut  avoir  deux  cents  page» ,  est  sans  or^ 
dre  f  fort  imparfait  à  beaucoup  d'égards  ;  mais  il  peut  être  bon  à 
consulter  ppux  certains  détails-  A  la  suite  de  cette  copie»  et  dans 
le  même  volume ,  on  en  trouve  une  seconde  qui  n'est  pa;s  t9ut« 

à-fait  complète» 

« 

Raccolta  o  sia  selva  di  varie  notîzie  spettanti  alla  eittà 
di  Venezia.  {^Jj^.  étr.) 

Dans  a«  manuscrit  in-P»  intitulé  :  «  Scritture  >  memorte  e  do- 
eu  menti  Veneti. 

CTest  une  suite  dénotes  en  quarante  pages,  sur  quelques  évène- , 
nemènts  ou  anecdotes  de  la  ville  de  Venise.  Il  y  en  a  qui.  indi^ 
quent  le  prix  des  denrées  pendant  le»  disettes  de  1 5  89  et  de  i546. 

ï>^fk^  ces  notes,  fort  coiirtes  qo  i^'a  obseiré  aucn»  ordre. 

On 'lift  sons  la  d^le  de  1639  :  la  prim»  opéra  in  munoa  rappne^ 
sentata  in  yem^Mi^.mfl  teatta  SS>  61a  Paolo  fit  in  DtUa, 

Sous  la  date  de  1669  :  Computo  ai  tutte  le  spese  faite  nel  tempo 
intiero  delV  assetHa  di  Caadia fit  X,iS%ooo  ducati. 

Sons  la  date  de  i58l  :  Enumerazione  délia  città  di  Fenetia. 
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Scftieri.  Parvodûe  Capi  4i  c«m  Bopolo. 

CasteUp i3      —  7,483  —  28,783 

s.  Marco 16      —  5,837  —  ai>745^ 

Canareggîo i3       —  7*7'^  —  81,873 

S.  Polo  : . . .- 9.'     —  '  a,7oi  —  9,967 

Sta.  Croce.. 8       —  4>^>9  —  i4>6o6 

Dorsoduro 11       —  6,107  —  >7>707 


70               34»o9ia  1 34  9671 

CIOÊ; 

Nobfli 1,843 

Gttadmi a^xi  17 

Donne  nobili i  ,669 

Putti  nobili i  ,4ao 

Putte  nobili i,a3o 

Donne  cittadine i»936 

Pattî  citadini î»7o8 

PitiOe  cittadine. i>4i^ 

Servitori 3,7Sa 

Mas/^te * •  5^755 

Artesani 33,887 

Artesanei. 3i^6i7 

Pnttî  di  artçaaiû 3%,76& 

Putte  di  arte^anî i8»397 

Meodicanti  huomini j^ 

Donne  mendicante iiai 

Frati 945 

Monache i 9,5o8 

Preti ^. Si6 

Poyeri  di  ospitali i»*90 

Ebrei i  »o43 


.«* 


i34>^i 

On*  voit  pav  oe  oakul  qu'il  y  arait  daiM  lea  ménages  plus  d'en- 
fants mflles  (jue  de  ^es.  ;  • 

Beaucoup  phu  de  religteuses  quq  de  moliiMt 

peu.  d^  pauvre  »  et  prescpie  p^nnt  d«  mendiauHu 

Les  étrangers  ne  sont  pas  compris  dans  ce  dénomhr«pasit^ 
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x3ao-i658.  Fine  tragico  de*  patrizii  veneti. 

C'est  use  notice  de  patriciens  morts  de  mort  violente.  EDe  a 
trente  pages  {  mais  l'auteur  y  a  compris  ceux  qui  ayaient  péri 
par  accident ,  comme  chute  de  .cheval ,  naufrage  y  etc. ,  etc.  Cette 
liste  -pourrait  être  infiniment  plus  longue ,  mAme  en  n'y  compre- 
nant que  les  patriciens  morts  delà  main  du  bourreaul 


IV. 


Rapports  sur  les  Pro'ifinces  et  les  Colonies, 

TERR£*FERM£. 

V 

Relationi  del  clarissimo  Luigi  Mocenigo,  proveditore 
di  terra-ferma.  {BibL  de  la  reine  de  Suéde  y  eut  Va^ 
tican,) 

Délie  città  principali  di  terra-ferma.  {BUfL  de  Sienne.) 

Descrizione  délie  città ,  e  fortezze  di  terra-fertna  visi- 
tàte  da  Antonio  Lando ,  commissario  générale ,  con 
la  nota  délie  munizioni ,  che  si  ritrovano  in  esse  y 
délia  repubblica  di  Venezia.  {BAL  de  Sienne,) 

FRIOUL. 

Anatomia  délia  patria  del  Friuli,  d'incerto.  {BibL 
Zilipliy  a  KenisCy  in-4**.) 

Relazione  di  Marc-Antonio  Mémo ,  ritornato  générale 
délia  città ,  e  fortezza  di  Palma  Tanno  1600.  God. 
cart,  in-fbl. ,  sec.  XVI ,  {BibL  de  Sienne,  ) 

Rappresenta  tutte  le  parti  délia  forteiza  :  lo  stato  présente 
délia  fossa  ,  délia  muragle  ,  délie  navigazioni  è  délia  milizia  ,  e 
progetta  délie  cose  ,  ohe  tender  possono  alla  grandezza  e  repnta- 
zione  délia  repubblica.  Fol.  i3. 
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DALMATIB    ET    ALBANIE. 

Belatione  di  Dajmatia  e  Levante ,  fatta  dal  clarissimo      ^^'^' 
signot  Andréa  Giustiniano,  Fanno  iS^ô.  {BibL  du 
Roi. —  No  ioo>  —  261  in.4^) 

H 

C'est  le  compte  que  rendirent  de  leur  mission  André  Justiniani 
et  OcfaYÎen  Valier.  Je  p'ai  point  trouyé  de  mémoire  qui  contint 
autant  de  renseignements  sur  la  population ,  les  produits  et  en 
général  la  statistique  et  l'administration  des  possessions  yénitien» 
n  es  sur  les  côtes  de  la  Dalmatie  et  de  TAlbanie. 

Relatione  di  Dalmatia ,  del  sîgnor  Andréa  Giustiniano, 
del  1576.  {Bibl.  du  Roi.  —  N°  1198—786,  in-fol.) 

Helatione  di  Dalmatia  et  Levante  ,  fatta  dal  signor  An- 
dréa Giustiniani,  1576.  (-4^  ^'^0 

ftelazione  deUa  Dalmazia,  di  Gio.    Giacomo   Zane, 
sindaco  detto  luogo  lanno  i588.  {Biil.  de  Sienne.) 

Relazione  del  illustrissimo  et  eccelentissimo  signor      ^^^^^ 
Antonio  Barbaro,  fu  proveditor  générale  in  Dal- 
matia et  Albania ,  fatta  dopoilsuo  ritomo  da  detta 
carica,ranno  1670.  ibid. 

Relazione  dell'  illustrissimo  et  eccelentissimo  signor      j^g,. 
Girolamo  Corner  K*^,  proveditor  générale  da  mar, 
fàtta  per  la  carica  sostenuta  di  proveditor  générale 
in  Dalmatia  et  Albania ,  partendo  da  quella  carica, 
2^  giugno ,  1682 ,  ibid. 

Lettera  del  N.  H.  Girolamo  Cornaro  K',  proveditor      ibid, 
in  Dalmatia  et  Albania  al   N.  H.  Lorenzo  Dona^ 
suo  successore,  18  giugno  1682,  ibid. 

Descrizîone  del  tenitorio  di  Zara  antico  e  moderiio ,      1684. 
ibid. 


nid. 


JUd. 


I7q8. 


1709. 
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Descrizione  délia  DaliQatia  et  Alb^nia,  con  tutte  le 
piazze  di  frondera  e  maritime,  delineate  in  pianta 
et  in  prospetto ,  con  nota  dell'  arti^^ieria ,  et  attracci 
delte  munitienî  <fa  guerra ,  et  ogni  altro  provedi- 
mento  lasciatovi,  n^F  ânno  1708,  dall*  eccêlentis- 
simo  signer  Giustin  da  Riva ,  fù  proYeditoi:  géné- 
rale, con  aggiunta  deir  anime,  di  uomini,  e  dî 
tutte  le  rendjte  p^bliche  in  cailauna  camerà  àéhk 
dettaproYineta,  i1»m/. 

Les  plans  ne  sont  pas.  dans  cette  copie. 

Dispacci ,  scritture  concernenti  la  popolazione ,  dis-^ 
tribuzione  de'  béni ,  e  cattastico  del  territorio  di 
^ra^e  suasequente  deereto,  1709,  ildd, 

Relazione  délia  Dalmazia,  provincia  di  Schlavonia, 
suggetu  ai  Venetiaei..  {BikL  MkcardL) 

Questa  Innga  ed  intéressante  scrittura  d^ttata  in  cKaletto  vene- 
ziano  fù  fatta  da  uno  de*  patrizi  veneti  spedito  in  qualité  di  sindaco 
in  Dalmazta  »  per  esaminare  e  riferire  2o  stato  preciso  di  quella 
ppoivincia  ,  dopo  lâ^erra  ayata  colTurco.Inessa  ilpredietto  sin. 
daeo  corn  diligente  studio  ii^vidna  »,  e  dà  là  più  minuta  notisia 
délie  città ,  castelli  e  luoghi  particolari  spetts^ti  aldÀminio  venfito 
in  Dalmazia. 

Barl^ndo  egli  perciè  di  Dolcigno ,  dTAnti^rari,  di  Buduce,  Cataro^ 
CiHnola  ,  iiiesoiay  Brnzea,.  Spalato-,  Al«ii^,  Traut,  Sebe^ko, 
Zara,,  Npna ,  Noyrega41f  Pago  >  Arbe  »  Veggi^,  Chefso  et.Qssero  , 
particolarizza  d'pgnuno  di  questi  luQghi  la  situazione ,  lo  stato, 
i  pregi ,  futile,  îbisogni.  Quindi  descrive  geografîcamente  tutta  la 
proyincia  ,  segna  i  di  lei  confini,  ne  omette  di  trattar&di  ciôche 
riguarda  il  prodotto  dell*  intrate  corne  le  speseï  necei^arie  si  per 
raantenere  il  buon  ordine ,  e  Tamministrazione  délia  giustizia  »  e 
si  per  teneryi  sohlàtesca  a  guardta  contro  chi  osasse  ftttentar  ai  di- 
ritti  délia  repubblica. 

RekzioAe:  di  Marc  <-  Antomo  Moresini  et  Giaspaaro 
Erizzo,  ritornati  sindaci  per  la  repubblica  di  Y«-> 
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nezîa  dallii  proyincia  di  Dahnazia ,  recitata  dal  detto 
Moresini.  Cod.  cart.  in^fol.  sec.  XVI.  {BibL  de 
Sienne,) 

Descriye  tutti  i  paesi  délia  Dftlmazîa  ,  uno  per  uno  ,  e  dà  conto 
del  loro  stato  attuale  ;  e  progetta  quei  mezzi  che  crede  necessari 
per  sempre  più  renderli  floridi;  Fol.  31. 

Relazione  di  Dalmatiai  del  clarissimo  messer  Pietro 
Morosini ,  sindico ,  ritornato  del  sindiçato  di  quella 
proyincia.  {'^Jf*  ^Vr.,dans  un  recueil  in-fol.,  intitulé 
Denise  1600 — 1606.  ) 

Relatione  di  Dalmatia^  di  Frederico  Nani.  Elle  ne 
porte  pas  de  date,  mais  elle  est  de  1S91.  {Bibl. 
ZiUoU  y  a  Venise  y  in-4.°) 

Relatione  delF  isola  di  Lésina*  (BibL  ZiUoliy  ibidem  y 
in-fol.) 

Relatione  délia  Dalinatia,di  Frànoesco  Gondola.  {Bibl. 
Ambr0detme  ^  à  llKlan*) 

Relatione  délia  Dalinatia .  iiid^ 

Relatione  di  Dalmatia ,  di  Pietro  Ai«zzx>.  {^Bïbl. de  la 
reine  de  Suéde  y  au  Vatican,) 

Relatione  delU  ckrissimi  sbidki  Michel  Bon  et  Gasparo 

Etiz^o ,  délie  cose  di  Dalmatia ,  del (  BibL  du 

Roi.  _  N*'  1 198  —  786 ,  in-fol.) 

Relatione  délia  proyincia  di  Dalmatia,  del  clarissimo 
Pietto  Erizzo.  (BiàL  du  Roi  ;  manuscrit  prosfenant 
de  ku  ôibL  de  Fontanieu.  —  Q.  n®  3i ,  in-4®.) 

Relatioti  de  la  Dalmatie.  {Bihl,  du  Roi;  manuscrit  pro^ 
Tfenant  de  la  kiUé  dejSaint*Gert/UMin''dei^Prés.  •— 
N°  3,  in-fol.) 
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Ccston  ra{iport  fait  par.ii^i  proyéditeur  :  on  y  parcourt  ftiMces* 
uyement  toutes  les  poMesaions  de  la  république  sur  ce  littoral  ; 
et  on  y  donne  une  courte  notice  sur  chaque  île  ou  ville  prin- 
cipale. 

L'Albania  nello  stato  in  cui  si  trovara  in  mano  de' 
Turchi  y  nel  1693  ;  sue  forze ,  genio  e  qualità  d^gli 
abitanti  ;  mezzi  d' intendersi  con  essi  :  modo  d' in- 
Taderla  e  soggiogarla;  soccorsi  ch'  aver  potesse; 
prencipi  a  cui  ne  preme  la  conquista ,  ed  altre  par- 
ticolarità.  {Bibl.de  Murano.  —  In-4*j  ^^  211.) 

€OEFOU. 

Discorso  di  stato  sopra  Coriu.  Cod.  Chart.  in-fol. , 
sec.  XVI.  {BibL  de  Sienne,) 

i5^8.  Relatione  del  clarissimo  M.  Giovanni  Contarini  ritor- 
nato  da  proveditorea  Corfù,  Fanno  iSj&.(BiiLdu 
RoL  —  N<>  10077,  in-foL) 

Dans  un  recueil  intitulé  :  «  Diverses  relati(Mis  italiennes ,  parti- 
culières et  curieuses  ,  faites  pour  être  présentées  au  sénat  de 
Venise.  »  ' 

x«|67-i779.  Dossier  relatif  à  l'administration  de  Gorfbu  et  des  3ês 

adjacentes.  (-4^  ^^*  —  in-fbl.) 

Ce  dossier  comprend  les  minnies  de  la  correspondanoedu  pni- 
yéditenr  de  Gorfou ,  depuis  1767  jusqu'en  1779 ,  et  plusieurs  pièces 
qui  y  sont  relatives.  Cette  correspondance  roule  principalement  et 
presque  uniquement  sur  les  douanes ,  les  pêcheries ,  et  les  droits 
à  percevoir  sur  les  denrées. 

'  Méinoire  sur  les  îles  ci-devant  vénitiennes.  {AJff.  itr^ 

Ce  mémoire,  claté  du  6  mars  1798  (t5  ventôse  an  Vl),  peint 
l'état  de  ces  iles  au  moment  où  les  Français  en  prirent  possession. 

Mémoire  sur  Zante  et  les  autres  îles  vénitiennes^  ^797 

(anV),  {AJf.  étr.) 
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Ce  mémoire  est  de  M.  G.  Guys,  Tice-coosul  à  Zante  :M>n  objet 
«•t  d*examin«r  c|uellea  «ont  les  puissances  qui  peuvent  avoir  des 
Tues  sur  la  possession  de  ces  îles  et  quelle  est  celle  de  ces  puissances 
que  les  Turcs  Terraient  ayec  moins  de  déplaisir  dans  leur  voisinage. 
Voici  à  quoi  se  réduisent  les  notions  q^e  le  vice-consul  donne  sur 
ces  âes. 

Zante  a  une  population  de  40  mille  âmes.  Cette  ile  ^produit , 
année  commune ,  de  a5  à  3o  miUe  barils  d*huile ,  mesure  qui  équi- 
vaut à  la  miUerole  de  Marseille  (la  milleroh  contient  144  liyres{de 
z4  onces)  d'huilé);  7  à  B  millions  pesant  de  raisins  de  Corinthe  , 
beaucoup  de  via  ,  et  un  tiers  de  sa  consommation  en  blé. 

Céphalonie ,  trois  fois  plus  grande  ,  ii*a  qu'une  population  de 
SoyOoo  âmes.  Elle  produit  seulement  aujourd'hui  ,  année  corn- 
mnne  ,  fo  à  is  miUe  barils  d'huile  ^  4  à  5  miUiotxs  pesant  de  rai- 
sins de  Corinthe ,  beaucoi;q>  de  vin  ordinaire  et  de  vins  de  liqueur, 
nne  quantité  de  coton  qu'on  y  travaille.  Elle  serait  susceptible 
d'un  bien  plus  grand  rapport  si  elle  était  cultivée. 

On  compte  à  Corfou  60,000  âmes.  Cette  ile  produit  annuelle- 
ment lâo  à  i5o  mille  barils  d'huile,  et  pourrait  donner  beaucoup 
pkis.  ' 

Les  autres  îles ,  qui  sont  Sainte-Maure ,  Idiaque  et  PaXos  ,  ne 
produisent  que  de  l'huile  et  peu  de  raisins  de  Corinthe. 

L'auteur  ne  parle  point  dans  ce  mémoire  de  Cérigo. 

Céphalonie  emploie  aoo  bâtiments  ;  elle  a ,  ainsi  qu'Ithaque ,  un 
excellent  port.  Zante  a  une  rade  magnifique  d'où  Ton  appareille 
par  tous  les  vents. 

Une  chose  qui  prouve  que  ce  n'est  pas  au  défaut  d'activité  des 
habitants  que  l'on  peut  attribuer  la  culture  incomplète  de  ces  co- 
lonies ,  c'est  que  les  insulaires,  sur-tout  ceux  de  Zante,  de  Cépha- 
lonie et  d'Ithaque ,  vont  sur  le  continent  labourer  et  moissonner 
les  teixes  des^  Turcs  ou  des  Grecs.  Le  peuple  de  ces  iles  est  très- 
mécontentdes  Vénitiens  qui  l'accablent  d'impôts  et  qui  gênent  son 
commerce  ;  aussi  M.  Guys  ajoute-t-il  que  la  multitude  et  les  prêtres 
désireraient  passer  sous  la  domination  russe  ^  notamment  à  cause 
de  la  couformité  de  religion  ;  mais,  que  les  riches  sont  pour  les 
Anglais.  H  n'y  a  pas  long-temps  que  deux  personnages  considé- 
rables de  cette  nation  firent  successivement  dans  ces  Iles  un  assez 
long  séjour,  qui  attira  l'attention  et  excita  l'inquiétude  du  gouver* 
nemeht  vénitien  :  l'un  était  M.   Frédéric  North,  fils  de  l'ancien 
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mimstre  »  et  FAUtre  M.  HawkÎDs ,  frère  d'un  membre  dti  |Mtft(sment. 
Le  premier  ayait  pm  lé  coMmnè  de»  habitants  eu  payt ,  et  obser- 
vait toupet  leurs  pratiqnes  reH^euses. 

'  MO^BB. 

Relazioae  del  N.  H.  Domenioo  Grictî ,  f ci  d' AUesMn- 
dro  j  ritomado  di  sindico  «  cattasticador  dal  regno 
di  Morea^  in*4*« 

CANDIE. 

Ordini  dell*  illustrissimo  et  eccelentissimo  signor  Gia- 
como  Foscarini,  cayalier,  provedhor  générale  e 
inquisitor  nel  regno  di  Candia ,  con  autorità  di  ca^ 
pitano  générale  da  mare.  —  (  Bibl.  du  RoL  N®  996$  ^ 
in-fol.  ) 

C'est  line  coUedtion  des  règlements  faits  par  ee  prbtédiveiir  stn* 
tous  les  objets  concernant  l'administration  y  les  finances ,  leS  tni- 
lices  y  et  la  police  de  cette  île ,  depuis  le  14  oefobre  i$74  »  joê^'au 
a  novembre  1^7. 

Descriptio  insulae  Gretae  y  ab  anonymo.  {BibL  Laureri'- 
tiane.) 

Non  contiene ,  se  non  una  semplice  descrizione  topografica  deli' 
isola  e  qualche  notizia  su  glî  antichi  monumenti  osservati  dall' 
autore.  Niente  vi  hà  cbe  servir  possa  alla  storiaTeneziana;rautorè 
non  è  Giriaco  Anconitano ,  ma  probabîlmente  Cristeforo  Buondel- 
monti  Fiorentino,  cbe  viaggiô  in  quelle  parti. 

j5^a.      Relatione  di  Gandià.  (Bibl.  Grimani ,  a  Fenîse.) 

ibid,  Relatione  del  proyeditor  générale  di  Candia,  di  signor 
Marin  de  CavaUi,  del  1572.  {Bibl.  de  la  reine  de 
Suéde  y  au  F'atican») 

nu.        Relatione  del  darissimo  Luca  Michel ,  pror^^ditor  gène* 
raie  délia  Canea,  V  anno  1572 ,  ibid. 
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Relatione  del  clarissimo  Dom.  Luca  Michèle,  tornato 
di  proveditor  générale  di   Candia,   lanno   t5y5  ^ 

Relatione  dell*  isola  di  Candia  dell'anno  1574.  {Bibl. 
de  SieiuieJ) 

Relatione  di  Candia.  {BibL  Ambrosienne^ 

Descrizione  dell'  isola  di  Creta ,  composta  dal  signor 
Francesco  Barozzi«  (Sîil.du  Roi.  — N°  10181.) 

Ce  maniMcrk  commence  par  ces  mots  Laos  Beo  r577«€eqiii 
vraisembiablemenC  inclique  Troque  où  il  a  étéjcomposé. 

C'est  une  description  puremeoC  géographique.  L'aatear  ,  après 
aToir  fait  connaître  la  «ituation  de  Tile ,  »es  ports  >  ses  montagnes , 
«on  territoire  y  décrit  les  principales  villes ,  les  antiquités  de  ce 
royaume  ,  notamment  le  labyrinthe  ;  il  jmpporte  d'anciennes  in- 
scriptions f  les  noms  dej  cent  villes  qui  y  existaient  autrefois.  Cette 
description  est  terminée  par  la  nomenclature  de  tons  les  villages  , 
et  l'indication  de  leur  population.  Cette  nomenclature  présente 
les  résultats  suivante': 

TiilMoachAteaiu:.  VilUg<M. 

District  de  Candie B  4^6 

de  la  Canée. ...  5  972 

de  Rettimo 3  989 

de  Settik t  69 

17  1,066 

Kohi**  Véniticw. 

IXstrict  de  Candie r 3O0 

de  la  Canée •  •       iSa 

de  Rettimo • * 5o 

de  Settia aS 

407 


1575^ 


Tome  VU, 


1 
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Hommes. 

Murs.       YieiDards.      Enfants.        Femmes.         Total.' 

District  de  Candie,  19)47^ — a^ogo — 18,977 — 27,607 — 78,153 
la  Canée...  18,908 — i,85o — 13,657  —  a6>»ao — 55,635 
Rettimo....  11,194 — i,6o5 — 10,777 — 31,748 — 45,3^4 
Séttia 14*687 


i92>798 
A  quoi  il  faut  ajouter  à-peu-près  i4>ooo   femmes  pour  le  dis 
trict  de  Settia ,  article  omis  par  l'auteur. 

Pro  emptiane  insulee  Cretae ,  ibid. 

Cet  opuscule  fait  partie  d'un  yol.  intitulé  :  «La  guerra  di  Cipro» , 
provenant  de  la  bibliothèque  de  la  Sorbonne,  n^  391.  Il  est  relatif, 
non  pas  à  l'achat  de  l'ile  de  Candie,  mais  au  gouvernement  que 
les  Vénitiens  y  établirent.  D  contient  une  assez  longue  ènnméra- 
tîon  de  toutes  les  magistratures  et  de  leurs  attributions. 

Commissione  per  il  regimento  dell'  isola  di  Candia. 
(  Bibliot.  du  Roi.  —  N**  1046 1 ,  in-4\  ) 

Cest  un  manuscrit  sur  vélin,  qui  contient  l'instructioB  donnée 
^  à  un  gouverneur  de  Candie.  Il  lui  est  défendu  de  faire  le  com» 
merce;  son  traitement  est  ûxé  à  mille  ducats  de  cent  vingt-quatre 
Sois.  Cet  ouvrage ,  qu'il  serait  difficile  d'abréger,  donne  une  idée 
assez  exacte  de  ce  que  c'ét^t  qu^un  gouverneur  ou  un  principal 
magistrat  de  cette  colonie. 

L'un  des  premiers  articles  de  cette  instruction  porte  qu'à  son 

retour  le  magistrat  présentera  au  gouvernement  un  rapport  général 

sur  son   administration.  Cet  usage  donnait  lieu  à  des  mémoires 

assez  souvent  intéressants.  Il  y  en  a  trois  dans  un  volume  intitulé  : 

«  Relationi  Cipro  e  Candia  VI,  n**  1 199  — :  787.  ■ 

Le  premier  est  intitulé  : 

1571.      ^  JR.elatione  dell'  isola  di  Candia  del  clarissimo  Marino 
de  Ganalle  proveditor  dell'  anno.....  » 

On  voit  que  la  date  n'est  pas  indiquée;  mais  on  lit  dans  le  èours 
du  rapport  que  ce  provéditeur  arriva  à  Candie  en  1571. 
Ce  mémoire  présente  d'abord  une  notice  de  l'ile. 
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La  population  en  est  éyaluée  k  quarante  mille  habitants  pour 
les  yilles ,  et  à  cent  vii^gt  mille  pour  les  campagnes. 

Les  nevenus  de  l'archevêché  de  Candie  à  quatre ,  cinq  ou  six 
mille  ducats ,  suivant  les  variations  du  prix  des  denrées. 

Ceux  de  Tévéché  de  la  Canée ,  à  quinze  cents. 

Ceux  de  l'évéché  de  Rettimo  ,  à  huit  cents. 

Ceux  de  Tévéché  de  Milopotamo ,  à  quatre  cents. 

Ceux  deDi'isano,  à  cinq  cents. 

Ceux  de  Gierapietra,  à  quatorze  cents. 

Le  clergé  grec  était  extrêmement  ignorant  ;  de-là  l'absence  de 
toute  religion  ,  de  grands  désordres  dans  les  mœurs ,  et  les  vices 
de  la  population ,  parmi  lesquels  l'usure  et  la  paresse'. 

Je  ne  voudrais  pas,  ajoute  le  rapporteur  ,  que  ces  peuples  de- 
vinssent trop  riches.  Ils  en  seraient  plus  difficiles  à  contenir. 

Le  deuxième  mémoire  est  intitulé  : 

«  Relatione  del  clarissimo  signor  Giacomo  Foscarini , 

procura  tore  di  S.  Marco  ;  délie  cose  di  Candia  del       '^77- 

1577.  » 

Celui-ci  est  un  long  ouvrage  divisé  en  trois  parties. 

La  première  fait  connaître  l'état  naturel  et  politique  de  la  co- 
lonie ,  Bcs  moyens  de  défense  ,  ceux  qu'on  peut  tirer  du  pays  ,  et 
de  l'étranger. 

La  seconde  offre  le  tableau  de  l'administration  et  de  l'état  de 
la  religion  grecque  et  latine. 

La  troisième  traite  des  revenus  et  des  dépenses. 

Le  troisième  mémoire  est  intitulé  : 

«  Relatione  del  signor  Brunaro  Zampeschi ,  govema- 
tore  générale  délia  repubblica  di  Venetia  in  Candia. 

Ce  rapport  est  en  quelques  pages ,  et  beaucoup  moins  soigné 
que  le  précédent. 

Descrizione  di  tutta  1* isola  di  Candia,  di  tutte  le  città 
sue ,  castelli ,  ville ,  monti ,  fiumi  principali ,  anti- 
quità,  et  moite  altre  cose  notabili ,  per  il  clarissimo 
Leonardo  da  Quirini ,  ail'  illustrissimo  et  eccelen- 
tissimo  signor  et  padrone  mio  osseryandissimo  il 
signor  Pietro  Zane ,  capitano  générale  del  regno  di 
Candia.  (  BibL  du  Roi.  —  N<>  22 1  —  92 ,  in-fol.) 

9- 
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Même  ouvrage.  {BibL.de  Sienne.) 

1609.      Relatione  di  Candia,  da  Gio.  Fantin  Minotto  per  in- 
^     yiarla  à  S.  M.  rè  di  Francia.  {Ajjf.  étr.) 

1644.  Discorso  sopra  la  diffesa  del  regno  di  Candia.  {Bibl. 
du  Roi;  manuscrit  provenant  de  la  Sorbônne^  n^  Spi.) 

ibid.  DiscoTïo  sopi:a  la  difesa  del  regno  di  Candia,  con  al- 
cune  considerazioni  délia  diificultà ,  pericoli  e  dub- 
bii ,  e  finalmente  una  proposta  di  difendere  le  dette 
piazze  con  tutto  il  regno  fecilmente,  sicuramente 
e  con  avantagio,  ibid. 

Il  y  a  trois  copies  de  ce  mémoire  dans  le  même  yolume. 

ihid.  Del  clarissimo  Sagredo ,  intorno  la  difesa  di  Candia , 
ibid. 

CHYPRE. 

i56o.  Mémoire  (en  italien),  sur  le  royaume  de  Chypre ,  [Àff, 
étr.  —  in-foL  ) 

Proposition  pour  mettre  cette  ile  en  état  de  défense. 

Discorso  dell'isola  di  Cipro.  {Bibl.  du  roi  d'AtigLeterre. 
—  Montfaucon.) 

i562.  Relatione  di  Cipro  ,  del  signor  Ascanio  Sayorgnano , 
eletto  dair  illustrissima  signoria  di  Venetia.  —  Re- 
latione délia  copiosa  descrizione  délie  cose  di  Cipro, 
con  le  ragioni  in  &vore  o  contra  diversi  opinioni, 
et  délie  provisioni  necessarie  per  quel  regno,  fatta 
per  il  signor  Ascanio  Savorgnano ,  gentilhuomo  ve- 
netiano  che  fù  eletto  dall' illustrissima  signoria  di 
Venetia,  corne  huomo  sufficientissimo  e  mandato 
nel  regno  per  havere  la  sottoscritta  informatione  : 
«  Air  illustrissimo  et  eccelentissimo  signor  il  signor 
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Don  Francesco  dé  Medici,  principe  di  Fiorenza. 

{Bïbl  du  Roi.  —  N^  "  V?;  in.4«.) 

Même  ouvrage.  {Bibl.  du  Roi;  manuscrit  provenant  de 
la  bibl.  de  Saint^Gemiain ,  n®  3.) 

C'est  ime  copie  du  rapport  de  SaycH'gnano ,  envoyé  au  grand 
duc  de  Toscane  ,  par  un  agent  de  ce  prince  »  avec  une  lettre  du  a 5 
juUlet  i564.  Foscarini»  dans  son  histoire  de  la  littérature  véni- 
tienne y  parle  de  cet  ouvrage.  Il  en  cite  trois  <;opies. 

Même  ouvrage.  iBibl.  de  Sienne.) 
Même  titre.  {Bibl.  Laurentiane.) 

Gontiene  essa  sommariamente  diversi  modi  di  defender  gli  stati 
e specialmente  il  regno  dîGipro  ,  accomodandolo  al  suo  principe, 
ed  una  relazione  dello  stato  di  tntto  il  regno ,  ed  oltre  a  ci6  corne 
si  trovano ,  e  dovrebbono  essere  tutti  i  luoghi  più  considerabili  di 
queir  isola,  e  finaknente  corne  devriano  essere  le  genti  di  Cipro.  U 
codice  è  in-S*^  ed  è  di  pag.  io8. 

Relatio  copiosissima  del  regno  di  Cipro ,  del  signor 
Âscanio  Savorgnano.  {Bibl.  du  Roi.  —  N^  532 1.  — ■ 

Descrittione  del  signor  Ascanio  Savorgnano,  nobile      i563. 
venetiano ,  la  quale  sommariamente  contiene  vari j 
e  diversi  modi  di  difender  gli  stati ,  e  specialmente 
il  regno  di  Cipro.  {Bibl.  du  Roi. — N®  2488  —  1790 , 

Relatione  di  Cipro  del  signor  Ascanio  Savorgnano,      ibid. 
del  i562.  {Bibl.  du  Roi.  —  N^  1199— 787,in-fol.) 

Même  titre.  {Bibl.\  du  Roi.  —  N°  "/o,  grand  in  -  fol.) 

Descrizione  délie  cose  di  Cipro,  di  Ascanio  Savor- 
gnano. {Bibl.  du  Roi.  —  N^  104949  in-8®.) 

Relatione  di  Cipro,  di  Ascanio  Savorgnano.  {Bibl.  de 
la  reine  de  Suéde  ^  au  Vatican^ 


\ 


[6ia. 
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Relatione  di  Cipro  e  Famagusta.  [BibL  Ambrosiemie.) 

ARCHIPEL. 

Relatione  dell*  illustrissimo  signor  Christoforo  Canal, 
ritornato  di  proveditor  générale  délie  cose  del  mare , 
per  la  serenissima  repubblica  di  Venezia.  {BibL  de 
Monsieur, ^-^  N**  58  in-fol.) 

On  lit  sur  le  premier  feuillet  de  cç  yolume  la  note  suivante  : 
«  Qufsta  relatione ,  ch*  è  originale  e  inedita ,  è  stata  fatta  nel 
i6ia  ,  al  senato  veneto.  Si  tratta  in  questa  délie  forze  e  vantaggj , 
délie  isole  dell*  Arcipelago  spettanti  al  dominio  Veneto.  » 


^ 


V. 

Finances, 

Spese  che  fa  ordinariamente  la  repubblica  di  Venezia. 
{BibL  de  Sienne,) 

Ëntrata  délia  signoria  di  Venezia  netta  di  sp^se.  (Jbid,) 

Ëntrata  di  terra  ferma  y  e  Dalmazia  netta  di  spese.  Cod. 
Ghart.,  in-foL  del  sec.  XVII.  {BibL  de  Sienne^ 

Notizia  délie  rendite  di  tutto  lo  stato  délia  repubblica 
di  Venezia.  {BibL  de  Sienne,) 

Spese  dellâ  repubblica  di  Venezia.  {BibL  de  Sienne,) 

Mémoire  sur  le  gouvernement  de  Venise ,  et  sur  la 
nature  et  la  forme  des.  impositions,  novemb.  1765, 
sans  nom  d'auteur.  {AJf*  étr.) 

La  première  partie  de  cet  ouvrage  (celle  ^ur  le  gouvernement) 
est  fort  succincte. 

Voici  l'analyse  de  la  seconde  : 

Les  impositions  sont  générales ,  soit  qu'elles  portent  sur  les 
biens-fonds ,  soit  qu'elles  portent  sur  les  choses  mobiles. 


\ 
\ 
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'  Il  y  a  des  impoiitions  qui  se  perçoiyent  dans  toutrétat  sur  les 
mêmes  objets  ,  comme  le  tabac ,  Thuile.  Il  y  a  des  droits  qui  ne  se 
perçoivent  qu'à  Venise ,  quelques  autres  dans  une  seule  localité. 

Les  droits  généraux  sont  affermés  ordinairement  pour  cinq  an^. 

Quelquefois  le  gouvernement  afferme  des  droits ,  en  s'en  réser- 
vant la  perception.  Ce  n'est  plus  qu'un  abonnement  de  leur  pro- 
duit :  le  fermier  reçoit  l'excédent ,  ou  paie  le  complément  du 
prix  Bxé.  C'est  une  manière  de  connaîtra  exactement  les  produits 
pour  déterminer  avec  plus  de  précision  le  prix  du  bail  suivant. 

H  y  a  aussi  quelques  droite  en  régie. 

La  dîme  est  l'imposition  territoriale  ;  elle  se  perçoit  sur  toutes 
les  terres  labourables  de  l'état ,  à  raison  de  dix  pour  cent  du  re- 
venu net.  \ 

On  prend  pour  base  de  cette  perception  un  cadastre  dans  lequel 
toutes  les  terres  labourables  sont  décrites. 

Si  elles  sont  affermées  ,  on  perçoit  la  dime  sur  le  prix  fixé  par 
le  bail. 

Si  le  propriétaire  fait  valoir  sa  terre  ,  on  en  évalue  le  revenu  , 
et,  dans  ce  cas ,  la  dîme ,  au  lieu  d'être  du  di^i^ième ,  n'est  que  de  huit^ 
pour  cent. 

Autrefois  on  élisait  tous  les  vingt-trois  ans  un  magistrat  pour 
revoir  les  taxations  ,  accorder  les  modérations  >  et  prononcer  les 
augmentations  de  taxe  ;  et  ces  augmentations  étaient  exigées  pour 
tout  le  temps  écoulé  depuis  la  dernière  fixation. 

La  dernière  fois  que  ce  magistrat  fut  élu  ,  c'est-à-dire  en  173a  , 
il  fit  augmenter  le  produit  annuel  de  la  dîme  de  deux  cent  soixante- 
dix  mille  ducats. 

Mais  les  frais  de  cette  vérification  ,  et  probablement  aussi  quel- 
ques égards  personnels ,  ont  fait  renoncer  à  l'emploi  de  ce  remède. 

Les  maisons  de  campagne  sont  regardées  comme  fonds-morts 
et  franches  de  dîmes. 

Celles  des  villes  »  et  tous  les  bâtiments  qui  se  louent ,  paient  un 
et  demi  pour  cent  de  leur  produit. 

Les  propriétaires  ne  paient  rien  pour  la-partie  de  leurs  maisons 
qu'ils  occupent. 

Outre  la  dîme ,  les  terres  sont  soumises  à  un  impôt  qu'on  appelle 
Campadego ,  dont  le  produit  est  destiné  à  l'entretien  des  chemins  , 
des  canaux ,  du  lit  des  rivières  ,  digu^  et  autres  ouvrages  sem- 
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blabies.  Cet  impèt  est  réparti  sur  les  (erres  proporfioAnellément  à 
leur  valeur. 

Chaque  {Ht^prîétaire  est  obligé  de  se  préseBfer  dans  le  mois  ût 
mars  ou  d'avril ,  avec  un  livret  sur  lequel  est  spécifiée  la  quotité 
de  rin^osition  dont  il  est  chargé.  Il  loi  est  libre  de  la  payer  en 
argent  ou  en  grains  qu'on  reçoit  à-'peu-près  à  un  sixième  au'^s* 
sous  du  co(urs.  S'il  laisse  expirer  le  terme  du  paiement  sans  s'ac^ 
quitter ,  il  est  sounus  au  douUe  droit  ^  et  au  séquestre  de  se» 
grains  ,  bestiaux  et  mobilier. 

Tous  les  appointements  et  pensions  que  Ift  république  paie  sont 
soumis  à  une  retenue  de  vingt  pour  c^it  pour  la  dime. 

Il  y  a  quelques  fiefs  dans  la  terre-ferme ,  mais  ils  ne  donnent 
que  des  titres  honorifiques.  La  justice  est  rendue  au  nom  du  sou- 
verain. Les  seigneurs  jouissent  de  quelques  prérogatives  ,  comme 
de  payei*  de  moindres  droits  sur  leur  consommation  en  sel,  tabac, 
huile ,  etc.  Il  y  en  a  aussi  qui  perçoivent  quelques  cens  peu 
considérables  ,  mais  cela  est  rare.  Leurs  châteaux  sont  exempts 
de  la  visite  des  sbirres ,  excepté  lorsqu'^il  s'agit  de  la  poursuite 
d*un  criminel  ou  d'un  contrebandier. 

A  proprement  parler,  il  n'y  a  des  fiefs  que  dans  le  Frioul.  Là  il 
se  trouve  des  seigneurs ,  comme  les  comtes  de  Colalto  et  de  Sa- 
vorgnano  ,  qui  jouissent  de  toute  juridiction  et  du  droit  du 
glaive,  mais  sous  l'approbation  du  gouvernement;  et  les  sen- 
tences de  leurs  juges  ne  sont  mises  à  exécution  qu'après  avdir  été 
confirmées  par  le  conseil  des  dix. 

Outre  la  dime  ,  les  habitants  des  campagnes  sont  sujets  à  une 
imposition  as.<:ez  légère,  qui  représente  l'obligation  de  loger  les 
gens  de  guerre. 

Ceux  qui  possèdent  des  pâturages  et  qui  nourrissent  des  bes-^ 
tiaux  ,  pour  en  faire  le  commerce  ,  paient  par  an  un  et  demi 
pour  cent  de.  l'estimation  de  ces  bestiaux ,  dont  on  excepte  les 
bœufs  destinés  au  labourage. 

Il  y  a  une  règle  générale  qui  accélère  la  rentrée  des  contribu- 
tions, c'est  celle  qui  rend  les  nobles  inhabiles  à  -être  élus  à  aucune 
magistrature  tant  qu*ils  sont  redevables  envers  le  trésor  public  et  qui 
oblige  toute  personne  pourvue  d'un  emploi  à  rapporter  annuelle- 
ment un  certificat  constatant  qu'elle  ne  doit  rien  de  ses  imposi^ 
tions  sous  peine  d'être  dédiue  de  son  emploi. 
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L'impôt  de  la  dîme  est  pergu  gratuitement  par  des  propriétaire» 
désignés  à  cet  effet ,  et  qui  eii  versent  le  produit  entre  les  mains 
du  camerlingue  ou  trésorier. 

Les  autres  impositions  affectées  à  Tentretien  des  travaux  pu* 
blics  on  représentant  une  redevance  ou  corvée ,  sont  payées  et 
perçues  par  les  soins  de  Tadministration  municipale. 

Le  blé  qui  doit  être  consommé  à  Venise  et  dans  lès  villes ,  ne 
peut  y  être  introduit  qu'en  farine  ,  et  est  sujet ,  outre  les  frais  de 
mouture  ,  à  un  impôt  de  quatre  sous  de  Venise  par  sac  d'im 
staro  et  demi  (  environ  17^  livres  de  France  ).  Le  gouvernement 
seul  peut  faire  entrer  des  blés  non  moulus  dans  Venise  ,  pour  as- 
surer l'approvisionnement  de  cette  capitale. 

Le  vin  paie  en  entrant  à  Venise  dix  ducats  d'argent  par  ton- 
neau qui  contient  à-peu-près  un  muid  et  quart  de  Pai^is. 

Tout  notaire  qui  reçoit  un  testament  (  et  on  n'en  peut  faire 
que  devant  eux  )  est  obligé  de  le  déposer  à  la  chancellerie.  Les 
héritiers  mâles  en  ligne  directe  ,  les  filles  pour  leur  dot  ,  les 
frères ,  neveux  et  petits-neveux  du  testateur  ,  les  maris  et  les  veu- 
ves ne  doivent  que  les  frais  de  dépôt  du  testament.  Les  autres 
héritiers  et  les  femmes  ,  pour  tout  ce  qui  excède  leur  dot ,  paient 
cinq  pour  cent  du  montant  de  Théi-itage ,  mobilier  et  immobilier 
^mpris.  Ceux  qui  s'acquittent  dans  le  délai  de  deux  mois  jouis- 
sent d'une  remise  d'un  dixième  ;  ceux  qui  laissent  passer  ce  terme 
paient  un  quart  de  plus. 

Toute  vente  d'immeuble  doit  être  précédée  d'une  publication 
pendant  trois  dimanches  consécutifs.  Le  vendeur  et  l'acheteur 
paient  chacun  un  et  demi  pom^  cent.  Ce  droit  est  appelle  mes? 
setteria. 

Les  vaisseaux  doivent  le  même  droit  que  les  immeubles. 

Pour  les  impôts  personnels ,  les  arts  et  métiers  sont  soumis  à 
deux  sortes  de  droits  ,  la  taxe  et  le  taillon.  La  taxe  est  la  contri- 
bution qui  remplace  le  service  personnel  dans  la  milice  de  mer. 
Le  taillon  est  destiné  aux  dépenses  militaires.  Le  gouvernement 
détermine  la  somme  qui  sera  perçue  pour  Tune  et  l'autre  de  ces 
contributions.  Il  en  fait  la  répartition  entre  les  diverses  corpora- 
tions ;  et  ensuite  les  chefs  de  chaque  corporation  taxent  les  indi- 
vidus f  perçoivent  l'impôt  et  en  versent  le  montant  à  la  caisse 
publique. 

Voici  maintenant  le  détail  des  principales  fermes. 
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ferme  des  bœufs. 

Le  fermier  achète  pour  cinq  ans  le  privilège  exclusif  de  fournir 
à  la  consommation  de  Venise  en  bœufs  et  veaux..  Il  n*y  a  pas  de 
ferme  pour  le  mouton  y  parce  que  les  Ësclavons  ont  le  droit  dHn- 
troduire  du  mouton  frais  pendant  six  mois  ,  sans  payer  aucun 
droit ,  et  de  vendre  toute  Tannée  du  mouton  salé. 

On  évalue  la  consommation  annuelle  de  la  capitale  pendant 
cinq  ans  à  cinquante-six  mille  bœufs  y  ce  qui ,  pour  cent  cin- 
quante mille  âmes  ,  suppose  à-peu-près  un  dixième  de  livre  de 
viande  par  tête  et  par  jour  ;  les  bœufs  évalués  au  poids  de  cinq 
cents  livres. 

Le  fermier  s'oblige  à  payer,  à  titre  de  droit  d'entrée,  pour 
chaque  tête  de  bœuf ,  trente-six  livres  vénitiennes  ,  (  la  livre  vé- 
nitienne étant  à-peu-près  la  moitié  de  la  livre  de  France  ,  c'est  un 
impôt  de  dix-huit  francs  par  bœuf ,  et ,  si  ce  bœuf  pèse  cinq  cents 
livres ,  de  trois  à  quatre  centimes  par  livre  de  viande.  )  Ainsi 
le  fermier  abonne  le  droit  que  le  gouvernement  perçoit  sur  la 
viande  à  cinquante-six  mille  fois  trente-six  livres ,  quelle  que  soit 
la  consommation  ;  si  elle  passe  cinquante-six  mille  bœufs ,  il  y  ga' 
gne  ;  dans  le  cas  contraire  ,  il  y  perd. 

Sa  ferme  est  donc  pour  les  bœufs  un  objet 
de ' 3,016,000 

Pour  les  veaux  il  paie  une  somme  déter- 
minée de  quatre  -  vingt  -  dix  mille  ducats  , 
ou 730,000 

Total  du  produit  en  cinq  ans 3,786,000 

n  peut ,  mais  il  n'y  est  pas  obligé,  introduire  des  agneaux  , 
moyennant  trente  sous  de  droit  par  tête  ;  des  moutons ,  moyen- 
nant six  livres  par  tête  ;  et  des  cochons  moyennant  onze  livres  par 
tête. 

La  police  fixe  le  prix  de  vente. 

Le  bénéfice  du  fermier  ne  consiste  pas  seulement  dans  la  dif- 
férence du  prix  d'achat  au  prix  de  vente ,  mais  dans  la  consom- 
mation qui  a  lieu  en  sus  des  cinquante-six  mille  bœufs ,  pour  les- 
quels on  lui  fait  payer  le  di'oit  d'entrée. 
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Tabac, 

Le  fermier  du  tabac  paie  pour  neuf  ans  1,800,000  ducats ,  eit 
dix-huit  paiem^its  égaux. 

Sel. 

La  ferme  du  sel  est  divisée. en  deux  entreprises. 
L'une  pour  les  proyinces  au-delà  du  Mincio  ,  l'autre  pour  les 
provinces  en-deçà. 

La  première  est  de  48,000  ducats  par  mois. 

La  seconde  est  de  5o,ooo. 

Ainsi  ces  deux  fermes  donnent  1,176,000  ducats  par  an. 

Huile. 

La  ferme  de  lliuile  est  abonnée  à  95,000  ducats  par  an. 

J^in. 

LHmpôt  sur  le  vin  est  en  régie. 

Le  droit ,  comme  nous  Pavons  dit ,  est  de  dix  ducats  par  ton- 
neau ,  mais  seulement  lorsque  c'est  un  particulier  qui  en  fait  venir 
pour  son  usage  ;  le  vin  destiné  à  être  vendu  paie  le  double. 

Douane. 

Les  droits  de  douane  se  distinguent  par  quatre*  dénominations. 

Le  stallagio  ,  ou  douane  de  mei\ 

Le  fontego  de'  Tedeschi ,  ou  comptoir  des  Allemands. 

Les  droits  d'entrée  par  terre. 

Les  droits  de  sortie. 

Ces  quatre  droits  sont  en  régie. 

Bs  se  perçoivent  à  tant  pour  cent ,  selon  des  tarifs  qui  varient. 

On  prétend  qu'ils  rendent ,  année  commune  ,  environ  900,000 
ducats. 

Outre  ces  droits  de  douane  q«i  se  paient  à  Venise  ,  il  y  a  une 
douane  particulière  à  Chiozza  pour  les  marchandises  qui  vien- 
nent de  la  Romagne.  Elle  rend ,  dit-on  ,  trente-quatre  mille  du- 
cats par  an  ;  la  stadella  de  Vérone ,  pour  les  objets  qui  traver- 
sent cette  ville ,  affermée  soixante-quatorze  mill«  ducats  ,  et  enfin 
quelques  droits  spéciaux  sur  la  baleine  ,  le  plomb  ti'availlé  ,  l'eau- 
de-vie  ,  la  viande  salée  et  le  poisson  salé. 
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n  est  inutile  d'entrer  dans  le  détail  des  formalités  auxquelles  le 
commerce  est  assujetti  pour  Tacquittement  de  ces  droits. 

Toute  barque  saisie  portant  de  la  contrebande  est  brûlée  par 
Texécuteur  de  la  justice  ainsi  que  la  marchandise  ;  le  conducteur 
et  le  propriétaire  sont  condamnés  à  la  prison  pour  un  temps 
déterminé.  Il  n'y  a  point  d'amendes  ;  mais  si  la  contrebande  était 
de  nature  à  pouvoir  porter  vm  préjudice  notable  aux  manufactures 
nationales ,  Taffaire  pourrait  être  évoquée  par  les  inquisiteurs 
d'état  et  alors  il  n'y  aurait  pas  plus  de  limites  à  la  peine  qu'il  n'y 
en  a  à  l'autorité  de  ce  tribunal. 

Postérieurement  à  la  rédaction  du  mémoire  que  nous  analysons 
ici ,  vers  Tan  1790  et  179 1  »  le  gouyemement  vénitien  s'occupa 
de  renforcer  la  ligne  de  ses  douanes  ;  on  établit  laS  maisons  de 
gardes  sur  la  frontière.  Le  développement  de  cette  frontière  avait 
été  évalué  à  619  migîiaia  pour  la  partie  qui  confinait  avec  le  terri- 
toire autrichien  ,  83  pour  la  partie  limitrophe  des  états  du  pape  ^ 
77  pour  celle  qui  touchait  aux  Grisons,  et  los  pour  le  littoral.  Le 
mille  de  Venise  équivalant  à  i  kilomètre  835  mètres  ,  il  en  ré- 
sulte que  la  frontière  vénitienne  présentait  un  développement  de 
X  6 16  kilomètres. 

Un  nouveau  système  de  douanes  avait  été  proposé  par  le  non* 
yeau  procurateur  François  Pezzaro.  Il  fut  vivement  combattu  par 
le  patricien  Bataja  ,  et  le  gouvernement  ordonna  le  dépôt 
de  tout  ce  qui  avait  été  écrit  pour  et  contre  dans  les  archives 
secrètes. 

Sommario  délie  intrade  regalie ,  obblighi ,  ed  altre  cose 
spettanti  al  dogado  di  Venezia.  [Bibl.  de  Murano. 
—  N^  866.) 

Fulgentii  Tomaselli  Athestini  monachi  et  abbatis  Cà- 
maldidensis ,  entrata  di  Venezia,  1469,  {ibid.-- 

No  541.)  • 

Magistrati  di  Venetia,  ibid.  — N^  367. 

Ce  manuscrit  traite  aussi  des  revenus  et  dépenses  de  la  répuUi- 
que ,  et  de  l'île  de  Candie. 

Le  même ,  {ibid.  —  N^  866*) 


V 


ET   PliSGES   JUSTIFIGATIVSS.  l4i 

Relatione  di  Yenetia ,  nella  quale  sommariamente  si 
tratta  quanto  stato  hanno  i  signori  venetiani ,  ter- 
restco  e  mantînio,  quanta  armata  possono  mettere 
in  mare,  et  che  ordine  tengono  in  governare  et 
giudicare  li  fttati  suoi  et  popoli,  aggiunti  molti 
particolari  degni  di  essere  intesi.  (BAL  du  Roi.  — 

Ce  mémoire  de  statistique  présente  d'abord  une  description  de 

« 

Venise. 
•  Voici  comment  Tautevr  évalue  lea  revenus  de  la  république.    \ 

Intrate  che  trasse  la  signoria  délia  cittii  di  F'enezia. 

Dazîo  del  vino •  • 1 16,000  D. 

del  oglio 4o>ooo 

Uffizîo  e  dazio  délia  meroantia 3o»ooo 

Dritto  deir  eatrate  délia  mercantia. .  •  ^o^ooo 

Li  trè  per  cento 3o,ooo 

L*uscita  di  mercantia 3oyOoo 

Dazio  del  granp * 10,000 

déliai  came ao,ooo      )     359,ooo 

del  grasso 149O00 

del  ferro 7,000 

degli  fruttî 4*000 

di  tutto  legname. . . .  .«««• 6,000 

Le  panere 6,000 

H  mesonero 6,000     / 

Padova * i3o,ooo 

Vîcenza • ,  3a,ooo 

Verona 90,000 

Brescia ioo,45o 

Bergamo Soyooo 

Udine , . .  a5,ooo 

Trevigi 8o,qoQ 

Creraa , 


866,  45q 


^Mr 
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{  Le  surplus  -de  ce  mémoire  ne  contient  aucune  particularité  à 
recueillir.  ) 

Rendîte  di  tiitto  lo  stato  délia  serenissîma  signoria  di 
VeneT^ia  delF  anno  i582  et  i583,  {Bii.  du  conseil 
d^état  a  Paris  ^  dans  la  collection  des  manuscrits  de 
MM,  d'Argenson.) 

Ce  tableau  des  finances  de  la  république  de  Venise  se  compose 
de  deux  parties  ;  la  première  traite  des  revenus ,  la  seconde  des 
dépenses  du  gouyemement  pendant  les  années  i58a  et  i583. 

L'auteur  a  exposé  avec  le  plus  grand  détail ,  dans  la  première , 
toutes  les  branches  des  revenus  de  Venise.  Il  a  fait  un  article 
sép*aré  de  chacune  des  possessions  de  la  république ,  et  il  a  indiqué 
ce  que  chaque  ville  payait  pour  chaque  matière  soumise  à  l'impôt, 
de  sorte  que  l'on  voit  en  détail  ce  que  le  gouvernement  retirait  de 
ses  sujets  en  contributions  de  tout  genre; 

A  partir  de  l'article  Castelh  del  Vic,entino ,  Marostega ,  on  trouve 
le  tableau  comparatif  des  revenus  de  i582  et  de  i583. 

A  l'article  du  sel  dont  le  gouvernement  faisait  le  monopole  » 
article  qui  est  ^  part ,  on  voit  que  Venise  avait  le  privilège  de  ne 
payer  que  18  ducats ,  3  livres  13  sols  le  moggio  ,  qui  ,  dans  tout  le 
reste  des  possessions  vénitiennes,  se  vendait  37  ducats. 

£n  somme,  les  revenus  du  gouvernement  montèrent ,  en  1BS2 , 

à 3,317,906  ducats* 

Et  en  i58à  ,  à 3,875,849 

Ce  qui  donne  une  augmentation  de. $^7)94^ 

Dans  la  seconde  partie  ,  l'auteur  a  suivi  un  plan  analogue. 

Il  commence  par  exposer  ce  que  coûtent  les  magistratures  de 
Venise  même. 

De  là  il  passe  aux  appointements  accordés  aux  podestats ,  pro- 
véditeurs  ,  etc.  ;  et  l'on  voit  que  l'on  donnait  au  baile  24o»5oo  d. 
pour  faire  des  présents  au  grand-seigneur  et  à  ses  ministres. 

Viennent  ensuite  les  dépenses  des  armées  de  terre  et  de  mer. 

Enfin  ,  il  présente  ce  que  co^te  l'administration  des  îles  et  de 
quelques  villes  de  terre-ferme  dont  il  n'avait  pas  d'abord  parlé. 

En  résultat ,  les  dépenses  du  gouvernement  vénitien  furent , 
en  i58a  ,  de 3,423,298  ducâts. 

Et  en  i583  ,  de 2,143,386 

Ce  qui  présente  une  diminution  de 378,912 
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État  des  recettes  et  dépenses  de  la  république  de  Ve- 
nise ,  extrait  du  rapport  fait  au  roi  d'Espagne  par 
IjB  marquis  de  Bedemar,  son  ambassadeur,  en  1619. 

{Bibl.  du  Roi.  —  N°  10479.) 

3.  3. 

J'extrais  cet  état  de  la  relation  du  marquis  de. Bedemar  ,  men- 
tionnée ci-dessus. 

Les  revenus  de  la  république ,  dit-il  ,  se  sont  élevés  depuis 
qiielques  'années ,  jusqu'à  trois  millions  de  ducats  d'or ,  ce  qui 
est  d'autant  plus  étonnant  qu'elle  ne  recevait  guère  que  deux 
millions  il  y  a  quarante  ans  ,  lorsqu'elle  possédait  encore  Tîle  de 
Chypre  ,  et  quelques  autres  colonies  importantes  ;  mais  les  pro- 
duits des  impôts  se  sont  tellement  élevés ,  qu'on  ne  doit  plus  être 
surpris  que  de  la  patience  des  peuples. 

Ici  il  faut  remarquer  que  l'autre  relation  faite  la  même  année , 
par  le  même  ambassadeur,  et  dans  laquelle  il  a  inséré  un  tableau  des 
recettes  ,  ne  se  trouve  poînt  d'accord  avec  celle-ci.  Celle  dont  je 
donne  un  extrait  étant  plus  complète  ,  me  paraît  devoir  inspirer 
plus  de  confiance  ;  mais  il  n*en  est  pas  moins  vrai  que  ce  défaut 
de  concordance  peut  faire  douter  de  Texactitude  de  l'une  et  de 

l'autre. 

*  .  .  .  .  .      - 

La  moitié  des  prodtiits  ,  continue-t-il,  se  perçoit  dans  la  ville  de 

Venise.  Ce  sont  les  droits  d'entrée  sur  les  vins  ,  qui  paient  cinq 
ducats  par  tonneau  ;  les  droits  sur  le  sel ,  qui  sont  très-forts ,  ceux 
qu'on  perçoit  sur  la  farine ,  et  qui  en  doublent  le  prix  ;  ceux 
que  paient  toutes  les  marchandises  en  entrant ,  en  sortant , 
comme  les  épiceries  ,  la  cire ,  les  verreries ,  les  savons  ,  les  soie- 
ries ,  les  ouvrages  d'or  ,  de  fer  ,  etc.  ;  l'huile ,  le  poisson ,  la 
viande  ,  et  enfin  les  impôts  sur  les  immeubles. 

r 

Le  produit  de  ces  divers  impôts  est  évalué  ,  ainsi  qu'il  suit , 
pour  chaque  localité. 

Venise X  ,797,7313  d«caU  ou  seqaiu. 

Padoue.., : 136,087 

Vicence 1 18,878 

ayoSs>i87 
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Report a,o5ayi87 

Vérone. %\Z,o^ 

Brescia « SSy^ôgS 

Bergame. . .  .^ xo4973o 

Crème 37,5a6 

Jjà.  Polésine '497^7 

La  marche  Trévisane i84»48S 

L'Istrie« a4>ooo 

Le  Frîoul Say764 

Tous  les  états  d'outre-mer.  •  ;837  ^66 


3,859,196 

Les  dépenses  sont  considérables ,  parce  qu^H  faut  garder  des 
proTinces  éloignées  toujours  menacées  par  un  yoisin  dange- 
reux. Les  garnisons  des  places  exigent  constamment  dix  mille 
•hommes  d*infanterie  et  sept  cents  cheyaux;  mais  aussi  il  y  a  dans 
«cette  administration  un  ordre  admirable. 

Le  système  consiste  principalement  à  affecter  des  fonds  spé* 
«iaux  k  chaque  nature  de  d^ense. 
I  Les  dépenses  sont  : 

Les  frais  des  bureaux  de  Fadministration  des  recettes , 
administrateurs  ,  notaires ,  commis,  percepteurs  f  etc.»  enyi« 
sron..,.,« i', .,.-..,.., ....  .1,400  Duc. 

l^^ntretien  des  ponts ,  quais  et  édifices  pu- 
bUcs 8,377 

La  maisogi  du  prince ,  les  camerlingues ,  les 
jpivrr^éid^teurs^  les  censeurs  ,  les  quaranties ,  le 
«collège  ,  ies  autres  magistrats  « I73,4^<^ 

Les  salariés  de  la  caisse  de  Tadministration 
•.des  grains -•-... «>7'^ 

La  solde  des  généraux,  colonels,  gouyer^ 
neurs  des  places ,  Tinfanterie  de  terre  -  ferme , 
^es  troupes  dalmates  ou  al^ianaises.. 877,146 

L'administration  de  la  monnaie 4)79^ 

J>joffice  des  sept  sagek  de  Rialte 554 

1,067,433 


ET   PIÈGES   JUSTIFICATIVES.  l45 

Report 1,067,433 

Les  frais  de  l'administratioa  du  bois 78^ 

L*office  de  la  boucherie i  y3l6o 

L'administration  des  eaox  ,  c*e8t-à-dire  l'en- 
tretien des  canaux ,  aqueducs ,  etc j%<fi^^ 

L'administration  des  fortifications a 5 ,988 

Les  processions  publiques  qui  ont  lien  très- 
fréquemment  à  Venise,  les  dépenses  de  la  chan- 
cellerie ducale ,, celle  des  balles  avec  lesquelles 
on  vote  dans  les  conseils ,  enfin  les  frais  des 
funérailles  deâ  doges aa,6T7 

L'arsenal ,  c'est-à-dire  l'entretien  de  la  mes- 
trance.  • t * 11,766 

L'achat  des  ma^riaux  pour  les  construc- 
tions navales » i  ao,94^ 

L*armée  d'Outre-Mer ,  les  provéditeurs  ,  ca- 
pitaines ,  gouverneurs  et  autres  officiers  em- 
ployés dans  les  colonies • 967,396 

Le  biscuit  pour  les  galères ,  en  ne  comptant 
que  sur  vingt-quatre a53,T36 

Lliabillemej^t  des  forçats « .  • .  .  39,14^ 

La  caisse  du  conseil  des  dix  paie  annuelle- 
ment pour  la  garde  des  places  de  Rialte  et  de 
S.  Marc,  pour  les  dons  qu'elle  fait  à  ses  agents 
ou  à  divers  étrangers  ,  pour  frais  de  cour- 
riers, etc 127,385 

Le  caissier  du  collège  est  chargé  des  dépen- 
ses les  plus  secrètes  de  la  république.  G  est  lui 
qui  acquitte  toutes  les  ordonnances  qui  met-  / 

tent  des  fonds  à  la  disposition  des  divers  am- 
bassadeurs ou  résidents,  et  notamment  du 
Baile  de  Constantinople,  pour  les  présents ,  ou 
autres  tributs  fixes  qu'on  paie'  aux  Turcs ,  e( 
.comme  cet  article  est  plus  curieux  que  les  au^ 
très ,  en  voici  le  détail. 

La  république  paie  aux  Turcs ,  pour  le 
royaume  de  Candie 755o  à. 

Pour  nie  de  Zante ^    5oo 


3,010,959 

Tome  Fil.  lo 


l46  NOTICE   DES   MANUSCRITS 

Report     a^oiOy^So 

Ponr.Corfon 3o'o 

Présents  ordinaires  offerts  aax  sul-» 
tans Pour  mémoire^ 

I 

Aux  pachas ,  visirs ,  et  autres  personnages 
dans  les  diverses  échelles  du  Caire  ,  d'Alexan« 
drie  et  d'Alep  ,  en  étoffes  précieuses  et  autres 

présents » 3049040 

Je  tiens  de  personnes  dignes  de  foi ,  que  la  . 
Porte  tire  annuellement  de  la  république  quatre 

cent  mille  écus  d'or '  4oO)00o 

La  caisse  des  milices  de  Candie aoo,ooo 

Celle  de  la  grosse  cavalerie 80,000 

La  caisse  dite  pour  les  occurrences ,  c'est-à- 
dire  celle  qui  acquitte  les  dépenses  imprévues.        167,440 
La  chambre  des  emprunts  ,  dépense . .  »  »  é .  40,000 


2,898,390 

La  république  forme ,  des  deniers  qui  restent  sans  emploi,  une 
caisse  d'environ  sept  cent  mille  ducats  ,  lesquels  sont  employés  en 
achats  de  froment  pour  la  fabrication  du  biscuit ,  et  à  pourvoir 
à  diverses  dépenses  de  l'armée  ou  à  d'autres  services. 

On  voit  que  la  somme  des  dépenses  s'élève  à  plus  de  deux 
millions  et  demi  de  ducats. 

U  en  résulte  qu'il  resterait  tous  les  ans  un  fond  de  réserve  ou 
un  excédent  de  recettes  d'à-peu-prèls  neuf  cent  cinquante  mille 
ducats.  Ce  serait  une  économie  qui  ne  serait  point  à  dédaigner , 
si  on  pouvait  réellement  y  compter  \  mais  totis  les  agents  de 
TadminisU'ation  publique*  ne  se  piquent  pas  de  fidélité.  Le  cré- 
dit ,  la  parenté  ,  le  besoin  qu'on  a  les  uns  des  autres  ,  dans  un 
gouvernement  où  toutes  les  places  sont  temporaires  et  électives  , 
leur  assurent  l'impunité.  Ce  mal  augmente  de  jour  en  jpm\  U 
existe  une  ancienne  institution  qui  a  pour  objet  de  remédier  aux 
effets  de  ce  désordre.  C'est  une  x;aisse  particulière  dans  laquelle 
on  verse  le  produit  de  quelques  cens  que  la  république  reçoit. 
Cette  caisse  est  un  dépôt  inviolable  auquel  on  n'a  jamais  tou- 
ché jusqu'aujourd'hui ,  on  le  réserve  pour  les  dernières  extré- 
mités. U  m*a  été  assu|éuj|||p  cette  caisse  ne  contenait  guère  que 
trois  millions  d'or.  / 


ET  PIÈGES  JUSTIFICATIVES.  l/^'J 

Autre  état  des  recettes  et  dépenses  de  la  républicjue 
de  Venise  ,  d'après  le  manuscrit  intitulé  : 

De  la  république  de  Venise  ^  de  sa  manière  de  gouver'^ 
ner ,  de  ses  conseils ,  etCyfaitparVL.  D.  V.,  chevaUer 

de  S.-Michd,  en  1664.  (Bib.  du  Roi.  —  N^  io465.) 

4 

«  n  faut  saroir  en  premier  lieu  ,  dit  Fauteur ,  que  ces  mes- 
«  sieurs  de  la  république  mettent  souvent  plusieurs  impôts  , 
•  lesquels  ils  nomment  daees ,  et  les  donnent  à  Tencan  ,  au  plus 
«  offrant  ». 

«  Les  daces  ,  ou  impositions  qui  sont  dans  la  ville  de  Veniseï 
«  ou  ce  qu'on  appelle  il  do^do  ,  sont  les  suivants  : 

(  Je  me  borne  à  transposer  les  articles  ,  pour  les  classer  dans 
un  ordre  systématique.  ) 


Impôts  pajrés  par  la  Ville  de  Venise  et  le  Dogado  ,    ou  qui  se 

perçoivent  a  Venise. 


Dîmes  sur  les  biens-fonds  possédés  par  les  Vé- 
nitiens dans  la  terre-ferme sSo^ooo 

Dace  des  tailles i  lo^ooo 

Imnâts       \     ^^^^    nommé     campadigo    sur    les 

cfcamps 900,000  ^  1,358,955 

Dace  sur  les  récoltes 60,000 

Dace  de  limitation  des  fonds  de  tetre- 

ferme 7,884 

Sur  les  biens  non   cultivés ,  vendus 

depuis  la  guerre  de  Candie 19071 


sur  lés 
biens-fonds. 


V 


lO. 
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NOTICE   DBS   MAîTTÎSCRITS 


Impôts 

sur  les 

transactions. 


Report, . .  « . 
Décimes  du  clergé 

Dace  della  messetteria  ^  c'est  -  à- 
dirCy  sur  toutes  les  yentes  et  acqui- 
sitions   

Aatfe  droit  sur  le  même  objet ,  pour 
le  collège  des  nobles  pauvres.  • 

Sur  les  testaments  et  autres  con- 
trats excepté  ceux  d*acc[uisition  et  de 
vente 

Sur  les  successions  collatérales 

Dace  y  dite  des  scansationi  ou  de 
déduction -. . . 

Sur  les  plaidoyers  ,  et  poui*  leur 
expédition 

Droit  d'un  sou  sur  chaque  ajourne- 
ment   

Droit  de  deux  sous  pour  chaque  sen- 
tence de  condamnation 


dacato. 

1,358,955 

lOOyOOO 


Droit 

de  justice 

et  impôts 

sur  la 

magistrature. 


Quatre  sous  pour  livre   sur  tout   ce 
ique  reçoivent  les  officiers  de  justice.. . 

Sur  les  chai'ges   des  huissiers,  ser- 
gents et  autres «. .  » . 

Droit  payé  par  tous  lesmap.istrats  de 
Venise    à    la     caisse    du    coiiseii    des 
'  dix 1 

Ideni ,  par  ceux  de  terre-ferme 

jSur  les  gages  et  autres  pix>fîts  du  pa- 
lais et  àes  tribunaux 

Sur  les  étreiuies.  qu'on  donne  quand 
lOn  entre  en  charge  ban  tfUrata»»^ ....  * 


600 


a,736 
is,ooo  ^ 

5,100 


11,000 


9*997 
8,6ao 

a9,t>72 


39,7^0 


6i|»i07 


^.^■^-^ 


A  reporter i,55a,882 


ET   PlàCES    JUSTIFICATIVES. 


Impôts 

sur  les 

G^nsomma* 

tions. 


Report 

{     Ancien  droit 

Sel.      <      Nouveau    droit   depuis    la 

'guerre  dé  Candie 

Tabac 

Grains  j      A  l'entrée 

etfarines  (      A  la  sortie \ 

Bœufs 

Veaux,  chevreaux  et  agneaux 

Moutons.  4 

Cochons .^  • 

Viande  vendue  dans  le  do- 


300,000 


100,000 


Viande. 


gado 


JPrais 

Salé 

I Poisson.  ^  Pèche  des  anguilles  dans  les 
marais  de  Commachio  et  de 
.Ferrare 


S8,ooo 
5-,îi54 

57,000 
3,000 
4,oa5 
4,o5o 

5,785- 

1,600 
.9/550 


4,384 


ï49 

docats. 

1, 553,88a 

3oo,ooo 

9,5oo 
93,a54 


73,860 


i5,534 


Droit  d'entrée 

Droit  à  la  vente 

346,000 

i9,a5o 

48,000 

770 

Vm. 

Droit  sur  les  tavernes 

Muscat  et  Malvoisie. 

E!au-de*vie  de  Venise  et  de  terre-ferme . . 

414,030 

39,043 

i33,35o 
17,600 

Sur  rhuile  d'olive ,  et    $ur 

Huile,     les  boutiques  où  on  la  vend.. . 

Huile  de  lin 

Dace  de  la  grassa ,  o'est-à-dire  sur  les 
fromaires  •  le  beurre  «  etc  ..•'t..*r.T.-ti 

i3a,poo 
35o. 

/     Dace  du  raisin . .  * .  • 

i,5oo^ 
119,610 
950 

I,0OO/ 

1      Raisin  deCorin?               ^ 

1  the ,  ancien  droit. .  100,1 10 

Fruits,  l     Nouveau  droit.    ig^Soo^ 

1     Droit  sur  les  autres  fruits. . 

i               1     Droit  sur  lei  herbages  payé 

\  nar  les  îardiniers 

>      133,060 

1 

jà  reoorter. 

3,761,103 

i5o 


Bois .... 


Imp6ts 

Sur  le 

Commerce. 


4»53ol 


Soieries. 


irOTICE    DES    MAirUSGRITS 

Report 

Sur  les  bois  de  construction 1 3  9637 

Bois  à  brûler ,  ancien  droit. . .  ^3,ooo 

Id,  nouveau  droit i^SSo 

Sur  le  charbon i,65o 

Droit  sur  les  mar<^andises 

qui  sortent  de  Venise i64)788 

Douanes  de  terre  -  ferme  , 

—  ]  sur  quelques  articles 

Douanes\     ^w             ,                         1 
Douanes  de  mer ,  sur  quel- 
ques petits  articles 

Droit  sur  les  marchandises 
^du  comptoir  des  Allemands. . 

Droit  sur  la  soie. .  «^ 

Sol  pour  tiyre  sur  les  draps 
de  soie  fabriqués  à  Venise. . 

Droit  sur  les  velours 

Sur  les  rubans  de  soie  et 

,demi-soie 

Draps.     Droit  sur  les  fabriques  de  drap  de  laine 

à  Venise 

Cuirs.     Droit  sur  les  cuirs  préparés 

Sur  les  chapeaux  fabriqués 

Chap.  {  à  Venise 4»ooo 

id,  dans  la  terre-ferme. .  • .  4»><><> 

Sur  le  papier  k  écrire 

Sur  les  verreries  de  Murano 

Droit  sur  le  fer 

Sur  les  cartes  à  jouer 

Sublimé.      Droit  sur  le  sublimé  qui  se  fabrique  à 

Venise 

Or  et  argent  battu  pour  les  doreurs 

Barbes  de  baleine 

Chanvre.     Droit  sur  les  chanvres 

Pierre  à  chaux. .  '. 


ia,ooo 

57>745y 
3,000 

5,865 
3,000 

3oo 


Papier. 

[Verrerie. 

Fer. 

Cartes. 


2,761,103 


19,807 


336,993 


i9,i65 


3a,9i8 
io,45o 

8^00 

85o 

a5o 

1,410 

3i,3oo 

a, 000 

i,5oo 

6,000 

18,000 

860 


A  reporter,  ..•.;....      3,ai4)8oS 


ET    PIÈCES   JUSTIFICATIVES. 


l5l 


Suite 

des  impôts 

•ar  le 

commerce. 


Impôts  divers. 


Report^ 

Droit  sur  la  yelonie  (  objet  de  teintm'e) 

Droit   sur  les  barques   qui  portent  Tenu  de  la 

Brenta  pour  les  teintures 

Droit  sur  quelques  denrées  du  Levant ,  ancien 

droit 9,398  j 

/      Id.  nouveau  droit.. 6,000  ) 

Sur  le  courtage  avec  les  Turcs 

Droit  d'ancrage  sur  les  bâtiments  qui  chargent 

des  .grains « . .  • 

Droit  sur  les  peseurs  publics 

\  ^         .       .    (  Ancienne  taxe. . .  ^ 944 

■  Contrebande  { »,        «  •  i* 

(  Nouvelle,  %  sols  pour  li.v .     2,700 

Sur  les  chamJtxres  garnies 

Sur  la  cantine  des  prisonniers 

Redevances  particulières  delà  ville  de  Chiozza. 
Diverses  contributions  sur  les  biens  possédés 

dans  le  dogado « "^^ 

Contributions  des  Juifs ,  qui  double  pendant  la  guerre 

Contnbvtivn      /     L^g  ç^^^  quatorze  corporations  d'arts  et  métiers 

lU.  confomion.  (jgj^  ^m^  de  Venise ....; 

Les  golidoliers  de  l'intérieur 

Ceux  de  l'extérieur * 

Les  six  confréries   de  pénitens,  dites  les   six 
raumpf  d«  gwrrc*  \  grandes  écoles 

Iviwts  payés  par  les  provinces 

De  Padoue ^ 

De  Vérone , 

De  Trévise ! 

De  Vicence 

De  la  Polésine  de  Rovigo 

De  Brescia 

De  Bergame 

De  Crème 

De  Frioul 

De  Feltre 


dei  arts  et  métiers, 

ea  remplacemept 

«la  senrica  mflitairc, 

4ioaU|int 


dacata. 

3,9i4,8o5 
1,816 

i5o 


15,198 
4,100 

5,5i3 
a58 

3,644 

5oo 

a, 000 

i3,a4S 
3a,445 

16,941 
1,140 
i,a33 

4,4^5 


174,224 
139,845 

73,i5i 
io5,3ii 

63,324 
3o3,65o 
180,592 

43,25o 

84,i32 
6,4  3o 


A  reporter 4>49*>'67 


52 


X70TIGB    DES    MAirUSGRITS 


bette. 


Arsenal. 


ruerre. 


Report, . 

De  Cadore 

D'Istrie 

De  Dalmatie  et  Albanie* 

De  Gorfou ,  Zante  et  Céphalonie 

Total 
DÉPENSE. 

(à  4  p-  o/o .  * . 
à  5  p.  o/o. .  .' 
à  *^  p.  o/o. .  . 
(  Ces  rentes  furent  dans  la  suite , 
I  réduites  à  3  pour  cent.  ) 

*  à  lo  p.  o/o . . . 
Rentes  viagères 


47»544 
458,i37 

351,696 

3oi,585 


84,286 

36,727 
578,676 


à  12  p.  0/0. . . 
là  14  p.  0/0. . . 

Paie  des  ouvriers .« i24>ooo 

Achat  des  matériaux. .  / 89,033 

Salpêtre 36,ooo, 

Infanterie 131,760 

Cernides  ,*  dont  on  ne  paie  en  temps 
de  paix  que  les  capitaines,  à  vingt-cinq 
ducats  ,  et  les  lieutenants  à  dix  ducats 

par  mois  ,  quarante  compagnies 16,800 

Cavalerie 268, 56o 

Conducteurs  (i  nensionnaires 3o,ooo 

Entretien  j  de  terre-ferme ... .         29,100 

des  fortifications    r  des  îles 60,600 , 

Traitement  du  doge  et  autres  magistrats 

Entretien  des  pilotis  des  lagunes 

Université  de  Padoue 

Présents  des  ambassadeurs 

Garde  de  police  à  Venise  ,  sbirres ,  etc. 

Barques  pour  la  garde  des  lagunes 

Musique  de  la  chapelle 

Dépenses  extraordinaires 

Total ........*... 


4,49»»!^ 

2,114 

57,824 

21,444 
i32,258 

4,705,807 


1,728,653 


/ 


249,033 


536,820 


79»778 
d2,35o 

28,006 

11,900 

11,160 

12,960 

3,000 

100,000 

2,843,654 


ET   PIÈCES    JUSTIFICATIVES.  l53 

,  Autre  état  des  recettes  et  dépenses  du  gouvernement  vénitien  : 
Extrait  de  la  relatione  deUa  citta  e  repubhUca  dl  Fenetia^  prin- 
dpi  di  sua  edjficatione ,  as^s^anzamenti ,  acquùti ,  perditefatte , 
governo  ,  ritiy  etc.  (  Bib.  du  Roi^  rû"  io465.  ) 

On  verra  qu'il  présente  plus  de  renseignements  que  le  précédent ,  et  que  , 
dans  beaucoiip  d'articles,  il  y  a  entre  eux  une  correspondance  parfaite  Quelq'ies- 
uns  présentent  de  très-grandes  différences ,  dont  une  partie  vraisemblablement 
doit  être  mise  sur  le  compte  des  copistes. 

Impositions  payées  par  la  ^Ule  de  Fenise  et  le  dogado ,  ou  qui 

se  perçoiifent  a  Fenise* 

ducats.- 

fDécimes  sur  les  biens-fonds  possédés  en   terre- 
ferme  par  les  Vénitiens 160,000 

Décimes  ordinaires  de  Venise. a 40,000 

Daces  des  tailles 90,000 

Impots  sur  les  j  Taillon 80,000 

biens-fonds.    \  Imposition  ducampodigo; 72,000  A      7^^>95» 

Idem 70,000 

Sur  les  récoltes : 40,000 

Dace  de  la  limitation  des  terres 7»B84 

^Sar  les  terres  incultes i>o7i' 

Décimes  du    (  A  Venise 10,000  .        jo,ooo 

.  clergé.        (  En  terre-f^me 80,000 

fDace  de  la  messeteria ,  c'est-à-dire ,  sur 
les  ventes    et  acquisitions  de  biens 

immeubles xx,a66 

Nouveau  droit  d'un  gros  pour  livre  sur 

chaque  vente * .  9>*^4 

Impôts  sur  Icsï  ^^^^  j^j^  ^^  j^  ^^^  ^^^^^  ^pplj. 

transactions.  \      ^^  au  collège  des  nobles  pauvres. .  600  '        ^^'^ 

Sur  les  testaments  et  autres  contrats , 

excepté  ceux  d*a<;quisition  et  de  vente.  a  ,786 

Sur  les  successions  collatérales la, 000 

Dace  des  scansationi 5, 100^ 

A  reporter 891,941-^ 

/ 
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nOTIGE    DES    MANUSCRITS 


Droits  de  jus- 
tice et  impôts 

sur  la 
iiMigistrature. 


Sel 


Vin. 


Tabac 

Grains  et 
farines. 

Viande. . . . 


Poisson . . . . 


Bieport. . , 

Sur  les  appointements  et  expéditions 
des  causes  civiles v. .. 

Sol  pour  livre  sur  les  citations. 

Deux  sous  .pour  livre  sur  chaque  sen- 
tence de  condamnation 

Quatre  sous  pour  livre  sur  chaque  lettre 
ou  ordonnance  obtenue  des  magis- 
trats  - 

Sur  les  huissiers ,  sergents ,  et  autres 
suppôts  de  la  justice .............. 

Droits  payés  par  tous  les  magistrats  de 
Venise  à  la  caisse  du  conseil  des  dix. 

Id,  par  ceux  de  terre-ferme 

Sur  les  gages  et  autres  profits  des  ina- 
gistratures 

Sur  les  étrennes  ,  à  l'occasion  de  la 
prise  de  possession  des  offices 

(Ancien  droit 
Augmentation  de  yingt  gros  par  staro. 

1 A  l'entrée 

)  A  l'extraction , 

Bœufs 

Moutons •  . . 

Veaux  et  agneaux.  •  '. 

Cochons  • 

Viande  vendue  dans  le  dogado 

I  Frais 
Salé 
Pèche  des  anguilles  dans  les  marais  de 
Commacchio  et  de  Ferrare 

('Droit  d'entrée. 
Droit  sur  le  vin  qui  se  consomme  dans 
les  hôtelleries 
Impôts  sur  les  tavernes 
Muscat  et  Malvoisie 


ducat». 

89i,94r 


1,688 
36o 

a,7oo 

700 
11,000 

9>997 
89610 

19,0731 

70, 
aooyooo 


88,000) 

5,a54  S 
57,ooo> 

4,oi5 
3,000 
4,o5o 

5,783, 

1,600 
9,55o 

4,354 
346,ooo> 


64,10^ 


300,000 
11,875 
93,154 


73,858 


i5,5o4 


414,017 


A  reporter 1,764)666 


ET   PIÈCES    JUSTIFICATIVES. 


Huile 


I  Raisin  de  Corinthe.. 


Frnits. 


Bois. 


Report»  . . 

Eau-de-yie  de  Venise  et  de  terre-ferme 

•jD'oHve 

(De  lin 

Dace»de  la  grassa  ,  c'est-à-dire  sur  les  fromages  ,  le 

beurre  ,  etc 

Raisin • 

I  Ancien  droit. . . 
Nouveau  droit. . 

Sur  les  fruits 

Droit  sur  les  herbages ,    payé  par  les 

jardiniers 

I  Bois  de  construction. 

I  l  Ancien  droit. . . 

\  Bois  à.bruler <  _ .  ,    . 

I  { Nouveau  droit. 

^Charbon 

Droits  sur  les  marchandises, 

/  [     qui  sortent  de  Venise . . . 

Douane  de  terre-fmne .... 

Douanes.  {  Douane  de  mer  sur  quelques 

articles  venant  d'Italie. . 

Droit  sur  les  marchandises 

du  comptoir  des  Allemands 

Sur  les  velours 

Sur  les  rubans  de   soie  et 

demi-soie 

{Droit  sur  les   fabriques  de 

*^  '  "  )      draps  et  leurs  produits. . . 

Cuirs Droit  sur  les  cuirs  préparés. 

(Sur  les  chapeaux  fabriqués 
à  Venise 
Id,  dans  la  terre-ferme 

Papier Droit  sur  le  papier  à  écrire. 

Verreries .  .Sur  les  verreries  de Murano 
Cartes. . . .  .Droit  sur  les  cartes  à  jouer. 
Fer /Droit  sur  le  fer 


iSlaOOO 

3$o 


i,5oo 
100,110 
19,500 1 
gSol 


I  Soieries  < 


Impots  sur  le 
commerce. 


{' 


i55 

1,764,666 
39,04» 

i3a,35a 

17,600 


764,788 
ia,ooo 

3,460 

57,745' 
3,000' 

3oo 


4)Ooo 

4)300 


133,060 


19,807 


836,993 


3,3oe 


33,918 
io,4So 

8,300 

85o 

35o 

a,3oo 

1,410 


A  reporter «^963,196 


/ 


t$6 


irOXIGE    DES    MANUSCRITS 


Suite  des 
)       impôts   sur  1< 
commerce. 


Report 

S  W*  ^  (  Dr<ïî*^  sur  le  sublimé  qui  se 
I      fabrique  à  Venise 

Or  et  argent  battu  pour  les  doreurs.  . 

Côtes  de  baleine. . .  .* 

Cbanyre 

Pierre  à  cbaux 

Droit  sur  la  Telonie,  (objet  de  tein« 
.  ture  ) 

I  Droit  sur  les  barques  qui  portent  l'eau 
de  la  Brenta  pour  les  teinturiers .  • . 

Droit  sur  quelques  denrées  venant  de 
Constantinople  ,  d'Alexandrie  et 
d'Alep 

I  Droit  d'un  sou  pour  livre  sur  certai- 
nes marcbandises  du  Levant 

Sur  le  courtage  avec  les  Turcs 

Droit  d*ancrage  sur  les  bâtiments  qui 
chargent  des  grains 

Droit  sur  les  peseurs  publics 


Impôts  divers. 

CSontribution 
des  Juifs. 


Cî<Mitribvtio& 

des   corporationi 

(^  ans  et  noëtîers , 

.en  remplacraient 

da  sert  ice 

militaire. 


Taxe  sur    la  (     Ancienne  taxe 

contrebande.  )      Nouvelle  de  as.  p.  liv. 

Sur  les  chambres  garnies 

Sur  la  cantine  des  prisons 

I  Deux  taillons  et  1/4 • 

,  Deux  deniers  et  1/4 • 

Pour  les  milices  de  mer 

Pour  l'entretien  des  canaux 

Les  cent  quatorze  corporations  d'arts 

et  métiers  de  Venise ,  taxées  à  cinq 

■  mille  six  cent  quarante-sept  hommes. 

Les  gondoliers  de  l'intérieur ,  taxés  à 
trois  cent  quatre-vingt-un  hommes. 

Ceux  de  l'extérieur ,  taxés  k  ^x\  bom. • 

Les  six  confréries  de  pénitents ,  dites 
les  six  grandes  écoles  ,  taxées  à  qua- 
torze cent  soixante-quinze  hommes. 

Les  divers  lieux  du  dogado  ,  taxés  à 
deux  mille  deux  cent  huit  hommes. 


1,816 


i5o^ 


6»ooo. 


d«eata. 

>,9Ô3,i96 

a^coo 

i>JK>o 

6,900 

*  18,000 

860 

1,966 


944 
a, 700 

5oo 
a5,ooo 

l5,QOO 

3,691 

aoo/ 


33,88a 


i3,a48; 


i5,a98 

4,100 
5,5i3 

a$8 
3,644 

i,aaa 
43,891 


a,a8o 

a,466 }        6o,7a6 


8,85o 


A  reporter 3,147,174 


ET    PIÈCES    JtTSTIFiCATIVES.  iS^ 

dncaU. 

Report 3,147,174 

IiËPÔTS  payés  par  les  proifinces. 

De  Padoae 174,324 

De  Vérone 139,84^ 

De  Trévise 107,189 

De  Vicence io5,3ai 

De  la  Polésine  de  RoTÎgo 63,3a4 

De  Brescia 3o3,65o 

De  Bergame 180,59a 

De  Crème. 43>2i5o 

Du  Frioul 84,i3a 

De  Peltre 6,43o 

De  Cadore a,i  14 

De  ristrie ; $7,824 

De  Cherïo ^         6ao 

De  Vegllâ 1,440 

De  Zara i,oi3 

.  De  Sebehigo ■. i,5oo '  ,   , 

Dalmaue.y  y.^  r|,,„„  ^  >        ",444 

Ue  irau . .  * 3^700 

De  Spalato' i,aoo 

De  Lésina i  ,^86 

De  Gursola i8S^ 

De  Corfott ,  Zante  et  Céphalôme s i39,a58 

A  ces  revenns ,  il  fdtlt  ajouter  quelques  locations  de  portt ,  où    . 

r^n  remise  les  gondoles ,  et  quelques  droits  que  Ton  prélèyê  sur 

certaifiis  offices  donnés  à  -vie. 

Total 4,468,771 

DÉPENSES. 

Ià  4  p-  o/^*  •  *  47»^44 
à  5  p.  0/0. ..  438,i3q 
à  6  p.  0/0. . .  351,696 
à  7  p.  0/0...  3oi,585  I  1,718,653 
Î  à  10  p.  0/0...  84,386 
à  13  p.  0/0. . .  36,737 
à  14 p.  0/0...   578,676 

A  reporter. ^ • .      Z,738>653 


i>58 


NOTICJfi    DES    MAlfUSCRITS 


Marine. 


Ouerre  «  •  » . 


Report , 

IPaie  des  ouvriers  .  ^i 
Achat  de  matériaux 
Salpêtre : 
Armement,  habill.  des  chiourmes,  etc. 

/Garnisons  des  îles  du  Levant 

I  Milices  àpiedqut  la  république  entretient 

I  dans  la  terre-ferme.  SA.voia  .* 

Trente-neuf  compagnies  d'ordonnance, 

ou  cernides ,  dont  on  ne  paie  que 

les  capitaines  à  a5  ducats  par  mois. 

Les  sergents  à  dix  ducats 

Vingt  compagnies  de  garnison  ,  ou  de 
la  Madona ,  dont  on  paie  les  capi- 
taines à  vingt-cinq  ducats , . 

Les  alfierî  à  dix  ducats 

Les  sergents  a  huit  ducats 

Les  caporaux  à  six  ducats ^ 

Les  soldats  au  nombre  ^e  deux  mille  » 

à  cinq  ducats 

Quinze  compagnies  de  cavalerie  ,  de 
cinquante  chevaux  chacune.  Capi- 
taines à  trente  ducats 

Lieutenants  à  dix-huit  ducats 

Cornettes  à  dix-huit  ducats • 

Sept  cent  cinquante  sold.  à  quatorze  d. 
Huit  compagnies  de  cavalerie ,  entrete- 
nues en  Datmatie 

Cinquante  condottieri  employés  au 
I  comm.  des  places ,  à  quatre  cents , 
\  '  cinq  cents  ,  six  cents  et  sept  cents  d.. 

Entretien  des  forteresses 

Traitement  du  doge  ,  et  autres  magistrats 

Entretien  des  lagunes • 

Chancellerie  ducale  ,  prisons ,  etc 

Secrétaires 

V  ^  Report, . . , . 


ia4»ooo 
89,033 
36 ,000 

335,043 

aoo,o53 


13,700 
4,680 


6,000 

a, 400 

1,440' 


5,400 

3,a4o 

3,a4o 
io,5oo 


3 1,680 


doeatB. 

i,7a8,653 
584,076 


457,355 


79,778 
40,738 
11,910 

6,000 

^— ■"—  ii  "II» 
a,9o8,5io 


ET   Pii:CES   JUSTIFICATIVES.  iSt) 

dncats. 

Heport ^  . . . .  2,908,510 

Serrice  du  conseil  des  dix ^ ... .  4ii,35o 

Université  de  Padoue,  cincpiante-six  professeurs a8,ooo 

Barques  pour  empêcher  la  contrebande,  et  garder  les  lagunes.         1 3,960 

Musique  de  la  chapelle  ducale*.  Cinquante  musiciens 5, 000 

Le  capitaine-grand  >  à  trente  ducats 

par  mois . , 36o 

"Garde  de     J   Quinze  hommes  à  douze  ducats a,  160  \  11,160 

police.        ^   Six  capitaines  à  vingt  ducats i)44o 

Soixante  sbirres  à  dix  ducats ........        7,soo  J  \ 

Dépenses  politiques  ,  et  dépenses  extraordinaires 14^*934 

TotAt 3,i56,9o4 


État  des  revenus  de  la  république  en  ij53. — ^Sans  nom  d  auteur. 

iy^jr.  étr.  ) 


• 


Les  revenus  de  la  république ,  eu  égard  à  l'état  présent  de  ses  domaines  » 
se  montent  à  huit  millions  %t  demi ,  ou  environ^  de  ducats  effectifs  ,  valant 
quatre  livres  tournois. 

Les  dépenses  auxquelles  elle  est  sujette  n'absorbent  pas ,  en  temps  de  paix  , 
la  moitié  de  ses  revenus. 

n  entre  dans  les  caisses  de  Venise  3,430,000  ducats.  La  dépense  de  cette 
capitale  et  de  ses  dépendances  s'élève  à  4^573, 000  ducats. 

Le  pays  de  terre-ferme  rend  1,737,000  ducats.  La  dépense  est  de  843,000  d. 

Les  pays  du  Levant.  Recette  i4o»ooo  ducats.  Dépense  394,000  ducats. 

LaDalm^tie.  Recette  i3o,ooo  ducats.  Dépense  173,000  ducats. 

Le  golphe.  Recette  3,00^  ducats.  Dépense  38,000  ducats. 

Les  autres  sommes  qui  proviennent  des  fonds  qui  s'affranchissent ,  des  pen- 
sions qui  s'éteignent ,  des  créances  qui  s'exigent ,  et  de  l'imposition  que  Ton 
appelle  insensible ,  qui  est  une  espèce  de  capitation  ,  forment  un  i^venu  de 
9,631  ducats. 

Tor^ides   (   *^~*"** 8,i5o,ooo  ducat.. 

j    Dépenses ....•  5,910,000 

Suivant  d*autres  renseignements , 

Les  revenus  montent  à p 6,393,000  duc* 

Les  dépenses  à 5,067,000 


l6o  IfOTÏCE     DES   MAHrUSCRlTft 

Mais  f  dans  l'un  et  Tautre  de  ces  calculs  ,  on  a  omis  de  porter  en  dépense 
l'intérêt  de  la  dette. 

Il  y  a  ensuite  une  troisième  estimation ,  qui  est  ainsi  qu'il  suit  : 

Recette.  Dépense. 

La  ville  de  Venise 3,43o,ooo*lBcau.  ^^5y2,ooo^^*»^- 

Pays  de  terre-ferme. , 3,3oo,ooo  .  765,000 

Colonies  du  Levant 206^000  9oo,ooo       ' 

Dalmatie i 210,000  355»yOoo 

Total 7,14^,000  5,993,000 

L'auteur  traduit  cet  état  en  monnaie  de  France  ainsi  qu'il  suit  : 

Venise 1 3, 636 ,oooï.tourn.    i8,a88,oool*  *<>«»• 

Terre-ferme i3,aoo,ooo  3,o6o,ooo 

Levant ^ 8a4)Ooo  1,100,000 

Dalmatie 770,000  340,000 

Total a8,53o,ooo  aa,888,ooo   « 

Ces  deux  états  ne  sont  point  d'accord.  On  Toft  que  cette  partie  du  travail  » 
été  faite  avec  négligence. 


m  I    ■■ 


EPILOGO  GENERALE 

DI  TUTTE  LE  RENDITE  E  SPESE  DELIA  SERENISSIMA 
REPUBBLICA  DI  VENEZIA,  DELL' ANNO  1768; 

Tratto  dal  hilanzo  générale  formato  nelV  anno  1775, 
sotto  gli  ordini  ed  osservazioni  delli  Ec(f**  Signori 
Correttori. 


Archiyes  de  Venise  dans  un  manuscrit  intitulé  :  Istoria  Arcana 
délia  Correzzione  degli  anni  lyy^'iyjS.) 


Tome  FIT.  11 


1 


6o  a 


NOTICE     DES    MANUSCRITS 


RENDITE. 


Partit!  e  dazj 
Grayezze 


Affîttie  llyelU. 


Esazioni,  residoatide  dazj, 


Rendite  corrarie. 


Reggie  patent!.. . 
Nuora  ixnposta, 


Esazioni  diverse. 


Nuove  avarree. 


Utîlità  lotto  sporca  di  spese. . 

Utilità    stampo 

Utilità  cambi 


Sopr'aggi... 

Yendita  béni  ,  ed  effetti . 
Restituzioni  e  prestanze. 

Veadita  sali 


IK)IIIllA.irTB 


ducati . 
1,290,364 

599,173 

13,962 

33,111 

4a,443 

4,448 

43,83o 

8,797 
176,228 

8,376 

i,ii3 

4,396 

11,648 

i6,65i 

83,892 


3,338,564 


TERRA- 
PERMA 

B    ISTKI  A. 


dacati. 
1,085,543 

569,390 

1,187 
10,697 


21,764 


465 


1,689,046 


DALHA.TIA 

e 

LEVANTE 

ALBAHIA. 

dacats. 
25,766 

dacati. 
71,433 

63,735 

139,826 

2,653 

6,83i 

55o 

274 

I» 

f 

B 

» 

• 

t 

» 

» 

16,122 

M 

28,234 

Il 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

63 

7o3 

» 

320 

19*899 

» 

126,788 

247,621 

TOTALE 


dacati 
3,473,106 

1,370,124 

24,633 

44,632 

42,443 

4,448 

92 
109,950 

8,797 
1 76,228 

8,376 

i,ii3 

4,396 

12,879 

i6,97« 
103,791 


5,402,019 


'  « 


ET    PIÈCES    JUSTIFICATIVES. 


i6o  b 


SPESE. 


MiUtari, 
Milizie 

Navi  e  galère 

Arsenale  e  tana 

Bombardieri 

Ordinanze 

Stipendie ,  e  prorisioni  militari. 

Altre  spese  relative  al  militari. 


O0MIHA.IITK 


Paà. 


ducati. 
151,870 

4,409 
216,345 

u 

38,963 
392,788 


TERRA- 
FERMA 

B    ISTAIA. 


8o5,x34 


i,733,5a3 


ducati. 
210,745 


48,191 
8,177 

1 5,064 
35,o5o 
23.991 


DALMATIA 

e 

ALBAVIA. 


341,218 


. 


34,470 


dacati 
3 16, 335 

'    28,082 

1,696 


LEVANTE 


12,960 


359,073 


dacati 
126,886 

141,082 

7»oa9 


i2>6oo 


287,603 


TOTALE. 


ducati. 

8o5,836 

173,573 

273,261 

8,936 

i5>o64 

99.579 
416,779 


1,793,028 


»,7Ô7»993 


1  1  . 


i6o  c 


NOTICK     DES    MANUSCRITS 


RENDITE. 


DOMINANTE 


Piovvidimenti  estràordinarii. 


ducati. 

3,338,564 


CoDserrator  deposito 
capitali  vergini ,  à  3 
e  i/a  p.  0/0  sono..       10,616 

Proveditor  ori  per  ca- 
pitali   vergini,  à   3 
po      /o,. 392,208  /    688,766 

Per  trasporto  capitali       92,19?. 
/ 
Deposito  di  25o,ooo 

ducati  ^V.  P.    levati 

da4  foudo  delbauco.     193,750 

4,027,330 


TERRA 

FERMA. 

E    ISTR  I  A. 


ducali. 
1,689,046 


1,689,046 


DI.1.HATXA. 
c 

ALBAMIA. 


ducnti. 

126,788 


126,788 


LEVANTE 


ducati. 
247,621 


247,621 


TOTALE. 


ducati. 

5,4oasoi9 


688,766 


6,090,785 


l 


ET    PIÈCES    JUSTIFICATIVES. 


i6o  d 


SPESE. 


Lagune,  lidl,  fiumi  Marazi  à 
pozzolana 

Ponti ,  fondamenti  e  strade . . . 

Assegnameuti  diversi. .  ^ 

S^principe,  quarantia  e  coUegio. 

Ambasciatori 

Bailagio 

Residenti,  dragomani  e  consoli . 

Salarii  e  utilità  a  nobil  i  uomiui 

Salarii  e  utilità  à  ministri 

Spese  di  fabriche 

Illuminazione  délia  clttà 

Spese  diverse 

Spese  stère  comp.  Barbaria. . . . 

Annualità ,  cantoni  Barbaria. .  * 

Proyrigionatti  nobili  huomini. 

ProTvigionatti  particolari 

OfBzzi  da  barca  contestabile . . 

Restituzioni  e  prestanze. ..... 

Ecceiso  consiglio  di  X 

Spese ,  lotto  >  e  anagrafi 

Elemosine 

Proviste  e  fabrica  sali 

Fentaco,  farine  speso  più  del 
8COSSO 

Proviste  pelli  pcr  font"  Padova. 


DOMIMAKTB 


TERRA- 
FERMA 

E    IST&IA. 


ducati. 
134,394 

11,258 
20,95 1 
61,307 
8o,35o 
45,606 
54t5ii 
78,46a 

161,785 
31,920 
io,o3i 
85,3oo 

i5o,53o 
47,606 
88,116 
39,932 
6,578 
a3,53i 

5a,4ii 

4i,i3 

18,928 

117,111 

35,119 


1,396,920 


ducati. 

a,3i2 

» 

8,124 


s 


45,201 
50,753 

i2,i58 

» 
83,9i3 

9,520 


2,483 
8,772 
1,612 

9.795* 
6,394 


1 5,0 12 


256,046 


BAL11A.TIA. 

e 

ALBAHIA. 


dacati. 


672 


» 


» 
16,866 

9»4i8 
10,271 

7,643 

9.883 


LEVANTE 


s 

4,592 

124 
i,o56 


60,525 


ducati. 


3,456 


16,600 
12,062 


7>999 
29,018 


40,079 
3,997 


1X3,211 


TOTALE. 


dut'uti. 
1 36,706 

1  r,258 
33,2o3 
6r,3o7 
8o,35o 
45,606 
54,5ii 
157,129 
234,018 

54,349 
io,o3i 
iS4,855 
8,951 
47,606 
88,1x6 
42,415 
i5,35o 

69,8x4 
62,127 
4i,i83 
30,375 
117,111 

35,119 
1 5,019 

1,826,702 


1 


i6o  e 


NOTICE     DES    MANUSCRITS 


BENDITE. 


OOMTVAVTX 


Sopravanzo  per  marzo  1768.. . 


dncati. 

4f  027,330 

2,440,867 


6,468,197 


TERR  A-l   DALMATIA 
FERMi. 


>    ISTKIA. 


ducati. 
1,689,046 

l5l,6lO 


i,84o>656 


e 

▲LBASIA. 


LEVANTE 


TOTALE 


dncati. 
126,788 

41,227 


i68,ox5 


dacati. 
247,621 

24,927 


272,548 


dacati. 
6,090,785 

2,658,631 


8,749,416 


ET 

t 

PIÈCES    JUSTIFICATIVES. 

160/ 

SPESE. 

OOMIMAftTE 

TERRA- 

FERMA 
B    ISTaïA. 

0A.LHA.TIA 
e 

LEVANTE 

TOTALE. 

aiiT&STTO. 

Militari 

ducati. 

8o5,x34 

1,733,523 
1,396,940 

ducati. 

341,218 

34*470 

a56,o46 

ducati 

* 

359,073 
» 
60,525 

ducati. 
287,603 

> 
Il3,2I£ 

(lui*uti. 
t,7y3,Oi8 

ï,767,993 
1,826,70a 

Prô. 

Diverse '..-.. 

Affraucazioue  capitalt. 

Sopravam'i  permarzo^ 

•• 

Il  y  a  ici  une  erreui 
dans  l'omission  d*an 
de  quoi ,  les  dépense 

3,935,577 
990.437 

4,926,014 

2,io5,8o5 

631,734 

»  i 

63x,734 
141,358 

4i9»59^ 

» 

4 19»  598 
44,191 

400,814 

» 
% 

400,814 
40,293 

5,387,743 

990»437 

6,378,160 
2,331,647 

1769... 

7,o3i>8£9 

773,092 

463,789 

441,107 

8,709,807 

r  dans  le 
article  d( 
s  de  la  d( 

B  39,609  è 
>minante  s* 

!  dépenses 
incats  à  la 
élèveront  i 

militaires 
première  < 
i  3,975,  i8( 

,  elle  doit  < 
;olonne  ;  ai 
>  ducats. 

consister 
u  moyen 
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1768. 


T 


Dominante. jKendite. 

I  Spese . . . 


Terraferma  e   Istria J  J«»ditc 

I  Spese 

Dalœatia  e  Albania |  R«°dite 

{Spese 

(Rendite ..... 
Spese ........ 


Levante. 


8PESO 
pitt 

DBXXO  S008SO 


3,338^64  <     ™^^^ 
3,975,186)     636,6aa 

1,689,046  l 
63i,734  ) 


ia6;788  (  o 


400,814)  ^ 


i,o8a,625 


Speso  più  dello 
scossonella  do- 
minante *  Oal- 
matia,  Albania, 
Levante 

Speso  meno  nella 
terra  -  ferma  e  (  i,o57,3x2 
Istria 

* 

Speso  più  dello 
scosso  in  pieno.. 

Capitali  entrati  à  debito  dominante  nel  cens'  depo- 

*ito : 10,610 

Nel  provveditor  ori 392,208 

Trasporti 92,192       484,400 


25,3x3 


495,016 
Oeposito  lotto  25o,ooo  d.  v.  per  anno 

in  banco 193,750 


688,766 
Affrancazione  capitali 990,437 


Sopravanzi  à  i"  marzo  1768 2,658,63i 

Sopravanzi  à  i"^  marzo  1769 2,33i,647 


Minori  sopravanzi 326,984 

Che.furono  impiegati  in  af&ancamento  di  capitali. 


301,671 


326^984 


SPESO 
neno 

DBLtOSCOao 


i,o57,âi2 


RISTRETTO  GENERALE 

DI  TUTTE  LE  RENDITE  E  SPESE  DELLA  SERENISSIMA 
REPUBBLICA  DI  VENEZIA,  NELL'  ANNO  1773  ; 

Tratto   dal  bilano  générale  formata  sotto  gli  ordini  e 
osseryazioni  delli  Eccellentissimi  Signori  Correttori. 


Nell'  anno  1775. 
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RENDITE. 


Partit!  «  Dazii 

Gravexse 

Affitti  Lirelli 

Esazioni  residaati  de*  DazBti. . 

Reudite  corrarie 

Reggie  patenti 

Naoïra  imposta 

Esazioaî  diverse 

Pfnove  avaree 

Utilità  lotto  sporca  di  speso . . . 
Utilità  stampo  zechini  e  ducati. 

Utilità  cambî 

Sopr'   aggi 

Yendite  béni  ed  effetti 

Fontaco  ,  farine,  scosso  più  di 
Spese 

Yendite  sali 

Oeconti ,  prestance  e   restita- 
zioni 


DOHIlTAirTB 


ducati 
2,367,07» 

614,854 
ia,a86 

54*995» 

4a,443 

11,556 

6,346 

45,664 

557 

172,76a 

13,828 

764 

1,535 

16,494 

15,784 
n5,736 

13,187 


3,5o5,863 


TERRA- 
FER  MA 

s    ISTKIA. 


ducati. 
1,065,840 

6oi,oo5 

2,835 

27,6a5 


11,656 


7131 


11709*674 


OALM  ATIA. 

e 

▲LBAiriA. 


dncati. 
32,857 

72,720 

469 


i»79ï 


13,852 


2T,94l 


i43,63o 


LEVANTE 


ducati. 
86,324 

io4ti35 

1,743 

260 


7»8«4 


274 


» 


6,992 


207,592 


TOTALE 


dncati 
3,552,093 

1,392,714 

17,333 

82,880 

42,443 

1 1,556 

6,346 

'66,975 

557 

172,762 

13,828 

764 
1,535 

17.48  r 

15,784 
129,588 

42,120 


5,566,759 
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RENDITE. 


FJLOVVEBIUSKTI  E8TBJlOB.I>IIIÀKI. 


DOMXVAVTB 


docati. 

3,5o5,863 


ConservatOF  deposlto 
Per  capitali  vergini ,  à 
3  1/2  per  cento . . .        10,81  i<l 

Proveditor    ori  per  '   '       '  ^ 

capitali  yergiai ,  à 
3  p.  0/0 1,195,137 

Siidetto  per  traspor- 

to  capitali 4,976,301 


TERRA- 

rERMA 

M    tSTAIA. 


ducati. 
i.709»674 


9,688,11a 


i»709»674 


OA.LMA.TIÀ 

e 

LEVANTE 

A.LBI.HIA. 

ducati. 

dncati. 

i43,63o 

207,592 

» 

» 

i43,63o 

207.592 

TOTALES 


duqati. 
5,566,759 


6,182,249 


11,749,008 


Il  y  a  une  erreur  dans  le  calcul  des  dépenses  militaires  ;  elle  doit 
consister  dans  l'omission  d'un  article  de  39,609  ducats  à  la  première 
colonne  ;  au  moyen  de  quoi,  les  dépenses  de  la  Dominante  s'élèveront 
à  3,975,186  ducats. 


k 
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i6o  k 


SPESE. 


DAMIlfANTS 


Lagane,  lidi,muraDi,  pozzolane 
Poz7.i,  ponti,fondamenti  e  strade 

Assegnaliïeiiti  diversi 

S^  principe,  qnarantie  ecoUegli. 

Bailagio 

Amhasciatori 

Résident! ,  dragomani  e  consoli. 

Salarj  e  ntilità  à  NN.  HU 

Salarj  e  ntilità  à  ministri 

Spcsc  di  fabriche^ 

Illuminazione  ferali  città 

Spese  direne 

Spese  straord.  comp.  Barbaria . 

ProTizionati  NI?.  HH 

Provizionati  particolari 

Capitan-grand,  oflficii  barca  e 

capitani  campagoa 

Spese  lotto 

Eccelso  consilio  di  X 

Elemosine 

ProTeste  e  fabrica  sali 

Deconti ,  prettaoze  e  restitnzioni 
Aunn  alita  cantont  Barbaria . . . 


T  £  R  R  A 

FERMA 

E    ISTUI  A. 


ducati 
89,272 

22,888 

23,365 

6149^ 
32,283 

94.929 
53,607 

76,053 

181,532 

2T,52I 

12,640 
104*735 

46,097 

96.99^ 
45,397 

13,593 

36,348 
68,590 
15,809 
123,343 
81,017 
66,000 


1,367,507 


dacati. 
761 

18,705 


DALMATIA 

e 

ALBAHIA. 


48,327 
34,689 
22,642 

a 

9**8^9 
10,698 


11,697 


7,623 
a,55i 

» 

4,319 


253,83  r 


dncati 


1,634 


LEVANTE 


17,205 
11,146 


6,772 
3,97» 


619 
1,180 

99' 


43.518 


TOTALE. 


dairati. 


3,358 


i4>65i 
10,729 

6,532 

» 

3,4o3 
17,2 

» 

M 


4,287 


60,224 


dacati. 
90,033 
22,888 
47,062 
61,492 
32,283 

94,929 
53,607 

1 56,236 

238,096 

50,695 

12,640 

206,729 

78,030 

96,996 
45,397 

25,290 

36,348 
76,832 
23,827 
123,343 
86,327 
66,000 


1,725,080 
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f^ 


KENDITE. 


^MM« 


Sopravanzi  à  primo  marxo  1773. 


DOVIVAITTI 


dacati 
9,685,1  la 

3,1x6,638 


i2,8o4>75o 


TERRÀ- 
FEKMX 

B   ISTUXA. 


dacati. 

i»709.674 
ii5,4ii 


i,8a5,o85 


DALMATIA 

e 

▲I.BAmA. 


dacati. 

i43,63o 
9»78; 


i53,4ii 


LEVANTE 


dacati. 
«07,592 

95,aa6 


a3a,8i8 


TOTALE. 


dacati. 
11,749,008 

3,a67,o56 


1 5,01 6,064 


»       t 
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mSTRBTTO. 


Militari . 


Prô 


Diverse. 


Affrancaziooi  capitalt. 


Soprayanzi  1773  per  1774- 


ducati. 
899,851 

i,6io,35o 

1,367,507 


3,877,708 
6,233,o52 


10,110,760 
3,63o,o65 

13,740,825 


ducati. 
290,486 

32,950 

253,83i 


577,267 


577,267 
105,772 

683,o39 


ducati. 
213,949 


43,5l8 


257,467 


257,467 

8,577 

266^044 


ducati. 
259,285 


60,224 


319,509 


319,509 

6,355 
325,364 


ducati. 
1,663,571 

i,643,3oo 
1,725,080 


5,o3 1,951 
6,233,o52 


ii,265,oo3 
3,750,769 

i5,oi5,772 
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s  P  E  s  O 
piu 

DKLZoaOQWO 


Uominante 


Terra-ferma  e  Istria. 


Dalmatia  e  AlbaniA. 


Rendite 3,5o5,863 

Spege 3,877.708  î    371,845 

Réndite 1,709,674 

Spese 577,267 


Levante. 


Rendite i43,63o  | 

Siiese 257,467  J     "3,837 

^°7,59^j     111,917 

319,509  ) 


SPESO 

meno 
DBLLO  acoiso 


i,i3a4o7 


Rendite . 
Spese . . 


Speso  più  dello  scosso  nella  dominante  ,  Dalmatia  «Levante.. 
Speso  meno  dellb  scosSo  ûella  terra-ferma 


Civanzo  rendite  detiratte  le  spese 

Capital!  entrati  à  debito    dominante  nel  offizio 
cord.  per  rate  obligate 


10,811 


Neir  offizio  ori  per  capitali  vergini '  1,195,137 

Neir  offizio  sudetto  per  capitali  trasporti 4>976,3oi 

6,182,249 

Afifrancazione  capitali  nel  prô .  v , 6,233,o52 

Maggior  soppravanzo  nelle  casse  al  fine  del  anno  di  quello  era 
al  principio 


Soppravanzo  à  primo  marzo  1773., 
Dito  à  primo  marzo  1774 


Maggiori    sopravanzi , 


3,267,056 
3,750,769 

483,7i3 


Dérivante 
daUe  mi- 
nori  spese. 


On  voit  qn'il  7  a  dans  la  balance  une  inexactitude  de  292  ducats  ;  elle  provient 
apparemment  de  quelque  erreur  du  copiste. 


Mônoire  Sût  la  banque  de  Venise.  (  -^  éû',) 

Voy«z  ci-après  la  correspondMiOB  de  i-abbé  de  Btnii»^  ambfft- 
sadeur  de  Franefe.  1763. 

Discorso  sopra  del  banco  del  j^ro  di  Venezia.  Ç4i(jf^      *7*€. 
étr.) 

Correspondîmes  â^é  Anthasstuâéûti  ,  vol.  de  t;f$l  à  i')BÈ, 

Bapporl  présenté  le  1 2  juin  1768,  par  les  ccumlnh;** 
suaires  chargés  de  proposer  des  dispositions  pour 
empêcher  le  trop  grand  accroissement  des  richesses 
immobilières  du  clergé.  Ç^Û*  étr.) 

Vohinie  intitulé  :  P^enise.  l'jôÈ, 

Ce  mémoire  est  divisé  en  trois  j^rties  : 

La  première  contient  Thistoire  de  la  législation  ,  ^iii  a  tôûioiui 
tendu  à  mettre  dès  bornes  aux  acquisitions  do.  clergé. 

La  seconde  présente  le  tableau  des  richesses  de  ce  corps. 

Le  troisième  expose  les  moyens  proposés. 

Dans  la  compilation  dès  statuts  publiée  en  i23a  ).c'es^à•dire  à 
une  époque  où  il  n*y  avait  dans  Venise  que  cinq  couvents  de 
filles  et  peu  de  moines  ,  on  trouve  déjà  des  dispositions  qui  dé- 
fendent à  ceux  qui  entrent  dans  un  monastère ,  de  tester  après 
l'émission  de  leurs  vceux  ;  déclarent  que  leurs  biens  sont  dévo* 
lus  à  leur  S'  héritiers  naturels  ,  privent  les  personnes  religieuses 
de  la  faculté  d'hériter ,  même  de  leurs  parents  décédés  a^  intestat, 
^'ils  ont  laissé  des  enfants  ou  des  neveux ,  et  enfin  déclarent  les'  ' 
réguliers  inhabiles  à  remplir  les  fonctions  de  tuteurs  ,  si  ce  n'est 
dans  certains  cas.    . 

Le  8  juin  i  a58 ,'  une  autre  loi  défendit  qu'aucime  propriété  fût 
transmise  aux  églises ,  monastères ,  ou  religieux  ,  à  moins  que  If  ' 
bien  public  n'en  fût  point  lésé  ;  nisi  stUvâ  ratione  communi.  Ce  qui , 
syoutent  les  commissaires  ,  comprend  non-seulement  le  domaine 
du  souverain  ,  mais  le  droit  d'assujétir  le$  biens  donnés  à  tous 
les  impôts. 

En  1197  »  1^  4  août,  intervint  une  nouvelle  loi  qUi  défendait 
aux  testateurs  de  faire  un  legs  à  un  ecclésiasti<{ue  sAns  spécifier 
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la  somme ,  la  personne  et  le  lieu  ;  aux  notaires ,  de  receyoit  ancuM 
testament  dicté  ou  suggéré  par  un  ecclés'astique ,  aux  tuteurs ,  de 
se  conformer  à  la  disposition  d'un  testament  qui  leur  aurait  pres- 
crit de  se  laisser  diriger  dans  leur  administration  par  une  per- 
sonne religieuse. 

Le  pape  Clément  V  ,  aTait ,  en  1807  ,  défendu  tout  commerce 
avec  les  infidèles.  Tous  ceux  qui  avaient  trafiqué. sans  dispenses 
étaient  menacés  de  ^excommunication ,  s'ils  ne  faisaient  une  do- 
nation à  la  chambre  apostolique  ;  et  il  fallait  que  cette  donation 
fût  égale  au  capital  des  -valeurs  qu*ils  avaient  portées  chez  les 
infidèles.  Deux  nonces  de  Jean  XXII  Tinrent  à  Venise  en  i3a3  9 
pour  exiger  l'exécution  de  ces  testaments.  Ils  excommunièrent 
les  notaires ,  les  procureurs  de  Saint-Marc ,  plus  de  deux  cents 
autres  personnes  sans  pouvoir  faire  plier  le  gouvernement. 

Par  une  disposition  légale  du  ai  mai  i347y  il  fut  prohibé 
de  fonder  sans  permission,  dans  Venise,  aucune  église,  mona- 
stère ou  hôpital. 

Les  congrégations  de  femmes  s'étant  multipliées  sous  le  nom 
de  Terciaires  ,  et  sous  la  direction  des  moines  mendiants ,  le  con- 
seil des  dix  les  supprima  pai*  une  ordonnance  du  a6  juin  i4o9< 

Les  ecclésiastiques  ,  voyant  qne  la  législation  opposait  des  ob- 
stacles à  leur  agrandissement,  imaginèrent  de  prendre  à  bail 
perpétuel  ou  à  très-longues  années,  et  pour  un  prix  très-modi- 
que ,  les  terrains  marécageux  qui  environnaient  Venise ,  et  qui 
étaient  alors  presque  sans  valeur.  Peu-à-peu  ces  terrains  se  bo- 
nifièrent par  les  travaux  que  le  gouvernement  fit  dans  les  lagunes. 
Le  clergé  en  profita  et  contesta  ensuite  les  titres  des  anciens 
possesseurs.  Le  sénat  termina  tous  ces  différends  par  un  décret 
du  i3  décembre  i45i. 

Le  I*' décembre  i536,  une  loi  défendit  dans  toute  l'étendue 
du  dogac^o  ,  de  donner  ,  léguer  ou  engager  aucun  bien  fonds  à 
titre  d'œuvre  pie  ,  à  perpétuité  et  même  pour  plus  de  deux  ans. 
U  fut  ordonné  aux  magistrats  de  faii'e  vendre  ces  biens-fonds, 
pour  le  produit  en  être  employé  suivant  la  destination  pieuse  du 
testateur. 

'  Les  lois  qui  avaient  prohibé  la  formation  de  nouveaux  établis- 
sements ecclésiastiques ,  ne  prononçaient  dans  le  principe  que 
des  amendes  pécuniaires  contre  les  infracteurs.  On  avait  renou- 
velé les  défenses  à  plusieurs  époques ,  mais  toujours  infructueu- 
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acment;  jusqu'à  ce  qu'une  disposition  du  37  décembre  ,i56i  viut 
établir  des  peines  plus  séyères ,  comme  la  confiscation  des  biens  ^ 
le  bannissement  ou  la  prison  perpétuelle  des  persoones. 

Lorsque  le  pape  Léoti  X  fit  vendre  des  indulgences  avec  cette 
profusion  qui  occasionna  les  réclamations ,  les  satires  et  le 
schisme  de  Luther  ,  le  conseil  des  dix  défendit  de  proclamer  la 
Tente  des  indulgences  processionnellement ,  en  chantant ,  et  en 
promenant  les  images  des  saints  ;  il  défendit  aussi  de  quêter  sans 
permission  , .  et  pour  intimider  ceux  qui  paraissaient  disposés  à 
enfreindre  cette  défense  ,  la  peine  des  galères  fut  prononcée  con- 
tre les  infracteurs. 

Le  clergé  éludait  une  partie  des  lois  qui  mettaient  obstacle  à 
ses  acquisitions  de  biens-fonds,  en  suscitant  fréquemment  des 
procès  aux  héritiers  «  naturels.  Le  grand  conseil ,  pour  lui  ôter 
Tenvie  de  plaider,  attribua  »  le  a 5  août  iS^i ,  la  connaissance  de 
toutes  ces  affaires  au  conseil  des  dix. 

Ces  diverses  dispositions  législatives  qui,  dans  le  principe^ 
n'étaient  applicables  qu'à  la  capitale  et  au  dogado ,  furent  ren* 
dues  communes  à  tout  l'état  par  les  lois  des  i3  mai  i6oa  ,  10 
janvier  i6o3  ,  et  16  mars  i6o5.  Cette  dernière  ,  qui  interdisail 
aux  ecclésiastiques  jusqu'au  droit  de  faire  des  acquisitiouDs  sans 
la  permission  du  sénat,  donna  lieu  à  l'interdit  que  le  pape  Piiul  Y 
jeta  sur  la  république. 

ïllle  sortit  triomphante  de  cette  contestation  ;  et ,  eacooragé 
par  ce  succès  ,  le  sénat  rendit ,  le  a3  décembre  1.614  >  un  décret 
qui  défendait  l'établissement  sans 'sa  permission  de  toutes  con- 
fréries ou  associations  de  dévotion  quelconques  ;  et  l'administra- 
tion de  celles  qui  existaient  fut  6tée  aux  eccclésiastiques  pour  être 
donnée  aux  magistrats  séculiers. 

L'interdit  de  Paul  Y  avait  amené  l'expulsion  des  jésuites  du 
territoire  de  la  république.  Cela  n'empêchait  pas  que  des  testa- 
teurs ne  fissent  des  dispositions  jen  faveur  de  cet  ordre  ,  et  quel- 
quefois en  énonçant  qu'ils  aéraient  mis  en  possession  de  leurs 
legs ,  lorsqu'ils  seraient  rentrés  dans  l'état.  Le  gouvernement  qui 
vit  dans  ces  testaments  un  mépris  de  ses  lois  ,  cassa  toutes  ces 
dispositions  en  faveur  d'un  ordre  banni.  (  Décret  du  5  novem- 
bre i6i4' } 

O»  fixA  par  une  autre  loi  du  10  août  1620  ,  les  dots  des  rc^i- 
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gieiues  qui ,  à  cause  de  la  fervenr  du  temps  et  de  la  iniihitiide 
des  yocatious ,  s^étaient  éleVée»  à  des  sommes  excessives. 

Eki  1627  ,  on  profita  d'un  procès  qu'avaient  les  chartreux  de  ' 
Bellune  ,  pour  priver  le  clergé  du  droit  de  prendre  hypothèque 
sur  les  lûens  des  séculiers ,  leurs  débiteurs  y  pour  sûreté  de  rentes 
rachetables.  On  se  fondait  sur  ce  principe  que  les  biens  du 
clergé  p'étant  pas  sujets  aux  hypothèques  ,  ce  corps  ne  pou- 
vait exercer  activement  un  droit  qu'il  ne  supportait  pas  passi* 
vement. 

En  i63i  ,  quelques  religieux  ayant  été  relevés  de  leurs  vœux  , 
formèrent  quelques  prétentions  pour  rentrer  dans  les  biens  de 
leur  famille.  Le  sénat ,  par  son  décret  du  16  décembre  i63i,  les 
déclara  incapables  d'intenter  aucune  action. 

A  partir  de  cette  époque  ,  toute  la  législation  tendit  contiauel- 
lement  à  retirer  les  immeubles  de  la  possession  du  clergé ,  à 
obliger  ce  corps  à  vendre  ses  biens  ,  à  demander  même  une  per- 
inission  pour  en  placer  le  produit  ;  il  fut  int^dit  aux  particuKers 
de  donner  leurs  biens  à  loyer  à  des  ecclésiastiques.  Un  décret 
du  sénat  du  3  janvier  1775  ,  <léclara  biens  laïcs  tous  îmmeuMes 
portant  droit  de  patronage  laïc,  qui,  insensiblement,  avaient. 
pris  la  dénomination  de  bénéfices  ecclésiastiques. 

Malgré  tous  les  obstacles  apportés  constamment  pendant  cinq 
siècles  à  l'agrandissement  de  ce  corps  ,  on  va  voir  combien  de 
vers  rongeurs  (ce  sont  les  expressions  du  rapport)  se  nourris- 
saient de  la  substance  destinée  aux  besoins  de  la  population 
active. 

Voici  le  tableau  des  biens  du  clergé  ,  tableau  que  les  commis- 
saires ont  fait  avec  beaucoup  de  soin  ,  mais  qui  certainement  est 
encore  incomplet. 

«  Les  registres  pour  le  recouvrement  des  deniers  sur  les  biens 
ecclésiastiques  ont  été  établis  en  1S64,  On  peut  certainement 
admettre  que  les  estimations  en*sont  très-inférieures  au  produit 
actuel  de  ces  biens.  Ces  registres  ,  qiii  comprennent  environ 
8000  contribuables  ,  portent  ce  produit  à  1,1 63, 837  duc.  17  gros 
qui ,  sur  le  pied  de  trois  pour  cent,  conformément  à  la  déclaratioipi 
faite  par  les  ecclésiastiques  il  y  a  deux  sièeles ,  c'est-à-dire  dans 
un  temps  où  l'agriculture  était  bien  différente  de  ce  qu'elle  est 
aiijourd^hai ,  représentent  un  capital  de  39,127,933  duc.  ,  (  dont 
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37934^y388  en  terre  ferme  ,  et  i,88i,537  dans  les  états  d*outre.  ^• 

mer) 39,117,92?» 

La  compulsation  des  revenus  des  laïcs  »  pour  l'année  1740  >  a 
fait  connaître  que  sur  ces  revenus ,  une  somme  de  io8,385  duc. 
to  gros  (le  gros  valant  61.  4s-  de  Venise),  appartient  annuelle- 
ment aux  ecclésiastique^.  Cette  somme  ,  sur  le  pied  de  3  ^ 
pour  100  ,  représente  un  capital  de 3,093,879 

Les  biens  fonds  du  clergé  ,  qui  ne  sont  point  enregistrés 
comme  passibles  des  décimes  ,  forment  un  capital  de. .    7,3i5,a3i 

Les  revenus  provenant  des  ventes  constituent  ,  en  faveur  de  ce 
corps ,  un  capital  de o»o57,a9o 

Les  intérêts  dont  il  jouissait  en  iy6S  sur  les  fonds  publics  , 

s*élèventà  /[gi^aj  duc.  16  gros  (argent  effectif),  ce  qui  consti-  ' 

tue  un  capital  de  2,070,509  duc.  de  fonds  primitifs,  ce  qui  fait 

plus  du  quart  de  la  somme  que  le  trésor  paie  annuellement.  «  On 

«  ne  comprend  point  dans   Tétat  de  ces  biens  ceux  qu'ils  ont  ac- 

«  quis  depuis  1755.  Si  on  calculait  ces  produits  sur  le  pied  de3  -^ 

«  pour  100  ,  on  en  ferait  un  capital  de  i4)063,637  duc.  effectifs, 

«mais  la    somme    déposée    ne    consistait   effectivement  qu'en 

«  2,070,509  duc.  en  ajoutant  les  6,01 1,1 56  duc.  pour  différence 

«  de  36  ducats  pour  100 ,  on  verra  qu'en  formant  sur  le  même 

«  pied  un  capital  de  tous  ces  biens,  ces  gens  de  main-morte  doivent 

«  avoir  porté  au  dépôt  public  une  somme  de   36,716,249  duc. 

«  taux  de  la  place.  »  26,716,249. 

■  Enfin  on  doit  joindre  à  toutes  ces  sommes  un  capital  de 
«  i47>3i2  duc.  ,  suivant  une  note  fournie  depuis  la  formation  du 
«  compte i47>3i» 

«  Donc  la  somme  totale  d^  revenus  certains,  tirés  des  dé- 
«  cimes  du  clergé ,  de  la  taxe  laïque  de  1740,  des  registres  et 
«  des  dépôts  puUics  ^  monte  au  capital  de  85,067,884.  D. 

De  ces  revenus  Sxes  passons  à  ceux  qui  le  sont  moins. 

Les  religieux  réguliers  sont  au  nombre  de  7638.  La  moitié 
seulement  a  de  quoi  subsister  ;  quelques-uns  même  ont  fort 
au-delà.  L'autre  moitié  n'a  absolument  rien  que  ce  qu'ils  tirent 
de  la  charité  des  laïques.  «  Ayant  fait  le  calcul  de  ces  revenus 
«  variables  ,  no^s  avons  trouvé  qu'ils  produisaient  annuellement 
•  9nx  religieux   mendiants   et   quêteurs  pour  le  moins  170,064 ^ 


yi  reporter 85,ooo,o57  85,o57,884 
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85,057,884 


«  ducats  1 1  gros ,  <|ni ,  à  trois  et  demi  pour  ceùt ,  fout  au  detri- 
«  ment  de  la  population  un  capital  de  4)858,984  ducats.  Nous 
«  n'avons  point  comfMÎs  dans  cette  estimation  les  religieuses  qui 
4,858,984  «  quêtent  ^  ni  les  maisons  où  Ton  re^it  d'autres  secours.  » 

Viennent  ensuite  les  messes.  Celles  qui  sont  fondées ,  «  et 
qu'on  prétend  qu'on  a,  grand  soin  de  dire  >*  ,.sont  au  nombre  de 
3,107,682.  Leur  prix  forme  une  somme  de  794*783  ducats.  Cette 
somme  fait  partie  de  celle  qui  a  été  indiquée  ci-dessus  à  l'article 
des  revenus.  Les  mes&es  et  anniversaires  que  l'on  ne  célèbre  plus, 
parce  que  les  fonds  en  ont  été  perdus,  sont  au  nombre  de  145,178. 

Les,  messes  annuelles  qui  sont  payées  aux  sacristies  (  on  en  a 
fait  le  relevé  pendant  cinq  ans  ,  jusqu'à  la  fin  de  décembre  1765) 
se  sont  élevées  au  nombre  de  7,177,695  et  à  la  somme  de 
1,720,833  ducats ,  ce  qui  fait  par  an  1,435,539  messes  et  344,i66 
ducats. 

(  Il  y  a  daiis  le  mémoire   i,435,53o  ducats;  ce  doit  être  une 
9,833,3x4  erreur  )  capital  à  trois  et  demi  9,833,3t4  ducats. 

«  Nous  n'avons  pas  manqué  à  cette  occasion  de  réfléchir  sur  le 
nombre  de  prêtres  que  nécessiterait  la  célébration  de  ces  messes 
(  4)688,399  )  ,  et  comme  toutes  ces  fondations  sont  pour  les 
Couvents  ,  il  s'en  faut  de  beaucoup  que  dans  les  maisons  régu- 
lières le  nombre  des  prêtres  soit  suffisant ,  il  s'ensuit  que  la  plu- 
part ne  sont  point  célébrées.  » 

Il  faut  observer  que  sur  17,78  a  paroisses  ,  chapelles  ou  écoles 
de  la  terre-ferme,  nous  n'avons  obtenu  les  déclarations  que 
de  4795. 

U  n'y  a  que  327a  réguliers  qui  disent  les  messes  ,  en  répartis- 
sant  les  autres  sur  les  prêtres  séculiers ,  elles  en  occuperaient  9227. 

Il  reste  encore   11, 644  prêtres  qui  n'auraient  pas-  une  messe 

payée  ;  cependant  ils  la  disent  tous  ^  et  à  trente  sols  de  Venise  , 

les    messes    de  ces    11,644    prêtres    produisent    annuellement 

1,025,4^3   ducats ,  ce  qui ,  à  un  intérêt  de  trois  et  dend  pour 

39,297,804  cent ,  ferait  un  capital  de  29,297,804  ducats. 

La  population  de  tout  le  territoire  de  l'état  est  de  2,655,484. 

Sur  ce  nombre  il  y  a  (  non  compris  1,913  religieux  grecs) 
45,773  personnes  ecclésia|tiques.  C'est  donc  deux  pour  cent  de 
la  population. 

Ici  le  mémoire  n^établit  pas  le  rapport  des  biens  du  clergé  avec  . 
les  biens  laïcs;  mais   on  voit  que"  le  clergé  avait  le  revenu ci- 


"9,047,986  après 
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£n  biens f  fonds,  sujets  aux  décimes. . . .  i,i^3,837duc. 

£n  revenus  sur  les  laïcs 108, a85 

En  biens-fonds  non  passibles  des  décimes.  119,4^6 

En  revenus  provenant  des  ventes 3o3,oo5 

Sur  les  fonds  publics 935,o68 

Idem  supplément. . . , , . . . .  5,i56 

Quêtes 170,064 

Messes i  ,369,589 

ToTAi.  par  an 4»^74f4^o 

Ce  qui,  divisé  par  4^>773  personnes  ecclésiastiques,  faisait 
pour  chacun  quatre-vingt-treize  ducats. 

Ce  revenu  des  gens  de  main-morte  ,  disent  les  commissaires  , 
est  presque  égal  à  celui  du  gouvernement. 

Et  si  on  y  ajoutait  tout  ce  qui  a  dû  échapper  à  la  vigilance  des 
investigateurs ,  et  Taugmentation  des  valeurs  depuis  des  estima- 
tions si  anciennes  ,  et  le  casuel  des  églises  ,  et  la  valeur  de  tons 
les  immetdiles  non  productifs  occupés  par  le  clergé ,  et  les  dots 
que  les  familles  paient  pour  les  re%ieux  ,  et  les  dons  en  nature 
que  font  les  personnes  pieuses  ,  notaminent  les  paysans ,  et  les 
testaments  ,  et  la  valeur  d'un  mobilier  immense ,  notamment  en 
argenterie ,  on  serait  effrayé  de  la  masse  des  richesses  qui  se 
trouvent  placées  hors  du  domaine  de  Tétat ,  et  qui  ne  contribuent 
point  à  Facquittement  des  charges  publiques. 

Il  y  a  à  cela  un  autre  mal  ;  c'est  que  toutes  ces  richesses  ne 
se  consomment  pas  dans  le  pays.  Il  s*en  écoule  une  partie  à  l'é- 
tranger ,  et  là-dessus  le  rapporteur  cite  une  confréiie  du  territoire 
de  Brescia  y  qui  s'était  élevée  à  3 3, 000  personnes  ,  et  qui  en 
dix  ans  avait  payé  3 15,687  ducats  ,  dont  la  moitié  avait  passé  à 
Rome. 

Les  propositions  du  mémoire  consistent  à  empêcher  les  biens- 
fonds  du  clergé  de  s'accroître  ,  à  diminuer  ceux  qu'il  possède  ,  et 
à  en  faire  une  meilleure  répartition.  / 

Ce  rapport  est  signé  de  Jean-Antoine  de  Riya  ,  André  Querini , 
'Ahnse  F'alarezzo, 

Les  lois  qui  intervinrent  réglèrent  que  ,  dans  aucun  ordre  re- 
ligieux ,  On  ne  pourrait  prehdre  l'habit  avant  Tingt-un  ans  ,  ni 
faire  profession  avant  vingt-cinq  ans  accomplis. 


l68  QTicE  p^s  ]kiAiru&^aiTs 

Qu'on  Q9  pomriât  admettra  dm  religieux  au^là  4'uA  9fmkre 
déterminé  ppur  chaque  couvent. 

Qu'il  ne  ppurrait  y  avoir  <|ue  des  sujets  nés  vénitiens  dans  les 
charges  de  supérieurs  ,  économes  et  provinciaux. 

Que  les  couvents  sans  revenus ,  dans  retendue  du  d^gado  , 
seraient  supprimés. 

Que  tous  les  religieux  reconnaîtraient  exclusivement  la  juridic- 
tion de  leur  évéijae  pour  le  spirituel  ;  et  que ,  pour  le  temporel  p. 
ils  rendraient  compte  aux  magistrats. 

On  défendit  la  quête  à  plusieurs  ordres... 

On  fît  une  nouvelle  estimation  des  biens  sujets  aux  décimes. 

Il  fot  défendu  aux  évéques  d'acquitter  aucune  pension  assignée 
par  la  cour  de  Rome  sur  leurs  bénéfices. 

Knfin  en  1773»  les  jésuites  éprouvèrent  à  Venise  le  sort  qu'ils 
avaient  subi  dans  toute  l'Europe ,  et  on  pourvut ,  même  avec 
assez  peu  de  soin ,  à  la  subsistance  des  membres  de  l'ordre  sup- 
primé. La  pension  de  chaque  profès  fut  iSxée  à  ^atre-vingt  du* 
cats  courants.  Les  non-profès  ne  reçurent  que  quelles  ducats 
une  fois  payés. 


ml 


«SB  usage  à  Venise  9  sans  nom  d'auteur. — aS  février 
1753.  {Aff.kr^ 

Il  y  a  à  Venise  deux  sortes  de  poids  »  le  poids  gros  et  le  poidu 
subtil. 

La  Uvre  de  l'un  et  de  l'autre  est  de  onze  oneeaf  nousûs  le^  once» 
ne  sont  pas  égales.  i58  livres  po^  snJ^t^l  CoQt  loo  Uvrea  poixis 
gros. 

Cent  livres  poids  de  marc  font  une  mirrhe  »  et  quarante  n^ff* 
rhes  font  un  migliaro, 

fin  décrci^saut; ,  la  livre  conûesit  11  onces.  »  l'once  6  4^ggii«l 
saggio  34l^^rats. 
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La  mesure  de  longueur  est  la  brasse  qui  contient  un  pied  1 1 
pouces  3  lignes. 

Les  mesures  de  capacité  sont  : 

Pour  les  liquides  Tamfora  ,  qui  est  le  double  du  tauid  de 
Franco  »  et  qui  se  subdivise  en  4  bigots  ,  le  bigot  en  4  quarts ,  lé 
^art  en  4  tecbanferas.  L'amfora  se  subdivise  auftsi  en  deux 
V>ttes,  et  chaque  botte  en  38  ranstaebes. 

Pour  les  grains ,.  le  staro  ,  qui  répond  au  b<^sseau  de  France  , 
%èse  118  livres  gros  poids.  U  se  divise  an  4  quarts;  le  staro  con- 
tient 44^4  pouces  cubes  do  France. 

Des  Monnaies. 

Il  y  a  à  Venise  )a  monnaie  longue  et  la  monnaie  cdjurte  >  autre» 
ment  dit,  l'argent  courant  et  l'argent  de  banque.  La  différence  d^ 
Fun  à  l'autre  est  de  .vingt  pour  eent  ;  d^  manière  c|u'il  faut  lao 
4ncats  courant  pour  faire  100  ducats  de  banque. 

Les  écritures  se  tiennent  en  livres  de  banque.  Cette  livre  est 
divisée  en  ao  sols  ,  et  le  sol  en  i  a  deniers. 

Le  ducat  debancpie  vaut  9  liv.  la  sols  de  picoH. 

'     Le  ducat  effectif 8  —    » 

Le  ducat  courant  . . .  ^ .  6  —     4 

La  livre  de  picoU  est  la  moitié  de  la  livra  tournois  ;   ainsi 

La  livre  de  banque  vaut iS  liv.  tournois . 

Le  diicat  de  banque 4  —  '^  *• 

Le  ducat  effîsctif. 4  ~*~    " 

Le  diicat  cpurant 3-^    s 

lut  gros  est  la  vii^tième  partie  de  chaque  ducat. 
Les  monnaies  réelles  s^nt  :  • 

Le  seqnfai  valant. .  • aa  lit.  de  picoli' 

L'épu  vénitien la  —  S  9.  id. 

Le  ducat  effectif. ....i;.... 8-^ 

Le  demi-du/cat 4  — 

Le  quart  de  ducat .  i ' . .     3  — 

L'osella  d'argent 3  —  18 

S^ftfeeslittMkftBteea^aa,  s&,  raet  SsokdipîaaE. 
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Table  des  variations  des  monnaies  j  suivant  les  r^ontes 

depuis  1697. 


I 


ANNÉES 

dei 

Décrets 

Au  Sénat. 


E 


ESPECES  ET  LEUR  TALEURf 


8Ef  IVINS. 


liY. 


1697 

17 

170!! 

ao 

1703 

ao 

1704 

ao 

1705 

ao 

1706 

ao 

1707 

ao 

1708 

ao 

1709 

ao 

I7I4 

ai 

I7I5 

ai 

I7I6 

I7I7 

I7I8 

1739 

1731 

173» 

1733 

17^9 

•Ott«. 


dtn. 


8 


5 
la 
]5 

» 

18 


icut  TizriTisifs. 


lÎY. 

9 

9 
10 

XI 


xa 
la 
xa 


XX 

4 

XX 

6 

IX 

5 

XX 

8 

XI 

xa 

XX 

xa 

IX 

» 

XI 

» 

tll 

a 

IX 

M 

xa 

» 

xa 

» 

la 

4 

xa 

8 

xa 

8 

dl«B. 


DUCATt  D  ÀRGlirT. . 


lÎT. 
6 

6 


8 
8 
8 


•ont. 

4 
4 

a 
10 

4 
4 
4 

4 

6 

6 

8 
xo 
xo 
xo 
xa 
la 


Bi 


IL 


dcn. 

3 
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De  yiaggio  Thanse ,  capta  in  rogatis ,  c'est-à-dire ,  délibé- 
ration du  sénat  sur  les  voyages  (des  vaisseaux  du 
conjmerce)  à  Tana.  — 29  mars  187 5.  {Aff.  etr.) 

Dans  un  manuscrit  in-4**»  intitulé  :  «  RacGolta  di  tarie  leggi  e 
decreti  yeneti.  » 

Consolato  veneziano  in  Gipro.  Progetto  il  quale  ne 
rigardo  lo  stabilimento.  (Bibl.  de  MuranOy  n^  xi  i5.) 

Mémoire  sur  le  commerce  de  Venise,  {^iff*  étr.)  ^T^^- 

Sur  le  commerce  de  Venise.  {Ajf/l  etr.  —  Copie  du 
précédent.) 

Mémoire  sur  le  commBrce  de  Venise  dans  le  Levant.       ^753. 

{4(jr.  étr.) 

Mémoire  sur  les  causes  de  la  décadence  du  commerce 
des  «Vénitiens.  {Aj^»  étr.) 

Voyez  ci-après  correspondance  de  Tabbé  de  Bernis ,  ambassadeur 
de  France ,  1753. 

Mémoire  sur  les  abus  du  commerce  dans  le  Levant.       ^n^- 
{Aff.  étr.) 
Dans  la  correspondance  des  ambassadeurs ,  vol.  1773 — 1778. 

Mémoire  de  MM.  de  Brémond  et  Fortis  sur  les  ma-      ^^  ^' 
nufactures  de  Venise.  Ç^jfjf.  étr.) 

Mémoire  concernant  le  coirimerce  de  la  république 
de  Venise  dans  le  Levant.  —  17  mars  1753.  {j(/j^* 
étr.) 

Ce  mémoire ,  sans  nom  d'auteur ,  est  suivi  de  quelcpies  antres 
pièces  relatives  au  même  objet ,  et  à  la  même  époque  que  j'analy- 
serai ci-après. 

Il  est  .cKvisé  en  quatre  questions  : 

Première  question.  Quel  est  le  commerce  actuel  de  Venise  dan» 
le  Levant  ?  Quelles  sont  les  marcbandises  qu'elle  y  porte ,  et  cellies 
qu'elle  apporte  en  retour  avec  l'évaluation  des  quantités  ? 


\ 
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L'exportation  consiste  datD$  les  mêmes  objets  qm  par  le  passé  ; 
mais  en  quantités  moins  considérables ,  c'est-à-dire  en  : 

Damasquettes  ou  étoffes  de  soie  y  quelquefois  brochées  en  or. 
Cet  pbjet  forme  à  lui  seul  la  moitié  de  Téxportation. 

Draps  fins  et  forts ,  ordinairement  rouges. 

Coutellerie  ,  miroirs  et  glaces ,  quincaillerie ,  toiles  »  fils ,  Ter- 
rer ie. 

Les  objets  d'importation  sont  : 

Le  eoton  en  rame  et  en  fil ,  le  café ,  le  poil  de  chameau,  la 
laine ,  la  cire ,  le  tabac ,  la  cendre ,  la  soie ,  les  drogueries ,  le  YÎn 
de  Chypre ,  la  toile  peinte  dite  indienne ,  les  cuirs  et  peaux ,  Técorce 
de  gland  propre  à  tanner,  appelée  yalonia  ,  et  la  graine  d'écarlate 
ou  kermès. 

Ces  objets  composent  une  valeur  de  plusieurs  millions ,  s^r 
lesquels  on  dit  qUe  le  bénéfice  des  Vénitiens  est  de  vingt  -  cinq 
pour  cent. 

Les  Vénitiens  sont  si  jaloux  de  leurs  procédés  ,  pour  fabriquer 
les  damasquettes ,  qu'un  ouvrier  qui  trahirait  leur  secret .  ou  qui 
seulement  vendrait  ime  pièce  sans  â^piprêt ,  serait  exposé  aux  plus 
grands  dangers. 

Quant  aux  draps  ,  ce  n'est  que  depuis  peu  qu'ils  imitent  les  mi- 
londrins  1  que  l'on  fabrique  en  France.  Pour  favoriser  ce  com- 
merce ,  le  sénat  a  accordé  à  ceux  qui  exporteraient  de  ces  draps 
une  diminution  sur  les  droits  à  payer  pour  les  marchandises  iin- 
portées  en  retour. 

Mais  la  concurrence  de  Venise ,  pour  la  fabrication  des  draps  , 
ne  peut  pas  être  bien  dangereuse  ,  quand  on  considère  que  cette 
république  ne  tire  des  laines  que  du  Padouan  et  de  la  Polésihe  de 
Rovigo  f  et  que  ces  deux  provinces  n'en  donnent  pas  pour  là  fahri-^ 
eation  de  plus  de  trois  mille  pièces  de  drap,  défalcation  faite  de 
ce  qu'en  consomment  les  autres  usages. 

Venise  ne  peut  pas  employer  les  laines  d'Espagne  avec  le  même 
aramage  que  les  fabricants  francs ,  x**  parce  que  le  transport  en 
esl  plus  cher,  à  cause  de  laphis  grande  distance  ;  a**  paît»  que  les 
laines  d'Espagne  paient  à  l'entrée  du  territoire  vénitien  dt»  droits 
exorbitants  ,  droits  que  l'on  maintient  par  le  crédit  de  quelqties 
grands  propriétaires  de  troupeaux. 

fieuMiiime  fK«f<îbn.  Quelles  sont  les  denrées  qui  «e  récoltent,,  ou 
matières  du  crû  qui  se  fabriquent  diHia  les  étati  de  la  république  ? 
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Les  cfearëcfl  sont  le  froment ,  le  blé  de  Turquie  ,  les  huiles  ,  dont 
celles,  de  Gxrfou ,  Zante  et  CépkaUonie  sont  les  meilleures ,  les 
liqueurs  ,  les  fruits  secs  ,  le'  poisson  salé  ,  la  cire. 

Les  objets  fabiiqués  sent  la  soie  grège ,  U  laine  >  le  fil ,  la  toile , 
les  dentelles ,  ou  point  de  Venise ,  les  cuirs  dorés,  les  yelours 
ciselés ,  les  brocatelies  y  les  damasqaettes ,  le  sjitob  ,  fort  inlérienr 
à  celui  de  Marseille ,  le  papier ,  les  drogues ,  notamment  le  tartre 
q  u'on  euToye  à  Amsterdam  »  et  la  Thériaque. 

La  république  Tend  aussi  des  sapins  ,  des  boie  de  consferaction , 
du  cuiirre ,  de  Tacier  trè»*fiii ,  et  du  fer ,  dont  les  manufactures 
sont  établies  à  Brescia. 

De  ces  dÎTers  objets  la  plupart  se  consomment  dans  te  pftys.  On 
n'exporte  à  l'étranger ,  en  quantités  notables  ,  que 
Les  huiles. 

Les  soies ,  que  la  France  achète. 
Les  liqueurs. 

La  laine  ne  sort  qu'en  contre-bande. 
Les  fruits  secs  qu'on  vend  en  Espagne  et  dans  le  Levant. 
Le  cuivre  de  Venise  est  peu  estimé. 

Les  armes  qu'on  fabrique  i  Brescia  n*ont  phis  de  réputation. 
Le  fer  ne  vaut  pas  cefaû  de  France  et  de  âuède. 
Troisième  question.  Quel  est  le  commerce  de  la  république  avec 
les  différentes  puissances  de  l'Europe  ? 

Elle  tire  de  l'iVngleterre  de  l'étain ,  des  poissoQs  salés  ,  notamment 
de  la  morue  ,  des  étoffes  de  laine  comme  calmande  y  serge  »  panne , 
et  elle  y  envoie  des  huiles ,  des  soies  organsinées ,  et  des  raisins  de 
Gorinthe. 

Elle  envoie  ces  mêmes  objets  en  Hollande  ,  et  en  fait  venir  des 
épiceries  et  des  tissus  des  Indes. 

En  France',  elle'^achète  des  camelots ,  des  étamines ,  de  la  quin- 
caillerie ,  des  perles  fausses ,  des  ouvrages  de  mode  ,  des  sucres , 
de  l'indigo  ,  et  un  peu  de  café.  Les  étoffes  et  les  dorures  de  France , 
quoique  prohibées  ,  arrivent  à  Venise  en  gi'ande  quantité.  Venise 
vend  à  la  France  delà  soie  organsinée (  environ  loo balles  sur  les 
i5oo  que  Lyon  tire  annuellement  de  Tltalie) ,  les  soies  organsinées 
de  Venise  sont  inférieures  aux  autres;  de  l'acier,  de  la  téré- 
benthine ,  de  la  thériaque  ,  de  la  laque  ,  des  liqueurs  et  du  mer- 
cure. 
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Yenifie  est  en  possession  d'approTÎsionner  TEspAgne  de  bougie  ; 
elle  en  tire  un  peu  de  soie  et  de  laine  ,  de  Findigo  ,  du  cacao  , 
de  la  cochenille ,  et  des  drogues  des  Indes  occidentales. 

Le  commerce  de  Venise  avec  ces  divers  pays  se  fait  en  argent 
comptant  avec  escompte  ou  k  terme. 

Quatrième  question.  Quel  est  le  commerce  de  la  république  aveo 
Tintérieur  de  Tltalie  ?  ' 

Il  consiste  principalement  dans  le  bénéfice  du  transit  des  mar- 
chandises ,  dont  les  uns  et  les  autres  de  ces  états  ont  besoin ,  et 
qui  passent  par  les  terres  de  la  république  ;  ce  sont  des  huiles , 
des  sels  et  des  marchandises  du  Levant  et  du  Nord.  Venise  vend 
aussi  une  certaine  quantité  de  draps  noirs  à  Milan ,  à  Rome  ,  et  à 
Naples.  Elle  envoie  des  livres  à  Bologne  ,  à  Florence,  à  Modène> 
à  Milan  et  à  Gènes.  .  , 

Elle  est  en  possession  de  raffiner  le  sucre  qui  se  consomme  dans 
la  Lombardie  et  dans  Tétat  de  l'église  :  elle  tire  ces  sucres  bruts 
de  Livourne,  de  France  et  de  Portugal. 

Les  raffineries  de  Trieste  commencent  à  rivaliser  avec  celles  de 
Venise. 

1753.  V    Considérations  sur  les  causes  de  la  décadence  du  com- 
merce de  Venise.  —  12  mai  17 53  {Aff.étr^ 

Ce  mémoire ,  ou  plutôt  cette  notice  ,  est  sans  signature. 

Après  la  découyerte  de  la  nouvelle  route  des  Indes  ,  il  ne  resta 
anx  Vénitiens  que  le  commerce  de  TÂIlemagne  et  du  Levant. 

L*un  et  l'autre  ont  langui  et  diminué,: 
.  I*  A  cause  des  guerres  fréquentes  entre  la  république  et  la 
Porte  y  notamment  celle  de  1714  >  qui  fît  cesser  le  débit  des  draps 
yénitiens  en  Turquie.  Pendant  ces  guerres  ,  d'autres  nations  ont 
accoutumé  les  Levantins  à  commerrer  avec  elles.  Les  Vénitiens 
ont  perdu  les  privilèges  dont  ils  jouissaient  dans  les  échelles. 

2^.  L'affaiblissement  de  la  marine  militaire ,  suite  du  système 
de  neutralité  du  gouvernement ,  et  cause  de  la  décadence  de  la 
marine  marchande. 

3**.  Les  insultes  des  barbaresques. 

4"  L'ensablement  des  ports ,  qui  est  tel  que  Venise ,  qui  recevait 
autrefois  tant  de  vaisseaux  de  tous  les  rangs  y  ne  peut  plus  en 
contenir  que  vingt-cinq  ou  trente  de  médiocre  giandeur. 
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5°  L'euTahissement  des  branches  les  plus  lucratives  du  com- 
merce par  les  nobles. 

6**  L'intérêt  que  d'autres  nobles  ont  pris  dans  la  ferme  des 
douanes  ,  ce  qui  a  occasionné  l'augmentation  des  droits. 

"f  L'importance  et  l'activité  qu'ont  acquises  les  ports  deTrieste 
et  d'Anoône. 

Sur  le  commerce  do  Venise  ;  sans  nom  d  auteur.  — 
Février  I755.  {Jjjf.étr) 

Le  commerce  consiste  dans  la  vente  des  produits  naturels  ou 
'  des  produits  industriels ,  et  dans  le  transport  et  la  [distribution 
des  objets  que  les  autres  peuples  sont  moins  diligents  à  aller  cher- 
cher à  leur  source. 

Sous  le  rapport  des  produits  naturels  ,  le  sol  de  la  république 
de  Venisç  étant  médiocrement  étendu  ,  et  couvert  d'une  popula- 
tion assez  considérable ,  cette  population  doit  consommer  à-peu- 
près  tous  les  produits  ,  et  ne  laisser  au  commerce  qu'une  matière 
d'exportation  de  peu  d'importance. 

Cependant  Venise  vend  quelquefois  du  blé  à  l'Italie  ,  toujours 
des  soies  à  la  France  ,  des  vins  ,  des  huiles ,  et  des  fruits  secs  en 
Angleterre  et  dans  le  Levant. 

Quant  au  commerce  industriel,  le  plus  lucratif  de  tous  ,  mais  le 
moins  certain  ,  parce  que  les  nations  peuvent  se  l'enlever  l'une  à 
l'autre  ,  il  faut  remarquer  d'abord  que  le  gouvernement  de  cette 
république  est  peu  favarable  au  développement  de  l'industrie 
manufacturière  ;  mais  les  Vénitiens  ont  eu  long-temps ,  avant 
d'autres  peuples  ,  quelques  arts  qui  leur  étaient  en  quelque  sorte 
particuliers  ;  la  fabrique  des  glaces ,  tombée  dans  le  discrédit  de- 
puis qu'on  fait  beaucoup  mieux  ailleurs  »  a  fait  long-temps  l'admi- 
ration de  l'Europe. 

Celle  de  la  verrotterie  s'est  soutenue  malgré  la  concurrence  ; 
elle  occupe  encore  près  de  4»ooo  ouvriers  <,  et  vend  annuellement 
pour  une  somme  considérable  de  ses  produits  à  la  France,  qui 
les  exporte  en  Amérique  et  aux  Indes. 

La  fabrication  des  draps  a  atteint  à  Venise  un  degré  de  perfec- 
tion remarquable  ;  mais  un  tel  commerce  est  borné  de  sa  nature , 
parce  qu'il  se  mesure  nécessairement  i  la  quantité  de  laine  que  le 
pays  peut  fournir.  (  Or  on  |^it  par  un  mémoire  sur  le  commerce 
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de  Venise,  en  1753  ,  qu'on  estimait  à  S^ooo  pièeet  de  drap  le 
produit  des  laines  que  U  république  tirait  de  ses  tpotfpeaox, 
presque  tous  renfermés  dans  le  Padouwi  et  la  province  de  Ro- 
Tigo.  )  Une  autre  cause  de  la  médiocrité  du  eommerce  des  manu- 
factures de  draps  vénitiennes  9  c'est  la  coficurrence  des  draps 
londrins  de  Languedoc  ,  qui  sont  préférés  dans  le  Levant  :  il  est 
"vrai  que  les  Vénitiens  ont  cherché  k  les  imiter  ,  et  ce  n'a  pas  été 
sans  quelque  succès. 

Venise  file  et  travaille  les  soies  grèges  de  son  crû  ,  mais  moins 
bien  qu'on  ne  le  fait  à  Turin  et  à  Milan  ;  elle  en  fabrique  di- 
verses étoffes  assez  médiocres.  Cependant  il  y  en  a  une  qu'on 
appelle  damasquettes ,  que  les  étrangers  n'ont  jamais  pu.  iiniter 
parfaitement ,  et  dont  elle  est  en  possession  de  faire  un  débit 
immense  dans  le  levant.  Cet  article  seul  forme  la  moitié  des  ob- 
jets qu'elle  y  exporte. 

Les  raffineries  de  sucre  sont  encore  un  objet  important  pour 
le  commerce  vénitien.  Non-seulement  il  pourvoit  à  la  consomma- 
tion du  pays  ;  mais  il  fournit  encore  cet  article  à  presque  toute 
ritalje  ,.  et  ces  raffineries  conservent  une  grande  supériorité  sur 
celles  qui  se  sont  élevées  depuis  peu  à  Trieste. 

Relativement  k  la  France ,  le  commerce  de  Venise  est  totale- 
iement  k  l'avantage  de  cette  république  ;  le  seul  objet  principal 
que  la  France  vende  à  Venise  ,  objet  qui  à  lui  seul  est  d^nne 
plus  grande  importance  que  tous  les  autres  réunis ,  c'est  le  sucre 
terré  qui  alimente  les  raffineries  vénitiennes.  La  France  avait  été 
sur  le  point  de  voir  cette  branche  de  commerce  lui  échapper  [Wr 
les  droits  dont  le  gouvernement  vénitien  avait  grevé  ces  sucres  ; 
mais ,  en  lyS^  ,  le  comte,  de  Bernis  a  obtenu  que  les  sucres  terrés 
de  France  41e  payassent  que  les  droits  auxquels  sont  soumis  ceux 
qui  viennent  d'ailleurs.  Les  antres  objets  que  la  France  vend  à 
Venise  sont  quelques  can»elots,  des  étamines,  de  la  quincail- 
jerie  ,  des  ouvrages  de  mode  ,  et  un  peu  de  café  en  contre-bande. 

Elle  reçoit  en  échange  des  soies  ,  de  l'acier  ,de  la  térébenthine, 
de  la  thériaque  ,  de  la  laque  ,  des  liqueurs ,  du  mercure  et  de  la  ' 
verrotterie ,  et  va  revendre  en  Espagne  la  plupart  de  ces  objets. 
^  En  comparant  la  valeur  de  ces  exportations  et  de  ces  impor- 
tations ,  il  est  constant  que  Venise  vçnd  à  la  France  beaucoup 
plus  qu'elle  n'y  achète;  cependant  le  change  est  presque  tou- 
jours avantageux  à  la  France ,  ce^ui  ne  peut  avoir  lieu  que 
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parce  que  Venise  a  plue  à  payer  en  France  qu'elle  n'a  à  y  rece- 
Koir  ,  et  oe  qui  ne  peut  s'expliquer  que  par  l'introduction  en 
fraude  d*une  grande  quantité  d'objets  de  manufactures  françaises, 
-principalenient  des  étofSes  de  totkte  espèce.  Leur  supériorité  d'une 
part ,  et  de  l'autre  le  luxe ,  triomphent  de  toutes  les  \iS\&  prohibi- 
.tiy«s. 

La  troisième  espèce  de  commerce  ,  celui  de  commission  ,  a 
fait  autrefois  la  grande  prospétité  de  Venise  ;  ^le  était  alors  ce 
«{ue  la  Hollande  est  devenue  de  nos  jours.  L'Italie  ,  l'Allemagne , 
la  FVanoe  ;  l'Angleterre  ,  et  tout  le  Nord  par  le  port  d'Anvers  , 
recevaient  par  elle  toutes  les  marcHandises  de  l'Orient.  Depuis  la 
découverte  du  cap  de  Bonne-'Espérance ,  Venise  est  réduite  à  tirer 
«es  mêmes  marchandises  d'Amsterdam. 

Aujoiird'bui  cette  république  fournit  encore  quelques  mar* 
«handiaes  de  la  Méditerranée  à  ses  voisins ,  et  eat  Tintermédianpe 
du  commerce  réciproque  de  l'Allemagne  et  de  l'Italie. 

La  perle  de  Chypre ,  de  Candie  ,  de  la  Morée ,  l'a  {M'ivée  des 
avantages  qu'elle  avait  dans  les  mers  du  'XiCvant  ;  et  ma»tenant 
elle  n'envoie  que  rarement  des  vaisseaux  «Updelà  du  détroit  de 
Gibraltar  ;  encore  n'est-ce  que  pour  aller  dans  les  ports  d'Espagne 
«t  .de  Portugal. 

Depuis  la  fin  du  quinzième  siècle  »  les  progrès  que  les  autres 
peuples  de  l'Europe  ont  faits  dans  le  commerce  ,  les  conquêtes 
des  Turcs  qui  ont  soumis  les  Vénitiens  à  des  tributs  ,  et  même  à 
des^  vexations  ruineuses  ,  les  brigandages  des  Qarbaresques ,  les 
pirateries  des  Uscoques  j  qui ,  protégés  par  la  maison  ^'Autriche , 
ont  infesté  l'Adriatique  ,  et  les  efforts  -que  Trieste  a  faits  pour  at- 
tirer à  elle  le  commerce  de  cette  mer ,  ont  ruiné  presque  tota- 
lement celui  des  Vénitiens. 

Dans  l'état  actuel  des*  choses  les  deux  points  principaux  où  ils 
trafiquent  sont  le  Levant  et  l'Allemagne. 

L'«KportatioB  pour  le  Levant  est  un  objet  de  quatre  ou  cinq 
militons  de  livres  tournois  ,  et  donne  un  bénéfice  d'environ  un 
quart  ;  mais  les  avanies  des  Turcs  et  les  courses  des  pirates  le 
réduisent  de  jour  en  jour. 

'Pour  retenir  le  commerce  de  l'Allemagne ,  la  république  s'est 
appliquée  à  faire  tomber  le  port  de  Trieste,  et  comme  cette  ville 
jouit  de  l'avauntage  d'un  port  franc  ,  on  a  voulu  essayer  de  former 
à  Venise  un  établissement  semblable. 

Tome  VU.  j3 
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Ce  projet  a  parn  sasceptible  d'une  objection.  La  franchise  du 
port  de  Venise  ne  pourrait  avoir  lieu  que  pour  les  marchandises 
qui  viennent  du  Levant  ou  d'autres  pays  étrangers  à  la  destina- 
tion de  l'Allemagne  ;  car  il  n*y  a  point  de  raison  de  faire  le*méme 
sacrifice  au  commerce  de  l'Italie  septentrionale  ,  puisque  ce  pays 
ne  peut  guère  s'approvisionner  que  par  Venise.  Or  les  marchan- 
dises que  l'Allemagne  reçoit  par  le  golfe  Adriatique  ne  sont  pas 
d'une  telle  importance  que  la  conservation  exclusive  ou  l'ac- 
croissement de  ce  commerce  ,  compensassent  la  perte  que  la 
suppression  des  droits  de  douane  ferait  éprouver  au  gouverne- 
ment. Il  est  vraisemblable  qu'il  par\  iendrait  plus  sûrement  k  son 
but ,  en  modérant  ces  droits  ,  qu'en  les  supprimant. 

Les  registres  du  consulat  de  France  constatent  le  nombre  des 
bâtiments  français  entrant  à  Venise  ,  il  a  paru  de  quelque  utilité 
'  d'en  faire  le  relevé.  Il  en  résulte  que  de  1786  à  174a  inclusiye- 
meut ,  le  nombre  des  bâtiments  ,  sous  pavillon  français  ,  arrivés 
à  Venise ,  a  été  de  48  >  et  de  54  dans  l'intervalle  de  1748  à  1754. 
Cest  donc  loa  bâtiments  en  quatorze  ans ,  c'est-à-dire  sept  ou 
huit  vaisseaux  par,  an. 

Observations  sur  le  commerce  actuel  de  Venise,  Bases 
à  donner  à  un  traité  avec  cette  république  ;  moyens 
d'augment€r  nos  relations  commerciales  avec  elle 
et  les  pays  qui  avoisinent  ses  états.  —  Brumaire 
an  V.  {jJjT.  étr.) 

A  cette  époque  ,  on  était  occupé  de  préparer  un  traité  de  com- 
merce entre  les  deux  états.  Ce  mémoire  fut  rédigé  pour  indi- 
quer les  principales  concessions  à  exiger  du  gouvernement  vé- 
nitien. 

On  y  apprend  que  la  terre-ferme  produit  en  blé  ordinaire- 
ment deux  ou  trois  fois  ce  qu'il  en  faut  jpour  la  consommation  de 
ses  habitants  ;  mais  que  la  nécessité  d'approvisionner  aussi  la 
capitale  et  les  îles  de  la  Dalmatie  ,  rend  le  gouvernement  asse? 
difficile  sur  les  permissions  d'extraction  de  grains  ;  cependant  il 
en  fournit  quelquefois  au  Tyrol  et  à  la  Suisse. 

Les  soies  en  or  soja  ,  trames  et  organsin  ,  peuvent  sortir  libre» 
ment  ;  la  sortie  des  soies  grèges  est  prohibée. 
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L*intToductiou  des  marchandises  étrangères  est  contrariée  par 
une  multitude  de  lois  fiscales. 

Le  café  d'Amérique  paie  au-delà  de  quarante  pour  cent,  .tandis 
que  les  droits  d'entrée  pour  celui  d'Alexandrie  ne  s'élèyent  pas 
à  quinze. 

Les  droits  He  port  pour  un  navire  étranger  en  quarantaine  s'é- 
lèvent à  six  ou  sept  cents  francs  ,  et  pour  un  navire  libre  à  trois 
cents  francs. 

Lorsqu'un  bâtiment  étranger  se  trouve  dans  le  port  en  concur- 
rence avec  un  vénitien  destiné  pour  le  même  endroit ,  l'étranger 
ne  peut  commencer  son  chargement  qu'aprèç  que  celui  du  \é- 
nitien  est  terminé. 


s  VII. 

De  VarmÀe  de  terre  et  de  mer. 

Della  milizia  veneziana*    {Bill,  de  Murano ^  n**  368.) 

Stato  della  milizia  dello  stato  veneziano  di  terra ,  di 
mare,  e  de  presidii  della  città  ed  altri  luoghi  del 
suo  dominio ,yô/.  4'«  {BibL  de  Sienne.) 

Della  militia  maritima  libri  quatro  A\  Cristoforo  Ca- 
nale  gentilhuomo  venetiano.  (BibL  Nani  a  Venise , 
sœc.  xvr,  in-f'ol. ,  n**  21.) 

Le  moite  e  gloriose  impresé  de'  Venetiani  per  mare  ,  oltre  che 
all'aggradimento  e  alla  conservazione  della  repubhlica  furono  di 
quel  gran  vantaggio  che  ognun  puô  vèdere ,  feeero  anche  al  mondo 
tutto  conoscere  cheinnîun  tempo  questa  nazione  mapcè  d'  uomini 
nella  milizia  ;  maritima  sommamente  valorosi  ed  esperti  ;  ma 
applicati  que'  grand'  uomini  agli^  stud]  e  aile  facende  del  mare , 
poqo  o  nuUa  si  curarono  di  metter  in  carta  e  lasciar  a  posteri 
opéra  alcuna ,  la  quale  dell'  arte  loro  desse  una  piena  instruzione  , 
e  mostrasse  con  quai  addirizzamento  eglino  tante  belle  cose  ope- 
rassero.  Pensô  differentemente  Cristoforo  Canale ,  neppur  egli 
perô  mise  in  pubbhco  Topera  sua  ,  etc. 

i3. 
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M.  Morelli  donne  dans  sa  notice  une  Tie  de  l'autenr ,  et  une 
analyse  très-étendue  de  l'ouvrage.  Il  est  en  forme  de  dialogue  : 
les  interlocuteurs  sont  quatre  Vénitiens ,  savoir  : 

Vincent  Capello ,  capitaine  de  la  mer  ;  Alexandre  Contarini , 
procurateur  de  St.-Marc  ;  Marc-Antoine  Cornaro  ,  ancien  sage  du 
conseil  y  et  Jacques  Canale,  oncle  de  l'auteur,  Atrefois  baile  à 
Gonstantinople ,  et  depuis  conseiller  du  doge. 

Tomasini ,  dans  son  catalogue  des  manuscrits  existant  dans 
les  bibliothèques  de  Venise ,  cite  un  exemplaire  de  cet  ouvrage 
qui  se  trouvait  alors  dans  la  bibliothèque  du  jurisconsulte 
Alexandr  e  Zilioli . 

Militia  maritima  di  Ghristoforo  da  Canal.  {Bibl.  de 
Jean  François  Loredan ,  noble  vénitien ,  cataL  de 
Tomasini  y  in-4**«) 

Militia  maritima  di  Ludovico  Dolce  yenetiaiio,  o  vero 
di  messer  Ghristofano  Ganale,  spiegata  da  messer 
Ludovico  Dolce.  {BAL  de  la  reine  de  Suéde  y  au 
Fatican.) 

Militia  marittima  di  M.  Lodovico  Dolce  yeneziano ,  in 
dialogo,  indirizzata  air  illustrissimo  ed  ecçelentis- 
simo  signore  Duca  di  Fiorenza ,  V  anno  MDXLVin. 

[Bibl,  de  Sienne.) 

Alcuni  dicono  che  sia  opère  di  M.  Cristoforo  Cunale ,  $piegata 
solamente  dal  Dolce.  Cod.  Cari,  in-fol.  divisa  in  quattro  libri, 
sect.  XVI. 

È  un  trattato ,  diviso  in  quatro  libri,  nel  quale  discorre  délia 
mancanza  di  buoni  capitani  ;  lodane  alcuni ,  e  specialmente  messer 
Hieronimo  detto  il  Canaletto  ;  passa  a  dimostrare  che  niuno  in 
tal'  arte  puô  esser  perfetto ,  se  non  vi,  si  esercita  da  fancinllo  : 
dello  studio  che  in  ciô  posercT  i  Romani  :  cosa  abbisogni  a  un 
buon  capitano  :  non  tutti  gli  uomini  esser  atti  individualmente  a 
tutto  :  perché  Demostene  fugisse,  quando  restô  in  un  fattod*  arme  : 
chi  desse  Tesempio  di  navigare  :  délie  varie  sorti  de  navigli ,  e 
loro  misure  :  gli  antichi  non  avevano  piena  cognizione  di  navigare  : 
délia  qualità  del  legno  di  cui  deve  farsi  la  poppa ,  etc. 
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Modo  di  armare,  e  disarmare  una  galara.  Cod.  Cart. 
in-fol.  sec.  xyii.  {Bibl.  de  Sienne,) 

Mostra  particolarmente  la  nécessita  di  scerre  le  persone  per 
l'armamente  délia  galera  j  e  di  non  mettere  insieme  galeatti  con* 
dannati ,  con  quelli  di  liber  ta. 

Lettera  di  Fernante  Rossi ,  générale  dell*  artiglieria  y  al 
doge  ed  al  senato  di  Venezia ,  con  risposta  ad  al- 
cmie  objezioni,  fatte  dal  conte  Francesco  Marti* 
nengo  in  proposito  di  rimodernare  la  sua  artigleria , 
per  famé  uso  neDe  terre  délia Romagna.  Di  vienna 
29  di  novembre  1606.  E  autografa.  {BibLde  Sienne^ 

Dell'armata  deVenetiani.  {Aff\  étr,) 

• 

Correspondance  des  ambassadeurs ,  vol .  166^  —  1668. 
C'est  un  écrit  de  53  pages  sur  Tarmée  navale. 

Description  de  Farsenal  de  Venise,  (-4^«  ^^*)  '679. 

Correspondance  des  ambassadeurs ,  vol.  1697  —  1700. 

Brève  discorso  et  relatione  dell' arsenale  délia  repub* 
blica  di  Venetia.  {BibL  du  Roîj  n°  688 ,  in-fol.) 

Dans  un  recueil  intitulé  :   «  Memorie  istoriche  et  negotiationi 
dltalia. 

m 

Mémoire  servant  d-  éclaircissement  sur  les  forces  na*- 
vales  de  la  république  de  Venise ,  sans  nom  d'au- 
teur. —  Vers  1770.  Ç^J^T'  étr) 

Ce  mémoire ,  assez  court ,  a  été  écrit  par.  on  agent  français 
résidant  à  Venise. 

Les  Vénitiens  distinguent  leur  marine  en  plusieurs  classes. 
I*  Les  Taisseaux  de  guerre  et  les  frégates . 
%^  Les  chebecks  etles  corvettes. 
3**  Les  gfdères. 
4^  Les.galiotes. 
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5**  Les  brigantins. 

6*  Les  felouques  armées. 

7"  Les  nave  atte. 

Par  cette  dernière  dénomination  on  entend  les  bâtiments  de 
commerce  dont  le  gouyernement  se  réserve  l'emploi  en  temps  de 
guerre.  Ils  doivent  avoir  au  moins  soixante-douze  pieds  de  quiljie. 
Lorsqu'on  éprouva  des  insultes  des  Barbaresqnes  ,  on  rendit  un 
décret  en  faveur  des  négociants  qui  feraient  construire  des  vais- 
seaux assez  forts  pour  se  défendre.  On  leur  promit  de  leur  prêter 
gratuitement  des  canons  et  des  soldats.  Le  gouvernement  s'engagea 
à  leur  fournir  à  un  prix  modique  des  munitions  de  gaerre ,  à  mo- 
dérer en  leur  faveur  les  droits  d'entrée  et  de  sortie ,  et  à  contribuer 
aux  frais  de  construction. 

Les  Taisseaux  de  guerre  qui  se  construisent  à  Venise  ne  pas- 
sent jamais  quatre-vingt-dix  canons.  La  communication  des 
bassins  ayeci  la  mer  est  trop  difficile  pour  en  construire  de  plus 
gros. 

Il  y  a  ensuite  des  vaisseaux  de  80  et  de  74. 

Ceux  de  60  sont  nommés  grosses  frégates. 

Les  frégatines  portent  de  40  à  5o  calons. 

Les  chebecks  sont  armés  de  a4>  ' 

Les  corvettes  de  i  a  ou  16. 

Et  les  galères  de  5. 

La  république  a  actuellement  en  mer  neuf  vaisseaux  ,  une  fré- 
gate ,  deux  frégatig^s  y  trois  chebecks  ,  douze  galères  ,  six  brigan- 
tins ,  et  sept  ou  huit  felouques  armées.  Il  y  a  en  outre  en  ra- 
doub deux  frégates,  un  chebecky-et  sur  les  chantiers  quatre 
vaisseaux  de  80,  cinq  de  74»  outre  plusieurs  frégates  et  petits 
bâtiments. 

Les  galères  sont  presque  abandonnées. 

Les  galères  sont  montées  par  de  jeunes  nobles  qui  en  forment 
l'équipage  à  leurs  dépens.  La  république  ne  fournit  que  le  bâti- 
ment et  les  munitions ,  et  ne  paie  l'équipage  que  du  jour  qu'il 
vient  à  bord. 

Suivent  quelques  détails  sur  les  principales  charges  de  l'armée 
navale. 
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.Etat  de  la  solde  des  équipages^ 

Solde  par.  mois,  Noarritiare. 
lày. 

Capitaine  de  marine .... 4oo      —      48  li™  vënitiennes 

^ ,  .  ,^  Q  valant  la  mome 
Capitaine-lieutenant i  ao  — ■  4^  de  la  livre  tour- 
Premier  pilote , .  106  —  4^ 

Second  pilote. . .  • 4^  —  4^^ 

Contre-maître i  ao  —  4^ 

Médecin • 80  —  48 

Chirurgien '60  --  48 

Garde  d'artillerie 80  —  48 

Ecriyain •  a4o  —  48 

Sous-écriyain 4®  —  Sa 

Patron  de  la  chaloupe 56  —  3a 

Charpentier 4^  *~  3a 

Tonnelier 4^  —  3* 

Menuisier 4<>  —  3a 

Timonier  ,4 ^^  —  3a 

Cuisinier 56  —  3a 

Garçon  de  cuisine 48  ^--  3a 

Barhier 48  —  3a 

Matelot  de  i"  classe... ....  37  4s. —  a4     16  s. 

de  a* 3o  —  a4     16 

de  3* aa  —       a4     16 

Mousse la  —  la 

Chapelain 80        *—  «   Nourri  à  la  tabledn 

commandant. 

La  paie  augmente  de  moitié  en  temps  de  guerre  pour  tous  les 
^ades. 

État  de  la  solde  des  troupes. 

Par    mois. 

In&Bterï/e.  '  ArtiHerie. 

Colonel a43       —  434 

Lieutenant-colonel 317       —  37  a 

Major 186       —  3io 

Capitaine i55       —  a48 

Capitaine-lieutenant 86  16 —  i55 

Sous-lieutenant 80       —  ia4 
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Enseigne 62       —  qB 

Sergent 49  la —  68 

Caporal ^7       ' —  4^     8 

Soldat 3i       —  3t 

La*  paie  cl<$ft  troupes  est  la  même ,  soit  qu'elles  servent  'sur  terre 
soit  qu'elles  soient  employées  sur  mer.  Elle  augmente  de  moitié 
en  temps  de  guerre  sur  mer. 

Ce  mémoire  est  terminé  par  des  observations  sur  Tarsenal. 

Elles  ne  présentent  pas  des  renseignements  importants.  L'auteur 
évalue  le  nombre  des  ouvriers  attachés  à  farsenal'  en  temps  de 
guerre  k  3 ,000 ,  et  en  temps  de  paix  k  1,800 ,  mais  sur  lesquels 
il  n'y  en  a  que  7  à  800  d'occupés. 

Il  dit  qu'il  y  a  dans  la  salle  d'armes  de  q^oi  armer  cent  mâle 
hommes.  (Dans  un  mémoire  fait  en  1754  >  on  dit  pour  dix  mille , 
et  dans  une  note  critique  pour  trente  mille.  ) 

De  l'arsenal  de  Venise,  {^jf/l  étr.) 

Rien  ne  fait  connaître  l'auteur  de  ce  mémoire ,  ni  Pépoqfie  à 
laquelle  il  a  été  écrit  ;  mais  on  voit  en  le  lisant  qu'il  a  été  fait  par 
un  homme  accoutumé  à  observer  les  établissements  maritimes. 
Ce  mémoire  serait  d'un  plus  grand  intérêt  si ,  dans  ces  derniers 
temps,  l'arsenal  de  Venise  n'eût  pas  été  décrit  par  un  obser- 
vateur du  premier  mérite,  M.  Forfait,  dont  l'ouvrage  sur  le 
même  sujet  ne  laisse  rien  à  désirer. 

Le  manuscrit  dont  il  s'agit  ici  contient  une  description  assez 
sommaire  de  cet  arsenal  ;  une  notice  sur  les  magistratures  qui  en 
dirigent  l'administration  ;  des  renseigiiements  fort  olairs  suv  sa 
police.  M.  Forfait  a  traité  tout  cela  avec  plus  d'étendue.  Je  me 
borne  à  mentionner  ici  quelques  particularités. 

L'auteur  dit  qU'ou^  estime  à  1000  ou  1200  le  nombre  des  ou- 
vriers qui  sont  employés  dans  cet  établissement  en  temps  de 
paix  ;  mais  qu'il  n*y  en  a  jamais  vu  plus  de  quatre  ou  cinq 
cents. 

Il  apprend ,  et  c'est  ce  que  M.  Forfait  n'a  pas  dit ,  que  la  ré- 
publique fournissait  du  vin  à  ces  ouvriers  à  discrétion  ;  qu'on. mê- 
lait ce  vin  avec  deux  tiers  d'eau ,  et  qu'il  y  avait  dans  l'arsenal 
deux  ou  trois  robinets  où  les  travailleurs  allaient  en  prendre 
tant  qu'ils  Voulaient. 


V 
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U  y  a.  dans  Tarsenal  once  salles  d'armes ,  qui  y  au  dîre  des 
Vénitiens,    contiennent    de    quoi    armer    quatre -vingt    mille' 
hommes. 

L'aiàninistration  ne  fait  aucune  pixnrision  de  chanvre;  mais 
elle  oblige  tous  les  partici:dievs  qui  font  le  comjnerce  de  cette 
marahandise  y  à  emmagasiner  dans  l'arsenal  tous  lies  chanvres 
q)i'ils  font  venir.  C'est  un  avantage  pour  les-  négociants,  puis- 
quie^  les  magasins  ne  leur  coûtent  rien  :  e*en  est  un  plus  grand 
pour  Tétat ,  qui  à  chaque  instant  peut  connaître  toutes  ses  res^ 
sonrees  }  qui  cltoisit'les  matières ,  les  achète  à  mesure  qu'il  en 
a  besoin,  et  m  trouve  approvisionné  sans  avoir  fait*  des  avances 
de  fonds. 

Une  preuve-  de  la  bonté  des  cordages  qui  se  fabriquent  à  Ve- 
nise, c'est  que  le  gouvo^ement  est  dans  l'usage  de  donner  à 
ses  vaisseaux  un  tiers  de  moins  d'approvisionnement  en  ce  genre 
que  les  autres  nations.  Ainsi  quand  dans  un  autre  port  on  donne 
à  un  vaisseau'  sw  câbles  de  rechange  ,  les  Vénitiens  n'en  donnent 
que  quatre. 

Quand  l'importance  ^s  armements  n'exige  pas  qu'on  emploie 
des*  moyais  extraordinaires  pour -forma*  les  équipages,  le  gou- 
vernement trouve  des  gens  qui  se  vendent  volontairement 
pour  trois  ou  quatre  aUs.  Je  dis  se  vendent ,  car  les  hommes 
engagés  ainsi  sont  mis  à  la  chaîne , .  et  tant  qu'ils  sont  à  Ve- 
nise ils  ont  une  chaîne  au  pied  et  à  la  ceinture  pour  éviter  la 
désertion. 

Je  n'ai  trouvé  cette  particularité  nulle  part.  Elle  me  porterait 
à  croire  que  ce  mémoire  est  d'une  date  un  peu  ancienne. 

E'a^ceup  est  du  méttie  avis  que  IMT.  Forfait  sur  l'inféHorité 
des  tbiles  ài  voile  des  Vénitiens.  Il  ajoute  <}u'ils  avaient  faii^  venir 
un  Hollandais  pour  perfectionner  cette  manufacture.  Ceci  sact)  à 
nous  faire  juger  que  ^ancienneté  de"^  ce  mémoire  ne  remonte  ce- 
pendant pas  plus  haut  que  l'a  Gn  dur  i6^  siècle. 

L'anteut  entre  dkns  de  gNmds  détails  sur  lès  prix  de»  m«- 
chandises ,  sur  l'armement  des  vaisseaux ,  le  régjme  économi- 
que à  l'a  mer  ,  la  composition  des  rations  et  la  solde  des  divers 
grades.  * 

Il  assure  que  l'autorité  du  capitaine-général  s'étend  jusqu'à 
condamner  souverainement  aux  galèi^es  tous  les  individus  non 
nobles  qui  lui  sont  subordonnés ,  et  même  à  envoyer  un  patri- 
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cien  en  galère  à  Ja  chaîne;  mais  en  attendant  que  son  procès  lui 
soit  fait  par  le  sénat. 

Il  n'existe  point  de  récompense  pour  les  militaires  tstropiés  au 
service  de  la  république.  Seulement  il  y  a  un  méchant  hôpital  où 
Ton  reçoit  quelques  invalides ,  auxquels  la  république  donne 
4  sous  6  deniers  par  jour ,  sur  quoi  il  faut  qu'ils  s'entretiennent , 
car  on  ne  leur  fournit  que  le  coucher.  Aussi  l'auteur  ajoute-t-il 
que ,  lorsqu'il  alla  yisiter  cet  établissement ,  il  n'y  vit  que  deux 
ou  trois  hommes. 

Une  singularité  que  je  trouve  dans  ce  mémoire,  c'est  que ,  dans 
les  comptes  de  la  mai  lue  vénitienne,  l'année  n'est  que  de  onze  mois , 
et  chaque  mois  de  trente-trois  jours. 

Il  n'y  a  point  d'hôpital  pour  les  forçats  ;  ils  meurent  ou  gué- 
rissent sur  les  galères.  Quand  ils  sont  malades  ,  ils  sont  obligés  de 
payer  sur  leur  solde ,  qui  est  de  trois  livres  quinze  sous  par  mois  > 
non-seulement  le  chirurgien ,  mais  les  remèdes.  Il  parait  qu'on 
n'est  pas  fâché  d'obliger  les  forçats  à  s'endetter  ;  on  leur  fait  mém« 
assez  facilement  quelques  avances  pour  leur  habillement  ou  autres 
besoins  ,  afin  qu'à  l'expiration  de  leur  détention  ils  n'aient  d'autre 
parti  à  prendre  que  de  s'engager  .comme  rameurs  volontaires  pour 
s'acquitter. 

Ce  mémoire  est  terminé  par  une  suite  de  tableaux  de  la  solde 
des  équipages. 

Renga  in  senato  de  Nicolô  Sagredo  essendo  savio 
agli  ordini ,  propone  che  sia  raccommandato  alla 
Tigilanza  del  regimento  delF  arsenal  Tintrodur  agli 
appalti  in  tutte  quelle  fatture  ove  evidentemente 
non  répugna  el  pubblico  servizio,  20  maio  i683. 

Brève  descrizione  deU'arsenale  di  Venezia  fatta  Tanno 
161 3 — Cod.  Gart.  in-fol.,sec.  xvii.  {BihL  de  Sienne^ 

Brève  discorso  sopra  Farsenale  délia  serenissima  si- 
gnoria  di  Venezia  ,  fol.  10.  {BibL  de  Sienne.) 
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SECTION  III. 

HISTOIRE   GÉNJÉRALE   ET    PIÈCES   HISTORIQUES. 


S  I". 


Antiquités, 

Memorie  antiche  de'  popoli  Veneti  da  Alessandro  Zi- 
lioli.  {BibL  Zilioliy  a  f^enise,) 

Historia  Euganta  ab  Anselmo.  [BibL  J.B.  Ficheti,  — 
Montfaucon,) 

Michaelis  Ursini  pontifici  Polae  de  antiquâ  Venetorum 
origine  et  regione.  {BibL  du  Vatican,^ 

Cette  bibliothèque  renferme  trois  exemplaires  manuscrits  de  cet 
ouvrage,  sous  les  n^  5a8o,  6a8i  et  5a8a. 

Codex  membranaceus ,  scriptus  anno  circiter  1210, 
anonymi  scriptoris  rerum  Venetîarum.  [BibL  de 
Trévise'  —  Montfaucon.) 

Antiquiorem  neminem  gestorum  suorum  historicum  norunt 
Venetiani.  Agit  is  de  însulis  in  queis  sitœ  Venetiae ,  quarum  tàm 
fréquentes  et  tàm  jejunœ  exstant  notitise  :  habet  is  historiam  pa- 
triarcharum  Aquileiensium ,  Gradensium  ^  episcoporum  Torcellen- 
sium  et  Tenetianorum  ,  nec  non  summorum  pontifie um  ,  impera- 
torum  et  ducum  ;  additâ  brevi  narratione  familiarum  aliquot 
yeterum  patriciorum  ,  multùm  diversâab  iis  quae  vulgô  de  iisdem 
familiis  feruntur  in  chronicis  recentioribua^  Animadvertit  ipse 
D.  Apostolus  Zenus  Dandulum  in  historia  ,  quam  circiter  annum 
i35o  scripsit ,  frequentissimè  istius  scriptoris  libro  et  monumentis 
usum ,  cujus  anonymi  stylus  subbaibarus  et  incomptus  est  ac  s«- 
culi  istius  inelegantiam  olet. 

De  Hadriâ  civitate  varia  monumenta.  {Bib.  du  P^atican,) 
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M.  Antonii  Sabellici  de  vetustate  Aquileiensis  patries 
libri  sex.  {BibL  Naniy  a  Fenise.  —  In-4®,  n.  76.) 

Codex  quanti  sit  faciendus  ostendit  epistola  ejus  initio  à  Sabel- 
bellico  posita ,  etc.  (dit  M.  Mbrelli  dans  sa  notice)  : 

Varie  notizie  appartenenti  ail*  origine  di  Venezia  e 
dei  suoi  progressi  e  dell' origine  délie  famiglie  pa- 
trizie*.  {BibL  de  Marano ^  n®  54 1.) 

Gastaldo  grande  di  Venezia,  «ua   curigine.  {^Ibidem. 

—  N^  a4o.) 

§  IL 

Chroniques  et  histoire  genéAde. 

Chronicon  venetùm  seu  aquileiense  desinens  anno 
1008.  [BibL  Riccardi ,  a  Florence.  —  In-fol.^  n**  11.) 

Istoria  antichissima  délia  città  di  Venezia  delV  anno  49 
fino  ail  anno  888. 

,  f{  BibL  Magliabechiane ,  a  Florence^ 

Il  codice  in-fol.  di  pag.  100,  è  più  del  secolb  xv. 

È  scritta  in  latino  da  anonimo  ;  ma  è  mancante ,  e  in  molti 
luoghi  il  carattere  afïatto  Svanito. 

Cronica  venetiana  fino  io4o,  —  Historia  venetiana 
in  carta  pecora.  [BibL  du  Roi.  N^  2176  —  iSai , 
in-fol.) 

Le  premier  des  titres  est  écrit  sur  là  couverture ,  le  second  sur 
un  dès  premiers  feuillets.  Ce  manuscrit  a  passé  dans  les  biblio- 
tllè({ues  Ségnier ,  Coislln  et  St.-Germain-des-Prés.  Il  est  écrit  sur 
parchemin ,  comme  &n  le  voit  par  le  second  titre. 

'Eh  voici  le  commencement  :  Capitolo  primo  del  txordio  délia 
cranicha  délia  nobel  citade  de  Venetia,  délia  sua  provineia  et  destretto» 

In  questo  tratado  si  è  la  cronicha  4^lla  magnifiea  et  nobel  eitade  de 
Venetia  et  del  tutto  suo  destretto  ;  laquale  citade  èstada  edificada  da 
veri  et'bsni  Chmtianii 
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.Cet  OQTnige  est  un  des  plus  détaillés  que  j'^ie  trouir^s  sur  les 
premiers  temps  de  la  république. 

Les  conquêtes  d'Attila  y.  sont  racontées  fort  ai^  long.  -Il  Ta  jus- 
qu'an  règne  de  Dominique  Centurini ,  1 140  on  i  i4i> 

On  voit  que  celui  qui  a  noté  ce  manuscrit ,'  conime  se  termi- 
nant en  1040  ,  s'est  troiiipé  d'un  siècle. 

Chronicon  venetum  desipit  in  Andrœfttn  Dandulum. 
(BilfL  de  la  reine  de  Suède  y  au  F'atican,) 

Ghronica  veneta  ab  apno  ig6  ad  annum  j 266,  item    196-1266. 
aliae  brèves  chronicae  ejusdem  urbis.  3id, 

Chronicon  venetum  yîbid, 

Storia  veneta  di  Martin  da  Ganale.  {'BiBl,  Riccardi.)  > 

Piuttostb  che  opéra  originaie  pare  che  sia  questa  una  traduzione 
di  più  pazzi  di  latini  scrîttori  délie  cose  di  Venezia  ,  in  modo  perô 
che  terminé  una  continuata  narrazione  istorica.  Questa  è  distinta 
in  due  parti.  La  prima  comincia  dalla  fondazione  délia  città ,  e 
progredisce  fino  al  i  fkSy  ;  la  seconda  fino  al  i  275.  Lo  scrittoresi 
annunzia  da  se  medesimo  nel  preambulo  alP opéra,  e  dice  d'aver 
preso  a  scriverla  in  Francese  perche  cotai  lingua  è  la  più  accetta 
air  universale. 

I H  S  MCcccLxxxn  die  xv  novembiis  ex  chronicis  Do- 
mini  Andreae  Dandoli,  inclyti  Yenetiarum  ducis, 
quibu$  très  primi  libri  deficiunt,  hic  ergo  incipit  liber 
quartus.  {Bibl.  du  Roî^  5o44  -^6162  —  10444} 
in-4^.)  5 

Ce  manuscrit  provient  de  la  bibliothèque  Colbert  ;  il  contient 
depuis  le  quatrième  jusqu'au  dixième  livre  de  la  chronique  de  Dan- 
dolo  ,  c'est-à-dire  depuis  les  temps  antérieurs  à  là  fondation  de  la 
république ,  jusqu'en  i  aSo  ;  ensuite  une  Uste  des  doges  ,  depuis 
Paul-^uc  Anafeste  jusqu'à  7ean  Morosini. 

Andreae  Danduli  Venetorum  ducis  chronicon  venetum 
a  pontificatu  S.  Marci  ad  annum  i339.  [Bibl.  de 
Saint-^lAarc  ^  in-4^,  folior.  l64  n®  i^oo ,  provenant 
du  cardinal  Contarini,) 


Ab  urbe 

conditâ 

1280. 


Ab  u.  c. 
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Andreae  Danduli  dùcis  Venetiarum  commentaria  histo- 
riae  cîvitatis  et  reipub.  Venetiarum.  {Bi5l.  du  Fa- 
tican.) 

Andreae  Danduli  chronicon ,  îBidé 

Ab.  u.  c.     Incipit  cronica  Venetorum    édita  pcr  serenissimum 
'  ^*  dom.  Andream  Dandulo  Venetiarum  ducem.  {Bihl, 

du  Roi.  _N°5875,  in-fol.  _ 

Cet  exemplaire  ne  contient  que  la  chronique  de  Dandolo  ;  mais 
elle  est  complète. 

Excerpta  ex  chroniçis  domini  Andreae  Dandulo  incljti 
Y  enetiarum  ducis ,  ad  calcem  subjicitur  catalogus 
ducum  Venetiarum  ab  urbis  origine  et.Paulutio 
Romano  primo  duce  ad  annum  i48o  et  Johannem 

Mocenicum.  (^BibL  du  RoL^-  N**6i62,  in-fol.) 

• 

Je  copie  ce  titre  sur  le  catalogue  ;  car  je  n'ai  pu  voir  ce  manu- 
scrit ,  attendu  qu'on  ne  Ta  pas  retrouvé.  Le  catalogue  an- 
nonce qu'il  avait  été  écrit  en  148a  ;.  qu'il  provenait  de  la  biblio- 
thèque Colbert,  et  qu'il  y  avait  à  la  suite  un  autre  ouvrage 
intitulé  : 

Informazione  data  per  Paolo  Moresini  a  Cechô  Simo- 
neta  conseier  del  signor  di  Milano  duca  Francesco. 

Insignis  cronica  Venetorum  édita  per  serenissimum 
dominum  Andream  Dandulo  inclytum  Venetiarum 
ducem  et  primo  de  pronosticatione  urbis.  {BibL  du 
Roi.  —  N«  396 ,  B.  in-fol.) 

Ce  manuscrit  provient  de  la  Sorbonne. 

Ab  u.  c.     Andreae  Danduli  ducis  Venetiarum  chronicon  ab  orbe 

^    ^*  condito  usque  ad  ejus  tempora,  desiderantur  très 

priores  libri  et  tria  capitula  quarti ,  item. 

Chronicorum  Raphaelis  de  Caresinis  cancellarii  veneti 
fragmentum.  {BibL  dû  Roi. —  N»  6874,  in-fol) 
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La  chronique  de  Dandolo  et  la  continuation  par  le  grand  chan- 
celier de  Venise ,  Raphaël  Caresini,  sont  imprimées. 

Ici  la  chronique  de  Dandolo,  qui  ne  Ta  que  jusqu'.^  1^78  *  a 
.  été  continuée  en  quelques  pages  par  un  anonyme  jusqu'en  i34a. 
Le  fragment  de  Raphaël  Caresiniva  jusqu'en  1887 . 

Chronica  coin{)lida  e  fatta  per  ^o  nobile  e  venerabile 
homo  mis.  Raffain  de  Charexini  dignissimo  chan- 
cellier  de  Veniexia.  (BibL  Farsettiy  a  f^enise,) 

C'est  une  ancienne  traduction  de  la  chronique  latine  de  Carre- 
sinii»  qui  fait  suite  à  celle  d'André  Dandolo ,  et  qui  a  été  imprimée. 

Chronica  Venetiarum  lib.  X,  ab  Andréa  Dandulo.  {Bibl, 
de  Murano ,  in°  869 ,  in-fol.) 

Chroniche  venetiane  del  Dandolo.  [BibL  Grimani y  a    Abu. c. 
Venise^  in-fol.) 

Cronica  di  Venetia.   {BibL  du  fiai.  —  N®   io443, 

Ce  manuscrit  est  du  quatorzième  siècle.  U  est  écrit  sur  par- 
chemin ,  et  se  compose  de  vingt-deux  feuillets.  En  voici  le  com- 
mencement : 

«  Qua  se  comença  la  cronica  de  la  citate  e  de  tuta  la  protencia 
«  de  Venexia  per  li  anni  del  nostro  signor  partidi  e  del  cômença- 
«mento  como  fù  ordenadi  e  fatti  li  doxi  e  dé  le  lor  lodevole 
«opération  soto  de  queli  fa  te   summaria  mention  faendo. 

■  Qum  co  sia  cosa  che  dio  omnipotente  dal  quai  tute  le  cose  ave 
m  so  principio  el  dogado  de  Venexia  dentro  li  al  tri  principadi^etc, 
«  io  Andréa  Dandolo  procurator  «delà  glexia  de  messer  sah 
«  Marco ,  etc. 

Pour  connaître  ce  que  c'est  que  ce  manuscrit ,  il  suffit  de  re- 
courir à  ce  passage  de  la  préface  de  la  chronique  ^e  Dandolo , 
tom.  Xll  de  la  collection  des  «  Rerum  italicarum  scriptores.  » 
Voici  ce  que  dit  Muratori  : 

«  Vidi  in  bibliothecâ  Estense  codicem  manuscriptum  in  quo 
«  chronicon  idem  continetur  a  libro  quarto  exordium  ducens  et  in 
«  finem  quincti  desinens ,  ibi  sequitur  ejusdem  Danduli  chronicon 
«  abbreviatum  cum  bocce  tituio  :  In  Çhris(i  nçmine  amen  incipi^ 
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«  ekromea  per  annos  dommi  dwisa  de  urbis  et  tosiur  provmdœ  Vene- 
«  tiœ  initia,  constitutione  dueum ,  ac  taudabUihut  operatiombus  sub 
«  ipsis  gestis  suwunariè  faciens  gt^nrioiMin.  Heic  antem  poct  enarra- 
«  tam  Venedamm  fundationem ,  vitae  ducum  yenetoram  haben- 
«  tnr  à  Paulntio  usque  ad  Bartholomattm-Gradoniouni  dacem,  ad 
«  eum  nempe  qui  in  ducatu  Dandulum  ipsum  prapcesëit ,  illomm 
«  rebtts  gestis  breviter  exhibitis ,  reliquis  yero  omissis ,  que  ad 
«  aliarum  gentium  historiam  spectant. 

«  His  aatem  yerbis  cbronicon  istad ,  sive  breviarium  exorditur 
«  Dandulus  :  Cwn  deus  omnipotens  à  quo  omnia  subsistentia  sump- 
«  serunt  initium ,  Venetorum  ducatum  in  ehristianorum  principibus 
«  miri/icè  exaltaverit ,  quod  suprà  dùeto  respectu  ah  ipsiiu  principiù 
«  suis  lauiiabUibus  operationibus  nosèitur  processisse ,  de  qiûbus  mo- 
«  demi  et  Juturi  injormati ,  de  bono  in  melius  debent  rationabiiiter 
«  profieisci:  ob  hoc  egoAndreas  Dtmdolo  proposai  sub  brevi  compendio 
*provinciœ  f^enetiarum  initium  et  ipsius  ikcrementum,  et  prout  sub 
«  ducibus  constitutis  notahiUa  facta  fuerunt ,  summatim  enarrare,  Sed 
«  si  quisd^prœdictis  latiorem  notitiam  habere  desiderat,  ad  ckronicam 
'«  a prœsenti  auctore  compositam  recursum habere  debeat,  etc.» 

On  Toit  par  cette  citation  : 

i^  Que  Dandolo  a^ait  écrit  une  grande  chronique  et  un 
abrégé  ; 

2^  Que  Muratori ,  qui  a  publié  la  chronique ,  trouva  un  ma- 
nuscrit de  Tabrégé  dans  la  bibliothèque  de  la  maison  d'Est  ; 

3'  Que  le  manuscrit  de  la  bibliothèque  du  roi  n'est  autre  chose 
que  cet  abrégé ,  excepté  qu'au  lieu  d'être  écrit  en  latin  ,  il  l'ect 
en  dialecte  vénitien  ; 

4**  Qu'enfin  cet  abrégé  contient  la  notice  des  principaux  évène* 
ments  de  l'histoire  de  Venise ,  depuis  la  fondation  de  cette  ville 
jusqu'au  règne  de  Barthélemi  Gradenigo,  c'est-à-dire  jusqu'à 
l'an  1339. 

u.c.     Annales  reipubblicae  venetae  usque  ad  annum  i34â. 
(Bibl,  Bodleiana,) 

Kh  n.  c.     Ghronicon  a  mundi  initio  ad  annum  Christi  circtter 

'  ^  '  1446,  in  quo  séries  eadhibentur  regum   omnium, 

imperatOFum ,  pontificum  ac  ducum  prsecipue  Ve» 
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nètonitn  ,  quorum  postremiis  est  Andréas  Dandiilè. 
(^BibL  de  SairU-Marc  ,  in-foL  saec.  iiv,  foliorùm  gij. 

-  N»  399.) 

Il  y  a  sûrement  erreur  dans  l'énoncé  à^é  cette  date  ;  d'abord 
rbîstoire  ne  Jient  aller  jtisqu'ali  mîlièa  du  quinzième  siècle  y%\\t 
manuscrit  est  du  quatorzième;  en  second  lieu,  André  Oandolo  ne 
régnait  pas  en  1446,  mais  en  i346* 

Epistola  Bénin  tendit  deRâvagtiànis,  canceUarii  Vcne- 
tiarum^  \\\  commendationemchronicorumeditorum 
per  Ândream  Dandulum ,  ducem  Yenetiarum ,  data 
consiliariis  civitatis  Venetiarum  an.  i352.  {fiibU  de 
Murano.  —  In-foL,  n"  778.) 

.  Cette  épîlte  est  stûvie  d'un  ouvrage  itititulé  : 

Cronica  Venetiarum  secundùm  Benintendi  cancella^ 
riura  ^us  usque  ad  anniiin  976. 

Cronica  veneta  per  annos  domihi  divisa  sub  brevi  tî-     Ab  n,  e. 
•   tulo  compilata.  {Bibl.  du  Roi.  —  N°  6877 ,  in-foLJ         '^^• 

Ce  manuscrit  est  écrit  sur  yéiin  ,  et  a  quarante-deux  feuillets. 
Cette  chronique  va  jusqu'en  i35l. 

On  a  joint  à  cet  exemplaire  ^lnsiëuh«jiutrefl  pièces  dont  je  fâft 
mention  ailleurs. 

Chronica  rerum  venetaram  ad  annoni  i36a.  i^Bibl.     Abu.r. 
Ambrosienne^ 

Chronicon  patavînum  et  chronicon  venetum.  (jBibL 
Pauli  Tarvisu,  -^  Montfaucon^ 

Cronicon,  Venetiarum  nobiliatn  Tiroruin  et  rerdm     Abu.c. 
notabiUum.  (Bibl.  du  Roi.  —  N"  loiiS ,  1^.4°.)  '^*°' 

Ce  volume  commence  par  une  notice  des  évé^iemepts  ^e 
rhistoîre  de  Venise ,  depuis  sa  fondation  jusqu'à  la  guerre  de 
Chiozza. 

Cette  notice   coirtienC  trente -neuf  feuillets;  puis  vient  le  ca- 

Tome  VII.  \L\ 
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taI6gu6  des  maisonê  patriciennes  •  des  papes ,  des  cardinaux  et 
'  des  patriarches  vénitiens ,  avec  leurs  armoiries  coloriées. 

Abu.c.     Croniche  di  Veàetia  con    le  armi.    (  BibL  Gnmani , 
'^«3.  i  reriise,  in-fol.) 

L'istoria  venexiana  di  Gio.  Giacomo  Garoido,  segre- 
tario  dell*eocelso  consiglio  de'X,  divisa  in  dieci  libri 
e  contenuta  in  quatro  tomi  separati.  Da  Attila  sino 
àir  anno  i383.  (Bipl.  de  Samt'^Mcûrc,  —  In^foI. 
folior.  701,  n**  2 3.) 

Ab  u.  c.     Storia  e  cronica  di  Yenezia  da  Gian  Giacomo  Caroldo 

'    *'  segretario  delFeccelso  consiglio  de*  X,  al  serenis- 

simo  prencipe  ed  eccellentissimi  senatori  e* gentil- 

uomini  dell' eccellentissima  repubblica  di  Yenezia. 

{Bibl.  de  Murano^  —  In-fol.  n**  870.) 

Otte  histoire  va  jusqu'à  l'année  i354-  La  copie  de  la  biblio- 
thèque du  roi ,  dont  il  sera  fait  mention  ci-après  ,  est  plus  com- 
plète, puisqu'elle  va  jusqu'en  1 38a. 

Abu.c.     Aliud  èxemplar,  ibid.  —  N°  36o. 

i36i. 

Celle-ci  ne  va  que  jusqu'à  l'an  1061. 

Abu.c.     Historia  di  Yenetia  dal  principio  delta  città  sino  ail' 
i38a.  anno  i382  scritta  da  Dom.  Gio.  Giacomo  Caroldo 

secretario  dell'eccelso  consiglio  di  dieci.  (BiiL  du 
Roi.  —  N^  9959.) 

3 

C'est  un  volume  in-P  de  3o3  feuillets  ,  d'une  écriture  serrée , 
'  mais  très-lisible. 

Marc  Foscarini ,  dans  son  Histoire  de  la  Littérature  vénitienne , 
parle  de  cet  ouvrage  au  livre  des  Chroniques  ,  pag.  iBy, 

«  Mentre  questi  dettava  in  latino  gli  annali  suddetti  Gio- 
Jacopo  Caroldo,  segretario  del  consiglio  di  dieci ,  uomo  lunga- 
mente  esercitato  in  negoziati  importanti ,  dentro  e  fuori  délia 
città.  Fù  résidente  in  Milano  ed  ebbe  il  merito  d'essere  il  primo  a 
scoprira  la  lega  di  Cambrai  9  dandone  di  là  indizj  non  oscuri  al 
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seuato  (V.'Bembo  ,  Istoria  venet.  lib.  VU ,  pag.  189  —  190.}  Fù 
altressi  segretario  del  consiglio  di  dieci ,  siccome  abbiamo  dal 
Sansovino  ,  p.  SgS  ,  e  da  un  luogo  délia  sua  cronaca  si  raccoglie 
cfae  nel  149^  ^^^  statô  in  Soria. 

«  Componeva  i  proprj  in  Tolgar  Ungua  e ,  secondo  il  Sansovino, 
gli  tiro  avanti  sino  atempi  suoi.  Giè  non  ostante,  gli  esemplari 
per  noi  veduti ,  che  non  furono  poc)ii ,  mancano  de  gli  ultimi 
cento  quarant*  anni ,  ne  quali  prob$d>ilmente  dovea  consistere 
il  pregio  maggiore  deir  opéra. 

«  Xa  cronaca  del  Caroldo  è  compressa  in  dieci  libri ,  e  va  fino 
alla  morte  del  doge  Andréa  Contarini  ,  awenuta  nel  ,1 383  a  5  di 
gingno.  Précède  un  proemio  con  questo  titolo  al  ser^^  prencipe , 
alU  mag^^  e  clat*^^  senatori  et  gentilhuqmeni  délia  ecc»*»  repuhblica 
^veneta  Vhumil  servo  Joan^Jacomo  Caroldo  secretario  delV  illustrissimo 
concilio  de  dieci  pace  et  perpétua  fèlieità,  Sogliono  gli  uomini,  etc. 
La  cronaca  commincia  Attila  rè  degli  Eruli  e  si  cbiude  ,  con  Tora- 
zione  in  morte  che  Antonio  Contarini ,  yescovo  diCandia,  fece  al 
suddetto  doge  :  le  ultime  parole  di  questi  adni  sono  ,  esstndo 
ormai  'venuto  Vkora  ehe  andiate  a  ripossare.  Il  Sansovino  (  loco 
cittato)  afferma  che  il  Caroldo  abbia  seritto  fino  a  suoi  tempi. 
Trè  soli  libri  sene  conservano  nella  liforeria  di  S.  Marco ,  al 
n°  XXIII  frà  codipi  italiani.  Due  esemplari  di  essa  cronaca  stanno 
frà  nostri  manoscritti;  ma  ne  anche  questi  eccedouo  Tauno  i38a, 
uno  è  8egnato\col  n^  CCV  ,  scrltto  nel  secolo  sestodecimo,  in 
foglio  massimo ,  di  car.  398  ;  Taltro  è  in  foglio  più  picciolo ,  di 
carattere  più  récente  e  diviso  in  due  parti  notate  v^  CXXXVI , 
CXXXVII.  La  prima  contiene  nore  libri  con  un  indice  délie 
cose  notabili  assai  copioso  ;  la  seconda  )ia  il  solo  libro  decimo  , 
che  agguaglia  nella  mole  tutti  insieme  i  precedenti.  Furono  tras- 
critte  da  Giovanni  Tiepolo  nel  1597  ,  come  si  legge  nel  fine  di 
ciascheduna  ,toltone  i  primi  trè  libri  copiati  d'altra  mano  nel  1606. 

«  Roberto  Lio  ,  segretario  del  consiglio  di  dieci ,  abbreviè  la 
cronaca  del  Caroldo.  Neppur  questo  compendio ,  che  è  appresso 
di  noi  al  n^  CXXXIX  ,  va  più  oltre  del  i383  ,  indizio  che  an- 
che un  secolo  fà  non  giravano  attomo  altri  esemplari  che  quelli 
d*oggidi.  Aggiunge  peso  ail'  autorità  di  Roberto  Lio  V  essersi  egli 
dilettato  di  raccogliere  e.trascrivere  somiglianti  antiche  scritture  , 
perè  uni  tn  questo  codice  altre  notizie  varie  ,  tratte  da  divei'si 
scrittorî. 

l4  . 


,  \ 
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«  Comunque  sia ,  vi  ha  il  suo  buono  (  il  Caroldo  )  anche 
nelle  cose  antiche  ,  e  perô  il  nostro  autore  si  aiinoTera  frà  i  mi- 
gliori  cronisti  ,  poiche  il  Teggiamo  citato  Tolentieri  anche  dai 
moderni  :  e  ciô  che  più  rileva  ,  se  ne  valsero  Marco  Barbare  e 
Paolo  Rannnsio ,  il  fino  giudicio  dei  quali ,  e  fesser  eglino  stati 
yicini  al  tempo  del  Caroldo  ,  non  iascia  dubitare  che  non  fossero 
bene  informati  circa  il  valere  di  lui. 

*>Con  tutto  ci6  la  sicurezza  diquesta  cronaca  si  palesa  ai  leg- 
gitori  un  po'  tardi,  niercè  che  o^e  tocca  Y  iufanzia  del  goremo  , 
ella  è  ripiena  di  frivolissimi  racconti ,  quantumque  Bemardo 
Giastiniano  gU  avessé  poc'  anzi  riprovati  e  derisi  in  alcun  akro  ; 
ma  quando  Tautore  è  fuori  di  qnelbujo  ,si  osserva  caminar  franco 
e  vie  pm  dopo  il  secolo  undecimo.  Nelle  cose  poi  del  mille  tre- 
cento  forse  niuno  è  che  in  pienezza  o  in  diligenza  lo  avanzi  :  lo 
dimostra  il  volume  stesso  ,  mentre  cinque  interi  libri  Tautore  im- 
piega  nel  descrivere  le  cose-  di  questo  tempo  ,  i  quali ,  rispetto 
alla  mole ,  eccedono  le  due  terze  parti  delPintiero  lavoro  » . 

Le  résultat  de  ces  passages ,  extraits  de  Foscarini ,  est  que  Fos- 
carini  a  vu  trois  exemplaires  de  l'histoire  ou  chronique  de  cet 
auteur,  Tun  incomplet  à  la  bibliothèque  St. «Marc,  qui  ne  con- 
tient.que  trois  livres  ,  et  deux  autres  qu*il  possède.  J'en  vois  un 
quatrième  indiqué  par  Tomasini ,  dans  son  catalogue  des  manus- 
crits existants  dans  les  bibliothèques  publiques  et  particulières  de 
Venise  ,  comme  se  trouvant  dans  celle  du  jurisconsulte  Alexan- 
dre Zilioli  ;  mais  Tomasini  écrivait  un  siècle  avant  Foscarini  : 
peut-être  le  manuscrit  cité  par  le  premier  est-il  un  de  ceux  dont 
parle  le  second. 

Le  manuscrit  de  la  bibliothèque  de  St. -Marc  ,  cité  par  Fosca- 
rini ,  dont  Touvrage  a  été  publié  en  17S7  ,  ne  contenait  que 
trois  livres  ;  cependant  le  catalogue  dçs  manuscrits  de  St.-Marc  , 
donné  par  Zanetti  en  174  <  »  ^i^  ^tis  le  n**  aS  une  chronique  de 
Caroldo  en  dix  Uvres. 

Quoi  qu'il  en  soit ,  ceux-ci  sont  divisés  en  deux  parties ,  dont 
I4  première  contient  neuf  livres  et  la  seconde  un.  Ces  chroniques 
ne  vont  que  jusqu'à  l'année  i383  ;  mais  il  parait ,  d'ajnrès  le  té- 
moignage de  Sanso\ino  ,  que  Carojdo  avait  poussé  son  travail 
quarante  ans  plus  loin. 

L'exemplaire  qui  est  à  la  bibliothèque  du  roi  parait  différer , 
sous  plusieurs  rapports,  de  ceux  que  Foscarini  vient  de  décrire. 

D'abord  il  n'y  a  point  de  table. 
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a^  Le  dixième  livre  ii*est  point  à  lai  seul  d'une  étendue  égale 
à  celle  qu'occupent  les  neuf  autres  ensemble. 

3°  L'ouvrage  n'est  point  divisé  en  dix  livres  ,  mais  en  onze.* 

Le  volume  commence  par  Tépitre  dédicatoire. 

Le  premier  livre ,  feuillets  a  -  7  ,  contient  les  événements  qui 
se  passèrent  depuis  Attila  jusqu'à  l'exil  desQbelerio  ,  c'est-à-dire 
au  commencement  du  neuvième  siècle. 

Le  second  livre ,  feuillets  7  -  38 ,  conduit  jusqu'aux  premières 
années  du  onzième  siècle. 

Le  troisième  livre  ,  feuillets  38  -  64»  jusqu'en  1249. 

Le  quatrième  livre ,  feuillets  64-83  ,  jusqu'en  i  a8o. 

Le  cinquième  livre  ,  feuillets- 8  a  -  m  ,  jusqu'en  i3a8. 

Le  sixième  livre  ,  feuiUets  iia  -  ia6  ,  jusqu'en  i34a* 

Le  septième  livre  ,  feuillets  127-1 55  ,  jusqu'en  i354. 

Le  huitième  livre  et  les  suivants  sont  reliés  de  manière  à  jetei* 
de  la  confusion  dans  le  manuscrit.  Le  8*  commence  par  l'élection 
de  Marin  Palier ,  qui  eut  lieu  en  i354> 

Les  feuillets  se  suivent  depuis  le  n^  i55  jusqu'à  180  ;  mais 
après  celui-ci  vient  le  feuillet  ai  i ,  qui  n'appartient  point  à  ce  livre. 
C'est  dans  le  livre  XI  qu'on  retrouve  après  le  n®  a 60  la  série  deS 
feuillets,  c'est-à-dire  181,  et  les  suivants  jusqu'à  190 ,  où  se  termine 
ce  livre  par  la  mort  de  Jean  Delfino ,  en  1 36f . 

Le  neuvième  livre  commence  au  feuillet  190 ,  par  l'élection  de 
Laurent  Cdsi ,  qui  fut  en  effet  le  successeur  de  Delfino.  Les  feuil- 
lets se  suivent  jusqu'au  n*  aie,  après  quoi  on  trouve  le  n°  a6i.  Il 
faut  donc  se  reporter  an  livre  huit ,  où  après  le  n°  180  on  trouve 
le  no  an,  qui  conduit  jusqu'au  feuillet  ai4 ,  où  le  neuvième  livre 
se  termine  par  la  mort  de  Marc  Cornaro ,  en  1367. 

Le  dixième  livre  commence  au  feuillet  a  1 4  »  par  l'élection 
d*André  Gontarini ,  successeur  de  Marc  Cornaro.  Les  feuiUets  sont 
en  ordre  jusqu'au  a49 ,  où  le  livre  se  termine  par  la  paix  faite 
entre  la  république  et  le  seigneur  de  Padoue ,  François  Carrare  y 
laquelle  paix  eut  lieu  en  1373. 

Le  onzième  livre  commence  à  cette  paix ,  et  au  feuillet  349. 
Les  feuillets  se  suivent  jusqu'au  a6o«,  après  quoi  on  trouve  les 
feuillets  181  — axo,  qui  comprennent  la  fin  du  huitième  livre , 
et  le  commencement  du  neuvième  ;  enfin,  après  le  feuillet  aïo ,  on 
reprend  la  suite  du  onzième  livre  par  le  feuillet  a 6 x,  et  ce  livre  se 
termine  au  feuillet  3o3 ,  où  l'auteur  raconte  la  mort  du  doge  André 
Contarini  ,  qui  eut  lieu  en  i38a. 


Ab  u.  c. 
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Mittai'élli ,  dans  sa  bibliothèque  des  manuscrits  du  monastère 
des  Camaldufcs  de  S.-Michel,  prés  de  Venise  ,cite  quatre  copies 
de  cette  histoire  ;  mais  elles  sont  moins  complètes  que  celle-ci , 
car  Tune  ne  va  que  jusqu'à  Tan  i354  >  l'autre  jusqu'en  1061.  Il 
parle  d'un  troisième  exemplaire  qui  se  trouve  dans  la  bibliothèque 
Farsetti  ^-ét  qui  va  jasqu'en  i38a  ;  enfin  il  en  cite  un  quatrième 
comme  existant  dans  la  bibliothèque  de  S.-Michel ,  mais  ne  corn* 
prenant  que  Tintervalle  de  i36i  à  i383. 

On  voit  que  le  manuscrit  de  la  bibliothèque  du  roi ,  quoique 
sa  division  ne  paraisse  pas  être  la  même  que  celle  des  manuscrits 
décrits  par  Foscarini ,  contient  la  même  chose ,  et  se  termine  à  la 
même  époque. 

Je  ne  suis  pas  éloigné  de  croire  que  ce  livre  est  imprimé ,  du 
moins  je  crois  l'avoir  vu  cité  ;  mais  je  n'en  ai  jamais  eu  sous  les 
yeux  d'autre  exemplaire  que  la  copie  manuscrite  ,  qui  est  le  sujet 
de  cette  notice. 

Délie  historié  di  Gian  Giacomo  Garodo  libri  undeci. 
{Bibl.  du  Roi.  —  N°  2178  —  i524,  in-fol.) 

On  voit  par  ce  titre  que  cet  ouvrage  devrait  être  le  même  que 
le  précédent  ;  mais,  au  lieu  de  plus  de  600  pages ,  il  n'en  a  guère 
qu'une  centaine. 

On  y  trouve  d'abord  l'épîti^e  dédicatoire  de  Caroldo  (  et  non 
pas  Garodo  comme  on  l'a  écrit  dans  le  titre.  ) 

Vient  ensuite  la  chronique ,  qui  commence  de  même  que  dans 
le  manuscrit  décrit  ci-dessus. 

Le  premier  et  le  second  livre  sont  transcrits  de  suite  ;  mais  le 
second  n'est  pas  terminé.  Il  ne  va  que  jusqu'au  dogat  de  Pierre 
Candiano  III,  qui  mourut  en  9 1^3.  Deux  feuillets  sont  restés  en 
blanc.  La  chronique  recommence  ensuite  à  l'aii  1084  9  et  va  jus- 
qu'en ii3o.  On  voit  que  cet  exemplaire  de  l'histoire  de  Caroldo 
ne  va  pas  jusqu'à  la  fin  du  troisième  livre  ,  quoique  le  copiste  eu 
ait  annoncé  onze. 

Gronica  di  Venezia  di  Gio.  Giacomo  Caroldo.  {BibL 
Zilioliy  a  Venise,  In-fol.) 

Gronica  veneziana  di  Rafain  de  Garesini,gran  cancel- 
liere ,  tradotta  nel  dialetto  veneziano ,  finisce  circa 
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il  (logado  di  Niccolo  Veniero.  {Bibl.  de  ScUnt^-Marc. 

—  In-4°,  folior.  53,  n**  17.) 

Gronica  di  Venetia  fin  allanno  i4oi.   {Bibl.  du  Roi.     Ab™«' 

—  N**  10444,  in-4^) 

3 

Ce  mannscril ,  très-beau ,  est  sur  yélîn.  Il  proyient  de  la  bi- 
bliothèque Colbert  ;  il  y  manque  le  premier  feuillet  ;  mais  ou  n'y 
perd  pas  grand*chose ,  car  au  second  l'auteur  n*en  est  encore  qu'à 
la  prise  de  Troie. 

Cette  chronique  est  de  quelque  importance  à  cause  de  son 
étendue  et  de  Tauthenticité  que  lui  donne  son  ancienneté ,  dont 
le  langage  et  l'écriture  font  foi.  n 

Blondus  de  rébus  Venetorum.  {Bibl.  de  Frédéric  Cle- 
rutide  Vérone ,  catal.  de  Tomasini.) 

Narrazione  délia  repubblica  di  Venezia  di  Francesco 
Marcaldi  fiorentino.  dod.  Ghart.  in-4^  saeculi  xvi. 
{Bibl.  Farsettiy  a  Venise.) 

Inédit. 

Anonimi  istoria  di  Venezia  in  terza  rima  dall'  anno 
4ii,  al  i4o5.  Godice  in-fol.  pag.  334*  scritto  sul 
fine  del  secolo  xv,  in  idioma  toscano.  {BWl.  Mciglia-^ 
bechiane  y  a  Florence,)  ^ 

Abn.c. 

Gronica  delli  Dozi  di  Venetia  fin  all'anno  i4oi*  {Bibl.       1410. 
du  Roi.  —  N*  ioi4o .  in-fol.) 

Ce  manuscrit ,  qui  paraît  du  quinzième  siècle  y  contient ,  en 
5a  feuillets ,  une  chronique  d'environ  mille  ans.  Je  n'ai  rien  aperça 
dans  cet  ouvrage  qui  en  fît  connaître  l'auteur. 

Gronaca  veneziana  dal  principio  délia   citta  sino  al     Abu.c 
i4io.   {Bibl.  de  Saint-Marc.  —  In-4^  folior.  iijr, 
n*^  18.) 

Gronica  veneziana.  {Bibl.  des  Théatins  de  S.  Nicolas , 
à  Venise  y  datai,  de  Tomasini.) 

Gronica  di  Visnetia.  {Bibl.  du  Roi.  — N^  9984  j  in-fol.) 


4ax.z4i3.       Ce  Tohii^ç  commençç  ainsi  r  » 

Premier  feuillet.  Lans  deo^y  l547  a  di  pHn^  jj^zq  co^/eetizzî  a 
copiar  eldito  libro  et  el  fini  del  presfnte  mihsimo  aîli  a  6  del  présente 
mese  di  mazo, 

Peuxième  feuillet.  In  nomme  Jesu-Ckristi,  qui  coj^injtia  la  tayoUt 
del  présente  libro.  Cette  table  va  depuis  la  fondation  de  Venise 
j^asqu'an  règne  de  Pieire  Candiano  III»  c'est-à-dire  |-{squ'au 
vingt  -  troisième  doge  ou  jusqu'ex^  94^»  oiais  iipparemmçnt  que 
le  copiste  n*avait  pas  terminé  cette  table  ;  car  la  chronique  ^4 
jusqu'à  la  mort  de  Michel  Sténo ,  soixante  -  sixième  ^ge  j  qui 
^ïobta  sur  le  tiône  en  i4oo  >  et  dont  le  règne  çt  ^  vie  se  U^mi- 
li^ère^it  en  i4i3. 

Ici  la  chronique  est  terminée  par  les  jpjolf^fiHi^  ad  l(vu^>fi  d/fL 

Elle  comprend  soii^ante-seize  feuillets.  . 
Abu. c.  -A.  la  suite  de  cette  chronique,  on  en  trouve  u"e autre  écrite 

i356.        d'une  autre  main  ;  eUe  n'a  aucune  espèce  de  titre ,  et  commence 
%însi  an  feuillet  soixiinte-dix-huit  du  volume. 

Trovandpsi  scritto,  in  diverse  croniche  et  qua^si  tittte  conforme  corne  la 
nobîle  et  degna  città  di  Venetia  hekbe  principio  dippoi  la  distrutiofi  di 
Troia,  fù  dippoi  la  création  del mondo  del  ia02  (il  veut  dire  avant 
Jésus-Clirist  )  ,  et  per  tal  distrution  fit  da  principio  ad  hakiteir  la 
proviacia  di  Veneda ,  esssmdo  donqae ,  corne  o  detto,  de^rutêak^  diita 
cittÀ  di  Troia,  etc. 

On  voit  que  l'auteur  remonte  le  plus  haut  possible. 

Une  fois  parvenu  à  l'établissemejQt  du  dogat ,  il  donne  la  liste 
des  doges ,  depuis  Paul  -  Luc  Anafeste  jusqu'à  Laurent  Priuli , 
c'est-à-di  e  jusqu'en  i556. 

Après  cette  liste ,  il  y  a  un  feuillet  blanc ,  et  puis  le  discours 

reprend  ainsi .  Hora  mo  con  il  nome  del  spirito  santo  sj  scominciera 

a  scrivere  et  dar  principio  a  tutti  li  giesti  et  aumenU  deUa  repuh' 

hlica  che  de  tempo  in  tempo  serano  sta  fatti  per  li  signori  Vemtiaui 

et  per  li  ministri  di  essa  degna  et  immaculata  repubbUca ,  (jonuninciandp 

sotto  U  S^  dose  Paulucio  Anafesto  ,  quai  fU.  çreato  dos^  in  Jfleracliq 

cjfrrendo    li  anni  d^  signor  nostro  messer  Jhesu  -  Christo  6^5  et  po^ 

successe  et  cresce  con  lo  aiuto  -de  dio  et  del  glorioso  evangelista  messer 

San  Marco  protector  di  essa ,  si  darà  principio  ad  essa  cronicka  in  bona 

-,  t- 

'Ventura  et  perpétua  félicita ,  laus  deo. 

Cette  chronique  ne  va  que  jijsqu'au  dogat  de  Jean  Del/îno  ^ 
couronné  en  i356  f  et  qui  régna  cinq  ans;  elle  cesse  au  feuil- 
let i88. 


ET    ?IÈ€E^   JU^TIl^ICATIVES.  aOI 

Puis  OD  trQQve  une  liste  des  maisons  patriciennes»  une  liste 
des  magistratures  ,  et  une  notice  sur  les  formes  de  Télection 
du  doge.  •«* 

Chronicon  ab  initio  mundi  ad  annum  liaS.  (BibL  de     Abn.c. 
irevuey^ 

Anonymi  historia  veneta  ad  annum  i43îà.  (Bibl,  du     Abn.c. 
f^atican,) 

Cronica  Yeneziana  senza  nome  d'autore,  da  Attila     Abu.c. 
sino  al  i442.  {Bibl,  de  Saint-Marc.  — in-4^,  fblior.       ^^^^' 
233  ^  n**  20  provenant  du  cardinal  Gontarini.) 

Origine  di   Venezia.   Annali  dall' anno  4^9  ^1  i435.     >Lbu  c. 
{Bibl.  de  Murâno  y  n»  1075^  in-fol.)  ^435. 

Croniche  di  venetiafino  all'anno  i442«  {Bib.  du  Jioi.     Abu  c 
—  N^  10444,  in-4^.)  1442 

4. 

Ce  manuscrit ,  très-lisible ,  provient  de  la  bibliothèque  Col- 
bert  ;  il  n'a  point  de  titre ,  et  commence  ainsi  :  «  Come  Attila 
«  flagellum  dei  naque  et  a  cbe  modo  el  vene  al  mondp.  » 

L*auteur  part  même  de  plus  haut  ;  car  il  remonte  j'isqu'à 
la  dispersion  des  apôtres.  Il  place  ensuite  une  notice  sur  les 
empereurs  d'Occident  jusqu'en  l'an  ii55  ;  puis ,  revenant  sur 
ses  pas,  il  rapporte  la  fondation  de  Venise,  et  donne  la  liste 
alphabétique  des  maisons  patriciennes.  C'est  après  cette  liste  que 
commence  réellement  la  chronique. 

On  y  trouve ,  comme  dans  tous  les  autres  auteurs ,  que 
lorsque  l'empereur  Frédéric  Barberousse  vint  baiser  les  pieds 
d'Alexandre  III ,  après  leur  réconciliation  ,  el  papa  li  ij%esse  il 
pè  su  la  gola.  On  n'y  trouve  pas  un  mot  sur  la  révolution  opérée 
par  Pierre  Gradenigo  ,  quoique  l'auteur  fasse  mention  des  conju- . 
rations  de  Bocconio  et  de  Thiepolo. 

A  la  date  de^  i^^S  ,  j'y  ai  remarqué  une  pièce  que  je  n'ai 
point  aperçue  jusqu'ici  dans  les  autres  chroniques  ;  c'est  l'état 
de  l'estimation  des  propriétés  qui  fut  faite  à  cette  époque.  «  E 
«  qui  di  sotto  si  vederà  la  stima  nova  e  la  vecchia  délie  possession 
«  di  Venetia  tntte  fatte  a  lire  de  grossi  ;  zacuaa  lira  val  dacati 
«  dieci  d'oro.  » 


â02  NOTICE   DES   MAITUSCRITS 

« 

Il  en  résulte  que  1^  nouvelle  estimation  des  propriétés ,  dans 
les  six  quartiers  de  Venise ,  s'éleva  à  .  .  463,432  U^.,^  gw» ,  ▼■Im* 
L'ancienne  était  de 333,59$ 

Augmentation 1 99,837 

Cette  chronique  peut  être  utile ,  à  partir  du  milieu  du  quator- 
cième  siècle ,  parce  qu'à  cette  époque  elle  commence  à  être  assez 
détaillée.  Sur  les  circonstances  de  la  mort  de  Carmagnole  ,  elle  est 
parfaitement  d'accord  avec  ce  que  j'en  ai  rapporté  diaprés  beau- 
coup d'autres  historiens. 

Elle  se  termine  au  8  jaih  144^- 

Ab  a.  c.     Quà  comincia  la  cronica  délia  maraifica  città  di  Ye- 

1442.       ^       ,  ,  ,^ 

nezia  y  corne  fa  essa  edificata ,  in  che.  tempo ,  e  per 

chi.  {BibL  du  Roi.  —  692 ,  in-fol. ,  2  vol.) 

I  et  2 

Ce  manuscrit  provient  de  la  bibliothèque  de  Gaignères  ;  mais , 
quoiqu'il  soit  npté  comme  composé  de  deux  volumes ,  il  faut 
considérer  chacun  de  des  volumes  comme  formant  un  ouvrage 
différent  ;  car  ils  ne  sont  ni  sur  la  inéme  matière  ,  ni  de  la  même 
main ,  ni  du  même  temps.  C'est  au  premier  qu'appartient  le 
titre  que  j*ai  transcrit  ci-dessus.  Il  a  410  pages.  En  voici  le  com- 
mencement :  «  Al  nome  de  id^io  padre ,  figlio  et  spirito  sànto , 
et  a  honor  e  gloria  dell'  evangelista  M.  San  Marco  protettor  et 
governator  nostro  ,  che  iddio  per  longo  tempo  la  conservi.  De 
qui  avanti  sera  notado  à  che  modo  fù  princîpiado  ad  habitar  la 
tnagnifica  città  di  Venetia  et  per  che ,  come  io  ho  trovato  neile 
croniche  antique  delli  nostri  antiqui  passadi  ;  li  quali  per  buona 
testimonianza  e  sancta  scrittura  puo  esser  manifestata  :  secondo 
come  si  ritrova  scritto  nelle  dette  historié ,  chi  è  che  la  prima 
città  di  Venetia  hebbe  principio  per  la  destruttione  della  grande 
Troja ,  etc.  » 

Les  neuf  premiers  chapitres  sont  consacrés  à  raconter  le  voyage 
de  S.  Pierre  à  Rome ,  la  mission  de  S.  Marc ,  sa  vision ,  où  un 
ange  lui  prédit  la  fondation  de  Venise. 

Le  dixième  traite  :  «  Della  conceptione  et  nascimento  di  Attila.  » 
C'est  ici  que  commence  véritablement  la  chronique.  Après  avoir 
consacré  une  vingtaine  de  chapitres  à  raconter  les  invasions 
d'Attila ,  l'auteur  interrompt  ce  récit  pour  revenir  sur  les  temps 
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anciens ,  et  pour  rapporter  l'arrivée  des  Troyens  en  Italie ,  leur 
conversion  au  christianisme,  la  popul^ion  des  lagunes  par  les 
fugitifs  de  Padoue ,  et  enfin  la  fondation  de  Venise  dans  la  petite 
île  de  Riake. 

C'est  au  chapitre  5o  qu'il  reprend  le  récit  des  événements  qui 
suivirent  la  mort  d'Attila  ;  mais  il  se  jette  tout  de  suite  dans 
une  nouvelle  digression  de  vingt  pages ,  qui  est  une  notice  des 
papes  y  empereurs  et  rois  de  Lombardie ,  depuis  l'an  437  jus- 
qu'en iii5. 

«  Questo  trattado  et  historia  de*  pontifici  et  imperatori  scritti 
dinanzi  sono  posti  in  questa  cronica  venetiana  solamente  per 
dichiarar  li  fatti  et  prodezze  fatti  per  li  Venetiani  di  tempo 
in  tempo ,  corne  in  essa  historia  si  legge  ,  ma  de  qui  inanzi  trat- 
taremo  de'  Venetiani  et  seguitaremo  il  primo  proposito  per 
reponer  il  suo  açcrescimento  del  stato  et*del  suo  govemo  e^ 
advenimento  loro  et  délie  sue  nohil  casade  et  délia  creatione  del 
suo  prencipe.  » 

On  croirait  qu'il  va  commencer  son  récit ,  point  du  tout  ;  il  en- 
treprend la  liste  des  reliques  existantes  dans  les  églises  de  Venise , 
puis  celle  des  paroisses  de  cette  capitale.  Enfin  c'est  après  plus  de 
cent  pages  de  digression  ,  qu'il  arrive  à  ce  qui  appartient  vérita- 
blement à  l'histoire  de  la  république  ;  mais  deux  pages  lui  suffisent 
pour  raconter  les  événements  des  trois  premiers  siècles ,  ou,  pour 
mieux  dire,  il  ne  commence  qu'à  l'institution  du  dogat,  qu'il  • 
place  en  703. 

n  dit  que  les  nobles  vénitiens  y  ayant  délibéré  de  choisir  un 
prince ,  envoyèrent  des  ambassades  à  l'empereur  et  au  pape 
Jean  IV  :  «  Li,quali  per  privilegio  consentiro  che  potessero  i  Ve- 
nitiani  ellegersi  nno  trà  loro  prencipe  de  tempo  in  tempo ,  rettori , 
podestà  et  officiali ,  reservando  perà  alla  sede  apostolica  la  dignità 
degli  episcopi  et  li  altri  tutti  dovessero  esser  messi  in  possesso  dal 
loro  principe  et  questo  appar  ne'  privilegii  fatti  del  696  à  la  di 
giugno.  » 

Ce  passage  est  très-remarquable  ;  car,  d'une  part ,  l'auteur ,  en 
voulant  flatter  la  noblesse  vénitienne ,  dont  il  fait  remonter  l'auto- 
rité à  un  temps  où  elle  ne  se  distinguait  que  par  son  crédit  du 
reste  des  cftoyens ,  prouve  que  la  république  n'était  pas  un  état 
indépendant. 

Les  notices  qu'il  donne  sur  le  règne  de  <ïhacun  des  doges  sont 
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assez  étendues  pour  être  de  quelque  utilité  ;  mais  il  faut  se  tenir 
'  en  garde  contre  un  naiTateur  qui  déguise  souvent  les  faits ,  et  qui 
en  oublie  de  très-importants  ;  par  exemple ,  la  révolution  aristocra- 
tique opérée 'par  le  doge  Pierre  Gradenigo  ,  le  supplice  des  princes 
Carrare ,  que  l'auteur  laisse  dans  les  prisons  de  Venise  sans  dire 
ce  qu'ils  devinrent. 

Cette  chronique  va  jusqu'à  la  (in  de  l'année  i442« 

La  cronica  délia  magnifica  cîttà  di  Venetia,  et  come 
fù  edificata,  et  in  che  tempo,  et  per  chi.  Codice 
n®  i835  in-fol.  di  carte  scritte349.  (BitL  Riccardi.) 

Questo  è  scritto  in  mbrica. 

Sommaire  des  chapitres, 

Parlasi  dell'  origine  di  Venezia,  seconde  le  antiche  favolose 
tradizioni  de'  tempi  Trojani. 

Dell*  avvenimento  d'Attila  nel  4t4* 

Come  furono  edificade  Marzoco  ,  Jursello ,  Buran  da  Mar  ,  et 
altre  isole  marine. 

Come  fù  edificada  la  chiesia  de  S.  Giacomo ,  che  è  sull'  isola 
de  Rivalta. 

Come  furono  edificade  Malamoco  Vechio ,  Pellustrina ,  Albiola  » 
firondolo  ,  Chiozza  ,  et  altri  lidi ,  et  isole  che  fnono  poi  habitade. 

Queste  son  la  vision  che  hâve  il  S™®  vescovo  d'  Altin  M.  S* 
Magno  per  edificare  alcune  chiesie  in  Venetia. 

Come  fù  portado  a  Venetia  il  corpo  del  B™»  Vangelista ,  e  pro- 
tettor  nostro  M.  S.  Marco  del  8io. 

Qui  seguita  la  destrution  d'Attila  flagellum  dei ,  che  lui  fece  a 
Padoa  y  et  in  altri  luoghi ,  et  délia  sua  morte. 

Dell'  universal  couseglio  che  fù  fatto  per  voler  far  officiali, 
rettorî ,  zudeci ,  et  nno  che  sia  capo  de  tutte  le  xn  provincie ,  et 
mesegli  nome  M.  lo  Doze  y  et  fù  questo  del  44o> 

Questo  si  è  il  modo  che  fù  preso  d'osservar  nel  far  li  dozî 
dell'  anno  ia5i  indredo  ,  et  cosi  si  osserva  fino  al  présente. 

Il  modo  de  condnr  la  Ser^a  Dogaressa  de  casa  sua  al  palazzo 
del  Sermo  Principe ,  tratto  da'  libri  délia  cancellaria. 

Succedono  quindi  i^  La  série  di  tutti  li  patriarchi  d'Aqoileia  da 
S.  Marco  in  poi. 

1°.  Quella  de  li  vescovi  d' Altin,  che  poi  il  ditto  vescovado  fù 
translatado  a  Torcello. 


ET    PIÈCES    JirSTIFICATÏVES.  ao5 

3^.  Quella  de  tutti  li  patriarchi  de  Grado  fino  ail'  altimo  che  , 

fù  transferido  nel  patriarca  de  Venetia. 

4^.  Quella  delli  vescoyi  d*01ivolo  ,  cioè  de  Gastello,  et  delli 
patriarchi  de  Venetia  dalla  sua  fondation  fino  a  questo  tempo 
1604. 

Si  dee  avvertire  che  nelle  predette  série  di  patriarchi  e  di 
vescovi  f  non  yi  è  perfetta  uniformità  si  nelF  ordine,  che  nei 
nomi  con  quella  pubblicata  dall*  Ughelli  nel  tomo  V  della  sua 
Italia  sacra.- 

Série  dei  nomi  délie  parochie ,  o  vero  contrade  le  quali  sono 
âotto  sei  sestiari. 

Successivamente  sono  notati  i  nomi ,  e  titoli  di  87  conventi 
di  frati ,  di  3a  monasteii  monache ,  di  aS  ospedali ,  et  délie  6 
scuole  grandi. 

Nota  individuata  dei  nomi  di  tutti  li  corpi  santi  che  reposano 
nelle  chiesie  de  Venetia ,  et  altre  isole  circonvicine. 

Chronaca  veneziana  d*  autore  anonimo  che  giunge 
fino  alFanno   i443«  Cod.  Chart.   in-fol.   sœc.  xvi. 

[Bibl.  Farsettiy  à  Venise  >) 

Il  existe  une  auti*e  copie  de  ce  manuscrit  à  Venise ,  dans  le 
couvent  de  Saint-François  de  la  Vigne. 

Cronaca  veneziana  dal  piincipio  della  città ,  sino  ail*     Ab  u.  c. 
anno  i446-  {BibL  de  Saint-Marc  ^  in-tol.  ^   folior.       *^^' 
i6o,  n^  21  ,  provenant  du  cardinal  Contarini,) 

Ghronicon  rerum  yenetarum  usque  ad  annum  i444*     Aba.c. 
{Musœum  Caroli  Avantii,  —  Montfaucon.)  ^*^^' 

Chronaca  veneziana  in  terza  rima.  Cod.  Chart.  in-fol. 
saec.  XV.  (BibL  Farsettiy  h  Venise^ 

L  auteur  en  est  niconnu. 

Cronaca  di  Vfenezia.  Cod.  Chart.  in-fol. ,  sœc.  xv.  ibid- 

Bonne  pour  la  rectification  de  quelques  dates. 

Cronica  de  Venezia  et  corne  lo  fù  edifichata ,  et  in  ch« 


\ 


ao6  NOTICE   DES    MANUSCRITS 

tempo  et  da  chi  fino  alV  anno  i446^  (i  vol-  grand 
in-fol.  Manuscrit  de  la  blbl.  de  Saint^Marc,  xxi.) 

La  guerre  des  Vénitiens  et  des  Génois,  en  1876,  prend  sa  source 
au  couronnement  du  roi  Pierre  de  Chypre  ;  une  dispute  ,  où  les 
Vénitiens  ont  l'avantage ,  la  fait  naître.  Il  s'agissait  d'aller  der- 
rière le  roi  à  droite  ou  à  gauche  (  fol.  4q  ).  Au  dîner  la  querelle 
se  réchauffe  par  l'insolence  des  Vénitiens  ;  on  se  jette  les  plats  h 
la  tête ,  puis  le  combat  s'engage  dans  la  salle  ;  les  Cypriote» 
s'unissent  aux  Vénitiens  et  jettent  les  Génois  par  les  fenêtres.  Le» 
Génois  arment,  prennent  Famagouste,  attaquent  les  Vénitiens 
dans  le  château  qu'ils  avaient  à  Chypre  ,  etc.  ,  etc.  Les  Vénitiens 
et  les  Génois  avaient  pris  parti  auparavant,  chacun  d'un  côté  , 
dans  ïa  guerre  de  l'empereur  de  Constantinople  Calojean  et  de 
son  fils  {ihxd,).  L'empereur  avait  donné  le  château  de  Ténédos  aux 
Vénitiens ,  et  les  Génois  ne  le  pouvaient  souffrir  (  ihid,), 

Lorenzo  Celsi,  doge  depuis  i36i  jusques  en  i366,  avait  à 
Venise  beaucoup  de  chevaux  ,  et  même  une  sorte  de  ménagerie. 
Son  grand  délassement  létait  d'aller  voir  travailler  la  monnaie  (  37  ). 

Lorsque  Candie  fut  prise  en  ï364,  il  y  eut  grande  fête  à 
Venise  ;  on  fit  des  processions  ,  des  joutes  ,  des  courses  de  bagues  ; 
il  y  eut  vingt-cinq  gentilshommes  des  plus  noble*  vêtus  magnifi- 
quement ,  qui  menaient  chacun  dix  dames  vêtues  très-richement 
de  brocard  ;  ils  changèrent  d'habits  chaque  jour ,  et  la  fête  dura 
huit  jours  (  36  et  37  ). 

i5  rein      Paix  entre  le  pape  Jean  et  Ladi^las  de  Naples  ;  celui-ci  reste  roi 
141a.  de  Pouille  et  de  Sicile  et  gonfalonnier  de  la  sainte  Eglise  :  l'oncle 

. de  Ladislas  prête  iao,ooo  mille  ducats  à  l'Église,  et  prend  des 
villes  en  gage.  Le  pape  Grégoire  doit  être  légat  de  l'église  dans 
la  Marche ,  se  soumettre  à  Jean  ,  abdiquer  ,  et  on  lui  donnera 
pour  cela  5 0,000  ducats  d'or  (par  an,  dit  le  manuscrit)  ;  on 
confirmera  trois  cardinaux  de  ses  parents ,  et  il  désignera  qui 
il  voudra  pour  capitolo  di  Roma  :  s'il  refuse  ,  Ladislas  le  tiendra 
pour  rebelle  et  l'enverra  en  Provence  (  44  et  45  ). 
At  Les  troupes  vénitiennes  à  la  Motta  sont  attaquées  et  presque  battues 
141a.  par  les  Hongrois.  La  seigneurie  fut  bien  stupéfaite  en  considé- 

rant à  quel  péril  elle  «yait  été  exposée  ;  mais  le  glorieux  messire 
S.  Marc  la  défendit  et  lui  fut  en  garde;  c'est  pourquoi  on  lui  fit 
une  procession  solennelle  (  44  )• 
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Ladislas  de  Naples  s'empare  de  Rome  sans  cnup  férir;  le  pape  et  g  j^^ 
•ept  cai'dînaux  sVnfuient  d'abord  à  Viterbe ,  puis  à  Florence (47).  141 3. 
Le  pape  Tend  Bologne  aux  Florentins ,  et  de  là  suivent  plusieurs 
traités  qu'il  faut  passer  sous  silence  comme  sales  et  deshonnétes  (47)> 
Le  pape  va,  le  16  décembre  y  à  Milan,  couronne  le  roi  de 
Hongrie  roi  des  Romains  (  4^  )•  I-'^  chronique  ,  manuscrit  19  , 
place  ce  premier  événement  en  i43i  (  p.  i44  )• 

Paix  entre  la  communauté  de  Florence  et  le  roi  Ladislas ,  par    juin  14 14. 
Fentremise  des  Vénitiens.  On  donne  six  mois  au  pape  Jean  pour        i4i4- 
dire  oui  ou  non  (  4^  )•  « 

Le  doge  veut  donner  en  fief,  à  un  Pisani ,  le  château  de  Por- 
denone;  la  seigneurie  le  refuse. 

Établissement  de  deux  douanes  à  Venise ,  Tune  à  Rialte ,  l'autre  à        i^j^. 
la  pointe  de  la  Sal,  pour  empêcher  la  contrebande.  Ce  fut  le 
conseil  des  Pregadi  qui  les  établit  (  48  et  49  )•  La  seconde  pour 
Ja  contrebande  de  mer ,  Tautre  pour  celle  de  terre  (  106  ). 

Quand  Sigismond  se  rendit  au  concile  de  Constance ,  il  avait 
un  tel  de.str  d'arriver  pour  la  messe  de  minuit  que  devait  célé- 
brer le  pape  Jean ,  qu'il  fît  à  cheval  quatre-vingt-dix  milles  en 
un  jour  et  une  nuit  (  manuscrit  19  ).  Il  y  eut  tant  de  foule  que 
les  fourrages  manquèrent ,  et  on  régla  que  les  cardinaux  n'au- 
raient que  vingt  chevaux ,   les  évéques  cinq ,  les  chevaliers 

deux  (  49  )•  ^  pape  s'enfuit  de  Constance ,  in  forma  di  scçlaro 
(  manuscrit  ao ,  107  ). 

(Jeudi)  c'était  le  jour  de  la  fête  du  doge  lliomas  Mocenigo  ;  on  aSmars 
fit  de  grands  échafauds  sur  la  place  Saint-Marc  ,  pour  mettre  i4i>^' 
les  femmes  et  des  gradins.  Les  orfèvres  (  Oressi  )  placèrent  au 
milieu  deux  casques  d'argent ,  avec  les  plumes  d'émail ,  qui 
coûtaient  cent  ducats  chaque.  Puis  vint  la  marche  de  trois  cent 
cinquante  orfèvres  ,  vêtus  d'écarlate  «  et  montés  sur  des  chevaux 
richement  harnachés  (  l'habit  coûtait  trois  ducats  par  cheval  ) , 
précédés  de  trompettes  et  d'instruments ,  qui  firent  le  tour  de 
la  place  en  bel  ordre.  Ensuite  vinrent  les  compagnies  du  mar- 
quis de  Ferrare  et*du  seigneur  de  Mantoue.  La  première  de 
deut  cents ,  l'autre  de  deux  cent  soixante  chevaux  ;  et  c'était 
grande  consolation  de  'voir  tant  de  coursiers ,  tant  de  devises , 
tant  d'ornements ,  tant  d'étendards  et  de  flammes.  Le  tournois 
dura  depuis  17  heur.  (  4  heur.  )  jusqu'à  sa  heur.  (9 heur.);  et  ce 
fut  une  chose  merveilleuse  de  yoir  tant  de  gentillesses.  Un  des 
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casques  fut  donné  à  un  chevalier  du  marqois  de  Perrare ,  et 
Taatre  au  seigneur  de  Mantoue ,  et  ce /ut  grand  triomphe  à  voir. 
Le  dimanche  suivant ,  a8  mars  ,  il  y  eut  joôte ,  qui  fut  noble 
chose  a  voir ,  avec  tous  ces  seigneurs  ,  leurs  compagnies ,  et 
leurs  devises.  On  comptait  qu'il  y  avait  bien  sur  la  place  Siint- 
Marc  et  aux  balcons  60,000  personnes  (49)  (manuscrit  19 
p.  iio  et  III  ). 

5  septembre  Le  concile  envoie  à  Venise  savoir  si  elle  reconnaîtra  le  pape  qu'il 
*  fera.  Venise  répond  qu'elle  fera  ce  que  fera  la  majeure  partie 

de  la  chrétienté  (  5o  ) ,  et  que  d'ailleurs  elle  est  toujours  prête 
à  aider  tous  antres  chrétiens  contre  les  payens. 

En  ce  temps ,  on  commence  à  affermer  Timpôt  délie  taverne 
28,000  ducats  d'or ,  et  délia  vechana  84»ooo  ducats  d'or  par 

an  (  5o  ). 

3o  jain      Bataille  des  Vénitiens  contre  les  Turcs  ,  près  de  Gallipoli.  Pierre 
14x0.  Lorédan  ,  qui  la  gagne,  fait  massacrer,  en  sa  présence,  tous 

les  prisonniers  ;  puis  brûler ,  devant  le  port  de  Gallipoli ,  cinq 
vaisseaux  et  treize  galéasses  prises  (  5i  ).  Il  y  avait  deux  mille 
six  cent  quarante  prisonniers  et  quinze  galères  (  manuscrit  ao , 
108  )  (  manuscrit  19  ,  p.  lia  et  ii3  ). 

26  septemb*  ^^^  ^^^  ^^  grand-seigneur  (  5a  )  (  manuscrit  19  y  p.  ii5  ). 

'^^^*  Présent  d'une  maison  fait  à  Charles  Malatesta,  qu'on  achète 

I  6000  ducats  d'or  en  i4i5  (  49  ). 

Entre  les  éloges  faits  de  Jacques  Thiepolo ,  doge  en  i  a4o  ,  la 
I  chronique  dit  qu'il  parlait  à  chacun  selon  son  sens  ;  et,  quand 

i  on  lui  envoyait  quelque  ambassade  on  message  ,  il  écoutait  les 

t  '  yeux  fermés ,  le  yisage  immobile ,  et  ne  laissait  rien  pénétrer  de 

'  ce  qu'il  pensait  (  19  ). 

:  Le  port  de  Rialte  et  la  place  Saint -Marc    furent  faits  en 

ia46  (  a4  )•  L'arsenal  vieux  commencé  en  i3io  (  a5  ). 

Révolte  à  Naples  contre  le  roi  Jacques ,  mari  de  la  seconde 
Jeanne,  parce  qu'il  ne  donnait  d'emploi  qu'aux  Français.  U 
s'enfuit  pendant  la  fête ,  et  se  réfugie  à  Lyon  (  manuscrit  ao , 
fol.  109). 

Mort  d'Angelo  Gorraio ,  qui  avait  été  Grégoire  X ,  réputé 
[  '  pour  sa  patience  et  sa  sainteté  ,  dit  la  chronique  (  manuscrit  19 , 

!  P-  118). 


/ 
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Siège  deUhocles  par  If  s  Turcs,  avec  trente  -  quatre  vaisseaux  ;  ,^^^ 
ils  bombardent  Rhodes  ;  les  chevaliers  enlèvent  deux  pièces 
de  batterie ,  dont  l'une  jetait  des  pierres  de  rao ,  et  l'autre  de 
3oo  livres  ;  et  quand  le  siège  est  levé ,  la  chronique  ajoute  :  Je 
ne  crois  pas  que  de  long-temps  le  sultan  fasse  d'autre  armement 
en  mer  (manuscrit  21,  fol.  i53). 

Un  bâtiment  vénitien  de  900  tonneaux ,  porte  1 100  sacs  de  coton ,   mars  1444. 
laoo  sacs  d'alun  ,  et  en  tout  pour  4^000  ducats  de  marchan- 
dises (  ibid.  y  fol .  1 5 1  ) . 

Union  des  Grecs  et  des  Latins  au  concile  de  Ferrare.  Le  chroni-        143Q. 
queur  dit  tout  simplement  qu'on  ordonna  k  chacun  de  rester 
comme  il  était  (  manuscrit  11 ,  loi.  i36  et  137).  ^ 

Arrivée  ide  l'empereur  de  Constantinople  à  ^Venise  ;  il  avait  900        1437. 
personnes  avec  lui  ^  presque  tous  prélats  :  grande  réception  qu'on 
lui  fait.  On  ouvrit  le  pont  de  Rialto  pour  qu'il  p^t  passei*  sur  le 
grand  canal  (  manuscrit  ai ,  fol.  i3i  et  i3a  ). 

La  seigneurie  faisait  crier  sur  la  place  Saint-Marc  les  traités  et  les      aa  avril 
alliances  qu'elle  concluait  (  manuscrit  ai ,  fol.  ia8  ).  '43^* 

Cronica  dî  Venezia.  (BibL  du  Roi.  —  10124,  ui-4*.)     Abu.c. 

Ce  volume  commence  par  un  catalogue  alphabétique  des  fa-  ^ 

milles  patriciennes.  Ce  catalogue  est  suivi  d'une  chronique  en« 
148  feuillets,  comprenant  depuis  Attila  ,.  c'est-à-dire  depuis  la 
fondation  de  V«iise  jusque  vers  le  milieu  du  XV*  siècle.  Cette 
nairation  ne  peut  être  que  fort  rapide.  Parmi  le  petit  nombre 
de  faits  sur  lesquels  l'auteur  donne  quelques  détails ,  les  démêlés 
du  pape  Alexandre  III  et  de  l'empereur  Frédéric  BaHI>erousse , 
^ont  un  des  événements  racontés  avec  le  plus  de  soin.  On  y  lit 
que  l'empereur  messe,  la  testa  per  terra  et  el  papa  U  messe  il  piedt 
su.  la  testa,  La  conquête  de  Constantinople  est  rapportée  beau- 
coup trop  succinctement  ;  de  même  que  la  cor juration  de  Thie** 
polo ,  et  1a  guerre  de  Chiozza  ,  et  on  n'y  trouve  pas  un  mot  sur  ' 
la  révolution  opérée  dans  le  gouvernement  par  ]fi  doge  Pierrv 
Gradenigo. 

• 

€odex  anepigraphas;în  eo  continenturVenetae  urbis    450-1465. 

ipsiusque  praesertim  veterum  familiarum  memora- 
_-  bilia  vernaculâ  linguâ  conscripta,  etc.,  heic  quoque 
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ponitur^  primo  el  modo  corne  se  ele^on  di  messer 
lo  dose  di  Venetia  ;  â**  de  familiis  earumque  ori- 
gine y  ac  tatidem  brevîs  historia  de  venetae  reipu- 
blicae  vîribus  ab  anpo  4^0  ad  i465.  {Bîbl,  Laufen-- 
tiane,  —  Cod.  chart.  In-^fiol.,  sarc.  xvj.) 

Codex  anepîgraphus  in  quo  contmentur  Venetae  ui*bis 
ipsiusque  praesertim  veteruni  familiarum  memora- 
bilia,  vernaculâ  linguâ  cofiscri|)ta ,  nec  non  brevi$ 
historia  de  venetae  veipublicae  viribus  ab  anno  45o 
usque  ad  i465.  {BikL  Laurentiane.) 

Comîiiciacol  modacome  se  elezion  dî  M'.  \o  Dose  di  Venezîa  ect, 
e  9egue  reuumerazioQe  délie  famigHe  Bobili  di  Venezia  per  ordine 
alfabetico.TuttoqHestoè  copia  delmanoscritto/lisopra  cittato.  Tro- 

.  vasiper  ultro  a  p*  57una  storia  di>Venezia  laquale  incomiiycia  cdn 
qpieste  parole.   Qu^sti  ti  ^  quelh  1  dte  segui  dopo  lit  morte  di  Attil4 

flageUum  Deiy  ptf^an  c^uddissimo  el  quale  Fbi  rè  de  Ungheria,  et  dé- 
sirasse Jlaiia,  et'detteli  dd  moite  percussioni ,  corne  i>ot  avete  potut^ 
ùftendcre  per  avçmti del ^'iS  etc.,  è  «critta  in  forma  di  cronica,  e  si 
esteode  dalla  pag.  Sy  atla  pag.  119;^  per6  da  Botarsi  che  le  pagine 

,  sono'nutnçratenel  raapascritto  da  una  sola parte  ,  talchè  a  rigor  di 
termine  sono  pagine  |94'  ^<^  porta  noin«»di  autore,  ma  'egli'è 
facile  y  c)ie  quçsta  cronica  si  a  compagna  a  moite  altré ,  che  sîano 
compilate   nella  medesima  forma.   Prima  di  entrare  in  materia 
relativaraente  aUd  storia  di  Venezia ,  Jaquale  incomincia  dalia  sua 
ediQcazipne  >  raiilore  si  trattien  molto  a  narrare  le  cose  avvepute 
in  Italia  ,  e  fuori  di  tfalia  al  t«mpo  di  Attila  ;  ma  yi  è ,  secondo  il 
|Olito,  molto,  di  favoloSo  e  d*incerto.  Non  vî  si  parla  ne  punto  ne 
poco  délia  Dalmazia  ,  poiche  il  cronista  dai  fatti  brevemente  narrati 
del  991 ,  pa£)ia  a  quelli  del   100?.  Vî  è  poi  a  lungo  descritta  la~ 
differenza  insortà  frà  papa  Alessandro  terzo ,  e  Y  imperator  Fede- 
rico Barharossa ,  il  combattimento  che  ebbe  luogo  fra  Parmata 
navale  dei  Veneziani ,  comandata  dal  Doge  M.  Sebafstiano  Zani , 
e  queHa  delf  imperatore ,  colla  vittori^  dpi  primi ,  e  la^rigionia  di 
Ottone  figlio  deirimperatore ,  la  yenuta  deirimperatoré  a  Venezia ,  • 

.  e  «ua  ricouciliazione  col  pontefice  Alessandro  III.  Al  quai  propo- 
.  sito  il  cronista  dicc  »  che  lo  impèrador  el  se  gittb  in  terra  disteso  da-' 


ET    PIECES    JlfSTIFÎÇA-TIVES.  ail 

éàiiti  messer  lu  Papa  con  grandissima  reverentia ,  e  mess'er  lo  Papa 
giie  jnesse  lo  piè  su  Ha  goln ,  et  fo  imperadorgU  besb  lo  piede  et  il  Papa 
disfe:  Super  aspidem  et  basiliscum  amfmlaho,  et  conculcabo'leonem  et 
draconem ,  et  h  imperador  difse  :  Aon  tibi  sed  Petro ,  et  el  Papa  gli 
respose  et  mihi  et  P^tro  et /h  cûnclusa  buona  pose  frà  lo  imperadot 
Priderigo  Barbarossa,  et  masser  lo  Papa  d<  Koma  Alessandro  terso  € 
VDose  délia  signoria  di  Fenetia  etc.  Si  ayrei  'a  perè  che  la  detta  cro«> 
nica  assegna  a  questi  fatti  nop  Tanno  1x77  ma  bensî  Fanuo  1187.. 
Vi  è  narrata  la  presa  di  Costa ntinopolî.  Sotto  Tanno'  tSxô  è 
br«Têmente  descritta  la  conginra  di  Bajamonte  l'iepolo.  Si  ram- 
meiita  nel  i3ia  Fistituzione  del  magistrato  o  ufilcio  éUi  sora  cotf- 
aoliy  e  nel  x354  s>  racconta  la  congiura  del  Doge  Marin  FalUer , 
iquella  di  Francesco  Balduin  nel  \^i^.  Ma  non  vi  si  fà  aleuna  m«n'» 
zione  «lella  foudazione  dclla  bibliotecà  di  S.  Marco ,  ne  del  consi»^ 
glio  dei  X.  ' 

Çronica  di  Ven^zia.  [BibL  du  Moi,  —  99S8,  in-fol.).     .Abu.c. 

Ce  voluttie  n'a  que  56  feuillets  ;  il  a  été  écrit  avec  beaucoup 
de  soin.  Les  premières  lettres-  de  chaque  alinéa  sont  peintes  ou 
dorée». 

L'ouvrage  commence  ainsi  :  Quà  ckommema  la  cronicq  trata  la 
provintia  de  la  cita  de  P^enetia  partida  per  gli  anni  di  nostro  signore 
misser  JhesU'Christo  e  dal  principio  conte  fti  fatti  Ij  doxi  toro  lodevole 
opère  sotto  quellifate  sommaria  mention  e  impero  io  mêproposi  sonuùia- 
mente  dever  narrar  soto  brieve  parole  el  comminzamento  de  f^en^jcia  e 
del  suo  crescimento  grando  e  notevel  cosefate  corne  la  ho  trovato  e  lecto 
in  le  historié  antique  emparato  coldfdo  da  li  nostri  mazori,  etc. 
^Cet  ouvrage  a  ,  dans  les  premières  pages ,  de  la  ressemblance 
avec  la  chronique  abrégée  de  Dandolo  ,  dont  nous  avons^^ait 
mention  sous  le  n°  1044^  »  mais  il  est  beaucoup'  plus  ét«ndu , 
et  au  lieu  de  s'arrêter  y  comme  le  premier ,  à  l'an  iSBq  ,  il  v^I^Pb- 
qu'en  1476. 

1 

•  ___  .         • 

Cronica  deirinclita  città  di  Venetîa.  .{BibL  du  Roi,  —     xh  u.  r. 
9967,  in-fol.  ^^^9 

Voici  comment  cet  ouvrage  commence  î 

«  Circondata  dal  mare  ,  edifîcata  da  veri  et  boni  Christiani 
«  li  quali  hebbero  principio  dal  àntichi  Trojani ,  doppo  la  des- 
«  truzione  délia  nobili$6ima  città  di  Troja ,  ehe  fà  dalla  oreatione 

i5. 


t 
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«  déï  mondo  1'  anno  4079  ,  ayanti  la  incamazione  de  Cristo 
«  iao6  f  etc.  » 

Après  avoir  parlé  de  rétablûftement  des  Venètes  sur  le  conti'» 
nent ,  l*auteur  raconte  le  voyage  de  S.  Pierre  à  Rome  p  comment 
il  envoya  S.  Marc  à  Aquilée ,  comment  S.  Marc  fut  assailli  d*une 
tempête  dans  les  lagunes  ,  et  vit  un  ange  qui  lui  révéla  l'existence 
future  de  Yenise  dans  ces  lagunes  :  puis  il  rappoite  les  invasions 
des  Goths ,  d* Attila,  la  fondation  de  Venise  dans  les  iles,  l'envoi 
des  consuls  de  Padone  pour  la  gouverner,  le  gouvernement* 
des  tribuns  des  lies  ,  et  l'élection  du  premier  doge,  qu'il  place 
en  687. 

Immédiatement  après ,  il  transcrit  les  lois  deia53,  i3ii,i3i6» 
i3i9eti3a3,  qui  donnèrent  une  nouvelle  forme  de  gouvernement 
à  la  république. 

A  la  suite  de  ces  lois ,  il  place  la  liste  alphabétique  des  familles 
ayant  entrée  au  grand  conseil ,  et  celle  des  familles  qui  allèrent 
s'établir  à  Candie  ;  ensuite  le  décret  qui  prononça  ie  tertar  M 
gran  conseglio ,  la  liste  des  familles  venues  de  Gonstantinople ,  la 
coDJ'iration  de  Thiepolo  ,  l'établissement  du  conseil  des  dix ,  l'état 
des  revenus  de  la  république ,  qu'il  fait  monter  (  au  commencement 
du  quatorzième  siècle),  à  936,939  ducats ,  et  celui  des  dépenses 
montant  à  386, 000  ducats. 

Ici  l'auteur  reprend  son  récit  :  di  tuto  qnello  è  suceesso  sotto 
0gni  dose ,  dal  principio  délia  sua  electione  fin  a  V  ora  présente  à. 

uno  per  ano. 

Il  commence  par  Henri  Dandolo ,  en  119a,  et  arrive  jusqu'en 
1589.  Fà  amazzato  il  rè  di  Francia  da  uno  frate  deW  ordine  di  San 

Dominico. 

Gf  récit  ne  contient  que  douze  feuiUets  du  a6*  au  37*  ;  api^ 
quoi  on  lit  le  mol  finis, 

Jj^  feuillets  suivants  sont  consacrés  à  quelques  faits  isolés  ; 
les  incendies  de  1106  ,  de  ii3o,  de  laaS  ;  le  tremblement  déterre 
de  1345 ,  et  la  prise  de  Gonstantinople  par  les  Turcs.  Le  feuillet  39 
est  blanc. 

Au  feuillet  40 ,  commence  un  autre  ouvrage  :  Corne  si  da  noticia 
délia  venuta  délie  nobil  famigHe  et  casade  de*  Venetiani,  cioè  de  queUi 
che  ^anno  alli  àonsiglii  di  Venetia,  etc.  C'est  une  notice  sur  chaque 
famille ,  avec  les  armoiries  coloriées.  Elle  tient  depuis  le  40*  feuillet 
jusqu'au  lai*. 


t 
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Â  la  suite  de  ce  catalogue  sont  des  morceaux  d'histoire  dé- 
tachés. 

Sur  la  guerre  entre  les  Véronais  et  les  riverains  du  lac  de 
Garde  ; 

Sur  l'enlèvement  de  jeunes  mariées  vénitiennes  ,  par  des  pirates  ; 

Sur  la  découverte  du  corps  de  S.  Marc ,  dans  l'église  qui  avait 
été  inc^diée; 

Sur  les  croisades  ; 

Sur  la  guerre  de  Chiozza  y  et  sur  les  f;»milles  anohlies  à  cette 
occasion  »  etc. ,  etc. ,  jusqu'ea  1579. 

Historia  di  Venetia  di  Nîcolô  Doglioni.  {Bibl.  jénibro»     j^  „  ^ 
sienne,  18  vol.)  '^»7' 

L'histoire  de  Doglioni  est  imprimée. 

Cose  alcune  notabilî  délia  repubblica  di  Yenetia ,  spe- 
cialmente  délia  origine  e  antichità  de*  nobili  vene- 
tiani,  case  loro,  arme  o  imprese.  (Bibl,  du  RoL  — 
9956,   in-f'ol.) 

Cet  ouvrage  commence  par  une  notice  historique.  Elle  est  si 
succincte  que  les  trois  premiers  feuillets  contiennent  le  précis  des 
événements  de  sept  ou  huit  siècles.  Viennent  ensuite  les  notices  sur 
les  familles ,  et  chemin  faisant  l'auteur  indique  les  principales 
époques  de  l'histoire  de  Venise. 

On  conçoit  que ,  dans  ui^e  centaine  de  pages ,  on  ne  peut  pas 
présenter  des  notions  suffisantes  sur  un  pareil  sujet.  Il  est  pos- 
sible que ,  dans  ce  grand  nomhi'e  de  notices ,  il  y  en  ait  quelques- 
mes  qui  ne  soient  pas  sans  intérêt  pour  les  maisons^  qu'elles 
concernent  ;  mais  elles  ne  présentent  point  cet  intérêt  général 
que  peut  faire  naître  l'histoire  d'un  gouvernement.  Ce  mémoire 
est  suivi  d'une  liste  alphabétique  des  familles  patriciennes  ;  enfin 
il  se  termine  par  une  notice  de  six  pages  sur  les  événements  de 
i3o5  à  i58o. 

Relatione  délia  città  e  repubblica  di  Yenezia   nella 

quale  sono  descritti  li  principi  di  sua  edificatione, 

awanzamenti ,  acquisti,  e  perdite   fatte,  governo» 

rittî ,  disbursi,  dominio,  foire  (forze),  erario,  adhe» 

renze  co*  principi ,    e  diiTerenze   con   gli  elettoii 
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delY  imperio  a  causa  di  precedenza.  (Bib/.  du  Roi. 
—  N^  io465,  in-4^) 

3. 
)04-i29^-    Uistoria  de  gestis  Venetorum  a  ducariâ  Paulucii  usque 
ad  Jacobum  Contarenuni.  {BibL  du  Vatican,   — 
Montfaucon,) 

695-1430.    Cronaca  veneziana  dal  primo  doge  Pao.  Lucio  Ana* 
festo  cioè  dalVanno  696  sino  al  i43o. 

Segue  una  série  de'  dogi  coo  gli  anni  del  loro  dogado 
e  con  le  loro  arme.  Il  primo  di  essi  è  Doroenico 
Monegario,  Tultimo  Francesco  Veniero  che  fà 
doge  verso  la  meta  del  secolo  XVI.  {BibL  de  Saint'- 
Marc.  -—  Iinfol. ,  folior.  88,  n*^  ig,  provenant  du 
cardinal  Con tarini.) 

« 

Cronaca  anonyma  délia  repubblica  di  Venezi^  dal  695 
a  1432.  (  I  vol.  grand  in-fol.  manuscrit  de  la  hihl,  de 
Saint-Marc  y  19.) 

28  noveiîib*  Venise  lève  9000  lances,  Vérone  en  paie  aoo,  Vicence  loo , 
ï4  ï  7-  Padoue  aoo ,  et  la  seigneurie  le  reste. 

1378.  Victor  Pisani  venait  de  gagner  une  bataille  à  Cattaro  :  il  avait 
divisé  ses  troupes  ,  renvoyé  ses  malades  sur  une  partie  de  ses 
vaisseaux.  En  revenant  il  rencontre  les  Génois  à  Pola  ,  où  on 
lui  présente  le  combat.  H  consulte  les  prov éditeurs  qui  lui 
ordonnent  tl'attaquer.  Il  représente  qu*il  n*est  pas  en  force , 
qu*il  est  en  désordre ,  que  ëes  gens  sont  à  terre ,  ses  vaisseaux 
mal  garnis  de  monde,  et  qu'il  sera  battu.  Vous  parlez  par 
lâcV^té ,  vous  avez  peur  ,  répondent  les  provéditeurs ,  marché 
toujours.  Pisani  fait  sonner  la  trompette ,  son  avant-garde  recule, 
il  revient  à  la  charge ,  et  montre  aux  provéditeurs^  les  deux  lignes 
de  bataille  ,  Tane  grande  ,  forte  ,  préparée  ;  Tantre  faible  , 
étroite  ,  etc.  Victor ,  répondent  les  provéditeurs  >  nous  avez  un 
cœur  de  femme.  Eh  bien  ,  dit-il,  nous  verrons  qui  en  manquera, 
qu'on  sonne  la  charge ,  et  qui  veut  bien  à  3,  Marc  me  suive.  Il  fait 
'     pousser  sa  galère  en  avant ,  se  place  sur  la  proue ,  Tépée  à  la 
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main  y  et  36  j[ette  aa  miliett  -d^s  ennemis  :  trois  galères  génoises 
èèdent  devant  lui  seul ,  les  autres  le  laissent  passer ,  enveloppent 
les  Vénitiens  >  prennent  di  -sept  galères  et  dix^neuf  cents  hom- 
mes y  qui  sont  tous  massacrés.  Pisani  voit  la  déroute  ,  revient 
an  milieu  des  Gén<Ms  ,  leû  disperse  ,  et  passe  avec  Michel  21eno  ; 
(  pages  66  et  67  ).  Les  Génois  enlèTent  tout  le  convoi  f  con- 
'  sistant  en  froment ,  marchandises  du  Levant  »  café ,  coton  y  et 
viennent  assiéger  Venise  ;  il»  prennent-  ChioKza ,  arrivent  jus- 
qu'à Tembouchare  du  canal  Grande ,  et  br)mbardent  la  capitale. 
Pisani  arrive  à  Venise  le  19  aodt  1378  ,  on  le  met  en  prison.  La 
aeignetlrie  appelle  alors  les  habitants  aux  armes  pont"  défendre 
leurs  foyerê  et  personne  ne  se  présente,  où  let  presse  :  Nom,  aous 
ne  marcherons  point ,  s'écrie  font  le  peuple ,  si  nons  n'avons 
Victor  Pisani  pour  chef ,  donnez-nous  Victor  Tiftani.  C'était  le 
soir  ;  la  nuit ,  les  marins  f  les  soldats ,  le  peuple ,  se  rassemblent 
dans  la  cour  du  palais ,  criant  à  haute  voix  ;  Vive ,  vive  mes- 
sire  Victor  Pisani ,  notre  grand  capitaine.  Malade  et  blessé ,  il 
se  traîne  aux  fenêtres,  et  à  travers  les  barreaux  humides, 
il  s'écrie,  Vive  S.  Marc,  vive,  vive- S. Marc.  La  cour  du  palais 
était  pleine  de  monde  ;  les  longues  avenues  de  la  seignenrie 
retentissaient  des  cris  du  peuple  et  des  soldats.  Juscpes  sous  le 
portique  de  S.  Marc  le  nom  de  Pisani  était  ttpété  par  mille 
voix  ,  sur  la  place  et  êovtê  les  portiques  de  la  procuratie  ;  et  les 
flots  qni  battaient  le  pied  des  murs  du  palais ,  semblaient 
répéter ,  dans  la  lagune  f  et  les  cris  du  peuple  et  te  noiil  du 
guerrier.  La  seigneurie  et  le  doge  s'effrayèrent ,  ils  firent  ouvrir 
le  prison  :  Pisani,  soutenu  par  deux  prisonnieM  ,  vint  faire  la 
révérence  an  doge  ,  qui  descendit  de  son  tràn^  jusqu'au  milieu 
de  la  salle  ;  et ,  dès  l'aube  du  jouV ,  On  le  conduisit  à  Saint*Marc, 
où ,  sur  le  grand  autel ,  on  lui  remit  le  gonfalon  de  la  répu- 
blique. Le  peuple  inondait  les  nefs  de  la  basilique  ,  et  par-tout 
retentissaient  les  cris  de  Vive  inessire  Victor.  Pisani  s'avança 
jusqu'aux  marches  du  chœur:  Amis,  dit -il,  je  vous  rends 
grâces  ;  je  vous  rends  grâces ,  amis  ,  voici  votre  étendard  ,  U 
sera  notre  liberté  ;  amig ,  crions  Vive  S.  Marc  ,  vive  S.  Marc  et 
Venise.  De  là  il  se  rendit  chez  lui  pressé  par  la  foule  qui  l'en- 
tourait ;  et  le  lendemain  revenu  dans  Saint-Marc  et  l'étendard  à 
la  main  :  Vénitiens  ,  dit-il ,  les  Génois  sont  nos  ennemis  ,  ils 
viennent  nous  attaquer ,  nous  devons  nous  défendre  :  £mo 
conserve  Chiozza  ,  Zeno  et  Mocenigo  arrivent  à  toutes  voiles  , 
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devant  eux  fuira  le  danger ,  jufMpie-là  il  ne  faut  que  eombattre  ; 
la  seigneurie  a  des  armes ,  vous  avez  du  courage ,  et  nous  a^on« 
trop  vaincu  pour  ne  pas  vaincre  encore.  Il  dit ,  et  traversant  la 
seconde  place  de  Saint-Marc  ,  il  monta  sur  sa  galère  ;  on  leva 
Tancre  ,  on  partit.  Du  haut  des  fenêtres  du  palais  le  vieux  doge 
et  la  seigneurie  semblaient  bénir  ces  vaisseaux ,  dernier  espoir 
de  Venise.  Pisaui  debout  sur  la  poupe,  soutenait  dans  les  airs 
le  gonfalon  de  S.  Marc  ;  les  femmes  k  genoux  élevaient  leurs 
enfants  vers  le  ciel  :  un  cri  général  se  fit  entendre,  Des  armes , 
■  des  vaisseaux,  s*écrièrent  tous  les  hommes  ;  donnez-nous  des 
épées  ,  disaient  les  vieillards ,  et  sur  les  traces  de  Victor  Pisani 
14  galères  et  3o  galéasses  fendirent  au  même  instant  les  ondes 
redevennes  leur  empire  (  manuscrit  19  ,  p.  78  et  74  )• 

Le  g  septembre,  André  Contarini  (le  doge),  se  revêtît  d*armes 
blanches ,  prit  l'autre  gonfalon  de  Saint-Marc  ,  et  déclara  lui- 
même  qu'il  voulait  s*en/barquer  pour  aller  combattre.  On  lui 
équipa  en  deux  jours  5o  galères ,  et  il  partit.  (  p.  yS  et  76). 

i3So.  Mort  de  Victor  Pisani  :  il  commandait  près  de  Manfredonia ,  et  était 
mala4e  ;  ses  galères  attaquent ,  son  amiral  est  blessé  ;  ses  ga- 
lères reculent ,  et  l'ennemi  échappe.  La  douleur  s'empare  du 
vieux  guerrier,  et  il  meurt.  Quand  on  apporta  son  coi^ps  à 
Venise ,  les  grands  et  les  petits  allaient  se  lamentant  par  la 
cité  ;  pleurant  et  disant  :  O  toi  qui  étais  notre  étendard  et  notre 
soutien  pourquoi  es-tu  mort?  Comment  restons-nous  veufs  et 
orphelins  ?  Notre  champion ,  comment  est41  tombé  ?  et  tout  le 
peuple  pleurait  ;  et  le  sénat,  sans  témoigner  des  regrets,  nomma 
un  autre  général.  L'armée  désignait  alors  Lorédan  ,  la  sei- 
gneurie choisit  Charles  Zenb  ,  et  le  peuple  et  l'armée  se  rési- 
gnèrent à  obéir  et  à  ramer  (  p.  gS  et  96  ). 

1428.  La  seigneurie  prend  à  son  service  François  Carmagnole  ;  elle  lui 
donne  pour  lui  mille  ducats  par  an ,  et  lui  entretient  i5oo  lances 
(p.  ia8). 

i3  mars      Prise  de  Thessalonique  par  les  Turcs ,  moitié  par  adresse ,  moitié 
'^^®-  par  force  (  p.  1 3a  et  1 34  ). 

x438.  La  seigneurie  prend  Gattamelata  à  son  service  ;  on  lui  assigne  5oo 
ducats  par  mois ,  on  lui  entretient  3ooo  cavaliers  et  5oo  fan- 
tassins ,  on  lui  donne  une  maison ,  40,000  ducats  d'or ,  et  on  le 
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reçoit  lui  et  ses  fils  aa  nombre  des  nobles  de  Venise  (  manus- 
crit ai ,  fol.  i35  ). 
Procès  et  supplice  de  François  Carmagnole  ;  on  le  mande  ii  Venise  S  •▼"! 
sur  des  soupçons  ;  et  pour  s'assurer  de  sa  personne  ,  on  écrit  '^ 
aux  podestats  de  Bresse ,  de  Vérone ,  de  Vicence  et  de  Padoue , 
qu'ils  répondent  sur  leur  tête  qu'il  ne  suivra  pas  d'autre  route. 
Il  part,  en  chemin  les  podestats  et  les  gouverneurs  vont  an- 
devant  de  lui  ,  l'accompagnent ,  le  font  coucher  avec  eux  ,et  ne  lui 
parlent  de  rien.  Il  arrive  ;  tous  les  fonctionnaires  et  officiers 
vont  à  sa  rencontre  ,  les  trompettes  sonnent ,  hait  gentilshommes 
sont  nommés  pour  l'escorter  ;  il  veut  aller  voir  sa  femme ,  ses 
enfants ,  les  huit  lui  représentent  que  le  doge  et  la  seigneurie 
l'attendent  :  sa  barque  touche  aux  degrés  de  Saint-Marc,  il  entre 
au  palais ,  tout  se  ferme  ;  et  à  l'instant  des  soldats  marchent  en 
silence  et  se  placent  à  toutes  les  issues  :  il  monte ,  on  le  mène 
dans  une  chambre  où  étaient  uil  Mocenigo ,  un  Contarinî  ,  les 
plus  grands  de  l'état.  Où  est  le  doge,  dit-il?  De  pressantes 
affaires  l'appellent ,  répondent  ses  nouveaux  compagnons  ,  de- 
main il  vous  donnera  audience.  Je  vais  donc  chez  moi  embrasser 
ma  femme  et  mon  fils ,  dit-il  froidement  :  et  nous  allons  vous 
accompagner ,  répond  aussi  froidement  Afocenigo.  On  descend , 
on  longe  les  portiques  ;  ce  n'est  pas  là  le  chemin ,  s'éérie  Car- 
magnole :  c'est  le  chemin ,  répondent  ses  guides.  Ce  n'est  point 
Jà  la  porte  de  la  mer ,  s'éerie  encore  le  guerrier.  Entrez ,  dit 
une  seule  voix  ;  la  poi-te  se  ferme ,  c'était  un  cachot.  Il  s'agit  de 
mourir  ,  dit-il  alors ,  et  un  soupir  fut  toute  sa  plainte.  Le  len- 
demain on  l'interrogea ,  ce  fut  en  vain  :  on  le  fit  descendre  à  la 
chambre  des  tourments  :  «  Vous  ne  pouvez  me  donner  la  qnes- 
<  tion ,  dit-il ,  j'ai  perdu  ce  bras  p6ur  vous  servir.  >  On  lui  brûle 
les  pieds ,  et  dans  le  feu  il  avoue  tout  ce  qu'on  voulait.  Le  len- 
demain était  un  dimanche ,  on, le  laissa  souffrir  ;  le  lundi  on 
le  mena  au  pied  de  la  colonne  de  Siadnt-Marc  :  il  regarda  l'éten- 
dard qu'il  avait  tant  de  fois  porté  à  la  victoire  ,  et  sa  tête  tomba 
au  pied  de  son  trophée  (  manuscrit  ai ,  fol.  aa). 

Gronica  veneta  dal  primo  doze  Pauluzzo  Anafesto, 
fatto  r  anno  708 ,  fin  a  Mess.  Lorenzo  Priuli  htto 
del  i556. 

Au-dessous  de  ce  titre  on  lit  : 
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La  Moresina  del  clarissimo  signor  Polo.  (Sièl.  du  Roi. 
—  N°9955,in.fol.) 

Je  ne  saurais  expliquer  précisément  ce  que  ces  demieH  mots 
signifient. 

—  Tavais  d'abord  soupçonné  qu'on  avait  voulu  indiquer  que  cet 
ouvrage  était  une  chronique  écrite  par  Paul  Morosini. 

Il  Y  81  eu  deux  historiens  de  ce  nom.  L'un  a  publié  ttn  ouvrage 
qui  n'est  point  une  chronique';  c'est  une  histoire  divisée  en 
vingt-huit  livres ,  et  qui  va  depuis  la  fondation  de  la  république 
jusqu'en  i486  ;  ainsi  elle  commence  deux  cent  soixante-douze  ans 
avant  la  chronique  manuscrite  que  nous  avons  sous  les  yeux  (  et 
qui ,  quoi  qu'en  dise  le  titre ,  commence  en  694  )  >  et  se  termine 
soixante-dix  aus  plutât.  Les  deux  ouvragées  n'ont  d'ailleurs  rien 
de  con^mun  pour  la  forme. 

Quant  à  l'autre  Paul  Morosini  ,  je  trouTe  dans  l'histoire  de  la 
littérature  yénitienne  de  Foscarini  ce  passage  :  •  Dopo  l'antichis- 

•  sima  scritura   di    domenico  Rinio,  non  ne   abbiamo  vermaa 

•  che  superi  nd  tempo  quella  di  Paolo  Morosini  sopraAomato 
«  il  savio  ch'  egli  indirizzô  al  famoso  gîureconêtilte  Gtegoiio 
m  Itemburgo  :  vi  si  promette  un  compendio  délia  storia  nostra 

•  indi  portandosi  1*  autore  à  descriyere  succinfamente  gli  ordini 
«  del  governo  prende  connmnciamento  dal  maggior  coosiglio  e 
«  quindi  passa  ad  doge  e  dipoi  a  tutti  i  magistroti  » .  (  pag.  3^5.  )- 

On'  voit  par  cette  citation  qu'an  antre  Paul  Morosini ,  sur- 
nommé le  Sage  ,  avait  fait  une  chronique  on  un  <>nvrage  tut  le 
gonvemement  vénitien  ;  mais  il  y  a  de  fortes  raisons  potu*  ne  pas 
croire  que  cet  ouvrage  soit  fe  manuscÂt  que  ttons  examinons. 
E/abord  ce  manuscrit  ne  ressemble  point  à  la  notice  que  Fos- 
carini donne  de  l'ouvrage  de  Panl  Morosini  ;  en  second  lien ,  le 
manuscrit  va  jusqu'à  FanAée  i556,  et  Foscarini  nons  apprend 
ifBté  Panl  Morosini  âorissait  vers  le  milieu  du  quinzième  si^Ie. 
Pour  que  cette  cb/oDÎque  pût  être  de  lui  ,  il  faudrait  qn'oA  f  dit 
prolongée  au  moins  de  cent  ans. 

Le  père  Jean  Degli  Agostini,  dans  ses  notices  historico-critiqnes 
«ur  les  écrivains  vénitiens  ,  a  consacré  un  assez  long  article  à 
Paul  Morosini  (tom.  II ,  p.  i79<  )  On  y  voit  que  cet  écriyain,  né 
yers  1406  ,  mourut,  selon  quelques-uns  ,  en  14B3. 
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A  la  fin  de  Farticle  est  une  notice  de  ses  ouvrages.^  Voici  oe 
qui  se  rapporte  à  celui  dont  il  s'agit. 

«  Peritissimo  viro  wtiumque  ac  j'uris  utriusque  omnis  Germanie 
«  doctori  famosissimo  Gregorio  Hitemburgk  ,  Paulus  Maurocenus 
«  saîutem  ,  comincia  Sœpenumero  equidem  poscere  visus  es  etc.  finisse 
»  iuccnsare  poste  non  dubitant.  Succède  il  nome  dello  scrittore , 
«  o  sia  deiramanuense  del  libro  ,  etc.  Qaest'  opuscolo  steso  ele- 
«c  gamente  e  con  forza  pud  appellarsi  un  compendio  délia  ori- 
«  gine  e  délie  azioni  più  ragguardevoli  de'  Veneziani ,  etc. 

L'ouT];age  de  Paul  Morosint  était  donc  un  opuscule  écrit  en 
latin.  Notre  chronique  manuscrite  est  en  italien  ,  et  forme  un 
•in-f*  de  568  pages  ,  d'une  écriture  assez  fine. 

n  n'est  donc  guère  possible  d'attribuer  cette  chronique  de  la 
bibliothèque  du  Roi  à  l'un  ni  à  l'autre  des  Paul"  Morosini. 

Peut-être  ces  mots ,  la  maresùta  del  clarùsimo  Poio  ,  veulent-ils 
dire  seulement  que  ce  manuscrit  faisait  partie  de  la  bibliothèque 
du  sénateur  Paul  Morosini. 

Quoi  qu'il  en  soit ,  en  voici  la  description.  II  commence  pair 
ces  mots  : 

Corne  fh  eletto  primo  dose  messer  Pauluzo  Anafesto  in  Rachil- 
nea,  etc. 

L'auteur  dit  que  ce  doge  régna  vingt  ans  ,  six  mois  et  cinq 
jours. 

Il  indique  la  date  de  l'élection  de  son  successeur ,  en  714  > 
ainsi  il  place  celle  de  Paul-Loc  Anafeste  en  694. 
'  Chaque  alinéa  commence  par  ces  mots  :  corne  fh  eletto ,  etc. , 
corne  rè  Carlo  venne ,  etc. ,  et  ainsi^de  suite  ,  jusqu'à  la  fin  du  vo- 

'  lume  dont  les  derniers  mots  sont  :  M.  Lorenzo  de  Priuli  con  piacer 
uniuersale  di  tutta  la  città ,  dopa  la  morte  del  Veniero  II  1 4  gitigno 
i556/u  eletto  dose  quantumque  egU  non  fosse  procurator ,  maadetta 
elezione  per  dose  si  trovb  esser  conseglieri...,  il  quai  visse  nel  suo prin- 
cipato  anno  uno  mesi  2  giomi  n  et  fîirono  fatte  le  sue  esequie 
con  grandissimo  honore ,  seconda  il  costume  ordfnario.  Il  popolo  per 
la  sua  morte  restb  molto  travagUato  ma  si  conforfo  per  Velettiane  del 
suo  fratello, 

£n  ceci  l'auteur  de  la  chronique  ne  se  trouve  pas  d'accord 
avec  la  plupart  des  auteurs   qui  placent  l'élection    de  Jérôme 
Priuli  en  i559 ,  et  qui  font  régner  Laur«nt  Priuli  près  de  trois, 
ans. 
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«97-1559.    Gronica  di  tutti  li  dosi  venetiani.   -^   {BibL  du  Roi. 
N^967-  683,  in-foL) 

Ce  manuscrit  est  snr  vélin.  Il  est  écrit  d'une  manière  très- 
lisible  ,  et  orné  à  chaque  page  de  plusieurs  écussons  enluminés. 

< 

Malheureusement  i^e  n'est  pas  une  histoire  ni  une  chronique , 
ni  même  une  nqtice  ;  c'est  seulement  une  liate  des  doges  depuis 
Paul-Luc  Anafeste  jusqu'à  Jérôme  Priuli ,  et  un  catalogue  alpha- 
bétique des  familles  patriciennes. 

Tout  ce  qu'on  peut  en  recueillir ,  c'est  le  lieu  d'où  chacune 
de  ces  familles  l!irait  son  origine.  Ainsi  on  y  voit ,  par  exemple , 
Xfae  les  Galoprini  venaient  de  Ravenne, 

Les  Centranigo  de  Césène  ;  les  Zorzi  de  Padoue  ;  les  Sagredo 
de  Sebenico  ;  les  Paruta  de  Lucques ,  etc. 

Ce  qui  peut  seryir  d'argument  contre  l'assertion  de  Machiavel, 
qu'autrefois  la  noblesse  fut  composée  de  tous  les  habitants  de 
Venise  ,  que  les  non-nobles  ne  furent  que  ceux  qui  arrivèrent 
postérieurement  à  l'établissement  des  premiers. 

Annales  veneti  ab  anno  703  ad  annuni   i384.  {BibL 
7o3-i384.        Camilli  de  Merzariis,  —  Montfaucon,) 

Chroniche  de  Venetia  fino  al  mccccxxxxvi.  {Bibl,  du 

703-1447.       ^^'-  —  N"*  99^7»  în-fol- 

Ce  manuscrit,  très-beau,  comprend  148  feuillets.  Les  pages 
sont  en  deux  colonnes ,  l'écriture  est  gothique  et  fine.  Les  titres 
sont  en  encre  rouge  ,  et  les  marges  sont  ornées ,  soit  des  armoi- 
ries coloriées  des  familles  patriciennes  dont  l'auteur  donne  la 
liste,  soit  de  quelques  signes  relatifs  aux  événements  dont  il 
parle. 

On  trouve  d'abord  une  liste  chronologique  des  doges  depm's 
Paul-Luc  Anafeste  ,  vers  l'an  700  ,  jusqu'à  Pascal  Malipiér  , 
en  i447- 

«  Quà  comenzia  la  cronicha  de  Yenetia  et  chôme  la  fù  edi- 
«  ficata  ,  in  che  tempo  et  per  chi. 

«  Al  nome  del  padre  e  del  fiolo  et  del  spirito  santo ,  à  la  gloriadel 
«  evangelista  messer  San  Marco  protettore  et  governatore    nos- 
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«  tro  f  che  Dio  per  lungho  tempo  la  conserva  et  governa ,  amen. 
«  Da  qui  avanti  sera  notato  a  che  modo  fù  principiato  ad  faabi- 
«  tare  la  provincia  di  Venetia  et  per  chi. 

«  Et  corne  io  ho  trovato  ne  le  croniche  antighe  et  ho  letto 
«  et  impar^to  ,  etc.  » 

Ce  commencement  est  le  même  que  celui  du  manuscrit  69a 
de  la  bibliothèque  du  Roi  analysé  ci-nlessus. 

L*anteur  remonte  à  la  destruction  de  Troie  :  quand  if  arrive  au 
commencement  du  huitième  siècle  ,  c'est-à-dire  à  l'institution 
du  dogat  ,  il  place  dans  son  ricit  le  catalogue  alphabétique  des 
familles  patriciennes  ,  ensuite  celui  des  évéques  de  Venise. 

Après  cela  il  donne  des  notices  assez  étendues  sur  les  événe- 
ments du  règne  de  chaque  doge  ,  à  partir  de  t^aul-Luc  Anafeste. 
Le  quinzième  siècle  commence  au  feuillet  74  >  et  Fhistoire  des 
quarante-sept  premières  années  de  ce  siècle  remplit  tout  le  reste 
de  l'ouvrage. 

Sommario  o  vero  raccolto  fedelissimo  de  diverse  cose 
notabili  ricavate  esattamente  dalle  croniche  veri» 
diche  le  più  pretiose  e  stimate  che  si  attrovano  in 
Venetia  concernenti  la  repubblica  et  altri  successi 
particolari  in  questo  governo  il  tutto  con  ogni 
diligenza.  {BibL  du  RoL  — N®  10124,  in-fol.) 

C'est  une  histoire  de  Venise  de  804  à  i6i5.  Les  événements  de 
huit  siècles  ne  peuvent  être  présentés  avec  quelques  détails  dans 
un  récit  d'environ  deux  cents  pages. 

Il  commence  à  la  tyrannie  d'Obelerio  ,  qui ,  dit-il ,  «  forze- 
volmente  dal  popolo  fù  assonto  alla  dogal  dignité .  » 

Histoire  de  Venise.  {Manuscrit  de  la  bibliothèque  Ma^     Ab  u.  c, 
zarine  y  in-8**.)  '^ 

Cet  ouvrage  est  divisé  en  deux  parties. 

La  première  ,  en  cent  cinquante  pages,  contient  un  abrégé 
très-rapide  de  Thbtoire  de  Venise  jusqu'à  l'an  1750.  On  sent  bien 
qu'on  ne  peut  pas  y  trouver  des  détails ,  il  y  a  même  quelques 
inexactitudes  ;  mais  ce  précis  assez  substantiel  n'est  point  mal 
Cait ,  et  rappelle  bien  les  faits  principaux. 
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La  seconde  partie  est  un  tableau  du  gouvernement  de  Ja.  ré- 
publique en  cent  et  quelques  pages.  II  est  assez  fidèle. 

Historia  veneta.  {Bib,  Cotonnienne ,  Muséum  britan- 
nique, 

Cronica  Buranella  et  altra  di  Venetia.  (  BibL  ZUioU , 
a  Venise  ^  in-fol.) 

..  Raccolta  di  croniche  et  altre  scritture  venetiane  an-  • 
tiche  e  moderne.  {Ibid.y  5  vol.  in-fol.) 

Dogi  di  Venetia  di  Antonio  Donati.  {^BibL  Grimam^ 
k  Venise,) 

Historia  veneta  anonymi.  (  BibL  du  Vatican,) 

Cronica  Venetiarum  anonymi ,  ibid. 

AEgidii  Juliani  historia  veneta ,  ibid, 

Blasii  Boncorsii  historia  Venetoruni ,  ibid, 

Libro  de  vite  delli  preneipi  et  delli  stati  delli  Yene- 
ziani  da  Paulucio  Anaf'esto  tino  ad  Arrigo  Dandolo 
doge  XLI,  in  lingua  volgare  veneziana',  da  Pietro 
Marcello,  figlio  del  magnifico  Antonio.  {BibL  de 
Murano,  —  ïn-4^,  n**  1075.) 

Ouvrage  qui  a  été  imprimé  en  italien  et  en  latin. 

Dogi  di  Veneziâ  con  le  loro  armi  gentilizie,  sotto  il 
dogato  di  Pasquale  Cicogna  i585.  {Ibid.  N°  866.) 

Frammenti  di  Storia  veneta.  {Ibid.  — N®54i.) 

Chronicon  integrum  Mathœi  Palmerii.  {BibLjusti  Forir 
ùmini  archiepiscopi  Ancjrrani,  —  Montfaucon,) 

Même  titre,  {Bibl,  du  procurateur  Justiniani  y  a  Venise, 
—  Montfaucon,)       .  - 

Historia  venetiana   manuscifpta    latine  elegantérque 
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cxarata  anno  14^4  a  Laurentio  de  Monaco  cancel- 
lario  magfïioregni  Cretensis.  {Bibl.  de  Tréifise.) 

MontfâHcoi»   avertit  qu'une  partie  de  cette  histoire  a  été  im- 
primée. 

Ghronicon  venetum  sermone-  italico  antiquo.  {Museeth 
lum  Alexandri  'de  E^te.  —  Montfaucon^ 

Ghronicon  venetum.  [Bibl,  Attilii  Bulgelu, -^  MonU 

•  faucon^ 

Ghronicon  venetum  cum  familiis  venetis,  {ibid^ 

Recensio  omnium  ducum  venetorum  a  Paulutîo  Ana* 
•  festo  usque  ad  Laurentium  Priulum.  {BibL  impé'^ 
riale  de  Païenne.) 

.  Gronica.  délia  repubblica  di  Yenezia,  colFarmi  délie 
famiglie  nobili.  (Bibl,  de  Turin.  —  Montfaucon.) 

Il  y  en  a  deux  exemplaires 

Memoria  di  molt^  cose  passate  délia  città  di  Venezia 
folior.  i8.  {BibL  de  Sienne,^ 

Gronica  veneziana  senza  nome  d*autore;  n^  20  Gon- 
tarina.  (  i  vol,  in-4*'7  manuscrit  de  la  bibL  de  Sainte 
Marc) 

Ghronaca  anonyma  délia  repubblica  di  Venezia.  (i  vol. 
petit  in  -  fol. ,  manuscrit  de  la  biblioth,  de  Saint^ 
Marc.) 

De  la  page  io5  à   iia,  c'est  un  catalogue  des  dons  offerts  à 
W  patrie  pendant  la  guerre  de  Chiosza  ;  les  uns  offrent  4  arba- 

•  létriers  à  raisoii  de  8  ducats  par  mois.  Marc  et  Barthélemi 
Arca  s'engagent  à  en  entretenir  19.  Marc  Gcogna  de  san  Mar- 
sili  en  propose  autant,  plus  4,000  ducats  de  ses  fonds  (pag.  77). 
Nicolas  PoUo  paye  8  arbalétriers  à  9  ducats  et  marche  avec  ses 
enfants  ;  car  tous ,  ipdépendamment  de  leurs  offres ,  «'engagent 
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«ux  •  mêmes, (  f.  io5).  Garzopi  donne  d*abord  a^coo  dncatjt 
d'or  pour  \ei  mères  et  les  veuves,  la  paye  de  toute  une  chiourme,il 
donne  tout  ce  que  l'état  lui  doit ,  des  diamants  de  8  et  de  i  a  karats, 
5,000  livres  ;  il  offre  ses  deux  Hls  qui  sont  près  de  lui ,  le  troi- 
sième même ,  qui  est  à  Bologne  ,  et  qu'il  fera  venir  ;  il  fera-  en- 
tretenir non  -  seulement  tous  les  arbaiétiiers  qu'il  pourra  ame- 
ner ,  mais  aussi  les  femmes  et  les  mères  ;  il  marche  lui-même 
(f*.  107,).  Jean  et  Bernard  de  Zara  ,  offrent  cent  hommes 
de  chiourmes  et  leur  paie  pendant  deux  mois  ;  presque  tous 
offrent  de  payer  ces  hommes  deux  ou  ti-ois  mois  d'avance. 
André  Yeudramini  en  propose  3o  (  P  107  ).  Paul  Naui  4<^  ar- 
balétriers ;  Nicolas  de  St .-Barthélémy  envoie  son  fils  avec  92 
arbalétriers  touj  jurs  à  6  ducats  le  mois ,  et  s*embarque  lui-même 
sur  une  autre  galère  (  f°.  107 ,  v^  ).  Paul  Douato  et  son  fils  , 
outre  les  arbalétriers  ,  donnent  1,000  ducats  d'or  (P*.  108);  Ni- 
colo  Paruta  94  compagnons  et  lui-même  ;  Marc  Orso  de  san 
Maurice  marche  avec  ses  trois  fils  ,  son  frère ,  tous  les  siens 
(  r*.  108);  beaucoup  d'entre  eux  abandonnent  tout  ce  qu'oh  leur 
doit ,  ou  plutôt  tout  l'argent  qu'ils  ont  placé  dans  les  fonds  de  la 
commone ,  ou  au  moins  Tin  ter  et  de  ces  fonds  ;  Pierre ,  Paul  et  Jean 
Zacharie  frères  marchent  ensemble  ,  mènent  9  compagnons 
qu'ils  payent,  offrent  la  paie  de  10  arbalétriers  à  8  ducats  par 
mois ,  donnent  i  ,000  livres  ,  et  s'exdUseut  sur  ce  que  le  testament 
de  leur  aïeul  engage  tellement  tous  leurs  biens  qu'ils  ne  peu- 
vent faire  que  si  peu  (  f^.  109  ).  On  voit  (  f^.  109  )  que  la  paie 
d'un  homme  de  chiourme  était  d'environ  quatre  ducats  par 
mois.  André  Zusto  de  St.-Thomas  s'offre  lui-même  avec  son  fils  , 
et  abandonne  la  paie  de  iio  hommes  de  chiourme  et  40  arbalé- 
triers ,  une  suite  d'hommes  d'armes  pour  son  fils ,  et  l'intérêt 
d'une  somme  de  7,800  livres  (  f*.  iio).  Les  plus  pauvres  offrent 
de  servir  sans  solde  :  quelques-uns  d'entre  eux  disent,  'j'offre 
ma  personne  qui  n'  est  rien  et  mon  courage  qui  deviendra  quelque 
chose. 

Ce  catalogue  se  trouve  aussi  dans  le  manuac.  19  de  la  page  76 
A  la  page  83. 

Ces  sommes  et  dons  furent  offerts  ,  parce  que  la  seigneurie  fit 
publier  dans  la  place  St.-Marc  que  tous  ceux  qui  viendraient  of- 
frir ou  donner  quelque  chose  pour  le  soutien  de  l'état  seraient 
récompensés  ,  soit  par  la  noblesse  eti'entrée  au  conseil ,  soit  par 
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des  pensions  pour  leurs  fils  et  des  dots,  pour  leurs  filles  (MS.  19, 
p.  76). 

§   III. 
ANTERIEURS   AU   XÎII^  SIECLE. 

Attilae  régis  2ta  a  Juventio  Cœlio  Calano  scripta  notis 
illustrata.  (S/W.  de  G.  Leonico ,  h  Venise?) 

Caroli    imperatoris    diploma    Fortunato    patriarchae 
Oradensi  anno  Christi  8o3.  (5/W.  de  Murano.  — 

N^  541.) 

Il  est  dans  la  chronique  d'André  Dandolo. 

Caroli  imperatoris  diploma  Johanni  duci  Yen^etiaruni 
anno  883 ,  {ibid.  —  N^  54 1 .) 

Lotharii  imperatoris  diploma  Johanni  duci  Yenetia* 
rum  anno  883,  (ibid,) 

Ludovici  imperatoris  diploma  Johanni  duci  Venetia- 
rum.  (ibid.) 

Othonis  III  imperatoris  diploma  Petro  Urseolo  duci 
Venetiarum  anno  992.  {BibL  de  Murano,  — =  N®  54 1.) 

Privilégia  a  romanis  imperateribus  concessa  ducibus 
Venetiarum  ;  inserta  sunt  alia  privilégia  a  ducibus 
Venetiarum  concessa  certîs  quibusdam  privatis. 
{BibL  du  Roi,  —  N°  5877,  in-fol.) 

A  la  suite  d'un  vol.  intitulé  :  «  Cronica  veneta  per  annos  do- 
mini  divisa  sub  brevi  titulo  compilata.  » 

Ce  recueil  contient  neuf  pièces  des  années  883 ,  98a ,  1094  >  1 1  ro, 
iiii ,  iia3,  iao4  et  ia44* 

Nota  de'primi  rettori  veneziani  di  aleune  città.  {-^J^. 

étr) 

Tome  P^TL  i6 


*  » 
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^  Dans  un  recaeil  intitulé  :  «  Raccolte  diverse  di  varj  propositî 

politicî ,  iii-4^*  * 

"7*-  M.  Petrus  de  Vineis ,  de  gestis  Frederici  cum  ecclesiâ 
romanà.  (  MS.  coUegii  societatis  Jesu  Lovcuiu  biblio^ 
theca  belgica  nuintiscripta  ArUonii  Sanderi^ 

Epistola  de  antiquo  codice  in  quo  est  ttiexandri  pp. 
III  ^  historia  data  anno  iSSp,  Innoifentii  YI  anno 
septimo.  {BibL  de  Murano.  —  N**  54i.) 

Epistola  Jacobi  de  urbe  episcopi  Capitensis  Jo.  Del- 
phine duci  Yenetiarum  de  antiquo  quodam  toIu- 
mine  in  quo  continetur  historia  Alexandri  pp.  III. 
Epistola  profert  annum  i359.  {^^') 

Ipa  epistola  typis  yenetis  impressa  fuit  in  historia  Fortunati 
Ulmi  de  adventu  Alexandri  IIÎ  Venetias. 

Aliud  exemplar.  —  N"  853.  (Ibid.) 

Privilegium  concessum  ab  Alexandro  III  papa  Yenetis 
pro  festo  dominicae  Ascensionis.  (Bibl.  Riccardi^  a 
Florence.  —  In-foL,  n**  9.) 

Yita  et  memorabilia  Alexandri  papœ  III.  {BibL  de 
Murano.  —  In-foL,  n**  i5o.) 

Cette  vie  d'Alexandre  III  paraît  avoir  été  écrite  long  -  tenps 
après  la  mort  de  ce  pape.  Je  la  cite ,  parce  qu'elle  donne  occa- 
sion an  bibliographe  de  contredire  lopinion  de  plusieurs  histo* 
riens  au  sujet  du  voyage  d'Alexandre  III  à  Venise  ;  du  secours 
que  lui  fournit  la  république  ;  de  la  victoire  remportée  sur  Otfaon , 

fils  de  Frédéric  Barberousse. 

< 
«  Quse  omnia ,  dit-il,  fabulam  sapiunt  y  cùm  filins  imperatoris 

«  tune  esset  quinquennis ,  nec  bellum  intercesserit  imperatorem 

«  inter  et  Venetos ,  ut  evidentibus  argumentis  probarunt  plurimi 

«  eruditisjbimi  viri.  * 
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S  IV. 


XIII^  SiÉCtB. 


1 

Voyage  d'outre-mer.  {Meuiuscritde  la  bibl.  de  Geti^ve, 
n°85.) 

DES    CHRETIBlfS    QUI    ALERENT    PAR    MER    A  VENISE. 

Or  TOUS  dirons  des  Chrétiens  qoi  alerent  en  Venise.  Il  y  a  unç 

Uleprès  de  Vemie  a  une  liene,  nomme  l'ilieSaint  Nicholas,  et  ainsi 

que  les  pellerins  venoient  Ton  les  faisoit  passer  en  cel  ille/  La  fa 

etably  cfaun  hauk  hoinme  à  sa  nef  et  combien  il  paieroit  et  prist 

len  le  paiement  de  ehiui.  Mais  quant  ce  fu  fait  si  ne  fu  pas  lestoîre 

paiée  k  moitidée  de  ce  que  len  leur  avoit  promis.  Et  ceux  qui 

avoient  payé  dirent  aux   maronniers  qu'ils   les  passaissent.  Les 

Vénitiens  dirent  qu'ils  auroient  ainckois  toute  leur  convenance. 

Les  haulx  homes  leur  vouldrent  baillier  bons  hottages  de  paier  les 

deniers  ;  mais  ceulx  n'en  votddrent  rien  faire  et  les  tindrent  illec 

tout  leste  a  grant  mesuise.  Leduc  de  Venise  vint  aux  haulx  hommes 

de  l'ost  et  leur  dist  qu'il  avoit  près  d'illec  ufte  cité  qui  leur  avoit 

fait  moult  de  mauix  et  que  se  ils  leur  vouloient  aidier  que  la  cité 

fiist  prise ,  il  leur  quitteroic  les  deniers  qu'ils  dévoient  à  lestoire  «t 

si  les  ferotc  mener  la  où  ils  vouldroient.Les  pellerins  respondirent 

qu'ils  feroient  sa  voulenté.  A  donc  les  Vemsiens  firent  cfaurgier 

leurs  nefs  et  les  mirent  dedens  et  alerent  devant  cette  ville  qu'ils 

assirent.  Celle  cité  se  nome  Jadres  et  siet  en  Ësclavonie  ,  elle  estoit 

an  roy  de  Hongrie.  Quant  le  roi  de  Hongrie  le  sceut ,  il  manda 

aux  priierins  qu'ils  se  levassent  du  siège  et  qu'il  estoit  croisié 

eommeeulx  et  scu  yroit  oultremer  avec  eulx  et  se  ils  vouloient 

ds  siett  il  leur  en  donroit  voulon tiers.  Ils  lui  mandèrent  qu'ils 

avotent  coatis  de  aidier  aux  V^isiens.  A  donc  le  roy  de  Hongrie 

envoya  fiaire  sa  plainte  «(ù  pape  de  ceste  chose.  Le  pape  y  envoya 

«ng  cardinal  lequel  les  admonesta  de  non  fourfaire  en  rien  sur  la 

terre -dtt  roy  et  ceulx  n'en  firent  riesi':  aincfaois  prindrent  la  cité. 

Lors  le  cardinal  les  excomuuia  de  par  le  pape  et  les  pellerins 

crieMnt  mercy  au  Saint  Père  et  lui  firent  savoir  la  occasion.  Cest 

message  i&t  Robert  de  Bone  et  quand  il  eut  fait  le  message  il  ne 

retottnui  pas  à  eulx  ainchois  passa  la  mer  et  arriva  à  Acre 

16. 
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GOMENT    LA  GITE    DE    GOlTSTAirTINOPLE    FUT    GONQUISE    SUR 

LES    GREZ. 

Or  VOUS  dirons  des  pellerins  qui  estoient  à  Jadres  et  du  fils.de 
rempereur  Sursac  qui  eut  les  yeux  crevés  et  que  Tempereris  avoit 
envoyé  en  Hongrie  a  garand  devers  le  roy  son  frère.  Sitost  que 
Tenfant  fu  en  eage  d'home,  il  eut  conseil  d'aler  à  Jadres  et  feîst  tant 
aux  pellerins  et  aux  Venisiens  qu'ils  allassent  avec  lui  en  Constan- 
tinople  »  il  y  ala  et  illec  or  douèrent  que  le  conte  de  Flandres 
aurait  0>^  mars ,  le  marquis  C^,  Le  duc  de  Venise  C™  et  le  ^onte 
de  Saint  Pol  Lm.  Si  promist  aux  pellerins  qu'il  loueroit  le  navire 
,  pour  deux  ans.  Et  ainsi  le  jura  a  tenir  s*il  pouvoit  recouver  sa 
terre.  Us  partirent  tous  et  allèrent  en  Tille  de  Courfout ,  celle  ille 
est  endroit  Duras  et  de  là  alerent  vers  Gonstantinople.  Quant 
Tempereur  Alexes  sceut  que  son  neveu  venoit  sur  lui ,  il  manda 
tous  les  haulx  homes  de  la  terre  affin  qu'ils  fussent  prêts.  Sitost 
qu  ils  sceurent  que  les  Xpriens  approchoient  de  .Gonstantinople , 
ils  ârent  lever  une  chaîne  qui  estoit  a  l'entrée  du  port ,  laquelle 
estoit  longue  plus  de  trois  traits  d'arc  et  de  la  grosseur  du  bras 
d'un  home,  l'un  des  chiefs  estoit  attachié  a  l'une  des  tours  de 
Gonstantinople  et  Fautive  chief  a  une  rue  nome  Père ,  la  demou- 
roient  les  Juifs  et  y  avojt  une  grant  tour  bien  garnie  qui  se 
appelloit  la  tour  de  Galatas  :  la  fist  Saint  Pol  une  partie  de  ses 
epitres.Les  pellerins  françois  viudrent  à  ung  samedy  devant  Gon- 
stantinople et  arrivèrent  près  du  lieu  nommé  la  rouge  Abbaie .... 
Lendemain  nos  gens  alerent  assaillir  la  tour  de  Galatas.  Us  la 
prindrent  et  boutèrent  le  feu  en  la  ville  des  Juifs  et  tantost  rom- 
pirent la  chaine.  A  donc  entrèrent  leurs  nefs  au  port  et  alerent 
tout  oultre  devant  un  chastel  qui  est  au  chief  de  Gonstantinople , 
la  etoit  ung  palais  de  l'empereur.  La  se  logèrent  les  pèlerins  et 
firent  lices  devant  eux.  Ge  fu  en  une  vallée  {wes  de  leur  navire , 
et  ils  avoient  derrière  eulx  u^e  grosse  montaigne,  et  au  dessus 
une  abbaie  nomée  Buiamont  quHis  avaient  garnie.  L'empereur  fist 
crier  par  la  cité  que  tout  home  s'armast ,  puis  issi  hors  par  une 
porte  appellée  Romane  a  une  heure  de  nos  gens.  L'empereur 
envoia  Glm  batailles  vers  nos  herberges.  Sitost  que  les  Latins 
le  scem'ent  ils  issirent  de  leurs  lices  et  se  tindrent  rengies ,  pareil- 
lement le  firent  les  Griffons.  Les  Venisiens  qui  estoient  en  leurs 
navires  s'armèrent  et  dressèrent  eschielles  aux  murs  et  entrèrent 
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en  la  cité.  Ils  ouTrirent  la  porte  et  boutèrent  le  feu  au  costé  vers 
la  mer.  Apres  mandèrent  aux  Françoys  qu'ils  estoient  en  la  cité. 
Quant  Tempereur  Tey  ce  il  s*en  torna  et  ses  gens,  et  lesFrançoys 
mirent  celuy  qui,  les  a  voit  amenés  en  possession  de  la  cité  et  le 
couronnèrent.  Après  regardèrent  ung  hault  home  de  la  terre  et 
le  firent  bailly ....  Ce  bailly  se  nommait  Morcofles .... 

Ne  denioura  guaires  après  que  en  la  cité ,  leva  une  grant  mellée 
de  Crifons  et  de  Latins  qui  y  demouroient  avant  la  venue  des 
Venisiens.  Les  Grifons  boutèrent  le  feu  es  maisons  des  Latins , 
ne  onques  ne  fine  d'ardoir  ix  jours  etix  nuis  de  l'une  mer  jasques  * 
a  l'autre.  Cellui  Morcofles  entra  en  la  chambre  ou  Tempereur  se 
dormoit  et  le  fiât  estrangler  puis  le  fist  enfouir.  Ce  fait  il  ala  en 
l'église  Sainte  Sophie  si  porta  courone  et  fu  empereur.  Il  avoit 
ung  hault  home  en  la  cité  qui  avoit  esté  parent  de  Tempereur.  Il 
espia  ung  jour  que  Morcofles  estoit  aie  a  Blaqueme ,  il  ala  a 
Sainte  Sophie  et  porta  courone ,   sitost  que  Morcofles  le  sceut  il 

ala  celle  part  et  Toccist ,  puis  lit  fermer  les  portes 

Morcofles  fist  ung  joiu*  xiiij  nefs  emplir  d'espines.  Et  quant 

il  eut  vent  qui  aloit  sur  le  navire  des  Latins ,  il  fist  bouter  le  feu 
es  xiiij  nefs ,  qui  s'en  alerent  yers  le  navire  des  Venisiens,  mais 
ils  le  deffendirent  telement  qu'ils  ny  eurent  quelque  dommage  . .  . 

Ainsi  eurent  tout  adoubé  a  la  pasque  florie ,  lendemain  matin    L'an  1204 

ils  entrèrent  en  leurs  nefs  et  vindrent  jusques  aux  murs  de'Con-  7  dimanche 

,    f     ■  ,    ,  des  rameaux 

stantinople.  En  la  première  nef  qui  vint  aux  murs  etoit  l'evesque  futle  18 avril 

de  Soiftsons.   Celle  avala  tantost  sou  pont  sur  une  tour.  Lors 

Françoys  et  Venisiens   montèrent  sus  et   prindrent  celle  tour. 

Cellui   qui  premier  y  entra   etoit  Venisien  et  fu   octis,   l'autre 

après  fu  ung  chevalier  de  France  nome  Andrîen  '  Dure  bouche. 

Cellui  gaigna  cent  mars  et  l'autre  après  cinquante  mars 

Ceux  qui  plus  emblerent  furent  les  Venisiens  dont  il  advint  que  Butin  fait  à 
le  duc  de  Venise  voult  faire  marchie  aux  Françoys  des  richesses  Constaoïiiio- 
qui  etoient  en  Constantinople.  Si  donnèrent  a  chascun  chevalier 
cccc  mars  ,  et  a  chascun  prestre  et  a  chun  sergant  a  cheval  deux 
cens  mars  et  a  chun  home  a  pie  c.  mars.  Les  François  ne  le 
Touldrent  faire ,  mais  quant  vint  au  partir  les  chevaliers  n'eurent 
que  XX  mars ,  les  prestres  et  les  sergans  achâl  dix  mars  et  les  gens 
de  pie  cinq  mars.  Les  Venisiens  eurent  la  moitié  devers  la  mer 
et  les  François  l'autre.  Apres  ce  il  fu  accordé  que  l'empereur 
ti'efoit  de  decha  les  mons  et  le  patriarche  de  delà  les  mous ,  et 


pie. 
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establirent  que  les  Venisiens  doimeroieot  la  qiUMrte  part  de  la  cité 
a  rèmpereur  et  les  François  autant  : 

Le  conte  Bauduin  de  Flandres  fu  esle^  a  empereur  et  porta 
eouronne 

"04.      L'histoire  du  comte  Baudoin  de  Flandres  et  de  Hay- 

nau,  qui   est   celle  de  Jeofïreoy  de  Villehardouin. 

{Manuscripti  codices  ducum  Burgundiœ  in  pcdatio 

Bruxellensiy  bibliotheca  belgica  manuscripta  AntO" 

•        nii  Sandeti,) 

jhid.  L'histoire  de  Vempereur  de  Constantinople  Baudouin 
comte  de  Flandres,  ibid. 

ibid.  Balduini  imperatoris  Cbnstantinopolitani  epistola  de 
capta  per  Latinos  Gopstantinopoli.  {Manuscripti 
codices  R.  D:  Auberti  Mirœi  decani  Antverpiensis y 
bibliotheca  belgica  manuscripta  Antonii  Sanderi,) 

ibid.  Traduction  de  la  conquête  de  Constantinople  de  Vil- 
lehardouin en  italien  par  M.  de  Paulmy,  évêque 
de  Rhodez.  {Bibl,  de  Monsieur  a  V arsenal. — N**46> 
in-fol.) 

Diaprés  l'intpeetioii  de  ce  inannscrit ,  on  peut  se  former  des 
'  doutes  sur  le  nom  du  traducteur  ;  mais  cette  question  n'importe 
nullemeat  à  rhistotre.  Le  titre  annonce  que  cette  traduction  a  été 
faite  sur  un  manuscrit  de  Villehardouin  existant  à  Venise.  La 
seule  utilité  à  tirer  de  cette  traduction  serait  de  la  comparer  avec 
l'édition  de  l'original  donnée  par  Ducange. 

1436.  Gregorius  IX  episcopo  Ferrariensi  et  abbatl  Pompo- 
siano  Çomaclensis  diœcesis,  ut  moneant  ducem  et 
comrounem  Venetorum  quatenus  désistant  ab  im- 
pedimento  quod  prœstant  archiepîscopo  Raven*- 
natensi ,  quominus  libéré  déferre  non  possit  ad  sua 
castra  frumentum,  vinum,  sal  et  res  alias  Raven- 
natensis   ecclesiae ,  datum   4  idus  decembris  pon- 
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tificatûs  sui  anno  9.  {Archives  4e  Rat^enr^^  —  MorU- 
faucon,) 

Lettres  de  Jacques  Thiepolo,  duc  de  Venise,  au  roi  ^^^^ 
saint  Louis ,  le  suppliant  de  vouloir  bénignement 
recevoir  Simon  Bon,  quil  lui  envoie,  pour  Tes 
affaires  de  Constantihople.  i$i37,  sub  plumbo. 
{Trésor  des  Chartes ^  tom.  8  de  V inventaire >,  nds^ 
cellanea,) 

Innocentius  IV,  patriarchafe  Gradensi  super  reformandâ      1246. 
pace  inter  regem  Ai*agonum ,  Venetos  et  Januenses. 
Datum  apud  Villamnovam  4  ^à.\xs  àprilis  anno  3. 
{Archives  de  Ravenne.) 

Innocentius  IV,  patriarcbàe  Gradensi  de  subvention e      ibid. 
trium  millium  florenorum  pro  recuperatione  terra- 
rum  ecclésia?  romanae.  Datum  apud  Villamnovam 
17  kal.  sept,  anno  3.  {Archives  de  Ravenne.) 

Innocentius  IV,  patriarchae  •Gradensi  pro  executione      1254. 
et  expeditione  quarundam  litterarum  cumDandolo 
duce  Venetorum ,  datum  Avinione  idibus  novem- 
bris  anno  undecimo.  {Ibid.) 

Traité  d'alliance  et  paix  perpétuelle  entre  Michel  Duc  ia6i 
Angdus  Comnenus Paléologue  empereur  des  Grecs, 
avec  la  seigneurie  de  Gênes ,  contenant  les  privi- 
lèges des  Génois  trafiquants  dans  Fétat  dudit  em- 
pereur et  des  subjects  dudit  empereur  traffiquants 
à  Gènes,  12.61. 

Dans  un  recueil  intitulé  : 
Divers  traités  et  autres  pièces  touchant  Milan ,  Gênes , 
P^eniscy  Florence ,  ParmCy  Petigliane ,  Ferrure j  Rome, 
Mantoue  et  Monaco  y  depuis  Van  1261  ^jusques  en 
1641.  {Bibliothèque  de  Monsieur^  k  V Arsenal,  — 
N^  ii9,in-fol.) 
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laôi.  Traité  d'alliance  et  de  paix  perpétuelle  enti-e  Michel 
Paléologue  empereur  des  Grecs  et  ceux  de  Gêiies , 
contenant  plusieurs  articles  tant  de  secours  mu- 
tuels que  d'autres ,  1261.  Latin  et  français.  {Trésor 
des  Chartes  y  tom.  8  de  V inventaire  ^  rniscellanea^ 

1267.  Traité  fait  entre  Charles  roi  de  Sicile ,  et  Baudouin  , 
empereur  de  Constantinople  pour  le  recouvrement 
de  Constantinople  et  autres  terres  envahies  par 
Michel  Paléologue ,  schismatique  usurpant  le  nom 
d'empereur,  1267,  confirmé  en  1274»  et  en  i3|3, 
ibidem. 

xa68.  Contractus  navigii  domini  régis  ac  Venetorum  sere- 
nissimi  ducis  {BibL  du  Roi,  —  N**  222 ,  in-fol.) 

Ce  traité  se  troure  dans  un  manuscrit  intitulé  :  «  Anciens  ti- 
tres jusques  en  Tannée  1400,  qui  fait  partie  de  la  collection  de 
Dupuy.  '  « 

Contractus  navigii,  etc.  ^^^  étn) 

Dans  un  manuscrit  intitulé  Venise ,  1268.  —  i^pg. 

Ce  traité  et  le  précédent  sont  des  copies  de  celui  dont  il  est  parlé 
dans  la  notice  suivante. 

^w?.  Contractus  navigii  Ludovici  IX  Francorura  régis  cum 
Venetis  factus  pro  passa^ioadterram  sanctam.  {BibL 
du  Roi,  —  N^  5955 ,  in-fol.) 

Dans  un  recueil  intitulé  :  «  Traités  de  plusiein^s  rois ,  manu- 
scrit provenant  de  la  bibliothèque  de  Béthune. 

Ce  contrat  est  curieux  ,  parce  qu'il  donne  quelques  notions  sur 
'  la  marine  des  Vénitiens  à  cette  époque  ',  par  exemple  on  y  lit  : 
»  Navis  quae  vocatur  sancta  Maria  est  longa  pedibus  centum  et 
octo ,  quae  longitudo  est  de  pedibus  septuaginta  in  columbâ  y  in 
largore  prorae  et  puppîs  est  de  pedibus  trigint)^  octo ,  et  est  am- 
pla  in  fando  pedibus  novem  et  dîmidio ,  et  est  alta  in  prima  co- 
,  pertâ  undeôim  pedibus  et  dimidio ,  et  est  ampla  in  ore  pedibus 
trigiuta  octo  et  dimidio  ,  et  est  alta  in   secundâ  copertà  pedibus 
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s«x  etdtmîdio»  et  est  altavin  conidiâ^peditms  quinque  et  dimi-  ' 
dio ,  et  à  corridorio  in  saperius  pedibos  tribus  et  dimidio  y  et  est 
alta  in  capitibus  columbse  et  habet  duos  pacadisos  et  onum  ban- 
num ,  unum  superbannum  copertum  et  duos  pontes  et  unum  sa- 
perpontem  et  unum  bellatorium'  àmplum  de  quatuor  Vel  quinque 
pedibus  de  rétro  puppi.  Qu»  navis  cifm  omnibus  corredis  et 
apparatibus  suis  et  cum  centum  decem  marinariis  dabitur  pro  < 
mille  quadraginta  marchis  argenti  ejus  bonitatis  eu  jus  est  Venetiae 
grossus  ad  pondus  de  Parisiis.  »  '  , 

Voilà  un  navire  dont  les  dimensions  et  le  loyer  sont  bien  dé* 
terminés. 

Suit  la  description  de  deux  autres  vaisseaux. 

L'un  dé  iio  pieds  de  long ,  armé^et  payé  comme  le  précédent, 
l'autre  ^e  cent  pieds  ,  ayant  86  matelots,  et  loué  cioo  marcs 
d'argent.  On  ajoute  qu'il  en  sera  construit  pour  ce  passage  sept 
qui  auront  86  pieds  de  long ,  et  cinquante  matelots ,  et  seront 
loués  laoo  marcs ,  au  lieu  de  700  qu'on  offrait ,  et  que  les  nobles 
en  fourniront  sept  pareils. 

Il  en  résulte  que  la  république  fournissait  dix  vaisseaux  et 
906  matelots,  et  que  le  loyer  de  ces  dix  navires  était  fixé  à 
17,580  marcs  d'argent. 

La  quantité  et  le  prix  des  approvisionnements  ^^vaiént  être 
réglés  à  part. 

A  ces  vaisseaux  on  ajoutait  :  «  AUud  magnum  pro  quatuor 
millibus  equbrmn  et  decem  millibus  personarum.  »  Ce  qui  prouve 
que  ceux  qui  ont  écrit  que  dix  mille  hommes  et  quatre  mille 
chevaux  furent  transportés  sur  dix  navires ,  n'avaient  pas  lu  ce 
traité  avec  assez  d'attention, "ou  en  avaient  un  autre  exemplaire 
sous  les  yeux. 

Le  passage  des  troupes  était  réglé  à  tant  par  homme  et  par 
•  cheval. 

Traité  principal  fait  jcn  cour  de  Rome  entre  Philippe  3  jhqi.  ijgi. 
de  Courtenay  empereur  de  Constantinople  et  le 
roi  Charles  I*'  de  Sicile  d'une  part  et  la  republique 
de  Venise  d*autre ,  pour  le  recouvrement   dudit 
empire. 
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iind.  Traité  particulier  entre  les  mêmes  pour  l'exécution  du 
traité  principal. 

Ces  deux  pièces  font  partie  d'un  v recueil  intitulé  : 

Traités  des  empereurs  latins  de  Constantinople  avec  le 
pape  y  les  rois  de  Sicile  y  les  Vénitiens  y  et  autres 
princes.  {BihL  du  Roi,  —  N**  77,  in-fol.  Manuscrit 
de  la  bibL  de  Brienne,) 

1^8  f.  Copia  letterae  confœderationum  et  allegationum  fac- 
tarum  inter  Philippum  imperatorem  Romaniae, 
Carolum  regem  Siciliae  et  Johannem  Dandulo  ducem 
Venetiarum ,  pro  jpassagio  faciendo  in  Graeciâ ,  datae 
mense  decembris.  Recueil  de  pièces  historiques  de 
la  collection  de  Dupujr,  {BibL  du  Roi.  —  N*^  4^  » 
in-fol.) 

juill.  et  août  Traité  et  confédération  fait  entre  Philippe  empereur 
de  la  Remanie  et  Charles  roi  de  Jérusalem  et  Si- 
cile, duc  de  la  Fouille,  etc.,  d'une  part,  et  Jean 
Dandule  duo  de  Venise,  Dalmatie,  Cracovie  ( pour 
Croatie),  seigneuf  de  la  quatrième  partie  et  demie 
de  l'empire  de  la  Remanie  et  la  cpmmuLnauté  de 
Venise ,  d'autre  part ,  pour  le  recouvrement  de 
l'empire  de  la  Romanie  détenu,  et  occupé  par 
Paléologue  et  autres.  Juillet  et  août  1281.  (  Trésor 
des  Chartes  y  tom  9  de  Vinventaire^  miscellanea.) 

-  1284.  Bulle  du  pape  au  roi  touchant  le  traité  fait  entre  la 
seigneurie  de  Venise  et  Charles  comte  d'Anjou, 
i^ère  du  roi ,  touchant  l'affaire  de  l'empire  de  Coh- 
«lantinople,  anno  3^  sub  plumbo*  (  Trésor  des 
Chattes  y  tom.  8  de  l'inventaire.) 

jbid.  Traité  d'alliance  et  de  confédération  entre  Philippe 
empereur  des  Romains  ^  Charles  roi  de  Sicile  d'une 
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part,  et  le  duc  de  Venise  Jean  Dandolo  et  ladite 
seigneurie  d autre,  pour  le  recourrement  de  Fem- 
pire  des  iRomains  y  contre  les  Paléologues  et  contre 
celui  qui  se  portera  pour  empereur  des  G^ecs.  ia84; 

confirmé  en  i3i3.  "^ 

^  ., 

Il  y  a  à  la  suite  plusieurs  pièces  en  coiifirmation  de  ce  traité  et 
de   celui  de  1267.  {ibid,) 

Tutèle  que  donne  Charles  roi  de  Sicile^  étant  malade,  5jaiiT.x285. 
à  Philippe  roi  de  France  son  neveu,  des  comtés 
d'Anjou ,  Provence  et  Forcalquier  jusques  à  la  dé- 
livrance de  Charles  son  fils.  (  En  latin.)  6  janvier 
1285.  Dans  un  recueil  intitulé  :  Mémoires  et  traités 
concernant  les  royaumes  de  Sicile  et  de  Naples. 
Traités  entre  la  république  de  Venise  et  les  rois  4^ 
France  et  les  Hollojidais,  Traités  et  actes  de  la  ré» 
publique  de  Gênes  ewec  les  rois  de  France.  Manuscrit 
provenant  de  la  bibl.  de  Brienne.  —  {Bibl.  du  Roi. 
—  IS»  14,  in  fol.) 

S  V. 

XIV*    SIÈCLE. 

Instrument  du  don  que  Madame  Catherine  emperière  i3ox. 
de  Constantinople  fit  à  Monsieur  Charles  comte 
d'Anjou ,  où ,  entre  autres  choses ,  elle  lui  donne 
le  droit  qu  elle  avait  sur  Tempire  de  Constantinople. 
.Dans  un  recueil  intitulé  :  Jtnciens  titres  jusques  en 
l*année  i4oo.  {BUfl.  du  Boi.  —  N**  aaa,  in-fol.) 

Traité  de  Mécy  pour  les  conventions  passées  entre  ^  ^^^^  ^^^^ 
les  procureurs  de  Philippe  roi  de  France  et  Fré- 
déric roi  de  Naples  sur  le  traité  de  mariage  de 
Robert   fils  dudît  Philippe  et  de  Constance  fiUe 
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dudit  Frédéric.  (En  latin.)  Mémoires  et  traités  con" 
cernant  les  royaumes  de  Sicile  et  de  Naples  y  etc. 
[BïbL  du  RoL  —  N*^  i4 ,  in-fol.) 

a7déc.i3o6.  Alliance  faite  entre  M.  de  VaUois  et  le  duc,  et  la 
communauté  de  Venise,  pour  le  recouvrement  de 
l'empire  de  Constantinople.  Traités  des  empereurs 
latins  de  Constantinople  avec  le  pape ,  les  rois  de 
Sicile  y  les  Vénitiens  y  et  autres  princes,  {BibL  du 
Roi,  _  N*^  77,  in  fol.) 

i3o6.  Traité  entre  Charles,  fils  du  roi  de  France,  comte 
de  Vallois ,  d'Alençon ,  de  Chartres  et  d'Anjou ,  et 
Pierre  Gradenigo  duc  de  Venise,  pourrie  recou- 
vrement de  l'empire  de  Constantinople.  i3o6  scellé 
d'un  sceau  d'or.  (  Trésor  des  Chartes ,  tom.  8  de 
l*inifentaire.) 

Lettre  du  duc  au  pape  se  plaignant  que  le  roi  de- 
mandait des  délais  plus  grands  que  ceux  portés  par 
le  traité  ci-dessus  et  qui  lui  étaient  d'un  grand 
préjudice.  (Trésor  des  Chartes  y  tom.  8  de  Vinven-- 

taire, ^ 

fiée.  t3o6.  Copia  litterse  confœderationum  et  alligationum  facta- 
rum  in  ter  Philippum  imperatorem  Romaniae,  Ca- 
rolum  regem  Sicilias  et  Jphannem  Dandulo  ducem 
Venetiarum  pro  passagio  faciendo  in  Graeciâ^  data 
mensis  decembris.  i3o6.  Divers  traités  et  autres 
puces  touchant  Milan  y  Gênes  y  Venise  y  etc.  {BibL 
de  Monsieur  y  à  P Arsenal,  —  N®  119  ?  in-fol.) 

Pétrus  Cyreneus  de  bello  Ferrariensi.  (Bomb.)  {Bibl, 
jàmbrosienne,") 

Venetorum  epistolœ   cum  sigiUis  plumheis  quorum 
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unum  continet  praecationem  yeniae  de  offensioiie 
Ferrariae  :  duo  verô  sunt  alterum  ad  Paulum  II, 
alterum  ad  Alexandrum  VI.  {Chqmbre  du  Trésor 
au  château  St. "Ange,  —  Montfaucon.) 

Storia  délia  congiura  di  Bajamonte  Thiepolo  unita-  i5juini3itf 
mente  alli  Querini  délia  casa  maggiore  et  altri  con- 
giurati  contre  il  dominio  di  Venezia  seguita  Fanno 
i3io,  i5  giugfiO;  e  délia  instituzione  del  consilio 
de'  X ,  estratto  da  varie  antiche  cronache ,  da  au- 
tentici  codici  e  da  monumenti  secreti.  {Aff,  étp\) 

Cette  histoire  fait  partie  d'un  volume  intitulé  :  «  Raccolta  di 
memorie  storiche  e  annedote  per  formar  la  storia  dell'  eccY*  con- 
silio di  dieci  y  etc. ,  in-4l.  • 

L'auteur  de  cette  narratioii  remonte  jusqu'aux  changements 
introduits  dans  le  gouyemement  de  Venise,  sous  le  règne  du 
doge  Pierre  Gradenigo.  Il  rapporte  textuellement  la  loi  du  grand 
conseil  du  a8  février  1296,  qui  ordonna  que  les  membres  du 
grand  conseil  seraient  dorénavant  choisis  par  la  quarantie  y 
parmi   ceu^  qui  ,   depuis  quatre  ans ,   avaient  fait  partie  de  ce 

conseil. 

Il  rapporte  aussi ,  mais  en  peu  de  mots ,  l'attentat  de  Marin 
BocGonio  y  qui  voulut  forcer  les  portes  du  conseil  y  et  qui  fut  pendu 
le  lendemain  :  la  guerre  de  Ferrare ,  l'interdit  lancé  par  le  pape 
contre  les  Vénitiens  ,  et  les  désagréments  que  le  doge  avait-  fait 
éprouver  à  plusieurs  patriciens  considérables. 

Après  avoir  exposé  les  causes  de  la  conjuration  ,il  en  désigne  les 
principaux  auteurs  ,  les  Quérini  et  les  lliiépolo ,  et  rapporte  les 
discours  qu'ils   tinrent  dans  leil|'S  assemblées. 

Quand  il  en  vient  à  l'exécution  de  la  conjuration ,  il  décrit 
Forage  qui  retarda  le  départ  des  conjurés  ;  mais  il  ne  dit  pas 
qu'ils  perdirent  le  temps  à  piller  dés  magasins.  Il  raconte  qu'ils 
avaient  écrit  sur  leurs  enseignes  le  mot  Hberté ,  que  pendant  que 
Forage  arrêtait  la  troupe  de  Thiepolo,  Marco  Dona  se  détacha' 
et  alla  avertir  le  doge  de  leur  marche  ;  mais  que  celui-ci  avait  déjà 
depuis  plusieurs  jours ,  pénétré  les  desseins  de  ses  ennemis. 
Il  rapporte  le  combat  qui  eut  lieu  sur  la  place  Sl^Marc ,  à-^u- 
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prèft  av«c  les  clrconsUnces  qu'oh  lit  dans  les  historiens  ^  seule- 
ment il  place  le  pillage  des  boutiques  par  les  conjurés  après  leur 
défaite,   ce  qui  est  moins  natureL 

Lorsque  le  conseil  s*assembla ,  après  la  yictoire ,  il  s'y  troora 
377  Totans;  36 1  opinèrent  pour  le  décret  qui  condamna  les  con- 
jurés ;  6  Totèrent  contre ,  il  y  eut  dix  voix  nulles. 

On  trouTe  ensuite  le  tarif  des  récompenses  promises  à  qui 
tuerait  quelqu'un  des  coupables  contumaces. 

Pour  Bajamont  Thiépolo  1,000  ducats;  pour  Pierre  Quérini 
1,000  ,  etc. 

C'est  à  cette  occasion  que  fut  établi  le  conseil  des  dix.  La  dé- 
libération du  grand  conseil,  prise  à  ce  sujet,  est  du  10 juillet 
t3io. 

L'auteur  la  rapporte  textuellement. 

Dans  cette  première  nomination  les  chefs  de  la  quarantie  fai- 
saient partie  de  ce  conseil  ;  mai»  ils  en  furent  exclus  lorsqu'on 
le  mt)rogea  par  nne  loi  du  37  noTembre. 

La  prorogation  fut  encore  renouvelée  le  3o  janvier  i3ii. 

Ce  conseil  fut  continué  ainsi  de  deux  en  deux  mois ,  jusqu'au 
18  août  i3ii ,  où  l'on  autorisa  les  conseillers  et  les  quarante  à 
remplacer  les  membres  du  eonseii  des  dix  manquants. 

Le  97  novembre  ce  conseil  fut  encore  prorogé  pour  deux  mois , 
et  on  décréta  que  Icis  avogadors  y  auraient  entrée ,  mais  sans  y 
avoir  voix. 

En  i3ii,le  3i  janvier,  il  fut  confirmé  pour  cinq  ans.' 

En  rapportant  ce  dernier  décret ,  l'auteur  de  cette  narration 
s'efforce  de  prouver  qne  lé  conseil  de»  dix  fut  investi  du  pou* 
voir  de  révoquer  les  délibérations  du  grand  consril ,  et  cela  par 
le  grand  conseil  lui-même.  Il  cite  ainsi  les  paroles  de  la  loi  :  «  Vo- 
lumus  etiam  quod,  si  fuerit  expediens,  consilium  de  decem 
possit  revocare  consilia  quae  non  essent  legata ,  etc.  »  Cela  n'est 
pas  pai^faitement  clair,  et  il  reste  à  savoir  si  la  citation  est 
exacte. 

En  i3i6  ,  ce  conseil  fut  proiDgé  (le  »6  février)  pour  dix  ans. 

pfus  le  «  imû  «397  p««r  autres  dix  ans ,  et  enfin  perpétué. 


I»- 


ET   PIÈGES    JUSTIFICATIVES.  aSg 

Mariitt  FrandiMchinius  de   oonjuratione  Baknionti      iSi». 
T4ieopoli.  (BibL  Justinianiy  a  F'enise,) 

La  congiura  degli  nobili  Quirini  délia  cha  maggiore      Rid. 
di  san  Matheo  in  Rialto  e  Bajamonte  Thiepolo  con 
alcuni  Badoeri^  fô.  per  diverse  cose  ordinale  etc. 
{BibL  Laurentiane*) 

• 

Marius  Sabellicuâ  de  oonjuratione  Bajamontis  Teupoli.      ^^i^- 
{BîbL  jusîi  Fontaniniy  archiepiscopi  Àncyrani  Romœ, 
—  Montfaucori») 

La  congiura  dei  Quirini^di  S.  Mâttio  e  di  Bajamonte     ^i>ûi- 
Tiepolo,  da  Gîan  Giacomo  Caroldo.  (BîbL  de  Mu^ 
tano,  —  N*  844.) 

Conjura  domini  Boemontis  Thepulo  simul  cum  Qui-      ^'^ 
rinîo  et  conjuratio  contra  ducalem  dominium  anno 
domini  MGGCX ,  die  vero  i5^  mensis  junii.  (Bibl.  de 
Monsieur  j  a  V  Arsenal.  —  N**  62 ,  in -fol.) 

Ce  récit  de  la  conjuration  de  Thiepolo  est  assez  loDg  sans 
être  instructif.  Seulement  les  sentences  y  sont  rapportées  avec 
détail.  Cette  relation  fait  partie  d'un  ouvrage  écrit  en  1612,  par 
le  médecin  Jean-Charles  Sivos,  întitiilé  :  «Casade  nobili  di 
Yenetia.  > 

Epiâtola  latina  Pétri  Gradonici  de  conjuratione  Ba-      ibid. 
jamontis  Theupoli  patricii  veneti  {i'iio,){BAL  de 
Murano.  —  N**  54i.  —  Idem  n^  853.) 

Cette  lettre  Mt  imprimée  dans  Mtt'atori. 

Il  Bajamonte  diviso  m  due  paru,  da  Zacharia  Vak* 
resso  patrizio  veneto.  {BibL  de  Mwrano,  —  Ini4^  9 
n**  1060  et  1061.) 

C'est  un  poëme  sur  la  conspiration  de  Thiepolo^ 

Sentence  donnée  par  Tempereiir  Henri  VU  par  la-  tiavr.  iSa^ 


i3i3. 


â4o  irOTIGli    DES   MANUSCRITS 

qudle  il  prive  Robert  de  Sicile  du  royaume  de 
Sicile ,  où  toutes  sortes  de  clauses  portant  privation 
de  seigneurie  sont  employées.  (En  latin.)  24  avril 
i3ii.  (BibL  du  Roi.  —  N**  14 ,  in-fol.) 

Berengarii  episcopi  Tusculani  litterse  ad  episcopum 
Ravennatensem  super  absolutione  eorum  qui  fa- 
vendo  duci  et  communi  Venetiarum ,  in  perturba- 
tione  comitatùs  Ferrariœ  in  censuras  ecclesiasticas 
incurrerunt,  emanatas  per  Glementem  Y,  contra 
eumdem  ducem  et  commune ,  datum  Malausani ,  6^ 
idus  octobris  i3i3,  an.  8.  {Archives  de  Ravenne.) 

Joannis  papae  XXII  epistola  duci  et  communi  Vene- 
tiarum.  {BibL  Rom.  Archivium  sancti  IsidorL  — 
Montfaucon,) 

«  Conqiueritur  de  Mathaeo  Vicecomite  Mediolani  ecclesiae  ro- 
manae  rebelli ,  perfido  et  depopulatore.  » 

i32i.  Joannes  XXILrectori  Romandiolae  commissio  super 
quibusdam  injuriis  contra  quosdam  provinciae  Ro- 
mand iolae  per  Yenetos  illatis.  Datum  X  kal.  sept, 
an.  5*^.  {Archives  de  Ravenne,) 

1^11.       Joannes  XXII  rectori  Romandiolae  ut  moneat  Yenetos 
ab  infesta turâ  civitatis  et  comitatùs  Arimini  desi-  . 
stère  eà  et  occasione  faventes  S.  R.  E.  rebellibus 
qui  se  in  Yenetorum  protectionem  dederant.  Datum 
8  Idus  februarii  an.  6**.  {Archives  de  Ravenne,) 

i323.  Investitura  regni  napolitani.  {BibL  du  Roi,  —  N®  10 1  aS, 
in.4^.)  2 

i327-i34o.  Memorie  et  annali  deU'anno  iSa^  fino  aU'anno  i34o 
di  misser  Lodovico  Bon  conte  Monaldeschi.  {BibL 
du  HoL  ~  N""  ioi83,  in-ioL) 


\ 
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ET   PIÈCES   JUSTiVIGATIVES.  %^l 

Ce  taannicrit ,  qui  contient ,  comme  on  Toit ,  llditoire  de  treize, 
ans ,  n'a  ^e  vingt-un  feuillets. 

n  commence  ainsi  :  «  lo  Lod.  Bon  comte  Monaldeschi  nac({ûi 
«  in  Orvieto  et  fîu  allevato  alla  città  di  Roma.  Nacqui  Tanno 
«  1337.....  Hora  io  voglio  raccontare  tnttala  storia  del  tempo  mio, 
«  poichè  io  Tissi  tempo  allô  mondo  100  anni  sempre  senza  mala- 
«  tia ,  etc.  • 

L'objet  de  Tauteur  n'étant  pas  d'écrire  spécialement  Thistoine 
de  Venise ,  il  n'est  question  de  cette  république:  y  dans  cet  ou- 
vrage, qu'à  compter  du  feuillet  huit,  et  aux  feuillets  23  et  19. 
G;  n'est  pas  une  histoire ,  ce  n'est  pas  un  journal  ;  ce  sont  seule- 
ment quelques  notes ,  la  plupart  relatives  à»  ce  qui  se  passait  à 
Rome. 

Epistola  scritta  dai  Turchi  (in  al  tri  Manoscritti  si  dice 
scritta  da  Merbesiano  pifncipe  dei  Turchi)  al  papa 
per  significargli ,  che  no  entrasse  contre  di  loro  in 
lega  per  ajustare  i  Yeneziani ,  quando  essi  turchi 
fiirono  sconfitti  da  Carlo  Zeno.  (Bibl.  Laurentîane,) 

Quest'  epistola  porta  la  data  del  mese  di  luglio  x348.  I  do- 
cumenti  sopra  descritti  sono  in  lingua  Italiana ,  e  sono  coi^tenuti 
dalla  pag.  xoo  alla  pag.  ia6.  Awertendosi  ohe  le  pagine  sono  nel 
manuscpitto  nnmerate  da  una  sola  parte. 

Congiura  di  Marino  Falier  doge  di  Venezia  contro  la 
repubbUca.  {Bibl.  de  Murano.  —  N^  ^76.) 

Congiura  dei  doge  Marin  Falier.  {-^Jf.  étr,)  nid. 

Cette  narration  se  tronve  dans  le  volume  intitulé  :  Raecolta  di 
memorie  storiche  eannedoie  per/pn»aria  storia  deW  eecélso  consiglio 
di  dieci,  etc. 

D  n'y  a  dans  le  récit  de  cette  conjuration  aucune  circonAance 
qui  ne  se  trouv^dans  les  histoires  imprimées ,  si  ce  n'est  que 
Marin  Falier  avait  pour  complices  vingt-cinq  nobles ,  dont  les 
noms  fuven^enus  secrets.  ^ 

On  rapporte  à  la  svite  de  cette  conjuration  les  décrets  qui  dé- 
terminent les  cas  où  les  conseillers  seraient  adjoints  au  conseil 
des  dix. 

Tome  VIL  17 
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iéea-i57o.  Chronica  de  Venetia  dal  i362  air anno' 1570.  2  vol. 

(fiibl,  jimbrosienne.) 

i36i-i383.  Cronica  di  Gian  Giacomo  Caroldo  genJiiluomo  popo* 
lare  e  canciUiere  di  Yenezia  dal  i36i  fine  al  i383; 
[Bibl.  de  Murano,  N^  1122,) 

iijaa^er   lettres  par  lesquelles  Jeanne  royne  de  Naples,  de 
i38o.  Jéhrusalem  et  de  Sicille ,  duchesse  de  la  Fouille , 

princesse  de  Gapoue ,  comtesse  de  Provence ,  For- 
calquîer  et  Piémont ,  adopte  pour  son  fils  naturel 
et  légitime  Louis  duc  d'Anjou ,  frère  du  roi  Charles 
V,  et ,  après  lui,  ses  enfants ,  pour  succéder  en  son 
lieu  au  royaume  de  Sipile  et  autres  terres  citrà 
pharum  et  aux  comtés  de  Provence,  Forcalquier 
et  Piémont  et  à  toutes  ses  autres  seigneuries ,  avec 
les  bulles  du  consentement  et  permission  du  pape 
Clément  VII.  (En  latin.)  {BibL  du  jRo/.  —  N^  i4, 
in-fol.) 

Soccorso  dato  alla  repubblica  Veneta  in  occasione 
délia  guerra  di  Chiozza  contro  li  Genovesi  e  no  mi 
délie  famiglie  che  furono  admesse  alla  nobiltà  per 
taie  benemerenza.  {BibL  de  AT.  Amédée  Schwejrer , 
consul  idlemand j  a  Venise^ 

4  juin  i384.  Ordinatio  et  adoptio  facta  per  illustrissimam  dominam 
Johannam  reginam.  {BibL  du  Roi  y  n^  14.) 

1390.  Lettera  de'dieci  di  Balia  alla  signoria  di  Siena  nel 
1390  col  doge  di  Venezia.  (  BibL  Riccardù  —  N^  12, 
in-fol.)  • 

i^3etz394.  Liasse  contenant  quelques  mémoires  pour^tablir  un 
roi  en  Italie,  en  iaveur  du  duc  d'Orléans,  i393  et 
r3§4'  Quelques  instructions  d'ambassadeurs  en- 
voyés par  le  roi  et  le  duc  d'Orléans  à  cet  effet  vers 


^ 


ET    PIÈCES    JUSTIFICATIVES.  O.l^'i 

.  le  pape  à  Avignon.  (Trésor  des  Chartes ,  tom.  8  de 
Viny^entaire^ 

Rolandini  Patavini  cronicon  de  factis  in  marchiâ  et 

prope  marchiam  Tarvisinam.  {BibL  de  Saint-Marc. 

—  Codex  membranaceus ,  sœc.  circiter  XIV;  in-4% 

'  folior.    Il 8,  n^  4^1 ,  provenant  du  cardinal  Bes- 

sarion.) 

De  treguis  interD.  imperatorem  Constantinopoli  et  nos. 

Capta  in  consiglio  rogatorum  et  additione. 

C'est  •  à  «dire,  délibération  prise  dans  le  sénat  avec  la 
junte  sur  nos  trêves  avec  l'empereur  de  Constantin 
nople.  19  Juillet  1374.  (^ff-  ^tr^ 

Dans  un    manascrit  in-4 ,  intitulé  :  Raccolta  di  varie  leggi  c 
décret!  Veneti. 

Jacobi  Placentini  de  iis  qua?  gesta  sunt  inter  Vene- 
torum  reinpublicain  et  dominos  de  la  Scala.  {BibL 
de  Saint'Marc,  —  Cod.  memb.  in-foL;  fblior.  46 1 
n°  394.) 

Capitoli  del  principio  dell'  uscita  quando  il  signor 
messer  Francesco  perde  Padova  per  fino  alla  ritor- 
nata  che  fè  messer  '  Francesco  Novello  da  Carrara 
quando  ricoverè  Padova  etc.  (BibL  Riccardi,  a  Flo- 
rence. —  N**  21,  in-fol.) 

Leonardi  Delphini  episcopi  Castellani  patriarchae  Aie* 
xandrini  collatio  sive  Homelia  ad  cives  venetos  in 
electione  eorum  ducis  Michaelis  Steni  (i4oo.)  {BibL 
de  Murano.  —  In-fol.,  n**  8o3.) 

Cronica  d'incerto  autore  de'fatti  délia  guerra,  che 
ebbe  messer  Bernabo  duca  di  Milano  col  magnifico 
populo  di  Firetize  etc.  {BibL  Marucelliana.) 

17- 
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QueH*  opéra  è  divisa  in  nove^ibri ,  e  vi  si  descriro  le  guerre 
cke  ebbero  i  Fiorentini ,  prima  col  papa  dal  137$  al  1878  ,  poi  le 
tre  ftuccessÎTe  col  conte  diVirtù  duca  di  Milano,  cioè  dal  i388  al 
sSqi  ,  dal  139$  al  iSgS  ,  e  fînalmente  dal  1401  al  1404.  Vi  è  dea- 
critta  ancora  la  guerra  di  Pisa ,  che  fù  nel  i4o5.  Ma  rispetto  ai  Ve- 
neziani  non  si  parla  di  essi  ,  se  non  breremente.  Nel  quarto  lifaro, 
in  cui  si  racconta  la  famo«a  rotta  ,  che  il  conte  Virtù  ehbe  a  Man- 
toTa ,  dopo  la  quale  fù  concbiusa  la  pace  ;  ecco  ciô  cbe  dei  Vene- 
ziania  tal  proposito  si  referise  ;  allora  i  Veneziani ,  gente  molto 
vaghi  di  gloria  ,  per  più  rispetti ,  prima  per  esser  nominati 
auctori  di  si  fatta  pace  ,  e  essere  mezaui  et  arbitri  intra  si  fatte 
parti  y  e  di  si  gran  cosa  ,  appresso  pêr  loro  interesso  perché 
a  tempo  di  pace  molto  si  fà  di  mercantanzia  a  Vinegia  per  le' 
Fiorentini  e  per  le  Lombardi ,  che  non  si  fa  essendo  in  guerra , 
appresso  perché  yedeano  ,  che  il  detto  conte  era  a  g^and  pericolo , 
•  non  avevano  voluto  che  i  Fiorentini  si  gloriassero  d'aVerlo  dif- 
fatto  y  e  appresso  si  disse  y  che  per  liprieghi  del  conte  n'aspettaraiio 
premio  ,  preseno  la  cosa  in  mano  per  la  parte  del  conte  ,  e  richie- 
sero  i  Fiorentini ,  che  dovessino  renire  ad  accordo ,  e  rimet- 
tessero  in  loro  la  cosa  ,  etc. 

Il  manuscritto  è  di  pag*  ^4o. 


s  VI. 

XV*  SIECI^B. 

Zachariae  Trivisani  oratoris  veneti  oratio  ad  P.  P. 
Gregoriiim  XII. 

Ejusdem  ad  dominnm  Avenionensem.  (BièL  de  Mu- 
rano.  — N**  ii3i.) 

Zachariae  Trivisani  de  Venetiis  oratoris  illustrissimi 
Ducalis  dominl  Venetorum  oratio  ad  papam  Gre- 
gorium  XII ,  pro  unione  ecclesiae  conficiendà.  {BibL 
Naniy  h,  Venise, — In-i6,  n^^gS.) 

£dita  in  thiari  et  purpura  venetâ  ,  p.  337. 


ET    PIÈGES    JUSTIFICATIVES.  u45 

Ejusdem  ad  dominum  Avenionensem  pro  unione 
ecclesiae  conficiendâ,  ibid. 

Ad  avenionensem  id  est  Benedictum  XIII  y  pseudo-pontificem. 

Pauli  Mauroceni  apologia ,  quâ  Venetos  ab  ambitione 
tuetur  ad  Cychum  Symonettam  ducalem  consi- 
liariuRi  TAedîohm.  {BibL  de  Murano.  — N*^  34 1») 

In  Pauli  Mauroceni  apologiam  quâ  Venetos  ab  am- 
bitione  tuetur  additio ,  a  Johanne  Gornelio  patricio 
veneto ,  ibid. 

Ad  serenissimum  et  exceUentissimum  Dom.  Thom.     Abu. c. 
Mogenigo  inclyt.  ducem  Venetiarum.  Délie  nobili 
famiglie  di  Yenetia  con  insegni  et  altri  scritti.  {BibL 
du  Roi.  —  N^  I oi 3 1 ,  in.4^.) 

Cet  ouvrage  commence  ainsi  :  «  Adest  millesimus  annns  ab 
orbe  nostrâ  conditâ.  »  L'autemr  y  traite  dés  commencements  de 
Venise  et  de  ses  premiers  succès. 

Informatione  data  per  miss.  Polo  Morexini  fô  de  1400-1480 
miss.  Zilio  a  miss.  Cecho  Simonetta  conseier  olim 
deir  illustriissimo  signore  de^Milano^  duca  Fran- 
cesco  et  hora  del  signor  Galeazo  olim  suo  figlio. 
(  BibL  du  RoL  —  N^  5o44  —  6162  —  io444 , 
in.4^)  5 

Cet  écrit ,  qui  n'est  pas  tout  de  Paul  Morosini  ,  est  terminé  par 
^n  continuateur  ,  et  par  cette  souscription  :  laus  deoj  148a  ,  die  14 
no9,  Fenetiis, 

Cest  un  récit  des  guerres  des  Vénitiens  avec  les  princes  Carrare , 
seigneurs  de  Padoue  ,  et  de  celles  qu'ils  eurent  avec  les  autres 
princes  de  la  Lombardie  ,  notamment  avec  Philippe  Visconti  : 
par  occasion ,  l'auteur  traite  eli  passant  des  affaires  de  Naples  ,  du 
Frioul ,  etc.  Cest  un  sommaire  des  événements  des  quatre-vingts 
premières  années  du  quinzième  siècle. 

Simonetta  ,  à  qui  cet  écrit  est  adressé  ,  était  lui-même  un  histo- 
rien ,  et  Avait  été  secrétairt  de  François  Sforae. 


!ïi\6  NOTiCF.    DES    MANUSCRITS 

Pretori  di  Venezia,  e  del  suo  stato  in  Sieiia  : 
i4i'i  Pietro  Gualfredini  di  Verona. 
1421   Giovanni  Saleuxio  di  Veronâ. 
1425  Valerio  Luschi  di  Vicenza.  ^ 

1278  Matteo  Maggi  di  Brescia. 

1279  Corrado  de  Salatio  di  Brescia. 

{BibL  de  Sienne.) 

Questi  trovansi  nell*  Istorie  di  Siena  scritte  in  latino  da  Sigis- 
mondo  Tizia  ecclesîastico ,  vicario  générale  del  cardinal Tedeschini 
poi  Piccolomini  ,  arcivescovo  di  Siena  ,  e  quindi  papa  col  nome 
di  Pio  III .'Il  Tizio  era  nativo  di  Castiglione  Ai-etino;  scriveTa  la 
sua  storia  nel  i5oo  ;  mori  nel  i5a8.I  dieci  gran  volumi  in-foglio , 
autograf]  si  conservano  uella  Chisiana,  regalati  dai  Sanesi  ad  Ales^ 
sandro  VII.  Questo  papa  fece  farne  copia  fedelissima  in  dieci  altri 
tomi ,  che  si  cotiservano  ne  lia  pubbllca  biblioteca  di  Siena. 

janvier i4ao.  Renga  fatta  da  Tommaso  Mocenigo  doge  ai  Yenezia 
agli  ambasciatori  de' Fiorendni  nel  i42to  del  mese 
di  gennaro.  [BibL  cle  Murano.  —  N®  267.) 

Informazione  délia  Lombardia.  Questa  è  una  copia 
del  libro  di  M.  Tommaso  Mozenigo  doge  per  dar 
risposta  agli  ambasciatori  de' Fiorentini  dell'anno 
1420,  fol.  22.  Vi  traita  ancora  di  un  orazione  fatta 
da  Tommo  Mocenigo  in  cui  considéra  tutte  le 
forze  dell'Europa  nel  i423.  God.  cart.  in-foL  sec. 
XVI,  22.  (BibL  de  Sienne,) 

Sul  primo  articolo  abbiamo  ivi  notato  roccorrente  ,  onde  crede- 
vole  aggiungere ,  che  lo  scrittore  vien  dichiarato  nemico  di  Fio- 
rentini  ;  siccbè  nel  discoprire  lo  scandalo  délia  guerra  del  duca  di 
Milaiio  ,  a  i  predetti  Fiorentini  :  dee  leggersi  cautamente.  Ë  di 
fol.  48. 

142a.  Atti  deir  Ambasceria  di  Palla  Strozzi  e  Cosimo  de' 
Medici  a  Ferrara  nel  1422  per  i  Fiorentini.  [BibL 
Nani,  a  Denise,  — In-foL,  n**  i35.) 
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■  Tj[Y>ya8Î  in  questo  codice  la  commeMioné  cfae  i  Fîorentini  diè- 
dero  allô  Strozzi  et  al  Medici ,  allorchè  Tanno  suddetto.  gli  spedi- 
rono  a  Ferrara ,.  per  trattare  la  pace  frà  la  loro  repubblica  »  unita 
colla  Veneziana  y  e  il  duca  di  Milano.  Seguono  gli  spacci  in 
queir  occasione  scritti ,  da  quali  si  vede  tutta  la  pratica  délia 
pace. 

Ragionamento  di  Tommaso  Mocenîgo  fatto  a  molti      ^423. 
senàtori  de'principali  chianiati  avantila  sua  morte. 
i423.  {Bibl.  de  Murano.  —  N^  866.) 

Même  titre.    {Bibl,    BJccardi,  a  Florenùe,  —  N?  i, 
in-fol.) 

Nicolai  Tascherii  veneti  àdolescentis  oratio  ad  incly-      rhu 
tum  et  serenissimum  principem  dominu||^ran* 
ciscum  Foscarum  édita  a  Christhophoro  psHnensi. 
{BibL  Nani y  a  P^enise y  in-i6,  n^  9 5.) 

Gratuiatio  est  de  pHncipatu  veneto  a  Foscaro  adepto.  Mr  Mo* 
relli  l'a  imprimée. 

Même  ouvrage.  {Bibl,  de  Murano.  —  N**  ii3jO.) 

Traité  de  paix  et  alliance  entre  Charles  VII,  et  Phi-       1424 
lippe  Marie  Angles  duc  de  Milan  pour  cent  ans. 
i4^4î  scellé  {Trésor  des  Chartes^  tom.  8  de  Vinîfen' 
tah'e,^  M iscellanea,) 

Les  Vénitiens  sont  compris  dans  ce  traité  comme  alliés  du  duc. 

Informatione  fatta  a  messer  Rinaldo  degli  albizzi  per       1427. 
andare  aU'illustrissima  repubblica  di  Yenezia  a  i5 
ottobre  1427.  {Bibl,  Naniy  a  Venise,  —  In-fol., 

n*'  i34.) 

Si  commette  ail'  Albizzi  che  con  Marèello  Stroizi  »  il  quale  era 
a  Yenezia  ambasciadore  de'  Fîorentini ,  tratti  del  modo  di  far  la 
pace  frà  le  due  repubbliche  ,  e  il  duca  di  Milano.  La  pace  s' è  poi 
conchiusa  a  Ferrara  l'anno  seguente,  siccome  le  storie  di  quel 
tempo  raccoRtano, 


/ 
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Èpistola  che  Raimondo  d'Amaretto  Mannelli  mandd 
a  Lionardo  Strozzi  quando  fîirono  rotti  i  Genovesi 
dalle  armate  dei  Veneziani  é  Fiorentini.  {BibLLaU'- 

Contîene  una  lunga  relasione  di  qnesta  battaglia ,  e  porta  la  daCa 
del  di  I  a  novembre  i43i.  La  battaglia  per6  accadde  verso  la  fine 
deil' antécédente  agpsto,  oiuir  incomînciar  di  settembre,  poicfaè 
la  relazione  sudetta  incomincia  dalla  partenza  délia  flotta  fioren-^ 
tina  ,  e  veneta  da  Lîvorno  seguita  il  di  aa  agosto. 

Seguono  appresso  i  capxtoli ,  e  itiandato  y  che  ebbe  messer  Fran- 
cesco  Spinola  di  Genova  dal  duca  di  Milan  o ,  quando  fà  eletto 
ammiraglio  dell'  armata  contre  a  Veneziani  e  Fiorentini ,  e  Fistru* 
zione  data  al  detto  ammiraglio  riguardante  il  modo  di  doversi  coui 
tenere^ll  condur  la  flotta  y  e  far  la  guerra.  Questa  medesima  ia- 
truzionM>ovatt  ancora  nel  codice  104  9  délia  biUioteca  Stro^udana 
in  lingua  latma  nella  quale  probabilmente  fù  scritta. 

Processus  action  um  et  petitionum  in  ter.  commune 
Senese  et  commune  Florentinum  et  tractatum  pacis 
concludend»  in  magnificà  et  nobilisSimâ  civitate 
Venetiarum  :  tempore  Francisci  de  Carrariâ  et 
Prancisci  Gonsagœ.  Cod.  chart.  in -fol.  (Bibl.  de 
Sienne^ 

Questo  trovasi  nel  tom.  VIII  délie  miacellaiiee  di  Uberto  Ben- 
TOglienti.  Il  Benvoglienti  era  un  buon  critico ,  il  quale  era ,  instretta 
amicizia  e  letteraria  relazione  col  Muratorî  che  con  molta  Iode  lo 
cita  in  moite  sue  opère  cbiamandolo  éUUgentissimo  investigatore  dette. 
00 se  deUa  sua patria,  (Sien a). 

Lettera  mandata  pe*  Fiorentini  a  Veneziani  scritta  per 
messer  Jjionardo  d'Arezzo.  (Bibl,  LaurentUme.) 

Avendo  la  repubhlica  fiorentina  conosciuto.,  che  non  piaceva, 
ne  ai  di  lei  amici  ,  ne  ai  di  lei  nemici ,  che  ella  s'impadronisse  di 
Lucca,  nella  présente  lettera  j  per  mezzo  delsuo  segretario,fà  sapere 
ai  Veneziani ,  loro  alleati ,  la  risoluzione  presa  di  dèsistere  dalla 
gmerra  mossa  contro  la  detta  città.  Ha  la  data  del  3  aprile  i4a&-    ' 
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Copia  délie  parti  firmati  per  nobil  huomo  Z.  Miani      1433. 
capitano  del  golfo,  con  alcuni  nobili ,  al  casteilo 
di  Alessio.  {Aff,  étr,) 

C*est  la  convention  par  laquelle  cette  place  se  mit  sous  les  Ioîk 
de  la  république,  • 

Dans  un  manuscrit  in-4°»  intitulé  :  «  Raccolta  di  varie  leggi  e 
decreti  Veneti.  » 

Nota  di  condanna  di  alcuni  nobili.  {Aff.  étr.)  '***• 

Dans  un  recueil  intitulé  :  «  Racçolte  diverse  di  varj  propositi' 
politici,  in-4*'-  »  ^ 

Orazione  di  Neri  di  Gino  Capponi  al  senato  di  Ve* 
nezia ,  offerendo  da  parte  de'  Fiorentini  a  Vene- 
ziani  soccorso  grandissimo  per  la  guerra  che  egli 
aveTano  col  duca  di  Milano.  (Bibl.  Riccardi,  à  Flo^ 

Francisci  Foscari  ducis  Venetiarum  concessio  ducalis      '436. 
insulœ  S.  Christopliori  Venetiarum   fratri  Simoni 
de  Carminis.  T^Z^.{BibL  de  Murano.  — N®  11 15.) 

Cette  concession  ,  d*nne  ile  de  Venise  aux  moines  de  S.  Augus- 
tin f  a  été  imprimée. 

Sigismundi  Romanorum  imperatoris  epistola  ad  Ve-      ^^* 
netos.   Posonii  20  octobris  i435.  {BibL  Nanij  a 
Fenise.  —  In-4^,  n*^  100.) 

Se  lubenter  accepisse  ait  qutt  Veneti  de  rébus  Italis  ac  auxilio 
pontifici  ferendo  eidem  significaverant. 

Illustri  atque  excelso  domino  Francisco  Foscari  Ve-      *^^* 
netiarum  duci  epistola.   3  februarii    1437.  {Bibl, 
Gaddiane ,  à  Florence  y  cotai,  de  Bandini.) 

Illustri  atque  excelso  domino  Francisco  Foscari  Ve- 
netiarum duci  epistola.  {BibL  Laurentiane.) 
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Questa  pare  è  relatîva  alla  lega  :  i  Veneziani  doveano  pagare 
alcuni  stipendj  al  conte  Francesco  ,  ed  erano  perctè  nate  délie  dis- 
sensioni ,  le  quali  pareva  che  portassero  a  qualche  innôyazione 
riguardo  al  medeslmo. 

La  repubblica  fiorentina  scrive  adanque  alla  signoria  di  Venezia , 
facondole  vedere  che  sarebbe  cosa  molto  pericolosa  nelle  presenti 
cirùostanze  il  disgutar  Tanimo  di  quel  capitano  ,  e  la  persuade  a 
▼oler  toglier  di  mezzo  ogni  dissensione  ,  e  ritenere  al  servisîo  il 
conte  Francesco  per  riguardo  e  difesa  délia  lega  principalmente , 
quindi  per  Tutilità  futura ,  e  per  evitare  ogni  pericolo  ,  che  ragione- 
volmente  potrebbe  nascere  da  queste  innovazioni.  La  data  è 
espressa  cosi ,  data  Florentiae  die  1 1  februarii ,  MCCCCXXXVII. 

Responsio  Pontificis  Eugenii  papae  facta  Venetis  super 
petitionem  domini  iraperatoris ,  etc.  (^2^/.  Lauren- 

Questa  lettera ,  o  bolla,è  relativa  al  faite  del  concilio  di  Basilea. 
.  L'imperator  Sigismondo  trovaQdosi  a  Ferrara ,  chiese  ai  Vene- 
ziani che  adoprassero  ogni  mezzo  ,  acciô  il  pontefice  cambiasse  le 
parole  di  una  bolla  antécédente  relativa  a  detto  concilio ,  le  quali 
dicono  volumuj  ,  et  contenteunus  ,  e  ponesce  in  vece  di  queste  de" 
cemimus  et  declaramus,  I  yeneti  avendo  sostenuto  in  questa  circos- 
tanza  il  pontefice ,  ci6  dette  luogo  alla  présente  lettera  ,  la  quàle 
incomincia  cosi:  Eugenius  episcopus,  etc.  Dileeto  Jilio  nohili  -viro 
Francisco  Foscari  duci  Venetiarum  salutem,  etc.  Ultrciquam  veréis 
exprimi possit  y  dilectejili,  cçmmendanda  est  tua  prudentia  pro  ciiris 
quas  continue  suscipis  pro  honore ,  et  statu  nostro  atque  apostolicae 
sedis  y  etc.  Segue  ringraziando  il  doge ,  ed  il  popolo  veneziano  del 
favore  per  esso  dimostrato  ,  esortandolo  a  perseverai-e^con  fer- 
ra ezza  ,  e  costanzza  ,  e  termina  con  queste  parole  :  Rectissime, 
vcrissimeque  respondisti  :  Omnes  enim  christianissimi  reges  et  prin^ 
cipes  y  prout  eorum  litteris  et  nunciis  certijicati  fuimus ,  scisma  kor-- 
rentes  y  ac  détestantes ,  nohiscum  sentiunt,  et  nobis  favent,  displicent- 
que  eis  qiiœ  gesta  sunt  Basileae.  Datum ,  etc.  Termina  cosi  ,  e  in^inca 
il  tempo  preciso  della  data  ;  ma  è  facile  presso  a  poco  rilevarlo 
dalla  storia  del  concilio  de  Basilea. 

1437*1468.  Grotiica  veridica  esposta  per  Christopboro  da  Soldo 
citadin  de  Bressa  {Bib.duRoL  -«-  N**  10146,  in*foL) 


ET     PIÈCES    JUSTIFICATIVES.  a5l 

Ce  manuscrit  est  très-beau  ,  aussi  lit-on  sur  le  dernier  feuillet  : 

Magnifico  padrCy  io  iiHenderei'volonMre  chi  vi  ko  data  questo  libro 
cosi  bello. 

Il  commence  ainsi:  «  Sia  in  memoriaa  cadona  jiarsona  che  del 
«  anno  14^9  a  di  10  setterobse ,  siando  el  marchese  de  Mantua  ca- 
«  pitaoio  générale  délia  serenissima  ducal  signoria  da  Venesia , 
etc.  » 

C*est  l'histoire  ftes  guerres  d'Italie  depuis  1437  jusqu'à- la  pacifi- 
cation générale  qui  eut  lieu  en  14^4  >  ^  ^  chronique  va  jusqu'au 
mois  d'octobre  1468.  Cette  chroniq^e  contient  beaucoup  de  dé- 
tails. Elle  a  été  imprimée. 

Franciscus   Foscari  dei  gratiâ  dux  Venetiarum  etc.       i44i- 
nobili  et  sapieuti  viro  M.  L.  (Marco  Lippomano) , 
del  suo  mandato  potestati  Paduœ.  {Bibl.  de  Murano. 

-NO  357.) 

Oratio  (ilii  Ducis  Mediolani  ad  dominium  venetum  ,  1444 -x455. 
anno  i455. 

littersa  Ducis  Mediolani  ad  dominium  venetum  ;  anno 
1455. 

Litterae  Marchionis  Mantuae  ad  dominium  venetum , 
càm  migraret  évita,. anno  i444' 

Litterae  fiiiorum  ejusdem  M!archionis  post  patris  obi- 
tum  ad  eundem  senatum. 

Comités  qui  Venetias  iverunt  cum  Galeatio  Maria 
Vicecomite.  {BibL  de  la  reine  de  Suède  au  f^cUican,) 

Manetus  Janoetius  oratio  ad  Yenetos  ;  anno    i448.       U48. 
{Bibl,  de  Murano,  —  n*^  983.) 

Descrizîone  di  quanto  oper6  Bernardo  di  Gianozzo 
Manetti  cittadino  Fiorentino  eletto  il  di  23  agosto 
i44^  dalla  signoria,  e  collegi  4i  Firenze  suo  amba- 
sciatore  alla  signoria  di  Venezia.  (  BibL  Lauren- 
tiane.)       « 
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Si.descrÎTe  la  sua  andata  in  qaella'  città  ,  ci6  che  disse  e  ciô  che 
gU  fù  risposto  dal  doge ,  e  i  dirersi  ragionamenti  da  esso  tenutî , 
e  pratiche  per  trattare  di  lega ,  e  di  accordo  co  Milanesi ,  e  col 
conte  Fraacesco.  Tutto  questo  ragguaglto  è  contenuto  in  circà  5q 
pagine ,  ed  autore  del  medesimo  è  un  taleGriso  (  questo  noine  noil 
si  legge  bene  nel  manusc.  )  di  Giovani  che  lo  accompagné  in  qua- 
lité di  cancelliere.  Questa  legazione  riducevasi  in  sostanza  a  tre 
effetti  :  il  principale  era  la  pratica  di  far  Tenire  il  rè  Renato  in 
Italia ,  la  quai  pratica  ayeano  i  Venezianimossa  più  tempo  innanzi, 
ed  i  Fiorentini  insisterano  che  ciô  se  efïettuasse  penché  si  troTavano 
oppressi  gravemente  dal  rè  de  Aragona  ;  il  secondo  di  rinuoyare  y 
e  reîntegrare  la  confederazione ,  e  lega  che  già  co  i  Veneziant 
ayeano  i  Fiorentini ,  se  quegli  ne  ayessero  manifestato  il  desiderio  ; 
terzo  finalmente  confortare  la  repnbblîca  di  Venizîa  a  yoler  sodis- 
fare  messer  Gismondo  del  soldo  ,  che  gli  doyeya  dare  perché  si 
riti'oyaya  colla  sua  compagnia  in  gran  disordine ,  per  mancamento 
didenari ,  e  nell*  armi  di  esso  Gismondo  si  riposaya  tutto  lo  stato  ,  e 
sicuressa  délia  città  di  Fiorenze.  La  narrazione  di  questa  ambas- 
ceria  è  assai  circostanziata. 

i45o.      Nicolai  pp.  Y.  laus  in  consistorio  prolata  deVenetis. 
(  BibL  de  Murano^  vP  542.) 

Leonardi  (Justiniani)  Ghiensis  Archiepiscopi  Mity- 
lenaei  et  theologiae  professons  de  nrbis  Constant!- 
nopoleos  captivitate  ad  Nicolaum  V  pont.  max. 
[Bibl,  de  Scûnt^Marc.  —  codex  membranaceus , 
in-8^,  folior.  32,n®  ^91*) 

Même  ouvaage.  {BibL  Ambrosienne,) 

Lega  contratta,  et  firroata  trà  il  rè  d'Arragona,  e 
Venezià  da  una ,  e  il  duca  di  Savoja ,  e  il  marchese 
di  Monferrato  dalValtra.  i45i.  [BibL  de  Sienne,) 

Ësiste  l'originale  nell'  archiyio  délie  riformazioni  di  Siena  >  in 
pergam  in  latino  filza  XIII.  Lettere  délia  repubhlica  di  Genoya  y. 
e  diVenezia. 

Copia  della  pùbblieazione  délia  lega,  unione,  e  con- 
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federaadone  trà  il  rè  di  Aragona,  Yenezia,  e  Siena 
da  durare  dieci  anoi  i4S3.  {BibL  de  Sienne.) 

Loco  ck.  iB  latino. 

Era  stata  fatta  una  lega  trà  Yenezia  e  Milano  da  una, 
e  Firenze  dalF  altra,  e  tra  i  capitoli  délia  medesima 
▼e  n'  era  uno ,  il  quale  conteneva  che  in  termine  di 
due  mesi  ciascuna  parte ,  nominasse  i  respettivi  ade- 
renti  etc.,  onde  la  repubblica  di  Yenezia  partecipa 
a  quella  di  Siena  d'averla  nominata  nel  numéro  dei 
coUegati ,  e  confederati.  {BibL  de  Sienne^ 

Esûte  nel  medesimo  luogo  m  latino. 

Bessarionis  card«  epistola  ad  Franciscum  Foscari  Ye-      i453. 
netorum  ducem  quà  de  urbis  Constantinopoleos 
captivitate  copqueritur  et  ad  res  Italiae  compotien- 
das ,  bellumque  barbaris  inserendum  hortatur.  1 3 
julii  1453.  [BibL  de  Saint'Marc.  —  In-fol.,  n®496.) 

Même  ouvrage.   (Bibl.  Ambrosienne,) 

B.  Cardinalis  Tusculani  de  destructione  Constantino» 
polis  ad  Yemetos  {BibL  du  F'atican.) 

Laurentii  Quirini  de  captu  Constantinopolis.  (£i^/. 
Ambrosienne.) 

Flavius  Blondus  forojuliensis  et  civitate  venetâ  dona- 
tus  ,  de  urbe  Yeneta  ad  Franciscum  Foscàrum 
ducem  i454.  {BibL  de  Murano.  — N*^  io44) 

Cet  écrit  sur  Tontine  et  Thistoire  de  Venise  a  été.  imprimé  à 
Bâle  en  i  559. 

Trattato  di  pace  e  di  alleanza  concluso  in  Yenezia 
lanno  14^4 9  ^^^  3odeagostoti:à  Francesco  Foscari 
doge  di  Yenezia ,  Francesco  Sforza  duca  di  Milano, 
«  la  repubblica  Fiorentina.  {BibL  Laurentiane.) 
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Frà  i  varj  capitoli  vi  è  ancora  la  condizione  che  siano  inviati 
oratori  al  papa  ,  e  ad  Alfonso  d*Aragona  rè  di  Napoli  per  indurgli 
ad  entrar  nella  lega  diretta  principalmente  per  opporsi  colle  armi 
alla  ferocia  ed  alla  iusolenza  dei  Turchi.Seguono  in  fatti  i  trattati 
ed  altri  di  adesione  de  rè  Alfonso ,  et  del  papa  Niccolo  V,  con- 
chnise  ambedue  in  Napoli  nel  s6  gennajo  1455 ,  nel  palazzo  ar- 
chiépiscopale. Questi  document!  sono  scritti  in  latino ,  e  sono 
compresè  in  pagine  a8. 

1454.  Litterœ  dominorum  decem  Baliae  communis  Florent, 
ad  dominum  duceni  Yenetiarum  pro  gratulatione 
pacis  f'actœ.  28  aprilis  i454«  {BibL  LaurentianeS) 

^^^'       Litterae  responsivœ  ducis  Venetorum  ad  decem  Baliae 

communis  Florent.  6  maii  i454-  {Bibl,  Itouren- 

tiane.) 

,« 
Marii  Philelphi  artium  et  utriusque  juris    doctoris, 

equitis  aurati^  poëtae  laureati,  ac  comitis,  de  vitâ, 

rebusque   gestis  invictissimi  régis   et   imperatoris 

clarissimi  Mahometi  Turcarum  principis.  (Bibl.  de 

Genève.  —  Vélin  in-8°,  n**  99.) 

Ouvrage  en  vers  dans  lequel  on  raconte  les  désastres  des  Véni- 
tiens. Ce  manuscrit  parait  unique. 

Il  peut  sembler  assez  étratige  que  les  chrétiens  se  chargeassent  de 
chanter  les  triomphes  des  Turcs  ;  mais  Téditeur  de  ce  poëme  , 
qui  était  un  nommé  Othman  Lillus  d'Ancône,  se  reconnaissait 
redevable  de  plusieurs  grâces  envers  les  empereurs  Amurat  et  Ma- 
homet. Sa  famille  ,  qui  faisait  le  commerce  dans  les  échelles  du 
Levaïit ,  en  avait  été  fort  favorisée.  Une  crut  pas  avoir  assez  témoi- 
gné sa  reconnaissance  en  prenant  le  nom  d'Othman  :  il  fit  composer  * 
un  poëme  à  la  gloire  de  son  bienfaiteur. 

Le  poëte  se  nomme  Marin»  Pbilelphe.  Ce  n'est  pas  ici  le  lien  de 
faire  l'analyse  de  Tou^rage.  Il  a  pour  sujet  la  destruction  de  l'em- 
pire grec ,  c'est-à-dire  la  priée  d^  Constantinople  et  les  conquêtes 
qui  en  furent  la  suite.- 

C'est  cette  dernière  partie  du  poëme  qui  intéresse  les  Vénitiens. 


=1 
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Leur  résistance  ne  fut  pas  sans  gloire.  Ils  défendirent  vaillamment 
et  avec  succès  la  place  de  Scutari  ;  aussi  Tauteur  paraît-il ,  vers  la 
fin  de  son  ouvrage  ,  oublier  qu*ilest  chargé  d'écrire  pour  célébrer  la 
gloire  de  Mahomet ,  car  il  appelle  tous  les  princes  chrétiens  à  la 
défens  e  de  Venise. 

'     E  libre  III, 

Interea  Mabomettus  equos  et  castra  parabat 
In  Peloponessum.  Veneti  misère  trirèmes  : 
Sint  licet  et  surdi  Graeci  et  postrema  volentes 
Arma  pati  :  fatis  semper  stimulantibus  arma. 
Sed  locus  est  nullus  Venetis  datns  inter  Achivos , 
£xcepto  in  Cyconum  summoque  in  vertice  montis 
Oppidulo.  Hoc  Veneti  nummis  habuere  tenenti 
Exhibitis.  Sed  jam  Thomas  digressus  Achivis , 
Quo  nesciret  enim  sed  tanquam  cscus  et  expers 
Ire  quirinalem  qui  decrivisseC  in  urbem , 
Romam  adventavit  cnm  primum  :  atque  œra  poposcit 
Ut  tueretur  opes  regni^  pariterque  recepit 
Pontifice  a  Summo ,  patrum  et  responsa  sacrorum 
Quse  prius  a  Venetis  :  vano  tum  ore  tenebat , 
Sub  spe  ssepe  suos ,  mîssis  hinc  inde  tabellis , 
Scribebat  procerum  numéro ,  ne  forte  timerent 
Ne  dubitaretur  :  quia  nummos  »  castra  ,  triremis 
Quisque  paiabat  opem  Grsecis  sine  fine  daturus. 

referam  quid  multa  pericula  bellis 

Consertasque  acies  et  deportata  trophsea , 
Subjeçtam  Cyprum ,  Lemnum ,  Lesbumque  ,  virorum 
Millia  qus 'dederant  clarorum  corpora,  quorum 
Sit  numerare  labor  res  gestas  Marte  peractas 
Cum  laude  eximiâ.  Satis  est  quot  sola  Methone 
Deest ,  Mahomette ,  tibi ,  novaque  ur^bs  et  sola  Corone 
Et  Cyconum  sublimis  apex.  Sunt  cetera  regno 
Jam  conjuncta  tuo 

£  libro  ir, 

Nicoleos  igitmr  cum  classe  omniqee  paratu  Siëg* 

Enboïcos  fines  qtitbns  b«c  videt  arnia  minoari  ^<  Ciilaw< 
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Ingreditur  cemitque  adita  cpo  pergat  Amyras. 

Sed  Mahometttts  erat  qui  prastaiitisdmas  armis 
Pontibas  adjectis  Ëurypi  in  fine  duobus 
Oflicio  alterius  traducit  castra  vetust» 
Galctdis  ad  muros  :  alium  ne  claasis  obesse 
Adveniens  possit  Venetum.  Confecit  utrinque 
Se  médium  tutumque  tenens.  Tune  fluctuât  ardor 
Tutorum  Euboïca  in  patria.  Tune  imminet  urbi 
Calcidifl  atque  suos  stimulât  Mahomettus  anhslâ 
Mente  duces 

.    Quod  si  etiam ,  ut  referunt ,  Venetorum  classis  adiisset 
Prospéra  cùm  flabant  Venetorum  fata  per  squor. 
Cursus  ubi  Eurypi  reditu  quandoque  peracto 
Cnncta  secundabant  :  pontem  qui  Calcidis  urbem 
Obsessam  reddebat  ;  eâ  :  (juâ  parte  licebat 
Militibus  regique  suo  nunc  ire  equitatu 
Gomposito  :  nunc  saepe  suo  cdm  Marte  redire  : 
Pons  is  tractus  erat  :  poterant  nec  stare  quieti 
Qui  obsessam  tenuere  urbem  :  nec  forte  redire 
Gum  relient  sine  labe  domum.  Styx  magna  fuisset  : 
Ut  ducébatur  régi  Turcisque  subactis. 

Sed  quia  fata  obstant  Venetis ,  Turcisque  favebant , 
Nicoleos  metuens  classem  in  discrimine  ferre  , 
Segnis  erat ,  Toluitque  suos  comprehendere  gressus 
.Consilioque  magis  procerum  quos  classis  babebat , 
Tendere ,  quam  subito  vel  pontem  frangere  vento 
Si  facturus  erat  :  vel  saero  instare  periculo. 

Hase  ubi  dicta  ,  nno  consurgunt  corpora  motu 
Ultra  communem  numerum  millena  tôt ,  ut  sit 
Qui  stupeat  :  si  irera  audit.  Tune  mœnia  fracUe 
Galcidis  introeunt ,  rigor  est  in  mentibus  acer 
Enboïcis  Venetisque  simul ,  qui  forte  fuerunt 
Prapsidiose  loci  :  legumve  favore  retenti 
Pr»teres  patresque  alii  cum  consule  claro , 
Pa«|  Eriaio.  Ëricius  Paulus  statuit  committere  morti 
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Se  potiùs  quàm  ferre  jugum  servile.  Fuerunt 
Nec  non  Euboïci  plures  qui  prselia  temptant 
Vana  quidem .  Nam  porta  patet ,  qu»  panditar  urbis  : 
Ingrediturque  suo  Mahomettus  in  agmine  princeps 
Calcide  cuih  populo  pariter  prsedâque  potitus. 

Hic  taceo  uX  rediit  vigor  in  pnecordia  fortis 
Fœmineis  animis  :  mulierque  accensa  furore 
Ausa  fuit  multas  comités  perducene  secum 
Atque  aniraare  velint  poli|is  succumbere  fatis 
Quàm  gladiis  cessisse  suis  et  perdere  Turcos , 
Sacriiicent  quos  thura  Jovi.  PLrrique  secuti 
Hanc  quàndoque  viri  primo  tenuere  recessu 
Quandam  in  proclivo  turrim.  Sed  perditur  igni 
lUa  gravi  et  mulier  cedit  populusque  yirilis. 

Quiu  etiam  Venetos  adeunt  quos  misit  Osones 
Docti  oratores  :  moneant  quod  quanta  Casanis 
Ira  sit  in  Turcos.  Quid  sit  facturus  in  illos 
Persarum  rex  magnus  equis ,  nummisque ,  virisque 

Auxilio  tantum  Veneti  sint 

Veneti  assensère  :  jubentqoe 

Armari  quàndoque  trabes  :  segetesque  referri 

In  cappadocenosque  sinus  :  littusque  propinquum 

Quod  jacet  in  Lycia  :  Ajacis  quod  dicitur  olim. 

Hic  locus  est  solis  babitandus  nubibus  :  atque 
Alitibus  cernendus  eis  qui  sydera  certant 
Vel  transgressa  polum  vel  transgressura  ridere. 
In  radice  tamen  montis  Boiana  refertur 
In  mare  prscipitans.  Nova  sic  vox  fluminis  hujus  : 
Quod  mare  velivolum  certat  sine  littore  adiré 
Ut  pelagns  dicas  :  montis  non  esse  fluentum 

Jamque  propinqua  dies  fuerat  quA  flectere  collum 
Hic  Ëpidaurus  apex  statuebat  :  déficiente 
Corporibusque  cybo  populorum  y  undâque  receati. 
Heroas  napi  sœya  famés  domat  :  atque  subire 
Vincla  duces  cogit  :  regesque  e  culmine  verti 
In  prsBceps  :  nullosque  suo  consistere  regno. 
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His  dictis  :  \elati  sic  sydera  cuncta  parassent 
Una  abiere  omnes ,  dux  Turcas  turbaque  et  arcew: 
Dimisere  situ  pariter  consistere  duro. 
Defuit  hsec  tautum  régi  Victoria  Partbo 
Defuit  h«ec  tantùm  quoniam  personna  régis 
Abfuit 

Gongratulaaûoni  per  la  pace  fatta  tra  Siena.,  e  il  cont€ 
di  Pitiliano,  anno  i455.  {Bibl.  de  Sienne.) 

Esiste  neir  archivio  délie  riformazioni  in  latino  in  pergamena. 

Congratulazione  per  la  pace  fatta  fra  i  Senesi ,  e  il 
conte  Jacopo  Piccinino  :  anno  14S6.  Loco  cit.  in 
latino  {BibL  de  Sienne,) 

Oration  del  claro  dottore  miss.  Mateo  Bisaro  vincen- 
tino  allô  illustre  chonte  Francesco  Sforza.  {BibL 
.     du  Roi.  -  N*'  8i3o,  in-8^.) 

1457.  Oracion  fatta  per  misser  Francescho  chro.  Delista 
ambassador  de  Padoani  a  la  serenità  del  misser  Pas- 
quai  Malipiero  doxe  di  Venetîa..  {Bibl.  du  Roi.  — 
N°  8i3o,  in.8^) 

mi,  Orazione  che  fece  Giacpino  Piccininq  a  tutti  i  capi- 
tani ,  condottieri  e  contestabili  di  genti  d'  armi 
nel  14S7  ch  erano  in  Italia.  (  Bibl.  de  Murano.  — 

N°  145.) 

i457-x5oo.  Historia  di  V^petia  dell* anno  14S.7  fino  allwoo  i5oo. 
{fiihl.  du  Roi.—  W  9960 ,  in-foL) 

Ce  manuscrit ,  qnii  est  un  Yolume  de  plus  de  1000  pages ,  com- 
mence ainsi. 

«  Ho  oavato  tota  questa  scrittura  da  un  yplume  cbe  contiene 

«  copiosamente  e  molto  diffusam^nte  le  cose  de  questa  repub- 

«  bliça  successe  dalF  anno  14^7  fifio  ail'  anno  i5oo  ,  non  i^i  ho 

«  posto  altro  del  mio  che  la  eletta  délie  cose  et  F  ordine  quanto 

.    »  aile  cose.  Mi  ho  sforzato  non  ne  lasser  alcuna  degna  di  mémo* 
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«  ria  :  qliaxito  ail*  orrdihe   ho  diViso  essa  sc^ittura   in  cinque 
«  parti. 

«  La  i«  contiene  li  negotli  che  si  ha  hayuti  con  Turchi  ;  / 

«  La  2*  quelli  d^Itâlia  e  qaalch'  uno  esterno  ; 

«  La  3»  r  acquîsto  del  regno  di  Cipro  ; 

«  La  4*  U  successi  délia  navigation  per  contd  de'  comercii  ; 

«  La  5*  lé  cose  délia  terra. 

«  £t  tutto  è  scritto  con  quella  forma  di  parole  che  ha  usato 
R  chi  priiiia  scrisse  e  che  portaya  1'  uso  di  quei  tempi.  » 

On  voit  par  cet  exposé  que  l'auteur  ne  se  donne  que  pour  un 
âbréviateulr.  Cependant  son  abrégé  est  bien  Tolùmineûx  pour  un 
récit  qui  n'embrasse  qu'une  période  d^  quarante-trois  ans, 

L'ottvrage  est  terminé  par  ces  mots  :  «  Eqrié'sto  è  îl  fine  délia 
«  fatica  ch*  k)  ho  fatto  per  metter  ensieme  le  cbsé  che  mi  son 
«  parse  d^tie  d'avertiihento  sotto  quei  capi  che  dissi  a  princi- 
«  pic  ;  o  pià  cettamenté  indrîzzàta  solàmente  a  mio  uso ,  qomè 
«  leggendo  haver'ete  pottito  judicaré  ,  .i5'64  decèmb,  » 

n  n'y  a  rien  dans  les  deux  passages  que  je  viens  dé  citer  qui 
fasse  connaîtrie  l'auteur  de  ce  livre. 

Par  sa  prolixité  même  /cet  abrégé  est  une  mine  assez  abondante 
de  détails. 

Sans  m'arréter  aux  objections  que  peut  faire  naître  le  système 
de  division  de  cet  ouvrage  ,  je  me  bornerai  à  faire  remarquer 
que  les  parties  en  sont  fort  inégales ,  la  seconde  est  plus  considé- 
rable que  les  quatre  autres  ensemble. 

L'époque  dont  l'auteur  entreprend  dé  retracer  les  événements 
est  une  des  plus  importantes  de  l'histoire  de  Venise ,  puisqu'il 
s'agit  de  la  ruine  de  la  maison  de  Visconti ,  de  l'élévation  des 
Sfcfrfce  sur  lé  ttàne  de  Milan  ,  dé  la  conquête  de  Constantinople 
parler  Turtâ  ,  des  guerres  qui  en  furent  la  suite,  de  l'acqiiisition 
de  Crème ,  de  Rovigo  et  de  Crémone  sur  lé  continent  de  lltalie  , 
de  celle  de  Chypre  et  de  quelques  autres  îles  dans  leis  mers  du 
Levant ,  de  la  première  invasion  des  Français  en  Italie  sous 
Charles  VIII ,  et  de  quelques  événements  domestiques  d'ufr  grahcV 
intérêt ,  comme  la  déposition  du  doge  Fos4îari  et  l'institution  des 
inquisiteurs  d'état. 

Historia  et  siiccessi  délie  cosé  di  Venetia  dalFaiitio  x55i-i5.58, 

18. 
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i55i  fino  al  i568  inclusive.  {BibL  du  RoL  —  N* 
9961;  in-fol.) 

Ce  Tolume  parait  appartenir  au  même  ouvrage  que  le  précé- 
dent ;  mais  il  n'en  est  pas  la  suite  immédiate  ,  puisque  Tun  finit 
à  Tan  i5oo  ,  et  que  Tautre  ne  commence  qu'à  Tan  i55i.  Il  est 
assez  naturel  de  supposer  que  Tauteur  avait  divisé  son  travail  en 
trois  parties  principales  ; 

La  première  contenant  la  seconde  moitié  du  quinzième  siècle  ; 

La  seconde  contenant  la  première  moitié  du  seizième  siècle  ;  ^ 

La  troisième  contenant  le  reste  des  événements  qu'il  avait  à 
raconter. 

Le  récit  se  termine  eu  1 568  ,  et  cela  s'explique  très-bien  par 
la  date  que  Fauteur  a  mise  à  la  fin  de  son  premier  volume , 
décembre  i564  •*  puisqu'il  écrivait  en  i564  ,  il  a  dû  connaître 
tous  les  événements  de  la  première  moitié  du  seizième  siècle ,  et 
il  n'y  a  point  d'invraisemblance  à  présumer  qu'il  a  pu  vivre  assez 
pour  continuer  son  histoire  jusqu'en  i568.  Les  autres  raisons 
qui  me  font  soupçonner  que  cet  ouvrage  est  la  suite  du  précédent , 
et  appartient  au  même  auteur  ,  c'est  l'identité  du  format ,  de  l'é- 
paisseur du  volume  ,  de  la  couverture ,  et  enfin  de  l'écriture  ;  car 
les  neuf  dixièmes  de  ce  second  volume  sont  de  la  même  main 
que  le  premier. 

Les  cinquante  premières  années  du  seizième  siècle  sont  une 
des  périodes  les  plus  importantes  de  l'histoire  de  Venise,  puis- 
qu'elles comprennent  les  guerres  des  Français  en  ItaUe  et  la  ligue 
de  Cambrai.  Il  est  à  regretter  que  nous  n'ayons  pas  le  volume 
qui  paraît  manquer  à  cet  ouvrage. 

Le  troisième  ,  qui  est  celui  dont  il  s'agit  ici ,  se  rapporte  à  dix- 
huit  années ,  presque  stériles  en  événements  ;  cependant  il  est 
divisé  en  dix  livres ,  que  l'auteur  appelle  tomes. 

Le  premier  va  de  i55i  à  i558  ,  au  mois  de  juillet  ; 
Le  second  du  mois  de  juillet  au  mois  d'octobre  i558; 
Le  troisième  du  ao  octobre  au  8  décembre  i558  ; 
Le  quatrième  du  8  décembre  i558  au  mois  de  février  i559. 
A  la  fin  de  ce  livre  on   lit  :  «  Sin  qui  ho  scritto  il  fine  delli 
«  4  thomi  délie  historié  universali  di  Venetia ,  et  il  tntto  con 
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«  integrità  et  verità  taie  quale  ho  havuto  da  quai  luoco  di  dove 
«  Tho  havuta  ;  aile  quale  tutte  cose  leggendole  vi  si  pu6  prestar 
«  pienissima  fede  ;  havendole  io  raccolte  dal  fonte  délia  verità  , 
«  che  èilsenato  ,  doyeper  8  mesi  coutinui  me  vi  sono  ritrovato 
«  corne  senatore  ;  et  sebbene  alF  ultime  del  passato  me  sene  uscii , 
«  perè  non  resterô  di  continuare  al  quinto  thomo  et  fecierommi 
«  scriver  tutto  quel  vero  ch'  io  potrè  da  senatori  amici  miei 
«  sottrare  et  intendere  ;  perè  se  nel  quinto  thomo  non  yi  fossero 
«  cosi  distintamente  descritte  le  cose  ,  se  non  yi  fossero  ornata- 
«  mente  discese  le  orationi  fatte  1^  'su  ,  se  non  fossero  si  ben  et 
«  chiaramente  dette  le  trattationi  et  le  deliberationi  di  quel  ill.">o 
«  senato ,  chi  leggerà  me  hayerà  per  escuso  ,  non  yolendo  scriver 
m  quello  che  non  havero  sentito  con  mie  orecchie  ,  havendolo 
«  fatto  quando  che  da  dio  et  dalla  sorte  me  n*  è  stata  data  occa» 
«  sione  dipoterlo  fare,  et  Io  farô  anco  nello  arvenire,  se  dalpren- 
«  cipe  me  ne  sarà  data  nova  occasione  di  poterlo  fare  ,  che  faccia 
»  iddio  che  sia  tosto  se  perô  li  pare  che  1*  opéra  mia  possi  esser 
«  di  fruttuoso  heneficio  alla  patria  mia  ,  a  me  tanto  cara ,  quanto 
«  la  propria  vita  mia.  » 

Ce  passage  nous  fait  connaître  que  Tauteur  était  vénitien, 
sénateur  ,  et  que  dans  les  quatre  premiers  livres  de  ce  second 
volume  tout  ce  qui  concerne  Tannée  i558  n*est  quW  journal. 

En  commençant  son  cinquième  livre  ,  l'auteur  proteste  encore 
de  sa  sincérité  :  «  U  quinto  ,  dit-il ,  sebbene  non  sarà  cosi  parti- 
«  colare  come  sono  li  quatro  precedenti  sarà  perô  scritto  con 
«  ogni  verità  possibile  ,  etc.  »  Ce  livre  contient  le  récit  des  évé- 
nements depuis  le  mois  de  février  jusqu'au  a6  août  1559. 

La  narration  du  sixième  livre  est  beaucoup  plus  rapide ,  car 
il  va  jusqu'en  i566,  ajussî  l'auteur  a-t-il  soin  de  s'en  excuser  dans 
le  livre  suivant  ,  qui  commence  par  ces  mots  :  «  Parrà  forse  ad 
«  alcuno  da  novo  ch*  io  habbi  scritto  il  sesto  thomo  di  queste 
«  historié  più  tosto  via  di  compendio  ô  di  sommario,  che  in 
«  quello  succintamente  habbi  narrato  tutte  le  cose  importanti  che 
«  occorsero  frà  8  anni ,  havendo  nelli  precedenti  thomi  a  quello 
«  non  solo  gli  anni,  i  mesi  et  giomi  descritti ,  ma  et  l'hère  ancora» 
«  ma  acciôchè  chi  leggerà  non  si  maraviglia  di  ciô  ,  sappiate 
«  che  del  1460  ,  anzi  al  fine  del  Sq,  io  era  Uvscito  di  senato, 
«  et  andai  in  reggimento  in  Cipro ,  dove  steti  per  due  anni  et  più , 
«  et  dopo  ritomato  alla  patria,  poco  favorito  dalla  fortuna  sono 
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■  «  stato  sin  hora  5  giugno  i56B  à  ritornar  Del  sieiiato  ov<  lo  ho  a 
«  starvi  per  mesî  8  continui ,  nel  qjQal  tçwpo  scriverà  particolar- 
«  mente  tutto  qiiello  occorrerà, ,  et  sarà .  trattato  el  deliberato  con 
«  ogni  diligenza  et  verità  ,  non  yi  aggiuagendo  del  mio  cosa  alcuna 
«  Wcetto  la  fatica ,  ne  minuendo  le  cose  in  menomiasincia.  parte  f 
«  perè  dira  al  giugno  t568  y  etc.  » 

Ceci  nous  apprend  que  l'auteur  avait  été  employé  comme 
recteur  en  Chypre  >  et  cette  circonstaaoe  doit  inspirier  dç  la  con- 
fii^ice ,  pour  ce  qu*il  rapporte  de  cette  île. 

I^  s^ptièn^e  Uyre  ne  compr^d  guère  que  le»  évènemeotA  d'un 
mois  et  demi»  piijsq.u'i]  fiiait  au  19  juillet  i568. 
Le  huitième  va  jusqu'au  i"  septembre. 
Le  neuvième  jusqu'au  la  octobre. 
Le    diadème  s'arrête  à  la  fin  du  même  mots. 

Mais  il  parait  que  quelques-uns  des  derniers  feuitiets    man- 
quent. 

La  deserîption  que  je  viens  de  faire  de  ce  manuscrit  peut  don- 
ner quelque  idée  de  son  importance.  XJne  histoire  en  deux  voU  » 
de  mille  pages  chacun  ,  et  qui  cependant  n'embrasse  qu'une 
soixantaine  d'années  ,  écrite  par  un  témoin  oculaire  des  dix-huit 
dernières  ,  par  un  personnage  qui  a  exercé  des  emplois  assez 
considérables ,  et  qui  se  donne  pour  si  scrupuleux ,  doit  conte- 
nir des  détails  qu'on  chercherait  vainement  ailleurs.  Je  me  suis 
livré  à  cet  examen  pour  fondre  dans  mon  ouvrage  les  particula- 
rités révélées  par  cet  historien  ,  et  j'ai  reconnu  que  ce  journal  > 
dont  la  narration  est  souvent  diffuse ,  a  cet  avantage  qu'il  con- 
tient un  grand  nombre  de  pièces  dont  on  aurait  à  regretter  la 
perte  ,  si.  Tai^teur  n'eût  pris  soin  de  les  recueillir. 

1458.  Lselii  Justi  veronensis  oratio  congratulatoria  ad  Pas- 
chalem  Maripetrum  ducem  Venetori^n  (i4,58w) 
{BibL  de  Murano,  —  In.4^  n*»  3i5.) 

ibid,  Ambrosii  Michetas  dalraatae  oratio  congr^tu)atoria  ad 
Pasq[ualum  Maripetrum  Ven^torum  duqenf,,  auno 
i458  {ibid,) 

Omniboni  Leoniceni  oratio  in  privato  examine  Pétri 
Foscari  protofiotarii  apostoliçiet  prii^iceriji  S^MArcî 
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.  Veitetianmi  in  jnre  poniificum.  God.  tnéifib.  în-8^ 
saec.  XV.  {BibL  Farsetti^  a  Venise,) 

Discours  prononcé  le  i"'  septembre  i4^4  >  précieux  parce  qu'il 
fournit  des  renseignements  sur  Tillustre  famiUe  de  Foscari. 

Ubertini  Pascali  Brîxiensis  Constantkiopoléos  libii  Vf. 
Cod.  membranaceus  in-4%  saec.  XV.  {Ibid,) 

€W  uù  pbëme  sur  la  dernière  prisci  dé  Gonstantihople.  Il  à 
été  impltimé.  t 

AEneae  Sylvii  de  bello  contra  Turcas  susoipiendo  oratio      145g. 
prima  habita  ad  Germanos  et  eju^tdém  alia  in  con- 
ventu  Mantuano  habita  G  kal.  octobris  14S9.  {BiiL 
impériale  de  Vienne !>j 

Pii  II  pontificis  maximi  pro  diBCémendo  in  Turcas      Vnd, 
bello  oratio  in  conventu  Mantuano  feUcitèr  inita 
felicissimèque  perorata  VI  kal.  octobris  mcccciiIX. 
[BibL  Nanij  a  Venise.  —  In- 16,  n^  95.) 

Edita  inter  opéra  Pii  II. 

Même  ouvrage.  {BibL  du  Roi.  —  N®  gSiî,  in-4**.) 

i5 

BuUa  cruciata  Pii  II.  {Bibl.  Nani,  à  Venise.) 

Oratio  Pii  papse  II  in  conventu  Mantuano.  (BibL  de      ihîd. 
la  reine  de  Suède ^  au  Vatican^ 

Fraticisci  Philèlphi  oratio  ad  Pium  II  P.  M.  Mantuœ      ihid, 
congregato  codsistorîo  {)Ublico ,  assistentibus  diice 
MetÛélani  et   oratbribùà   rcfgunl  et  principuiti  de 
mense  septembris  mcccclix.  {BïbL  Nani^  à  Venise. 
—  In-i6,  n®  95.) 

ËStstat  inter  Pliilelphi  orationes  éditas. 

EpifStôlÀ  de  Pio  sedondd  sommb  pontefibe  ail'  illustre  xjiiiu.1460. 
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Malluniete  imperatore  de'  Turchi.  {BibL  du  Roi,  — 

N*'  8097,  in-4^) 

5  5 

Cçtte  lettre  en  i5o  et  quelques  pages  d'AEneas  Sylvius  Picco» 
lomini ,  devenu  pape  ,  a  pour  objet  <le  déterminer  le  sultan  à  ne 
plus  faire  la  guerre  aux  chrétiens  ,  et  à  embrasser  leur  foi.  «  Vtr 
«  dir  quel  à  scriverti  ci  a  mosso  et  dimostrare  la  tua  salute  et- 
«  gloria ,  apoggia  il  tuo  animo  a  qnestî  pochi  consigli  miei , 
«  s*el  tuo  imperio  desideri  conservare  trà  Christiani  e  il  tuo  nome 
«  far  glorioso ,  non  fa  bisogno  oro  ,  non  arme ,  non  eserciti ,  ne 
«  armate  ;  un  poco  è  che  ti  puô  fare  frà  tutti  quei  che  ora 
«  viv.  no  grandissimo  ,  potentissimo  et  preclarissimo.  Voleté  sa- 
m.  perlo?  El  non  è  difficile  a  ritroyare ,  ne  molto  è  difificoitoso  ,  et 
«  si  ritrova  per  tutto ,  e  gli  è  un  pocod*aqua  etc.  » 

Cette  lettre  a  été  le  sujet  d'une  furieuse  controverse  entre  Du- 
plessi.s  Moruai ,  Coeffeteau,  Rivet,  et  autres.  On  peut  voir  le 
dictionnaire  de  Bayle  à  Tàrticle  de  Mahomet  II. 

Epîstola  Pii  II  pont.  max.  ad  Magnnm  Turcam.  {BibL 
Monasterii  Dunensis  ordinis  cisterciensis ,  bîbL  bel" 
gica  manuscripta  Antonii  Sunderi,) 

Pii  II  pontif*.  max.  litterae  ad  principes  omnes  chris- 
tianos  pro  Turcarum  saBvitiâ  adversus  Christi  fidèles 
opprimendâ  ad  concilium  convocantur.  {BibL  de 
Murano,  —  N**  i45.) 

1460.  Marini  Barletti  scodrensis  sacerdotis  jurisque  ponti- 
ficii  scolaris  ad  serenissimuni  principem  Augusti- 
num  Barbadicum  venetœ  aristocratiae  ducem  illus* 
trissimum  ejusque  sanctissimum  senatum  de  beUo 
scodrensi  brevissimum  libeUum.  (  BibL  du  Roi.  — 
N«  6i53,in.4^) 

On  lit  cette  note  en  marge  de  la  préface  :  «  De  hoc  libro  men- 

N  «  tionem  facit  Jovius  lib.  3  ,  elog.  viror.  illustr.  capite  de  Georgio 

«  Castrioto  Scander bergho  Epiri   principe.  »  Cest  le  récit  d'une 

guerre  de  vingt-huit  ans ,  qui  eut  lieu  vers  1460 ,  en  Épire  ^ 


ET   PIÈGES    JUSTIFICATIVES. 


a65 


Bid. 


entre  les  Turcs  d'une  part,  les  Vénitiens  et  Scànderberg  de 
l'autre  ,  et  dont  les  principaux  événements  furent  les  sièges  des 
Tilles  de  Croye  et  de  Scutari ,  que  les  chrétiens  défendirent  con- 
tre les  Turcs. 

Ce  livre  a  été  imprimé  à  Venise  en  i5o4  9  sous  ce  titre  Marinas 
Barletius  de  obsidione  scodrensi ,  in-4^. 

Pauli  Barbi  oratio  ad  Ludovicum  Francorum  regem      x46i. 

nomine  senatûs  veneti  anno  1461.  {BibLducar- 
■  dinal  Ottohoniy  a  Rome.  —  Montfaucon,) 

Maurii  Lapii  monachi  camaldulensis  epistolae  ad  Chris-      ^^^' 
topborum  Maurum  serenissim.  Yenetiarum  ducem 
in  suâ  nova  et  admirabili  eiectione  ad  rempubli- 
cam  bene  gerendam  suasoria.  {BibL  de  Murano.  — 

N^  648.) 

Transaction  entre  Charlotte  Reine  de  Chypre,  d'une 
part ,  et  Louis  duc  de  Savoie  et  Anne  de  Chypre 
sa  femme  d'autre ,  par  laquelle ,  en  certains  cas  y 
spécifiés ,  le  royaume  de  Chypre  devait  venir  à  la 
dite  Anne  de  Chypre,  duchesse  de  Savoie,  et  aiix 
siens.  [Bibl.  du  Roi,  —  N**  46,  in -fol.) 
Manuscrit  de  la  collection  de  Dupuy. 

Pii  II  p.  m.  BuUa  ad  Christophorum  Maurum  ducem 
Venetiarum.  {BibL  de  Murano.  —  N*^  7^3.) 

La  bulle  de  Plus  pape  II  sur  la  croisée ,  tournée  du 
latin  en  français.  Elle  est  datée  du  22  d'octobre  de 
Tan  i463.  {Codices"  manus.  Dionjrsu  Valeru  canonici 
et  cancellaru  Tomacensis  y  bibl.  Belgha  manuscripta 
Autonii  Sanderi,) 

Eadem  bulla  latine ,  ibid.  md. 

Lettera  de'  signori  di  Venezia  alla  signoria  di  Firenze ,       X464. 
neir  anno   i464*   {BibL    Riccardif  a  Florence.  — 
In.4%  n«  27.) 


Ibid,[ 


1463. 
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Descrizione  dei  luoghi  per  li  qùaU  passarono  già  i 
Turchi  y  partendosi  délia  Bossina  per  la  patria  dék 
Friuli,  e  narrazione  délie  incursioni  de' Turchi  in 
essa  provincia  di  Giacomo  Yalvassoni  di  Maniaco. 
(BibL  Naniy  a  Venise.  —  lit-fol. ,  n**  79.) 

£  pur  iiÉedito ,  dit  M.  MbreHi ,  lo  ffcritto  che  in  questo  cocbcé  si 
legg«  ôre  il  Valvassoni  «sattamente  d^scrive  la  akaasiotoe  e  la  du- 
tanza  de*  luoghi  per  i  quali  i  Turchi  ebbero  facilita  dt  Témre 
nel  Friuli ,  e  riferisce  le  cinque  inyasioni  di  que'  barbari ,  suc- 
cedute  nel  1470  ,  nel  1473  ,  nel  r477»  nel  1478  ,  e  nel  i499' 

Altra  copia  di  questo  peretta  vidi  ne'  nranoseritti  di  Santa<-Maria 
délia  salute,  ed  altra  il  MoBtfaacon  registra  M  (puai-  del  procilra- 
tore  GiustimaaiQ.  {BM,^  mss.  p.  4^40 

Discorso  sopra  i  luoghi  per  i  quaU  passarono  i  Turchi 
partendosi  da  Bossina*  per  la  parte  del  Friuli  et  in* 
torno  aOa  città  di  Udine ,  di  (^como  Valvassoni 
di  Maniaco  y  indirizzato  a  Luigi  Mocenigo  provve- 
ditore  générale  in  terra  ferma.  [BibL  de  Sienne.) 

Supplicat  presentata  ail'  eccelso  consiglio  de'  X  da  Ni- 
cole Rosso  pronipote  di  quella  donna  che  gettà  dal 
balcone  il  mortaro  per  amazzare  Bâjàmohtte  Tie- 
pola.  {Aff*  étr.) 

Dans  un  manuscrit  intitbié  :  é  Ractoltn  di  parte  idstitutiyte  e 
regplative.  »  Une  femme ,  voyant  Boémont  Thiepolo  fuir  i^rès 
la  défaite  des  conjurés ,  dont  il  était  le  chef,  lui  jeta  un  mortier 
sur  la  tête,  mais  ne  tua  que  son  page.  Un  dé  ses  descendants 
sollicita  et  obtièntièrétabtissement' dé  la  maisoil  de  cette  femme , 
etune'peasionde'qnhiBft  ducats.  Cette  dcofand*'  éftt  dtt'»r  Aai 
1468. 

Bernardi  Justiniani  oratio  ad  Sixtum  lY.  {Bibl.  Rlo^ 
cardiy  à  Florence.  —  In-4^j  n®  2.) 

Sixti  IV  papœ  epislolft  ad  Vènetos.  (}JAid,  — -  ïn^Jf<, 
n^  25.) 
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Epistolse  Venetorum  ad  Sixtum  lY  papam.  (  ttid.  — 

Dominici    episcof»    Brixiensis   orado    habita   Romœ      146g. 
pro  pace  anno  i4fi8.  (  Bibl.  de  la  ccUhédraJe  de 

Padoue.) 

De  Negropontis  expiigiiatione  relalâo  Roderici  Sanctii      1470. 
«piscopi  Palentini.  {BU>L  du  f^atican.) 

Christophorus  Mauro  dei  gratiâ  dux  Venelorum ,  etc.      ^^' 
Magnifiais  et  exoebis  domisiis  prioribus  libertatis 
et  Texillifero  justitiae  popuU  Florentiai ,  fratribus 
et  amicis  nostris  clarissimis.  22  augusti  1470*  ÇBibl, 
Gaddiafiey  a  Florerice») 

Christophorus  Mauro  dei  gratiâ  dux  Venetiarum,  etc. 
(BibL  Laurentiane,) 

Dà  notizia  alla  repubblica  fiorentina  della  perdita  dei  Negro» 
ponte,  délie  cmdeltà  usatedaiTurchi  quaudo  se  qe  intpoftse^sarono, 
e  termina  con  pregare  i  Fiorentini  a  recar  soccorso  ai  Veneti  in 
dillesa  delU  cristianità,  I.piorentixii  nspoMto  a  questa  luttera  oojn 
esortargli  a  continuare  loro  sforzi«contro  i4  comiin  nemice  »  e  con 
promettere  loro  dei  soccorsi.  Qaesta  risposta  si  trova  nel  codice 
47)  a  pag.  6at  ed  a  la.dala  dâl  99  agà8to>»470- 

Zachariae-  Tiâvisani  Junioris  4Iii  Zàchariae  THvisani 
ovatio  habita  ad  pontificem  Barbum  id  est  ad  P^u- 
lum  II.  [Bibl,  de  Murano,  —  N**  1201.) 

Bessarionis  cardinalis  de  periculis  a  Thrcà  imminen-      Bnd, 
ti))U5  oratio  et  debello  contra  TUocas  suscipiendo, 
seriptaanno  1470.  {Bibl:  impétialede  F'ienne.) 

Bèssariqnis  cardinalis  oratio  dç  discordiis  a^dandis  et 
bello  in  Turcam  decemendo.  Ibid, 

Oratio  Guillelmi  dç  Prefbrti.  ad  Nicolaum  Trunum      147». 
ducem.  {Bibl.  dfi-Muisanûi  -^Sk^  iaoi.)i  • 
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Venezia  ofFerisce  de  sussidii  ed  ajuti  a  Siena,  contro 
il  conte  Carlo  Fortebracci ,  invasore  délia  campagna 
Sanese,  anno  i477-  (^'^^-  ^^  Sienne,) 

Esiste  nelFarchivio  délie  riformazioni.  In  latino,  in  Pergamena. 

«  jaiiv.1478.  Traité  de  paix  et  alliance  entre  le  roi  Louis  XI , 
et  le  duc  de  Venise.  (En  latin.)  9  janvier  1478.  {BibL 
du  Roi  y  manuscrit  de  la  bibl,  de  Brienne.  —  N**  i4, 
in*-fol.) 

ibid.  Traité  de  paix  et  alliance  perpétuelle  entre  le  roi 
Louis  XI ,  et  la  seigneurie  de  Venise ,  du  9  janvier 
1477.  Ibid, 

Cest  la  traduction  du  précédent.  La  différence  de  date  vient 
de  ce  que  dans  l'un  de  ces  manuscrits ,  on  a  fait  commencer  Fan- 
née  au  mois  de  janvier,  et  dans  l'autre ,  au  mois  de  mars. 

I  avril  1478.  Ratification  des  traités  de  Tours  entre  le  roi  Louis 
XI,  et  la  seigneurie  de  Venise  de  Tannée  1478. 
(En  latin.)  Ibid, 

J^'  Ratification  du  traité  de  1478,  entre  Louis  XI,  et  la 
république  de  Venise.  (  Ibid,  —  N°  9690  in-fol.  ) 

C'est  l'acte  de  ratification  par  le  gouvernement  vénitien. 

Andréas  Vendraminus  dux  Venetiarum,  Jacobo  de 
Medio  oratori  suo  apud  summum  pontificem. 
{Archiifes  de  Ravenne,) 

^478.  Instructiones  datae  RR.  PP.  DD.  Ludovico  de  Agnellis 
protonotario  apostolico ,  et  Antonio  de  Frasis  pa-> 
latii  causarum  auditori  ad  majestatem  imperialem 
SS.  D.  N.  Sixti  papae  IV,  oratoribus.  Die  i  decem- 
bris  1478.  {Bibl,  Naniy  a  Kenise, —  In-4^>  ^^  102.) 

Veneti  Jacobum  Médium  ad  imperatorem  legaverant  quo  ejus 
patrocinium  Laurentio  Mediceo  adversus  pontificem  acquirerent  » 
I  id  ut  impediant  suis  legatis  pontifex  prncipit. 
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Instructiones  R.  P.  D.  Ludovieo  protonotario  de  Agnel- 
lis  de  his  qude  acturus  est  nomine  SS.  D.  N.  Sixti 
papae  IV  cum  imperiali  majestate.  [Bibl.  Naniy  a 
Venise.  —  In-4^,  n**  102.) 

De  fœdere  cum  imperatore  percutiendo  legatum  tractare  jubet , 
ab  eoque  auxilium  petere  contra  Galliarum  regem  ,  Florentinos  , 
Venetos ,  ac  Mediolanenses ,  etc. 

Notice  des  traités  conclus  par  la  république  de  Venise 
avec  la  France;  en  1478,  i5i5  et  i525.  [BibL  du 
RoL  —  N^  469  —  25 ,  in-fol.) 

Traité  de  mariage  entre  Frédéric  d'Arragon,  second  i»«pt.i478 
fils  de  Ferdinand ,  roi  de  Sicile ,  et  Anne  de  Sa* 
voye  nièce  du  Roi  Louis  XI  et  fille  du  duc  de 
Savoye.  i  septembre  1478.  {BibL  du  Roi,  —  N^  i4^ 
in-fol.) 

Epistola  Andreae  Vendramini  ad  Florentinos.  {Bibl, 
RiccardL) 

Questa  è  di  dogfianza  per  1*  aYvenimento  délia  congiura  dei 
Pazzi  contre  Lorenzo  e  Giuliano  de'Medici. 

Parère  sopra  1*  ayer  negato  î  Yeneziani  il  passo  aile  trappe  aile- 
manne  per  passare  a  Milano  in  serrizio  del  rè  di  Spagna. 

Venetorum  epistola  ad  Florentinos.  Quando  audie^       1480. 
mif^,  etc.,  die  XV  jidii  1480.  {BibL  Nani^  a  Venise, 
—  In.4^  n«  96.) 

Conqueruntur  Veneti  apud  Florentinos ,  Antonellum  foro- 
liyienseni ,  quem  sub  illis  merere  putabant ,  sese  bellicis  moti- 
bus  in  patriâ  immiscuisse  adversas  pontificem  quorum  foedus 
percusserant. 

Florentinorum  responsio  ad  Venetos.  ^Ibid, 

Istoria  délia  presa  di  Otranto,  in-8®  279  VIII.  F.  47. 

{Bibl,  royale  de  Naples.) 


1 
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ihid.      Sixti  IV  p.  m.  Bulia  pro  italiâ  oontra  Turcas  tuendâ. 
(BiM,  N^ini,  à  Fenise,  —  In-4%  '^  ^*) 

Paucis  mutatis  extat  in  annalibus  ecclesiasùcis  Raynaldi ,  ad 
annum  1480 ,  n"  xx. 

1  Sixti  pp.  IV.  brève  ad  Johannem  Mocenicum  du- 

cem  Yenetiarum  1482. 

2  E^istola  S.  R.  E.  CardiBalium. 

3  Responsio  ducis  et  sefiatorum.  (BihL  de  Murano. 

In-4^  no  1160.) 

n  s*agit  de  la  ligne  à  former  contre  les  Turcs. 

148a.       Sixti  IV  p.  m.  brève  ad  remp.  venetara.  1 1  decembris 
1482,  {BibL  NarU  a  Kenise,  ln-4^,  n**  96.) 

Italiam  et  praesertîm  Romans  sedis  ditionem  bellicis  ineofm- 
modis  vexatam  représentât  ;  Venetosque  ad  pacem  cum  Ferra- 
riensi  duce  îneundam  hortatui".  't'yt>is  prodiit  epistola  an.  1483 , 
cum  sequenti  Yenetorum  responsione  ;  deind«  in  annali)>us 
ecclesiasticis  Reynaldi ,  ad  an.  1483  ,  n**  19  ,  et  in  codice  Italise 
diplomatico  Lunigiano  ,  t.  IV,  p.  i8o3. 

ibid.       Vettetorum  respoftsio  die  i5  tliartis  1482.  Ibid, 

ibid.       Sixti  IV  p.  m,  brève  ad  Herculem  Ferrariœ  ducem^ 
Il  januarii  1482.  (i&/((/.  Nani,  a  Fenise,  —  In-4*'i 

Duci  suadet  ut  de  dissidio ,  quod  cum  Yenetis  habebat ,  amicè 
conveniret  et  a  bello  parando  abstineret. 

Ibid.      Ëjusdem  ad  eumdeiSk  brete  t6  februarii  1482.  {Ibid.) 

Ibid.       Sixti  IV  p.  m.  brève  ad  remp.  venetam  datum  die  m 
aprilis  i483.  (/S&f.) 

Ibid.      Ëiusdtm  ad  Herculem  Ferfan»  ducem  brève.  1%-  apri'* 
lis  1482.  [Ibid.) 
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Herculis  Ferrariae  ducis  responsio  ad  Sixtum  IV,  P.  M,       nùt. 
28  aprilis  1482.  lèùl, 

Sacri  collegii  cardinalium  epistola  ad  Herculém  Fer*       ^^. 
rariœ  ducem.    10  januarii    1482.  [BibL  Nanîj  a 
Venise,  —  In-4*^)  ^  96*) 

Cardinalium  epistola  ad  Herculém  Ferrariae  ducem,      md. 
'  19  aprilis  1482.  Ibid. 

Hâc  epistolA  cardinales  a  duce  petunt  ut  belli  consilia  adversus 
Venetos  deponat,ac  de  Turcorum  exercîta  qui  Italiaé  imminebat 
serk»  cogitet. 

Herculis  Ferrariae  ducis  ad  cardinales  responsio.  Ibid. 

Giovanni  Mocenigo,  doge  di  Yenezia  si  rallegra  délia  1428- 1534. 
pacè ,  e  perdono  dato  ai  cittadini  Senesi  esuli ,  e  di 
averli   ristabiliti  al  reggimento    délia  repubblica , 
anno  1482.  {Bihl.de  Sienne^ 

Existe  nell'arcfaivio  délie  liformazioni  ;  è  in  pergamena,  in 
Utino. 

Ahre  lettere  yi  esistono  di  novità  di  guerre ,  dimanda  di  salva- 
condotti ,  raccomandazionî  per  affari  di  dirersi  particolari , 
credenziali  sussidii  per  F  espedizîoni  contro  i  Turchi.  Ma  sono  di 
poca  ntilitii. 

Storia  deUa  guerra  di  Ferrara  ch'ebbe  la  repubblica 
di  Yenezia  col  duca  Ercole  d' Este  ;  scritta  da  Ma- 
rino  di  Lionardo  Sanudo.  Cod«  Chart.  in-foL|  sœc, 
XYIL  {Bihl  Farsetti  à  Venise.) 

Ce  Maria  Sanudo»  ffls  de  Léonard»  est,  selon  M.  le  Bret^  le  même 
qui  a  écrit  la  yie  des  dog^s.  On  ne  savait  point  qtt*ii  y  eût  4e  lui 
ce  dernier  ouvrage. 

Ançnymus  de  beUis  Italicis  ab  anno  1489  ad  annum      1483. 
i534  (Biil'  Ursati.  —  MorUfauGOJi.) 


\ 
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1483.  Lettera  responsiva  de' Fiorenlini  a  Gonstanzo  Sforxa 
ché  si  era  partito  da  loro  acconciossi  co*  Veneziani 
nel  i483.  [BUfL   Riccardi^  a  Florence,  —  N®  87, 

in.4^) 

Ânonymi  oràtio  habita  in  senatu  veneto.  (  BibL  Lau" 
*  rentiane,) 

Essa  incomincia  cosi  «  Sanctissimus  ac  beatissimus  dominos 
nosterSixtus  IV.  Pont.  Max.  cujus  jussu  venio,  serenissime  prin- 
ceps ,  serenitatem  vestram  et  illustrissimum  hune  senatum  paternâ 
salute  et  apostolicà  benedictione  impartit.  Hortatur  quoque ,  obtes- 
tatur ,  et  obsecrat ,  ut  quod  ipse  pio  zelode  pace  nuper  instituit ,  in 
\  bonam  partem  velitis  accipere    et  univers»  Italiœ  reconciliandae 

oblatam  occasionem  quam  semper  desiderastis  amplecti.» 

È  un  esortazîone  del  Pontefice  Sisto  IV.  in  forma  di  brève  a 
far  la  pace  col  duca  di  Ferrara;  porta  la  data  del  14^83,  dalle 
parole  sopra  esposte  si  rileva ,  che  realmente  vi  si  parla  del  senato  , 
e  di  un  inviato  del  papa»  Segue  la  risposta  dei  Veneziani  la  quale 
incomincia  :  «  Accepimus  brève  sanctitatis  vestra: ,  eâ  quâ  decuit 
et  semper  consuevimus  reverentiâ  et  devotione.  Intelleximus  ex  eo 
caùssas ,  quse  eam  videntur  impulisse  ad  fœdus  nostrum  deseren- 
dum ,  et  insinuandum  sese  paci  fœderique  communium  hostium 
np8tit)rum,etc.  »  Si  narrano  quindi  i  torti  e  le  ingîurie  ricevute  dal 
duca  di  Ferrara ,  e  d' esser  egli  stato  il  promotor  délia  guerra  >  e 
termina  colla  protesta  di  volerla  continuare  dicendo  :  Non  pos- 
sumus  sperare  nisi  felicem  exitum  ejus  belli ,  ad  quod  summi 
sanctissimique^Pontificis  auctoritas  consenserit ,  suaserit,  conci- 
tavit.  Datum  xii  jan.  i483. 

/^/rf.  Sixti  papae  IV  declaratio  et  promulgatio  excommuni- 
cationis^  interdicti  et  aliarum  censurarum  contra 
Venetos  qui  civitatem  Ferrariensem  hostiliter  in- 
yaserant  et  multa  illius  diicatûs  loca  occupaverant. 
(BibL  du  Roi.  —  N*  721 ,  in-fol.) 

Manuscrit  de  la  collection  de  Dupuy. 

1483  - 1499.  Histoire  de  Charles  VIII  roi  de  France.  (Bibl.  du  Roi, 
—  N°  745 ,  in-fol.) 
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Ce  manuscrit  provient  de  la  collection  de  Dapuy.  Cet  ouvrage 
pourrait  former  à-peu-pr^s  un  Tolume  in-xa.  Il  est  divisé  en  trois 
parties. 

La  première  commence  en  x433et  yajusqu*en  1489. 

La  seconde  comprend  les  années  ^49^  9  '491»  '493>  i493»  i494, 
fit  les  deux  premiers  mois  de  149  5. 

La  troisième  va  jusqu*à  Tannée  1499. 

On  voit  que  cette  histoire  comprend  tout  le  règne  de  Char- 
les VIII  et  le  commencement  de  celui  de  Louis  XII  ;  mais  les  deux 
dernières  années  y  sont  traitées  en  peu  de  pages. 

La  première  moitié  de  la  première  partie,  on  Tauteur  raconte 
la  tenue  des  états -généraux  de  Tours ^  contient  des  détails  assez 
étendus  sur  l'administration  du  royaume.  La  seconde  moitié  est 
entièrement  remplie  par  le  récit  de  la  guerre  allumée  entre  le  roi 
et  le  duc  d'Orléans ,  laquelle  guerre  se  termina  par  la  bataille  de 
St  .-Aubin. 

Au  commencement  de  la  seconde  partie ,  Fauteur  transporte  la 
scène  en  Italie.  «  Ceste  grande  province ,  dit-il ,  autrefois  royne 
d'une  si  grande  étendue  de  terres,  ayant  esté  misérablement 
deschirée  par  les  enragées  factions  de  ses  peuples ,  étoit  telle- 
ment unie  par  la  paix  de  Ferrare ,  que ,  depuis  Taffûiblissement 
de  l'empire  romain  9  elle  n'avoit  septy  une  si  grande  prospérité , 
et  esprouvé  un  estât  si  désirable  que  celui  auquel  elle  se  repo- 
soit  environ  1490 ,  peu  plus  peu  moins ,  estât  que  tous  espéroient 
d'autant  plus  durable,  que  quatre  des  premiers  princes  de 
l'Italie  sembloient  conspirer  par  tous  moyens,  à  }*eatretien  per- 
pétuel d'icelluy ,  et  outre  cette  naturelle  et  principale  incli- 
nation ,  ils  y  étoient  tous  ensemble  affectionnés  pour  la  secrète 
haine  qu'ils  portoient  en  commun  aux  Vénitiens,  et  en  parti- 
culier les  uns  aux  antres Les  Vénitiens ,  plus  grands  qu'àucuu 

d'eux  i  mais  plu^  petits  qu'eux  ensemble ,  tenoient  leurs  conseils 
séparés  de  Ul  ligue ,  et  se  tenoient  prêts  de  profiter  de  toutes  Ips 
occurrences  qui  leur  poorroient  ouvrir  chemin  à  l'empire  de  tonte 
lltalie. 

Au  milieu  de  ce  livre ,  l'historien  fait  une  asscE  longue  digr^- 
nion  t  pour  rapporter  la  découverte  du  nouveau  monde ,  et  la  dis- 
tribution que  le  pape  fit  des  terres  nouvellement  découvertes. 

Les  négociations  qui  précédèrent  l'invasion  des  Français  en 
Italie  rem$)!Ussent  la  inoitié  de  cette  seconde  partiç. 

Tome  FIL  19 
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«  Charles  ayoit  aussi  envoyé  aux  Vénitiens  leur  remémorer  les 
anciennes  alliances  et  continues  faveurs  réciproques  des  deux 
estats ,  lesquels  il  desiroit  augmenter  ,  et  les  prioit  de  luy  donner 
conseil  en  cette  aflfaire ,  respondirent  qu*il  estoit  sy  très-sage,  et 
avoit  près  de  lui  un  si  grand  et  meur  conseil ,  que  celuy  serpit 
trop  présomptueux  qui  le  voudroit  conseiller  ;  mais  que  le  sénat 
serait  très  -  aise  de  toutes  ses  prospérités ,  pour  la  dévotion  qu'il 
avoit  toujours  eu  à  la  couronne  de  France.  Néantmoins  que  les 
desseins  des  Turcs  ,  qui  les  molestoit  sans  cesse  en  divers  lieux , 
rempéchojt  de  la  favoriser  ,  lui  aideroient  plustôt  toutesfois  qu'ils 
ne  luy  nuiroient  ;  bien  aises  ,  disoient  les  autres  princes  ,  de  voir 
combattre  ces -deux  roys  (de  France  et  de  Naples),  et  qu'un  fut 
affoibly.» 

L'historien  ajoute  que  le  pape  et  le  roi  de  Naples  demandèrent 
du  secours  aux  Turcs  contre  les  chrétiens ,  et  que  les  Vénitiens 
refusèrent  de  coopérer  à  la  défense  de  l'Italie. 

En  décrivant  Tarmée  de  Charles  VIII ,  il  dit  qu'il  y  avait  un 
attirail  d'artillerie  dont  la  vue  «  effrayoit  les  Italiens  non  accou- 
tumés aux  canons  et  batteries  des  François.  L'invention  de  ces 
pièces  fut  treuvée  par  hasard  ,  et  après  enrichie,  par  la  subtilité 
d'un  nommé  Germain ,  à  ce  qu'aucuns  disent  ;  puis  pratiquée 
environ  i38a  par  les  Vénitiens  ,  en  la  mémorable  bataille  qu'ils 
gagnèrent  à  Chiozza  contre  les  Génois ,  sur  la  mer  Adriatique. 
Étonnées  d'un  non  moins  effroyable  que  nouveau  son  du  tonnerre 
qu'elles  rendoîent  ;  mais  quoique  l'Italien  soit  le  plus  subtil  d'esprit , 
si  est-ce  que  ne  pouvant  ramener  ces  pièces  à  leur  parfait  usage , 
les  faisoient  si  grosses ,  et  pour  la  pesanteur  tant  de  ces  bom- 
bardes que  de  leurs  si  gros  boulets  de  pierre ,  et  lourdesse  des 
affûts  f  étoient  si  malaisées  à  traîner  avec  des  boeufs ,  et  encore 
plus  difficiles  à  recharger ,  que  le  proffit  n'en  valloit  la  peine  et 
le  bon  temps  qu'ils  y  employoient  ;  mais  les  François  ayant  sou- 
dain treuvé  l'invention  des  canons,  couleuvrines  moyennes  et 
pièces  de  campagne  ,  auxquelles  •  ils  ne  donnoient  que  des  bou- 
lets de  fer,  ils  subtilisèrent  promptement  les  moyens  de  les 
traîner  avec  des  chevaux  ,  les  recharger  ,  poincter  et  tirer ,  mais 
ce  qui  rendoit  l'armée  plus  redoutable  estoit  la  valeur  des  gens  de 
guerre.  ■ 

L'auteur    dit   formellement   que   le    duc   dé   Milan,  Galéas, 
inourut  empoisonné  par  son  oncle  Louis ,  «  et  pour  ce  que  cette 
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coustume  d'empoisonner  originaire  et  commune  en  Italie ,  n'estoit 
eyicore  connue  des  François ,  ils  eurent  tous  le  nom  de  Lpys  en 
horreur.  » 

Le  reste  du  livre  contient  le  récit  de  la  guerre  jusqu'à  l'entrée 
de  Charles  VIII  à  Naples. 

Les  faits  qui  sont  la  matière  de  la  troisième  partie  ont  un  rap- 
port plus  direct  à  l'histoire  des  Vénitiens ,  puisque  du  moment  où 
le  roi  fut  maître  de  Naples ,  la  république  se  mit  à  la  tête  de  la 
ligue  ,  que  tous  les  princes  d'Italie  formèrent  contre  lui.  Le  récit 
que  l'auteur  fait  de  tout  ce  qui  amena  cette  ligue ,  et  de  l'événe- 
ment principal  de  cette  guerre ,  c'est-à-dire  de  la  bataille  de  For* 
noue ,  ne  m'a  pas  paru  différer  de  celui  qu'en  font  les  autres 
historiens  du  temps.  -^  y 

Successione  di  Carlo  VIII  alla  monarchia  di  Spagna. 
{BïbL  Royale  de  Naples.  88  VIII.  B.) 

Anonymi  oratio  habita  in  senatu  veneto.  {BibL  Gadr      '483. 
diane,  a  Florence.) 

C'est  un  discours  du  nonce  du  pape  à  Venise ,  prononcé  le  3o 
décembre  148  3. 

Responsiva  Venetorum  ad  brève  exhibitum  ab  oratore      ^^^.^ 
qui  praedictam  orationem  in  senatu  veneto  dixit. 
12  januarii  i483  (i484).  Ibid. 

Joannis  Burchardi ,  magistri  caeremoniarum  aposto- 
licarum ,  commentarii  rerum  urbananim  sub  pon- 
tificatu  Innocentii  VIII  papse  ab  anno  i483  usque 
ad  annum  1492.  {Bibl,  du  RoL  —  In-foL,  n***  SiSg.) 

Même  ouvrage  sans  titre.  (Jiid: —  In-4%  n°  5i58.) 

Diaria  Alexandri  VI  ab  anno  1492  âd  annum  i5oo. 
(/*i;f.  — In.fol.,n*^  5 160.) 

jMccccixii  pontificatus  Alexandri  VL  Auctore  (ut 
videtur)  Johanne  Brucciardo  magistro  caereroonia- 

fo. 


'J'JÔ  NOTICE    DES    MANUSCRITS 

mm  de  quo  in  coronatione  Alphonsi  Sicilias  Régis 
infrà,  etc. 

Ce  manuscrit  fait  partie  d'un  recueil ,  dont  le  titre  est  : 

OlARIA 

Ab  anno  1404  ad  1418. 

Anni  i4^4* 
Ab  anno  149a  ad  i5o3. 
Ab  anno  iSag  ad  i533. 

Anni  i538. 
Ab  anno  i55o  ad  i565. 
Ab  anno  157a  ad  i58o. 
Ab  anno  i58o  ad  i585. 
Ab  anno  iSpo  ad  1591. 

» 

Ce  manuscrit  provient  de  la  bibliothèque  Saint-Germain-des- 
Prés  (  ibid. ,  in-folio ,  n*  468). 

.  Diarium  Alexandri  VI  anno  i497  ^^^^^^  ^A  i^oo* 
Il  j  a  une  second^  par.tie  qui  contient  les  années  i  Soo^ 
I Soi  .et  i5o2.  [BibL  du  Roi.  Manuscrit  provenant 
des  missions   étrangères  ;  petit  in-fol.,   n^  345  — 

225.) 

Commentàrii  rerum  urbanarum  sub  pontificatu  Alexan- 
dri VI  ab'anno  1497»  usmie  ad  annum  t5o2.  Au- 
tore  Jôhanne  Burchardo  maestro  caeremoniarum 
palatii  laposColici.  {BibL  du  Roi.  —  In-fol.,  n®  5 162.) 

Le  mém»  ouvnige.  (/èi£(.-7-In-4^>  4  volumes  n**  5522 
et  suivants.) 

£r  diario  M.  Jofaannis  Burchardi  Argentinensis  se  dis  . 

apostolicee  proton(^rii   et  çapeUa&  Alexandri   VI 
'  P^P^  (l^leriqi   ccM'emoniaruin    magistri.   (Mani^crit, 
proi^^itanf  de  la  collection  de  Dupujr.  BibL  du  Roi. 
,  —  In-fij>î./  n**  282.)     .    .  ^ 

Je  -viens  d'indique'r  plasie^s  exemplaiipes  dn  journal  de  Jean 
Burchard  y.  maifre  des  cérémonies  de  la  chapelle  pontificale  ^  sons 


.    > 
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les  règnes  de  Sixte  IV ,  d'Innocent  VIII ,  d'Alexandre  VI ,  de 
Pie  m  ,  et  de  Jules  II. 

Cet  ouvrage  paraît  n'avoir  été  d'abord  conçu  par  son  auteur 
que  comme  un  journal  de  ce  qui  était  relatif  à  son  office  ;  mais 
à  partir  du  pontificat  d'Innocent  VIII ,  il  y  inséra  des  faits  qui 
n'avaient  rien  de  commun  avec  le  cérémonial.  Peu-à-peu  son 
recueil  devint  une  espèce  de  mémorial  de  tout  ce  qui  se  passait 
à  la  cour  de  Rome  :  voyages ,  conclaves ,  promotions  ,  ambas- 
sade^ ,  révolutions  de  cour ,  événements  militaires  ou  politiques  , 
tout  y  trouva  place  ;  et  quand  Alexandre  VI  occupa  la  chaire  dé 
Saint-Pierre,  les  anecdotes  scandaleuses  vinrent  se  mêler  à  là 
description  des  plus  augustes  cérémonies. 

Il  est  assez  difficile  de  juger  si  Burchard  y  entendait  malice , 
car  il  ne  parait  pas  s'être  occupé  le, moins  du  monde  de  rendre 
son  livre  piquant;  aussi  ne  l'est-ilpas.  Il  y  consignait  tout,  sans 
choix  f  sans  jamais  manifester  ni  approbation  ni  improbation ,  et 
avec  une  imperturbable  gravité ,  qui  contraste  quelquefois  avec  le 
sujet  ;  mais  son  indifférence  même  est  une  preuve  de  son  impar- 
tialité ;  et  ces  mémoires  ,  qui  contiennent  à-peu-près  tout  ce  qui 
s'est  passé  à  Rome  pendant  dix-neuf  ans  (  de  i483'à  i5o2  ),  ne 
sont  pas  sans  utilité,  pour  l'histoire.  Il  est  vrai  qu'on  est  obligé 
de  chercher  un  fait  important  parmi  une  n^ultitude  de  détails 
insipides.  Les  parties  qui  m'ont  paru  les  plus  dignes  de  remarque ^ 
sont  les  circonstances  de  la  mort ,  ou  plutôt  des  obsèques  de 
Sixte  IV ,  le  récit  très-étendu  et  fort  curieux  du  conclave  d'Inno- 
cent VIII ,  plusieurs  disputes  de  préséance  entre  des  ambassa- 
deurs y  l'arrivée  à  Rome  du  sultan  Zizim ,  frère  de  Fempereur 
Bajazeth  II ,  la  correspondance  du  pape  avec  Bajazeth  au  sujet 
de  ce  prince,  la  mort  de  Zizim,  le  passage,  du  roi  de  France 
Charles  VIII  à  Rome ,  le  couronnement  du  roi  de  Naples  .Al- 
phonse II ,  enfin  des  anecdotes  sur  les  pontificats  d'Alexandre  VI 
et  de  Jules  II ,  mais  sur-tout  du  pretnier. 

Ce  sont  ces  anecdotes  qui  ont  d'abord  attiré  l'attention  sur  ce 
journal. 

Le  premier  qui  en  fit  connaître  quelques  fragments  fut  Oderic 
ilâynaidi ,  qui  en  inséra  des  extraits  assez  considérables  dans  sa 
continuation  des  Annales  de  Baronius  ,  en  1694- 

Deux  ans  après  ,  Letbnitz  trouva  dans  la  bibliothèque  de  Wol- 
fenbuttél  un  extrait  dé  l'ouvrage  de  Burchard,  lequel  extrait 
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avait  été  fait  sûrement  par  un  ennemi  de  la  coiu-  de  Rome  f  Car 
on  s'était  attaché  i  y  recueillir  des  anecdotes  du  règne  d*Alexan<' 
dre  VI.  Le  journal  de  Burchard  est  écrit  en  latin,  l'extrait  est  entre- 
mêlé très-fréquemment  de  passages  français.  Il  n'est  pas  rare  de 
trouver  les  deux  langues  dans  la  même  phrase.  Leihnitz  publia  ce 
manuscrit  sous  le  titre  de  Spécimen  historiœ  arcanœ  sive  Anecdotœ 
de  'vitâ  Alexandri  VI  papa  èic  diario  Jokannis  Burchardi,  Hanovre 
1696 ,  petit  in-4^.  Cette  édition  est  parfaitement  conforme  au. 
manuscrit  qui  existe  à  la  bibliothèque  du  roi ,  sous  le  n^  a8a  ,  et 
qui  lui  est  fort  antérieur ,  puisqu'il  porte  la  date  de  1649.  Cette 
histoire  secrète  est  quelquefois  une  histoire  scandaleuse ,  mais 
elle  ne  contient  pas  la  dixième  partie  de  l'ouvrage  de  Burchard  ; 
on  s'en  consolerait  si  le  choix  eût  été  fait  avec  discernement. 
L'illustre  éditeur,  qui  avait  consacré  une  grande  partie  de  sa  vie  aux 
recherches  historiques  ,  ne  connaissait  pas  les  copies  complètes 
de  ces  mémoires.  Lorsqu'il  apprit,  en  1707,  qu'on  avait  trouvé 
à  Berlin  un  autre  manuscrit ,  qui  contenait  aussi  la  vie  d'Aiexan* 
dre  VI ,  mais  d'une  manière  plus  étendue ,  il  annonça  l'intention 
de  le  publier  (  voyez  ses  lettres  ,  tom.  I ,  p.  873  et ,383  ).  Cepen- 
dant il  mourut  sans  l'avoir  fait. 

Ce  projet  fut  réalisé  en  1723  par  Georges  Eccard,  son  ami  ^ 
qui  inséra  un  extrait  de  ce  nouveau  manuscrit  dans  sa  collection 
des  Ecrivains  du  moyen  âge.  Je  ne  connais  pas  la  copie  d'après 
laquelle  cette  édition  a  été  publiée  ,  mais  en  confrontant  le  livre  avec 
le  manuscrit  de  la  bibliothèque  du  roi ,  n°  5i6o,  j'ai  reconnu 
que  ce  n'en  était  qu'un  abrégé  ;  les  suppressions  que  l'éditeur  a 
faites  ne  paraissent  pas  fort  regrettables ,  quoique  nombreuses.  En 
résultat ,  toutes  ces  éditions  ne  sont  que  des  extraits ,  et  des  extraits 
d'un  fragment. 

Il  serait  facile  aujourd'hui  de  faire  une  édition  beaucoup  meil-  \ 
leure  ,  si  l'ouvrage  en  valait  la  peine  ;  mais  il  faudrait  sur-tout  en 
élaguer  les  détails  oiseux. 

M.  de  Foncemagne ,  dans  les  mémoires  de  l'académie  des 
inscriptions  ,  tom.  17  ,  et  sur-tout  M.  de  Bréquigny ,  dans  le  pre- 
mier volume  des  Notices  sur  leSt  manuscrits  de  la  bibliothèque  du 
roi,  ont  donné  des  analyses  de  ce  journal ,  qui  suffisent  pour  s'en 
former  une  idée  assez  exacte  ,  et  pour  guider  dans  les  recherches 
qu'on  pourrait  être  tenté  d'y  faire.  ^ 

Pendant  tout  le  temps  qui  s'écoule  depuis  i483  jusqu'à  i49^f 
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le  journal  de  Burchard  ne  présente  point  de  faits  intéressants ,  si 
Ton  en  exôepte  les  détails  circonstanciés  qu'il  donne  sur  le  con- 
clave où  fut  nommé.  Innocent  VIII.  C'est  là  qu'on  trouve  Pacte 
rédigé  et  signé  par  tous  les  cardinaux  ;  acte  dans  lequel  ils  s'assu- 
raient un  grand  nombre  de  prérogatives  ,  entre  autres  l'absolution 
des  crimes  dont  la  connaissance  était  réservée  au  souverain  Pon- 
tife. Cet  acte  était  obligatoire  pour  le  pape  futur,  et  Innocent  VIII, 
immédiatement  après  son  élection  y  avant  de  sortir  du  conclave  , 
en  jura  solennellement  l'observation  ,  serment  qu'il  ne  tarda  pas  à 
violer  lorsqu'il  fut  sur  le  trône. 

L'ouvrage  de  Burcbard  est  aussi  fort  stérile  pendant  les  années 
149a  et  1493 4  II  n'y  a  que  deux  passages  dont  l'histoire  puisse 
tirer  quelque  fruit  :  le  premier ,  sur  la  corruption  que  Borgia  avait 
employée  envers  quelque^  cardinaux  pour  s'assurer  de  leurs  voix  : 
le  deuxième ,  sur  l'investiture  du  royaume  de  Naples ,  donnée  par 
Alexandre  VI  à  Alphonse  d'Arragon ,  second  du  nom  ,  avec  lequel 
il  eut ,  peu  de  temps  après ,  une  entrevue  pour  «  tractare  de 
modis  et  viis  defendendi  regnum  Neapolitanum  contra  regem 
Francise  » .  / 

Le  journal  de  l'année  i494  9  présente  beaucoup  plus  d'intérêt 
que  celui  des  années  précédentes.  On  y  remarque  notamment 
le  traité  que  Charles  VIII  fit  avec  les  Florentins  ,  la  proclamation 
qu'il  publia  avant  d'entrer  dans  les  états  de  l'église ,  les  efforts 
qu'Alexandre  VI  fit  pom*  armer  les  habitants  de  Rome ,  une  lettre 
du  cardinal  de  Gurck ,  qui  annonçait  que  les  troupes  françaises 
se  conduiraient  dans  cette  ville  avec  tous  les  égards  convenables  , 
et  quelques  détails  sur  l'entrée  de  Charles  dans  la  capitale  du 
monde  chrétien. 

Dans  cet  endroit  du  journal ,  on  a  intercalé  les  instructions 
données  par  le  pape  au  nonce  qu'il  envoya  au  sultan  Bajazet ,  et 
cinq  lettres  de  ce  dernier  au  pape.  Cette  ambassade  et  cette  cor- 
respondance avaient  pour  objet  la  tradition  de  Zîzim ,  frère  de 
Bajazet. 

Les  seuls  détails  intéressants  de  l'année  i495>  sont  les  parti- 
cularités relatives  au  séjour  de  Charles  VIII  à  Rome.  On  y  trouve 
le  traité  que  ce  prince  fit  avec  le  pape  Alexandre  VI ,  touchant  le 
frère  du  grand-seigneur,  l'entrevue  du  pape  et  du  roi^  et  la  ma- 
nière dont  le  pape  fit  Guillaume  Briçonnet,  évéque  de  Saint-Malo. 
On  y  lit  le  détail  des  cérémonies  de  la  prestation  d*obédience  du 
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roi  au  pape ,  et  de  la  messe  où  Charles  VIII  «  Âscendit  âd  pipain 
et  dédit  stans  aqaam  manîbus  papiie  »  .  Bnrchafd  taconte  aussi  que 
le  cardinal  de  Gurck  ayant  fait  sa  paix  avec  le  pape ,  eut  une  au- 
dience de  lui  en  présence  des  cardinaux  de  Saint-Georges  et  des 
Ursins ,  où ,  apfès  avoir  avoué  ses  torts  envers  le  Saint-Père ,  il 
lui  reprocha  :  «  Sua  crimina ,  simoniam ,  peccatUm  carnis ,  infbr- 
mationesmagno  Turcœ  missas ,  et  mutuankintelligentiam,  asserens 
ipsum  pontifîcem  magUum  simulatorem  et  verum  deceptorem 
esse  » . 

Il  n*y  a  d'un  peu  important  dans  Tannée  1496 ,  que  le  réci 
d'une  légation  envoyée  par  le  pape  au  i*oi  des  Romains ,  qui 
venait  prendre  à  Milan  la  couronne  de  fer  des  rois  Lombards  , 
et  recevoir  du  pape  la  couronne  impériale. 

Dans  le  jotu>nal  de  Tan  1497  f  ^^  trouve  l'érection  en  duché 
de  la  principauté  de  Bénévent ,  en  faveur  de  Jean  Borgia ,  duc 
de  Gândie ,  qui  en  fut  investi  de  même  que  des  principautés  de 
Terracine  et  de  Ponte  Corvo.  Mais  cette  investiture  ne  précéda 
que  de  quelques  jours  la  mort  du  duc  de  Gandie ,  qui  fut  frappé 
de  neuf  coups  de  couteau  et  jeté  dans  le  Tibre.  Burchard  fait  aussi 
conriâitre  là  condamnation  de  Barthélémy  Flondo ,  secrétaire  du 
pape  et  archevêque ,  qui  fut  mis  au  cachot  pour  le  reste  de  ses 
joUrS ,  parce  qu'il  avait  expédié ,  disait-on  ,  plusieurs  milliers  de 
brefs  à  Tinsu  du  pape. 

C'est  à  l'année  149S  >  ^^ous  la  date  du  zo  avril ,  que  commencent 
les  détails  relatifs  au  procès  de  Savonarole.  On  y  voit  les  diffé- 
rents cartels  que  les  partisans  et  les  adversaires  de  ce  moine  s'en- 
voyèrent. 

Il  y  a  peu  de  chose  sur  l'année  i499*  On  y  voit  la  nouvelle 
portée  à  Borne  dU  mariage  de  César  Borgia ,  et  la  description  de 
l'entrée  de  Louis  XII  à  Milan.  On  peut  remarquer  que  Burchard 
fait  monter  à  sept  inilliônë  d'or  la  somme  que  le  duc  de  Milan , 
Louis  Sibrce  ^  avait  emportée  en  se  sauvant  de  sa  capitale  ;  ce  qui 
est  certainement  une  grande  exagération.  Au  sujet  de  ce  départ 
du  duc  ,  il  raconte  qu'il  dit  aux  ambassadeurs  de  Venise  :  «  Vos  , 
domini  Veneti ,  misistis  rtiihi  regem  Francise  ad  prandium  ;  certifiée 
vos  firmiter  euih  habituros  vos  ad  cœnatn  » .  Vous  m'avez  amené  lé 
toi  de  France  à  diher  ;  je  vous  prédis  (^u'il  ira  loUpet  the2  Vous  » . 
Ce  qui ,  en  efîet ,  se  réalisd. 

Le  journal  de  l'année  x5ot>  lie  contient  pas  tant  dé  détails  oiseux 
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que  ceux  des  années  {irécédentes.  On  y  trouve  plus  d'anecdotes 
et  moins  de  cérémonies.  On  y  yoit  quelques  détails  sur  l'élévation 
de  César  Borgia  à  la  dignité  de  gonfalonier  de  l'église.  La  bulle 
du  pape  des  calendes  de  juin  pour  la  guerre  contre  les  Turcs  y 
est  rapportée  textuellement  ^  ainsi  que  l'état  des  taxes  imposées 
pour  trois  ans  aux  cardinaux  et  autres  officiers  de  la  cour  pon- 
tificale. 

Sous  la  date  de  iSoi,  la  mort  d'Alphonse ,  |)rince  de  Salerne, 
mari  de  Lucrèce  Borgia ,  est  rapportée  d'une  manière  singulière. 
Il  fut 'assassiné,  le  i5  juillet,  une  heure  après  le  coucher  du 
soleil ,  sur  les  degrés  de  la  basilique  de  S.  Pierre ,  par  des  hoinmes 
que  soutenait  une  troupe  de  quarante  cavaliers ,  avec  lesquels  ils 
prirent  la  fuite.  On  le  transporta  dans  le  palais ,  et  le  1 8  août , 
«  cùm  nollet  ex  hujus  modi  vulneribus  sibi  datis  mori ,  in  lecto 
fuit  straugulatus.  Ultimà  die  Augusti,.magnifica  domina  Lucretia, 
filia  papœ ,  recessit  ab  urbe ,  itura  ad  civitatem  Nepesinam ,  asso- 
ciata  a  600  equitibns  ut  caperet  aliquam  recreationem  dictarum 
perturbationum  propter  obitum  Ducis ,  sui  mariti  ».  Le  4  sep* 
tembre ,  le  canon  du  château  S.  Ange  annonça  le  nouveau  ma- 
riage de  Lucrèce  avec  Alphonse  ^  fils  aîné  du  due  de  Ferrare. 
Les  fêtes  qui  eurent  lieu  pour  ces  noces  furent  dignes  de  cette 
cour  abominable. 

Il  y  a  dans  cette  même  «mnée  un  autre  passage  qui  n'est  pas 
moins  curieux  dans  le  journal  d'un  maître  des  cérémonies.  C'est 
la  conversation  de  Burchard  avec  un  pénitencier ,  qui  lui  rend 
compte  d'un  grand  nombre  de  péchés  fort  scandaleux  et  fort 
extraordinaires . 

Sous  la  date  de  i5o3  ,  on  trouve  une  lettre  anonyme ,  écrite  à 
Sylvio  Savelli ,  ambassadeur  près  le  roi  des  Romains ,  dans  laquelle 
le  pape  et  sa  cour  sont  traités  avec  autant  de  haine  que  de  mépris. 
Ni  le  pape,  ni  son  fils  n'encourageaient  ces  sortes  de  témérités. 
On  lit  dans  ee  journal  que  ,  dans  la  nuit  du  18  janvier ,  on  arrêta 
un  frère  du  seigneur  Jean  Lorenzo ,  vénitien  »  pour  avoir  traduit 
de  grec  en  latin ,  et  envoyé  à  Venise  un  écrit  dirigé  contre 
Alexandre  VI  et  le  duc  de  Valentinois.  Tous  ses  biens  furent 
confisqués.  Les  ambassadeurs  de  Venise  sollicitèrent  en  vain  sa 
délivrance ,  il  fut  étranglé  et  jeté  dans  le  Tibre.  César  Borgia  fit 
encore  mieux ,  puisque ,  de  son  autorité  privée ,  il  fit  couper  la 
main  et  la  langue  à  un  homme  qui  avait  dit  du  mal  de  lui  ;  et 
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cette  main ,  suspendue  à  la  grille  de  la  prison ,  fut  exposée  aux 
regards  du  peuple. 

Le  journal  donne  de  plus  les  circonstances  de  Temprisonne- 
ment  du  cardinal  des  Ursins  et  le  massacre  de  plusieurs  person- 
nages de  cette  famille  ,  qui  fut  exécuté  à  Sinigaglia ,  par  ordre  du 
duc  de  Valentinois. 

Voici  quelques  passages  extraits  du  journal  de  Burchard  qui 
peuvent  paraître  remarquables  : 

Sur  la  dissolution  du  premier  mariage  de  Lucrèce ,  fille  d* Alexan- 
dre VI. 

«Die  decimâ  junii(i493).  Cum  magno  comitatu  episcoporum 
venitRomamD.  Alexander  filius  domiui  dePisauro  et  eâdem  die 
in  uxorem  cepit  per  verba  de  futuro  filiam  spuriam  Alexandri 
quam  priùs  dictus  papa ,  dùm  erat  cardinalis  ,  nupserat  cuidam 
Hispano.  Posteà  autem  ,  factus  papa  ,  volens  conditionem  dictae 
su»  filiœ  meliorare ,  rupto  fœdere  ,  datisque  dicto  Hispano  tribus 
millibus  ducatorum ,  ut  uxorem  prœdictam  rennntiaret ,  iterùm 
dicto  domino  nupsit ,  adhuc  suo  primo  marito  -virente  et  propter 
dictam  pecuniam  tacente  et  renuntiante. 

Circonstances  de  ces  secondes  noces, 

«  Et  ibi  erat  prsesentia  domini  nostripap»  et  undecim  cardtna- 
lium  et  multorum  dominorum  episcpporum  et  temporalinm  ;  et 
coram  dictis  dominis  et  mulieribus  fuit  desponsata  prœfata  fîlia 
papae  Alexandri  eum  dote  et  pactis  dotalibus  ;  et  post  desponsa- 
tionem  papa  114  cuppas  argenteas  cum  confectionibus  ad  facien- 
dum  coUationem  prœsentavit ,  ibique  in  signum  magns  lœtitiae  in 
sinu  multarum  mulierum  potissimè  pulchrarum  projectœ  fuerunt , 
ctboc  adhonorem  et  laudem  omnipotentis  Dei  etecclesi»  romanse, 
Alexander  consnetudinem  jam  csptam  per  Jnnocentium  de  mari- 
tandâ  proie  fœmineâ  prosecutus  est  et  ampliayif .  Incumbit  igitur 
clerus  omnis  ,  et  quidem  cum  diligentiâ  ,  unam  sobolem  pro- 
créandam  ;  ità  quèd  a  majore  ui^que  ad  minimum  concubinas  in 
figura  matiûmonii  et  quidem  publicè  retineat  ;  quod  nisi  a  Deo 
provideatur ,  transibit  haec  corruptio  usque  ad  monacbos  et  reli- 
giosos  quamvis  ùrbis  mouasteria  quasi  omnia  facta  snnt  lupanaria  , 
nemine  contradicente. 
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£t  ut  perfectiùs  tradàtur  matorîa  ,  serè  in  cœnam  remanserunt 
aliqui  cardinales  ,  discnmbueruntque  in  eâdem  mensâ  papa  primé , 
deindè  praefati  cardinales  et  sponsus  preedictus  unà  cum  aliquibus 
aliis  dominiset  intereos  etiam  mulieres ,  primo  scilicet  filia  papœ, 
deindè  Julia  Bella  ejas  concobina  ,  tertio  neptis  Innocentii ,  filia 
Theodorini ,  filia  comitis  Pitiliani ,  uxor  et  fîlia  Gabrielis  de  Caesa- 
rinis  et  quœdam  alise  mulieres  quao ,  ut  dixi ,  unâ  mensâ  ad  cœ- 
nam  cum  papa  et  cardinalibus  discumbuerunt  boc  ordine  ;  vide- 
licet  quilibet  dominus  propè  se  retinebatunam  ex  dictisjuyenibus  , 
et  in  cœnâ  permanserunt  usque  ad  septimam  noctis  horam  ;  reci- 
tatsque  sunt  ibi  comsediae  et  tragsedi»  ,  sicut  leenœ  et  quœdam 
lasciiirise  ,  ipsis  postmodum  videntibus.  Et  in  fine  papa  ipse ,  ut 
fertur  ,  personalitèr  associatus  est  filiam  suam  cum  sponso  usque 
ad  palatium  cardinalis  sanctœ  Maris  in  porticu  ,  quod  est  in  alio 
latere  scalarum  sancti  Pétri ,  ubi  dictus  sponsus  junxit  se  cum 
uxore  suâ  ;  et  multa  alia  dicta  sunt  quse  bic  non  scribo  quœ  non 
sunt  yera  ,  vel ,  si  sunt ,  incredibilia. 

Détails  sur  l'entrée  de  Charles  VIII ,  et  sur  son  séjour  à  Rome. 

Les  19  y  31 ,  aa  ,  a3  décembre  i494  »  ^^  troupes  du  roi  de 
France  ont  fait  des  courses  jusques  à  S. -Lazare ,  avec  résolution 
d'entrer  de  force  dans  Rome  par  un  côté  ,  et  les  Colonnes  par  un 

autre,  mettre  le  feu  dans  la  ville  et  la  piller Deux  seigneurs 

de  l'état  de  Venise  furent  au-devant  du  roi  et  descendirent  de 
cheval. ,  baisèrent  leurs  mains ,  et  le  roi  leur  bailla  la  sienne  qu'ils 
ne  baisèrent  pas.  Le  cardinal  Ascagne  fut  aussi  à  la  rencontre  , 
se  mit  à  la  gauche  du  roi  et  le  conduisit  jusqu'au  palais  S. -Marc. 
Erant  incensi  ignés  per  interstîtia  ac  luminaria  per  singulas  do- 
mos  ,  omnibus  acclamantibus  Francia  !  Francia  !  Columna  !  Co- 
lunma  !  Vincula  !  Vincula  !  (  c'est-à-dire ,  vive  le  cardinal  de  saint 
Pierre  ad  vincula ,  Julien  de  la  Rovère  y  qui  fut  depuis  Jules  II  ). 
Hodiè  consignatse  fuerunt  claves  ,  portarum  urbis  magno  Mares- 
callo  régis  Francise  ,  papa  consentiente. —  Tous  les  cardi- 
naux visitèrent  le  roi ,  fors  celui  de  Naples  et  des  Ursins  qui  es- 
toient  dans  le  palais  du  pape  ,  d'où  ils  ne  sortoient  pas.  Le  maître 
des  cérémonies  avoit  adverti  le  roi  de  ces  visites  ,  comme  il  devoit 
recevoir  ces  cardinaux  ,  les  reconduire  jusqu'à  l'escalier  ,  leur  don- 
nant la  droite ,  ce  que  le  roi  ne  fit  pas  ;  car  il  ne  fut  point  au-devant 
d'eux  ;  il  ne  les  reconduisit  pas  ni  ne   fit  aucune  chose  qui  lui 
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aVôit  été  dite.  Le  palais  de  St-Marc  ,  où  logea  le  roi ,  était  tena 
fort  salement ,  les  chambres  remplies  de  paille  que  Ton  ne  nétojtk 
pas  ;  ils  attachèrent  des  chandelles  aux  portes  des  chambres  et  aux 
cheminées:  Omnia  habebantur  ad  instar  stabuli  porcorum.  Il  se 
faisait  dans  Rotne  de  grandes  violences  par  les  Français  ,  et  les 
Colonnes  entraient  de  force  dans  les  maisons  et  les  palais ,  pillaient 
tont  ce  qu'ils  trouvaient  et  emportaient  ce  qu'ils  pouvaient. 

Pete  donnée  pour  célébrer  les  noces  de  Lucrèce,  fille  du  pape,  avec  h 
fils  du  duc  de  Perrare ,  après  Vassassinat  de  son  mari  le  prince  de 
Satemè, 

Dominicà  ultimà  mensis  octobris  in  sero  fecerunt  coenam  cum 
duceValentinensiin  camerâ  suâ  în  palatio  apostolico  quinquaginta 
meretrices  honeste  corteggîane  nuncupat»  ,  que  post  cœnam  cho- 
rearunt  cum  servitoribus  et  aliis  ibidem  existentibus ,  primé  in 
vestibus  suis  ,  deindè  nud«  :  post  coenam  posita  fuerunt  candela- 
bra  communia  mensœ ,  cum  candelis  ardentibus  per  terram  et 
projects  ante  candelabra  per  terram  castaneae  quas  meretrices 
ipsœ  super  manibus  et  pedibus  nudœ  candelabra  pertranseuntes 
colligebant ,  papa ,  duce  et  Lucretiâ  sorore  prœsentibus  et  aspi- 
cientibus  ;  tandem  exposita  dona  )  ultimo  diploides  de  serico  y 
paria  caligarum  ,  bireta  et  alia  pro  illis  qui  pluries  dictas  mere- 
trices tarnalitèr  agnoscerent ,  quai  fuertmt  ibidem  in  aulâ  cama- 
litèr  tractattt  arbitrio  prœsentitim  ,  et  dona  distributa  victoribus. 

Pace  fatta  Tanno  14849  7  agosto,  con  il  papa,  rè  di 
Francia ,  di  Napoli ,  con  la  repubblica  di  Yenezia 
e  di  Fiorenza ,  con  li  duchi  di  Milano  e  di  Ferrara , 
e  capitoli  di  essa  pace.  {BibL  de  Murano.  —  N* 

541.)      • 

Autre  exemplaire. —  N^  853 ,  ibid. 

Ëphemeridi  délie  cose  flotte  per  el  duca  di  Calabria 
Jésus  Maria. 

aa  mai  1484.  Rcgistro  dovc  saranno  coUocati  tutti  i  progressi  delF 
V  ^^9<-      illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  duca  di  Cala- 
bria ,  capitano  générale  della  santissima  et  serenis- 
sima  le^a ,  dapoi  se  partiô  da  Gremona  cum  tuttft 


ET    PIÈCES   JUSTIFICATIVES.  $85 

sUa  oasa  per  uscire  in  campo  et  offender  li  Yene- 
tiani  et  loro  subditi  inimici  expressi  de  la  prefata 
lega  et  excommunicati  et  maladicti  d^l  sommo  pon- 
tefice  papa  Sisto,  per  loro  demeriti,  die  xxii  de 
maggio  MccccLxxxiiii  comminciato  pet"  Joan  Piero  -' 
Leostello  Volteranno  exercitii  causa.  [Bibl,  du  Roi, 
—  N°  9976,  in-fol.) 

Ce  Tolame ,  qui  porte  les  armes  de  Henri  II  et  le  0M0re  de 
Diane  de  Poitiers  ,  est  un  journal  où  sont  inscrites  jour  par  jour 
les  actions  du  duc  de  Calabre»  depuis  le-  a?  mid  14S4  jusqu'au 
6  février  149I'  ' 

On  voit  que  ce  récit  est  en  partie  celui  de  la  guerre  que  les 
Vénitiens  ,  après  avoir  attaqué  le  duc  de  Ferrare  ,  eurent  à  sou- 
tenir contre  le  pape  et  le  roi  de  Naples. 

Donation  entre-vifs  du  royaumç  de  Chypre  par  Cbfti^  25fév.i485. 
lotte ,  reine  de  Chypre ,  à  Charles ,  duc  de  Savoye 
son  neveu,  le  2 5  février  i485  à  Rome.  {BibL  du  ' 
Roi.  _  N°  46 ,  in-fol.) 

Manuscrit  de  la  collection  de  Dupuy . 

Ôratio  Hermolai  Barbari  gratulatoria  ex  parte  Vene-      i486. 
torum  Frederico  imperatori  ejusque  filio  Maximi- 
liano  electo  in  Romanorum  regem ,  ad  cujus  calcem 
adjectum  est  acta  tertio  nonas  augusti  ad  Brugos 
sii^e  Gesoriacum  i486. 

(  Çodices  manuscriptî  Diony  sii  -v^illerii  canonici  et  cancellarii  Tor- 
nacei^cis  bibliotheca  Belgica  manuscripta  Antonii  Sanderi.) 

Ferdinand!  Siciliae  régis  epistola  ad  Vençto^.  {Bibl. 
Nanif  a  Ferme.  —  IiJ-4*^,  n®  97.) 

Joannis  Galeatii  Sfortiae  Mediolani  ducis  epistola  ad 
Venetos.  Ibid. 

Florentinorum  epistola  ad  Venetos,  ibid, 

Lettera  degli  ambasciadori  di  Ferdinando  rè  di  Si- 
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cilia  y  del  duca  di  Milano  e  del  Fiorentini  ai  loro 
principl.  {BiiL  Nani,  à  f^erUse.  —  In-4°^  n®  gn,) 
His  litteris  Veneti  nil  responderunt  ;  fied  ab  eis  quœ  hello 
expedirent  sedulè  magis  parabantur.  Rex  itaque  ejusqae  socii  , 
communi  inter  eos  impensâ ,  Federicum  Urbini  ducem  in  eorum 
fœderis  ducem  conduxerunt ,  missique  ad  eum  oratores  qui  de 
stipeudio  agerent  cum  eo  deque  Ferrarià  defendendâ  consule- 
rent ,  cùm  verô  apud  eumdem  ducem  oratores  iidem  agerent , 
bas  foederatis  ex  foro  Sempronii  a4  martis  i48i  scripsere.  £x- 
ponunt  autem  totam  belli  in  Veuetos  suscipiendi  rationem. 

x4oi.  Supplica  délia  communità  di  Famagusta.  {BibL  du 
Roi. N"  io,464 ,  in.4\) 

Ce  volume  est  sur  parcbemiu  ;  les  premiers  feuillets  man- 
quent. 

C'est  une  requête  de  la  ville  de  Famagouste  pour  demander 
certaines  concessions  ,  la  réunion  de  révéché  de  Limisso  au 
siège  épiscopal  de  Famagouste  ,  des  modifications  dans  le  tarif 
des  droits  dus  par  certaines  denrées  ^  etc.. 

A  la  suite  de  cette  requête  il  y  a  un  décret  pour  une  des  de- 
mandes qui  en  étaient  Tobjet. 

149a.  Lettres  patentes  du  roi  Charles  VIII,  qui  confèrent 
le  titre  de  chevalier  à  Louis  Contarini ,  ambassadeur 
de  Venise.  (BibL  du  conseil  d'état  dans  la  collection 
des  mon,  de  MM.  d'Argenson,) 

1494.      Instruction  donnée  par  le  pape   Alexandre  VI ,  au 

nonce  par  lui  envoyé  à  sultan  Bajazet,  empereur  des 

Turcs,  Lettre  dudit  sultan  audit  Alexandre.  {BibL 

du  Roi.  — '  N°  78,  in-foL,  manuscrit  de  la  bibl.  de 

Brienne.) 

Ces  pièces  ,  fort  curieuses  ,  sont  imprimées  y  notamment  dans 
les  preuves  de  Comines. 

Ibid,  Gapitoli  concordati  trà  la  santità  di  papa  Alessandro 
Vf  e  Carlo  VIII  rè  di  Francia;  quando  andava 
alFacquisto  del  reame  di  Napoli  nel  1494?  n  g^i*- 
naro.  {BibL  Nani^  a  Venise.  —  In-4**»  n®  97») 

Cette  copie  diffère  ,  dit-on  ,  du  traité  imprimé. 
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Capitula  et  conventiones  inter  Carolum  VIII  regem       /^^. 

Francorum  et  populum  Florentinum.  Florentiae 
,,  die  i6  novembris  1494»  {fbid^ 

C'est  Toriginal. 

Augustino   Barbadico   Venetorum   principi    invictis-       /^^. 
simo  Marinus  Sanutus  Leonardi  filius  patricius  tuus 
venetus  se  plurimùm   commendat  et  optât  reipu- 
blicae  felicitatem.  {BibL  du  Roi.  —  N°  688,  in-fol.) 

De  la  collection  de  Dupuy. 

«  Hayendo  non*  con  piccola  faticha  rîdotto  in  fine,  ser^^^^  et 
ecc»^'  prencipe ,  l'opéra  gîà  divulgata  degna  et  di  far  extimatione 
di  la  venuta  di  Carlo  rè  di  Franza  in  Italia  et  successo  de  tempi 
fino  lliodiemo  giorno  et  compita ,  délibérai  dedicarla  à  yostra  ^ ^ 

serenità.  »  Cette  dédicace  est  datée  du  3i  décembre  1495. 

Marin  Sanuto  ,  dit  le  jeune  ,  qui  a  écrit  les  Dite  de*  ducki, 
imprimées  dans  la  collection  de  Muratori ,  est  Tauteur  de  cette 
histoire  ,  dont  le  sujet  est  la  guerre  des  Français  en  Italie  ,  de- 
puis l'arrivée  du  roi  Charles  VIII. 

Foscarini  >  dans  son  Histoire  de  la  Littérature  vénitienne ,  p.  269, 
parle  de  cet  ouvrage ,  pour  dire  que  l'auteur  l'avait  légué  à  la 
république  en  mourant  ;  mais  il  ne  paraît  pas  en  avoir  vu  le  ma- 
nuscrit. 

Muratori  cite  aussi  cette  histoire  au  nombre  des  ouvrages  de 
Sanuto  ,  sans  dire  en  avoir  eu  une  copie  sous  les  yeux. 

Le  père  Giovanni  degli  Agostin ,  dans  ses  notices  sur  les  histo- 
riens vénitiens  ,  ne  parle  pas  de  ce  livre  de  Sanuto. 

Cette  histoire  est  un  ouvrage  considérable ,  qui  ne  remplit  pas 
moins  de  six  ou  sept  cents  pages  ,  d'une  écriture  très-serrée  ;  elle 
est  divisée  en  cinq  livres. 

Son  véritable  titre  est  : 

j4dsit  omnipotens  Deus, 

Maini  Sanuti  Leonardi filu  patricii  veneti  de  adventu  Caroli  régis 
Franciœ  in  Italian  adversus  regem  Neapolitanum ,  anno  dçmini 
1494.  Régnante  Alexandro  VI ,  pontifice  maJbimo,  et  Augustino 
Barbadigo  ,  venetorum  duce. 

Quoique  ce  titre  soit  çn  latin  y  l'ouvrage  est  en  italien  ;  il  est 
écrit  en  forme  de  journal ,  et  contient  une  multitude  de  détails  , 
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et  ce  qui  est  encore  plus  jH^écieux ,  de  pièces  ;  mais  par  malheiir  la 
lecture  en  est  horriblement  fatigante  ,  tant  à  cause  de  la  difîusiou 
du  style  qu*i  cause  de  la  mauTaise  qualité  de  récriture. 

Cependant  il  y  a  assez  fréquemment  de  petits  sommaires  qui 
fatîlitent  les  recherches. 

On  conçoit  ce  que  peut  être  le  récit  d'utie  guerre  qui  se  termina 
en  une  campagne  ,  délayé  dans  un  énorme  volume. 

Il  paraît  que  Tauteur  l'oyait  écrit  par  ordre  du  conseil  des  dix  ; 
car  il  déclare  dans  son  testament ,  dont  Foscarini  rapporte  un  pas- 
sage ,  qu'il  en  recevait  une  pension  de  i5o  dupats,  cke  zuro  a 
dio  è  mtUa  grandissimafatica  hofatto, 

Litterae  régis  Caroli  publicatae  f'iorentiso  et  ferè  in 
omnibus  civitatibus  Italiae  dùm  exerdtum  dû- 
ceret  contra  regem  neapolitanum  et  infestissimos 
Turcas.  {Codices  manuscripti  DionysUVcdlerii  caruH 
rdci  et  cancellarii  Tornacensis^  bibliotheca  Belgica  ' 
mfmuscripta  Antonii  SanderL) 

Brève  apostolicum  Alexandri  VI  ad  C^rolum  VIII, 
Francorum  regem  invadentem  Italiam  etc.,  cum 
comminatione  censurarum ,  de  quintâ  Augusti 
149S ,  ibid. 

Accessus  et  introitiis  régis  Francorum  in  urbem  Ro-r 
mam ,  scriptus  duci  de  Boii)onio ,  ibid, 

Litterœ  missœper  regem  duci  Borbonio,  ibid. 
Plures  aliœ  Utteras  hinc  ind£  scriptae  et  continua  nar^ 

ratio  rerum  gëstarum  in  illà  expeditione ,  potissi- 

mum  in  urbe  Româ ,  ibid. 

Prognosticon  ad  annum  1496  per  Aï^strum  Altum- 
masar ,  ibid. 

Istruzione  data  da  Senesi  ai  loro  ambasciatori  man- 
dati  negli  anni  i494>  i496>  i5oo,  i5oi,  i5i3, 
Si  Pietro  de'Medici,  a  Carlo  VIII  rè  di  Francia,  al 
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duca  di  Milan o ,  a'  Veneziani ,  al  sommo  Pontefice 
e  al  rè  di  Napoli.  (  BibL  de  Murano, — N°  36o.) 

Discorso  di  Jacopo  Nardi  fatto  in  Venezia  contro  i  i494-i53r. 
'  çalunniatori  del  popolo  fiorentino ,  nel  quale  prin- 
cipalmente  si    mostra  il  progresse   délia  famiglia 
de'Medici.  (BibL  Ncuii^  a  Venise,- —  In-8**,  n^  126.) 

Lo  fece  il  Nardi  V  anno  r53i. 

Brève  discorso  di  Jacopo  Nardi  fatto  in  Venezia  dopo  1494-1534 
la  morte  di  papa  Clémente  VII  l'anno   i534î  ^^ 
istanza  d'alcuni  gentiluomini   veneziani  per  infor- 
mazione  délie  novità  seguite  in  Firenze  dall'anno 
1494  fii^û  ^1  detto  i534  9  ^bid. 

Trattato ,  appuntamento ,  concordia ,  unione  e  buona  14^5. 
pace  ed  amicizia  fatta ,  conclusa ,  passata ,  accor- 
data ,  a  di  10  ottobre  1 49^ ,  trà  il  cristianissimo 
rè  di  Francia ,  di  Sicilia ,  e  di  Gerusalemme  da  un  a 
parte ,  e  Lodovico  Maria  Sforza  duca  di  Milano  dalF 
altra ,  onde  li  articoli  qui  seguitano.  [Ibid.  —  In-4^' 
no  97.) 

Ëxstat  gallicè  apud  Lunigicum  in  codice  Italiœ  diplomatico  , 
tom.  i\  y  p.  i3o3.  Et  in  magnâ  collectione  diplomatum  Montii  , 
tom.  III,  part.  11 ,  p.  33i. 

Abrégé  chronologique  des  affairés  que  les  rois  de  1495-1644. 
France  ont  eues  avec  les  républiques  de  Venise  et 
de  Gênes,  le  grand-duc  de  Toscane,  les  ducs  de 
Modène,  de  Mantoue  et  de  Parme,  et  les  princes 
de  Monaco.  (Biblioth,  de  Monsieur ^  a  V Arsenal,  — 
N°  55,  in-fol.) 

Cet  abrégé  ne  contient  que  des  sommaires  et  des  dates  à-peu- 
près  inutiles. 

Tome  FIL  ao 
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1495.  Acte  de  Tinvestiture  du  duché  de  Milan  donné  par 
{^empereur  Maximilien  V^,  Tan  ^49^  9  ^  Louis 
Sforce,  et  de  la  prise  de  possession  dudit  duché  so- 
lennellement faîte  en  la  chapelle  du  Château  de 
Milan.  {Bibl.  du  Roi.  —  N^  589,  in*fol.) 

Ms^u»crit  de  la  bibliothèque  de  Dupuy. 

ibûi.  Relation  de  ce  que  fit  le  roi  Charles  VIII  dans  Rome. 
Traité  que  ledit  roi  fit  ainsi  que  le  pape  Alexandre 
V^  touchant  le  frère  du  grand-seigneur.  Entrevue 
du  pape  et  du  roi ,  et  la  forme  comment  le  pape  fit 
cardinal  Guillaume  Briçonnet,évéquede  Saint-Malo. 
(/*î^.  — N^78,in.fbl.) 

« 

4  oct.  1495.  Articles  de  la  capitulation  faite  entre  le  roi  don  Fer- 
nand  de  Sicile  et  M.  de  Montpensier  lieutenant  du 
roi  au  royaume  de  Naples  pour  la  reddition  des 
châteaux  de  la  ville  de  Naples  qu'il  tenait ,  et  dans 
lesquels  il  était  assiégé  par  ledit  don  Femand.  (Ibid. 

—  N°95i3,in.4^) 

Hj£^  Composition  de  la  rendition  du  royaume  de  Naples 
par  M.  de  Montpensier  ;  chapitres  faits  entre  don 
Fernand,  se  disant  roi  de  Sicile,  d'une  part,  et 
Gilibert  de  Bourbon ,  vicaire  et  lieutenant-général 
du  très*chrestien  rôi  de  France,  soi-disant  roi  de 
Sicile  et  de  Jérusalem.  (Aï/,  du  Roi. — N**i4>  in-fol.) 

i49&-  Januensium  epistola  no})ilibus  et  egregiis  patriciis  et 
mercatoribus  venetis  Burgis"  commorantibus  amicis 
carissimis.'  10*  martii  annî  1496.  (Bibl.  de  Murano. 

—  N^'iaot.). 

Protestation  des    Génois  pour   désapprouver  la«  capture  .d*un 
▼aisseau  vénitieD  pris  par  un  corsaire  de  leur  nation. 
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Bando  mandato  a  Lione  per  parte  del  rè  di  Francia  a      nid. 
di  26  aprile  £496*  {Bibl.  Nani^  à  Venise.  •—  Iii-4°> 

*  » 

Bex  Yenetis  pracipuè  prohibet  ne  merces  in  regnum  importent  ; 
id  Ter^  juris  Florentinis  omninè  concedit.  . 

CapitoU,  patti  e  convenzioni  initi  e  formati  trà  la  ihid, 
maestà  del  stgnore  rè  don  Fernando  secondo  per 
la  divina  grazia  de  Sicilia,  Gerusalemme  etc.,,da 
una  parte ,  e  lo  illostriftsimo  signore  Giliberto  conte 
di  Monpensiero,  vioario  e  luogotenente.  générale 
délia  cristianissima  inaestà  del  rè  di  J'rancia ,  nel  ^ 

.  regiio  di  Sicilia,  e  rillustrissimo  signor  Virgtnio 
Or3ino  capitapio  di  detta  maestà  e  per  tutti  li  altri 
signori  capitani  e  soldati  tanto  da  piede,  corne*  da 
cavallo  che  sono  intro  Atella.  In  Àtella  23  Luglio 

1496.  {Ibid.) 

»  • 

Capitoli  e  convenzioni  fatte  a  di  5  agosto  14969  in     .Tbi4^ 
la  rocca  del  castello  dell' isola,  frà  alcuni  signori 
del  reame  di  Napoli  per  mantenersi  fedeli  al  cris* 
tianîssimo  rè  di  Francia,  (jerusalemme  e  Siciliaw 

{iiid.) 

Capitoli  trà  il  rè  Federigo  d'Arragooa  «  li  signori  e      ii,id, 
gente  irancese  ed  altre  stanti  .in  la  città  di  Gaeta 
del  mese  di  novembre  1496*  {ibid,) 

Extrait  "d'une  histoire ,  dont  le  titre  est  Trophœum       j^^^, 
Gallorum ,  d'un  nommé  Ghampiet ,  où  est  lé  traité 
du  roi  Charles  VIII,  estant  à. Rome,  avec  le  pape 
Ale^pdre  VI.  {BibL  du  RoL  --^  N*^  ^^^.y  grand 
in-îol.) 

Apologia  Hieronymi  Donati,  pro  Venetîs^.â£(jfv«r£Uâ 

20. 
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Garolum  Francorum  regem.  (Biblioth.  du  Roi,  -^ 
1198  —  786,  in-fol.) 

x4g8ix5o7.  Recueil  en  forme  d'histoire  fait  par  M.  Philippe 
Maneton,  premier  secrétaire  et  audiencier  du  roi 
de  Cas  tille ,  etc.,  des  titres ,  lettres  missives  et  ensei- 
gnements des  traictés,  alliances  et  appointements*, 
protestations  et  autres  actes  et  exploits  faits ,  passés 
et  advenus  entre  le  roi  Louis  de  France  douzième 
de  ce  nom  présentement  régnant,  d'une  part,  et 
ledit  seigneur  roi  de  Castille  archiduc  d'Autriche , 
--  d'autre ,  depuis  Tadvénement  dudit  sieur  de  France 

à  la  couronne.  (BiH,  du  Roi.  —  N**  97 ,  in-fol.) 

Manuscrit  de  la  collection  de  Dupuy.  Ce  recueil  raisonné  ,  des 
traités  entre  les  deux  princes,  va  de  1498  à  iSoy.  Il  remonte 
jus£[u'à  la  mort  de  Charles  VIII ,  arrivée  le  7  avril ,  dernier  jour 
de  Tannée  i497  9  suivant  l'ancienne  manière  de  compter,  parce 
que  c'était  la  veille  de  pâques. 

1498-1509.  Storia  universale  di  incerto  autore ,  o  piuttosto  cro- 
nica,la  quale  incomincia  dall' 1498.  Quando  i  Ve- 
neziani  presero  la  difesa  délia  città  di  Pisa ,  e  con- 
tinua fino  ail'  anno  i5i2.  Vi  si  rammentano  di 
quando  in  quando  diversi  fatti  spettanti  alla  storia 
di  Venezia,  e  segnalaménte  la  guerra  che  ebbero 
nel  i5o9  col  rè  di  Francia^  sono  circa  a  4oo  pag. 
{^BibL  Marucelliana,) 

Du  droit  du  roi  au  duché  de  Milan  et  au  comté  d'Ast. 
(  BibL  du  Roi.  —  N^  3oo ,  in-fol.) 

Atgomento  dell' crédita  pervenuta  nella  famiglia  dei 
duchi  dIOrlians,  tolto  daU'istorie  con  brevissima 
narratione  {Bibt  du  Roi.  —  N"*  5322  —  ioo49, 
in>4^)  .33 
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Histoire  de  la  conquête  du  duché  de  Milan ,  faite  Fan       1499. 
1499.  {BibL  du  Roi.  —  N^  1 22 ,  it-fol.  ) 

'Manuscrit  provenant  de  la  collection  de  Dupuy. 

Cette  h^stoj^e  ,  où  il  y  a  de  la  forfanterie  ,  contient  assez  de 
^détails.  Elle  se  termine  à  l'entrée  du  roi  Louis  XII  dan»  Milah  , 
c'est-à-dire  au  6  octobre. 

Traité  de  paix  entre  le  roi  Louis  XII  et  Augustin  Baiv  i5afr.i4g«). 
barigo ,  duc  de  Venise ,  donné  à  Blois  le  1 5  avril 
*i499,  scellé  et  signé.  (Trésor  des  chartes  ^  tome  8 
de  P inventaire^  ndscellanea!) 

Paix  et  amitié  perpétuelle  entre  le  roi  Louis  XII  et 
les  Vénitiens  (en  latin),  i5  avril  1499.  {BibL  du  Roi. 
—  N^i4,iii.fol.) 

Traités  faits  par  les  ambassadeurs  du  roi  avec  les  duc 
et  communauté  de  Venise.  Année  i499-  {ibid,  — 
N®  9690 ,  in-fol.) 


Traité  entre  le  roi  Louis  XII  et  les  Vénitiens,  {ibid.  — 
N^77i,  in-fol.) 

Ratification  faite  par  le  duc  de  Venise  Augustin  Bar- 
barigo ,  du  Traité  fait  entre  le  roi  Louis  XII  à  Blois 
le  i5  mai  i499  (erreur,  il  faut  le  i5  avril)  et  la 
république  de  Venise,  sub  plumbo.  {Trésor  des 
Chart.  tom.  8  de  V inventaire^  miscellauea^ 

Proclamation  de  Louis  XII  avant  l'invasion  du  Mila- 
nais. {BibL  du  Roi.  —  N°  4^^^ ,  in-fol.) 

Manuscrit  de  la  collection  de  Dupuy. 

Même  proclamation.  {BibL  du  Conseil  d^Etat  dans  la 
collection  des  manusc.  de  MM.  d*Argenson.) 

Consolatio  Venetorum  et  totius  gentis  desolatœ  per 


ibid. 


ibid. 


1499- 


Ibid. 


Ibid. 
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modum  dialogi  siib  nominibu»  Rajmundi  et  Pétri* 

{Bibl.  du  RoL^W  ii64— 883,in.4^) 

L'ouvrage  n'a  point  de  titre.  Je  yiens  de  transcrire  quelques 
mots  que  l'on  a  ajoutés  au  bas  de  l'un  des  premiers  feuillets. 

Ce  manuscrit ,  de  plus  de  400  pages  sur  vélin  y  est  d'une  écrî' 
ture  gothique.  Il  appartenait  à  la  bibliothèque  St  .-Victor. 

U  -contient  deux  ouvrages  différents.  Le  premier  ,  qui  occupe 
la  «  plus  grande  partie  du  volume  »  est  étranger  à  l'histoire  d^  Ve- 
nise. On  voit  par  la  souscription  qu'il  a  été  terminé  en  i43o. 

C'est  au  r*  ao6  que  commence  le  second  :  «  Ldcipit  consolatia 
Venetorura  et  totius  gentis  desolatse.  » 

«  In  quodam  puncto  juxta  Parisios  Raymundus  quemdam 
venetum  invenit  qui  Petrus  nomine  vocabatur ,  qui  âei^lo  et  sus- 
pirando  quasdam  litteras  legebat ,  etc.  »  On  voit ,  à  la  fin  de  l'ou- 
trage, qu'il  date  de  1298. 

tJn  exemplaire  de  cet  ouvrage  est  noté  dans  le  catalogue  des 
manuscrits  de  la  bibliothèque  des  Camaldules  de  S.  Michel ,  près 
Venise ,  sous  le  titre  «  Consolatio  Venetorum  sen  tractatus  ma- 
gi^i  Raymundi  parisiensis  per  modum  dialogi  inter  ipsum  et 
Petrum  venetum  de  fortunà^  » 

loannis  Dominici  '  Spazarini  descriptio  belli  acti  inter 
Venetorura  rempublicam ,  et  Herculem  Ferrari»  du- 
cem.  [BibL  de  Saint  -  Marc.  —  In-8%  folior.  87, 
n°  395.) 

n  est  assez  remarquable  que  Fosçarini ,  dans  sa  littérature  vé- 
nitienne ,  ne  parle  pas  de  cet  ouvrage  ;  mais  il  est  possible  que , 
du  temps  de  cet  auteur  ,  le  manuscrit  n'existât  pas  encare  dans 
la  bibliothèque  de  St.-Marc. 

Florentinorum  epbtola  ad  Venetos.  (BibL  Nani,  a 
f^enise.  —  In-4°5  ^^  97«) 

Veneti  in  agro  Ferrariensi  machinas  ac  propugnacula  qusedam 
erexerant.  Porro  Ferdinandus  rex  Napolitanus ,  dux  Mediolani 
ao  Florentin! ,  videntes  haec  fieri  in  agro  Herculis  Ferrariœ  dncis  y 
eorum  socii ,  quem  juré  societatis  inter  eos  prius  initse  tueri  sta- 
tuerant ,  convenére  ne  prius  armis  quam  verbis  res  ageretur  ut 
«ori^m  quisqûe  âd  Vepetos  scribefet,  hanc  ob  cftUsam ,  ète.^  148t. 
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Guerra  contio  .Bajazette  i499  {^^^*  ^  Murano,  — 

Frammenti  di  storia  di  Venezia.  Famiglie  vecchie  o 
estinte.  Guetra  contre  Bajazette  imperatore  de' 
Turchi.  (ibid.) 

Specchio  circa  l'ocorentie  d'Italia  da  Pier  Andréa  Ver- 
razano.  {ièid.  —  In-4°5  n®  1 84.) 

.Cette  histoire  comprend  une  partie  de  Thistoire  de  Venise , 
pendant  les  guerres  du  Milanais. 

Berliatdi  Arluini  fnédidlâtiensis  juriècônsiilti ,  histofia 
mediolanensis  ab  urbe  conditâ  usque  ad  Prancisci 
primi  Galliarum  régis  captivitatem.  Cum  praefatione 
M.  A.  Majoraggii.  (  Manuscrit  de  la  bihL  Ambro^ 
sienne  y  3  toL  2  petit  in-fol. ,  et  i  grand  in-fol. 
A.  114,  107  et  i40-) 

Ce  lùanuscrit  est  autographe  ;  36  feuillets  en  ont  été  imprimés 
à  Bâie ,  mais  très-mal ,  avec  beaucoup  de  fautes  et  des  change- 
iff^ts  dans  le  texte. 

L'ouvrage  est  adressé  et  dédié  à  Ff  axiçoîs  Sfonse ,  duc  de  Mi- 
lan ,  second  du  nom. 

Jean  Yisconti ,  duc  de  Milan ,  s'empare  de  radthinistration  de 
la  république.  Il  assiège  et  prend  Bologne ,  le  pape  1^  env<lie 
des  légats  pour  lui  ordonner  de  rendre  Bologne  :  il  les  reçoit  dans 
le  sénat  ;  et ,  se  levant  tout  d*un  coup  ^  le  glaive  dans  une  main 
et  le  crucifix  dans  l'autre  :  chacun  des  deux  ,  s'écrie-t41 ,  a  besoin 
du  Recours  de  l'autre  ,  et  ce  ne  sera  pas  sans  carnage  qu'on  ar- 
rachera de  ma  main  la  croix  ou  le  glaive. 

Galeas  et  Barnabe  Yisconti  se  disputent  la  souveraineté  de  Mi- 
lan ,  dans  Milan  même. 

Barnabe  tend  plusieurs  pièges  à-  Jean  Gsdeas  )\fils  de  Galeas  : 
celhi-ci  les  évite  ,  et  puis ,  voulant  se  venger,  il  feint  la  dévotion , 
assiste  à  toutes  les  cérémonies ,  entoure  son  palais  iThommes  .ar- 
mes ,  pour  que  personne  n'y  pénètre  et  ne  puisse  voir  ce  qui  s'y  fait , 
et ,  trompant  ainsi  tous  les  yeux ,  feint  de  vouloir  aller  à  Varese 
au  péWinage  de  la  vierge  de  Montana. 
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Barnabe  consent  à  le  -venir  voir  au  passage ,  lui  envoie  d*âl)ord 
ses  deux  fils  ,  qui  sont  reçus  avec  de  grands  embrassements  ,  et 
vient  enfin  lui-même  :  on  le  saisit  aussitôt ,  et  on  le  jette  dans 
un  cachot.  Il  cherche  à  s'enfuir;  il  est  chargé  de  chaînes  et  empoi- 
sonné. L'Europe  entière  s'étonna  qu'un  si  -puissant  prince ,  long- 
temps la  terreur,  non-seulement  des  contrées  Cispadanes ,  mais  de 
l'Italie  entière^  fût  tombé,  sans  qu'un  ami,  sans  qu'un  parent  prît  les 
armes  pour  lui  :  que  tout  eût  été  enseveli  dans  le  «(ilence»  que  tant 
d'intérêts  qui  se  rattachaient  au  prince  captif  eussent  été,  pour  ainsi 
dire,  ensevelis  avec  lui.  Il  avait  marié  ses  dix  filles  aux  plus  vaillants 
généraux  de  ce  temps  et  à  des  princes  étrangers  :  la  plupart  des 
rois  de  l'Europe  et  de  l'Asie  lui  étaient  unis  par  les  nœuds  de 
ces  mariages  ;  et  cette  subite  ruine  ne  fit  pas  même ,  entre  tant 
de  princes  et  de  puissances  de  la  terre ,  élever  une  seule  question. 
De  ses  fils,  les  uns  moururent  dans  les  fers ,  les  autres  dans  l'exil , 
loin  de  leur  pa^ie.  Parents  ,  amis ,  clients ,  au  jour  du  malheur, 
renièrent  celiii  que  tant  de  gloire  entourait ,  que  soutenaient  tant 
d'alliances,  qu'élevaient  tant  de  sujets  et  de  richesses  (f  75  ). 

Quand  Jean  Galeas  s'empara  ensuite  de  la  forteresse  de  la 
porte  Romaine  ,  qui  était  celle  de  Barnabe ,  il  y  trouva  700,000 
pièces  d'or,  et  sept  chariots  d'argent  travaillé. 

Jean  Galeas  reçoit  de  l'Empereur  le  titre  de  duc  de  Milan. 
Cœsaris  mduîgendâ ,  dit  Arluin ,  et  il  applique  aussitôt  ce  passage 
de  Lampridius  :  «  Héliogabale  vendait  les  honneurs ,  les  dignités  « 
la  puissance  (7$  et  76  ).  » 

François  Sforze  ,  duc  de  Milan  ,  était  un  jour  pressé  par  un  de 
ses  ministres ,  d'abattre  entièrement  et  d'écraser  une  des  factions 
Guelfe  ou  Gibeline ,  et  d'élever  tout-à-fait  l'autre.  Il  mit  la  m^^n 
sur  sa  tête  et  répondit  ;  Ces  cheveux  noirs  ,  ces  cheveux  blancs 
qui  couvrent  mon  front ,  sont  également  sortis  de  moi ,  je  souf- 
frirais également  à  arracher  les  uns  ouïes  autres  (tom.  i ,  f*  78). 

Jean  Marie ,  duc  de  Milan  ;  il  est  assassiné  ,  et  laisse  le  trône  à 
Philippe  Marie  Visconti ,  son  frère;  celui-ci,  ami  et  gardien 
du  secret ,  soit  que  l'effroi  de  la  mort  de  son  frère  lui   fît  voir 

•  avec  horreur  les  rassemblements  d'hommes  ,  soit  que  la  nature 
l'eût  formé  pour  la  solitude  ,  passa  sa  vie  dans  les  appartements 
les  plus  reculés  d'une  forteresse  ceinte  de  fossés  ,  de  retrancher 

\inents  ,  et  gardée  encore  par  des  cohortes  armées . 


ET    PIÈCES    JUSTIFICATIVES.  '^^ 

Philippe  Marie  reçoit  Martin  V  au  milieu  du  concile  de  Con- 
jstance  ;  u  y  a  tant  de  foule  aux  cérémonies  célébrées  par  le  pape , 
qu'une  quantité  de  peuple  est  écrasée  ou  étouffée  (  79  ). 

Philippe  Marie  Visconti  était  un  prince  d'un  esprit  pénétrant , 
mais  aussi  farouche  d'ame  que  de  visage ,  le  front  gros  ,  les 
fiourcils  toujours  froncés ,  les  yeux  louches  et  effrayants.  Sa 
femme  Béatrix  fut  accusée  d'adultère  ;  il  la  frappa  de  sa  main  et 
l'envoya  aux  bourreaux  ;  dans  les  tourments  ,  ne  pouvant  plus 
supporter  la  douleur,  elle  s'accusa  elle-même,  et,  lorsqu'avant 
de  mourir  on  luP  permit  de  se  confesser  ,  elle  jura  devant  Dieu 
qu'elle  était  innocente  ;  le  jugement  n'en  suivit  pas  moins,  le  glaive 
ne  s'arrêta  pas  (  f*  79  ). 

Pompeux  éloge  de  Blanche  ,  sa  fille  naturelle  (qu'il  avait  eue 
d'Agnès  de  Maina  )  ;  Blanche  épouse  François  Sforze  y  lequel 
succède  à  Philippe  Marie.  Après  la  mort  de  son  mari ,  les  grands , 
les  soldats  et  le  peuple  lui  défèrent  la  tutelle  (80,  81).  Mau- 
vaise conduite  de  Galeas  Marie,  son  fils  (81)^  U  est  assassiné 
par  ordre  de  Lampugnan.  Ce  conjuré  croyait  avoir  à  se  plaindre 
de  lui  ;  il  avait  en  conséquence  cherché  à  le  tuer  ;  mais,  craignant 
d'être  intimidé  par  son  regard ,  il  fit  mettre  dans  la  ruelle  de  son 
lit ,  une  statue  fort  ressemblante  au  duc ,  il  s'exerça  pendant 
plusieurs  mois  à  le  poignarder  ,  préparant  ainsi  et  essayant  son 
crime  (8  a).  Jérôme  Olgiato,  le  vicomte  Charles  et  quelques  autres , 
liés  à  lui  par  les  plus  forts  serments  ,  firent  de  même  :  leur  projet 
était  d'appeler  les^  Milanais  à  la  liberté  ,  et  de  rétablir  la  répu- 
blique. Enfin ,  le  jour  de  St. -Etienne,  ils  tuent  Galeas  Marie.  Lam- 
pugnan en  s'enfuyant  est  tué  par  Ludovic  le  maure.  Les  autres 
sont  pris  ,  pendus ,  et  leurs  corps  mis  en  quartier ,  exposés  sur 
les  portes  de  la  ville.  Jérôme  Olgiati  condamné  écrivit  pendant 
la  nuit  qui  précéda  le  supplice ,  le  plan  de  la  conspiration ,  et 
ajouta  ces  vers  au  moment  où  on  vint  le  chercher. 

,Qa€m  noB  armatae  potaerant  mille  phalanges 
Sternere ,  privatâ  Galeaz  dox  Sfortia  dextrâ 
Concidit ,  atqae  illam  nusquam  iavéve  cadentem 
Adiftantes  famuli ,  nec  opes,  noa  castra,  nec  urbes. 
Unde  patet  s«vo  tutum  nil  esse  tyraooo. 

(  Fol.  85.  ) 
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Lampugnan ,  en  tombant  sons  les  coups  du  Maure ,  ne  dit 
autre  chose  que  ,  frappe  maintenant ,  la  chose  est  faite  (  84  ). 
Jean  Galeas  ,  fils  de  Oaleas  Marie  ,  succède  à  son  père  sous  la 
tutèle  de  Bonne  sa  mère  :  le  soin  des  affaires  est  confié  à  Cicho 
Simonetta ,  qui  avait  en  seconde  ligne  Jacques  Trivulse  ,  Brunda 
Castelleone  ,  évéque  de  Corne  ,  et  Robert  Sanseverino  (86).  Trou- 
bles apaisés  momentanément.  La  duchesse  Bonne  s'aigrit  con- 
tre Cicho  Simonetta  ,  qui  lui  fait  des  représentations  sur  ses  liai- 
sons avec  le  comte  Tassino  (87).  Louis  le  maure ,  frère  de  Ga- 
leas Marie ,  commence  à  intriguer  auprès  de  la  duchesse  pour 
qu'elle  le  rappelle  et  lui  confie  l'administration  des  affaires  ,  qu'il 
gérera  dans  l'intérêt  de  son  neveu  (87).  Il  séduit  aussi  quelques 
nobles ,  vient  à  Milan  sans  son  armée ,  et,  par  sa  seule  présence , 
s'empare  du  goiivemement  :  Vous  Vauez  voulu ,  dit  Simonetta  à 
la  duchesse  ,  et ,  grâce  à  vous ,  nous  perdons ,  nous ,  no^  tètes , 
et  vous  le  duché  (87).  Quelques  jours  après  il  est  saisi,  mis  à 
la  torture,  et  décapité  :  il  avait  plus  dfe  70  ans.  Tassino  est  chassé» 
et  Blanche  forcée  d'abdiquer  (  88  ). 

Ludovic  le  Maure  était  né  en  i45a  ;  grands  éloges  de  lui.  On 
s'est  étonné  ,  dit  Alduin  ,  que  le  duc  eût  appelé  Charles  VIII  en 
Italie  ,  et  que  Charles  VIIÎ  en  ait  été  chassé  par  Ludovic  ,  que 
celui-ci  ait  été  tour-à-tour  favorisé  et  puni  par  la  roi. 

Lorsque  Fltalie  entière  se  fut  armée  pour  fermer  le  passage  à 
Charles  VIII,  on  délibéra  ce  qu'on  ferait  de  lui  :  on  devait  le 
mettre  en  captivité  chez  un  des  alliés ,  et  comme  les  Vénitiens 
avaient  plus  d'influence  ,  c'était  chez  les  Vénitiens.  Louis  le  maure 
craignit  qu'un  tel  otage  ne  leur  donnât  trop  de  forces  :  que  faire  ? 
retirer  ses  troupes  ?  on  l'eût  accusé  de  violer  le  traité.  Les  envoyer 
au  combat  ?  c'était  mettre  aux  mains  des  Vénitiens  l'otage  qu'on 
voulait  leur  oter  (91).  Il  s'arrange  en  conséquence  avec  le  comte 
Gaiaces ,  dit  Alduin,  et ,  au  jour  du  combat ,  il  se  jette  avec  tous 
les  siens  à  la  charge ,  mais  sans  lancer  un  trait  et  sans  tirer  une 
épée  :  ce  qui  fît  écraser  les  Vénitiens  (  98  ).  Il  y  eut  peut-être 
quelque  autre  raison.  Ainsi  ,  ajoute-t-il  encore ,  ce  sage  prince 
agissait  ut  foro  simul  et  scenœ  sernret  (g  3).  Étonnez-vous  donc 
ensuite  du  livre  de  Machiavel  ? 

Ludovic  le  maure  était  très-dévot  à  St.-Ambrôtse  (f^  9 5). 

Il  ne  connaissait  rien  d'égal  au  sénat  de  Venise  ,  pour  l'impé- 
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nétrabiUté  eipout  ht  sainteeé  (f*  96  ).  LudoTÎc^le  maure  acheta  de 
MaximîUen  son  nouvean  breyet  de  duc  de  Milan  400,000  pièces 
d'or  (  96  ).  Monuments  et  règne  de  Ludovic  le  maure  :  il  protège 
Georges  Merala  ,  Jaso  Mainus  ,  Lancelot  Decius,  qu'il  ayaU  d'a- 
bord fait  jeter  dans  les  fers ,  Léonard  de  Vinci ,  le  Bramante , 
Caradoxo  le  statuaire  »  le  lapidaire  Jacques  ,  etc. ,  (97  et  9S). 

Louis  XII  sur  le  trône.  Alduin  prét^d  que  c'est  en  haine  de 
L^doyic  Sforze  qu'il  revendiqua  le  Milanais  (  to4  ). 

Gapitoli  délia  lega  di  Venézia^  délia  Toseana  e  di 
Modena.  [Bibl.  de  Murano.  —  N"  362.)    , 

* 

'".         §  VIL 

XVI^    SIBCLlS. 

Traité  entre  le  roi  Louis  XII,  George  cardinal  4*Ani-  x3oct.  iSor. 
boise  stipulant  pour  lui ,  d*  une  part ,  et  Maximilien 
roi  des  Romains  y  par"  lequel  ils  contractent  amitié 
et  confédération  9  ratifient  le  mariage  de  Charles 
fils  de  Philippe  d'Autriche,  avec  madame  Claude  ^ 
de  France ,  fille  du  roi ,  et  conviennent  que  le  dau- 
phin qui  sera ,  épousera  une  des  filles  de  Tarchiduc 
etc.  Fait  à  Trente,  i5oi,  i3  octobre,  signé  et 
scellé;  avec  une  copie.  {Trésor  des  Chart,',  tome  8 
de  Vinventcùrej  miscellanea,) 

Traité  entre  l'empereur  Maximilien  I**^  et  le  roi  Louis       ibid. 

XII,  fait  à  Trente,  le  i3  octobre  i5oi.  {Bibl,  du 

Roi  y  recueil  de  traités  y  manuscrit  de  la  bibL  de 

Brienne,  —  N^  60  in-fol.)  ; 

j 
Le  même.  {Ibid.  — ^N^  173,  în-foL)  nu.  \ 

Manuscrit  de  la  collection  de  Dupuy. 

Instrumentum  quo  civitas  populusque  Bononiensis       i^<»^ 
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continuationem  protectionis  régis  Gallias  implorât. 
{ibid.  _  N«  28  ,  in-fol.) 

mai  i5o2.  Traité  fait  entre  le  roi  Louis  XII  de  ce  nom  ,  et  le 
roi  Frédéric  d'Arragon,  touchant  le  royaume  de 
Naples.  Mai  i5o2.  {ibid,  —  N^  i4j  in-fol.) 

i5oa.       Relation  des  cérémonies  observées ,  et  des  honneurs^ 
rendus  dans  les  viljes  de  l'état  de  Venise  à  madame 
Anne  de  Foulz  reine  de  Hongrie  et  de  Bohême, 
épouse  du  roi  Ladislas ,  en  1 5o2 ,  et  cousine  ger- 
s  maine  d'Anne  d'Autriche. 

Par  Bretaigne ,  hérault  d'armes  de  cette  princesse. 
{ibid.  —  N«  6764.) 

Ce  manuscrit ,  format  d'atlas ,  se  compose  dé  sept  grandes 
feuilles  de  parchemin  ,  pliées  en  deux  ou  en  quatre.  Il  com- 
mence ainsi  : 

«  Ci  après  pourra  Ton  yeoir  aultre  description  que  faict  le 
«  d.  Bretaigne  ,  de  la  royne  ,  duchesse  ,  sa  souyeraine  dame  et 
«  maîtresse  y  des  honneurs  et  accueil  faitz  à  la  royne  de  Hongrie 
«  en  ses  domaines  ,  terres  et  seigneurie.  » 

Ce  titre  annonce  que  cet  ouvrage  n'est  que  la  suite  d'un  autre. 

En  effet ,  le  récit  commence  par  ces  mots  :  , 

«  Le  ao*  jour  d'aoust ,  feste  St.-Bernard  ,  partit  ladite  dame  de 
«  Venise ,  en  une  galère  avec  plusieurs  autres  navires  ,  accom- 
«  paignée  de  plusieurs  princes  ,  grands  seigneurs ,  et  notables 
«  personnages  ,  etc.  » 

La  reine  ,  en  partant  de  Venise ,  alla  à  Segna  ,  puis  à  Fiume , 
et  de  là  passa  en  Hongrie.  L^  auteur  entreprend  la  description  de 
ce  royaume  dès  le  second  feuillet. 

Dans  les  suivants,  la  reine  passe  à  Brescia ,  à  Padoue,  et  arrive 
à  Venise.  On  voit  qu'il  n'y  a  qu'une  partie  de  ce  manuscrit  qui  ait- 
quelque  rapport  à  l'histoire  de  cette  république ,  si  toutefois  des 
détails  de  cette  nature  peuvent  èlte  considérés  comme  appar- 
tenant à  l'histoire. 
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Traité  de  B lois  y  du  *ii  s^tembre  i5o4* 

Traité  fait  à  Blois,  le  22^  jour^da  mois  de  septembre  aasept.i5o4 
Tan  1 5o4  5  entre  le  pape  Jules  II ,  et  Maximilien  roi 
des  Romains,  et  Louis  XII,  pour,  à  communes 
armées,  recouvrer  les  villes  usurpées  sur  eux  par 
les  Vénitiens.  {Trésor  des  Chart.,  tom  8  de  V inven- 
taire ^  miscellanea.) 

Pouvoir  donné  par  le  pape  Jules  II  à  se^  amfoassa-       i5^o4. 
deurs  pour  le  traité  ci-dessus ,  anno  i^:  sub  plumbo. 
{ibid.) 

BuUe  du  pape  Jules  II,  dans  laquelle  est  inséré  le       ibid. 
traite  ci  -  dessus  contre  les  Vénitiens ,  qu'il  ratifie 
en  tous   ses  points.  Anno  1**  pontif.  sub  plumbo. 
ibid. 

Traité  de  paix  entre  le  roi  Louis  XII ,  et  Maximilien  2a8ept.i5o4 
I"  roi  des  Romains ,  et  Philippe  de  Castille  son  fils , 
fait  à  Blois  le  22  septembre  1 5o4  ,  vérifié  à  Agneaux 
(pour  Haguenau),  le  i4  avril  ;5o5.  {ibid.) 

Traité  dé  paix  entre  le  roi  Louis  XII  et  Maximilien       ibid. 
V^  roi  des  Romains ,  et  Philippe  roi  de  Castille , 
fait  à  Blois   le  22  septembre  i5o4,  ratifié  à  Ha- 
guenau le  4  avril  i5o5.  {Bibl.du  Roi.  —  N*'  1.73^ 
in-fol.)  * 

Traité  entre  le  roi  Louis  XII ,  et  Maximilien  I^  roi       ^'û^- 
des  Romains ,  où  est  convenu  du  mariage  de  Charles 
duc  de  Luxembourg ,  depuis  V®du  nom  empereur, 
avec  madame  Claude  fille  dudit  roi  Louis.  A  Blois 
le  22  septembre  i5o4.  {ibid,) 

Traité  de  ligue  contre  les  Vénitiens  entre  le  roi  Louis       ihid. 


3o2  Notice  bes  manuscrits 

XII ,  et  Maximilien  P'roi  des  ^omainfi  ^  le  22  sep- 
rembre  1 5o4 ,  à  Bfois.  {ibid,)     •    ; 

zSo4.  Instructiones  datae  magistro  Màrianp  de  Bartholinis 

causarum  palatii  apostolici  auditoris  S&  D.  N.  Julii 
II  nuncio  et  oratori  ^d  Maximilianum  Romanorum 
I^egem.  Die  22  februarii  1 5o4.  {Bibî.  Ncmiy  à  Ve— 
T^se,  —  In-4°,  n<*  102.) 

.   Legatum  Julius  commonet  ut  Casarem  ad  pacem  intcr  Gallia- 
rum  et  Hispaniarum  reges  traotandam  ac  Yeqetoruiu  poteutiam     - 
infringendam  inkortetur. 

shid,      Instructiones  datae  R.  episcopo'Aretino  praelato  do-» 

mestico  ad  regem'  et  reginam  Hispaniarum  uni- 

versaque  illa  régna  cum  potestate   legati  a  latercr 

^     nui)cio  et  oratori  Julii  pp.  II,  die  i4  martii  i5o4* 

Ut  Galliarum  et  Hispauîaruin  reges  ad  pacem  /adduceret,  eos- 
qoe  cum  Floreutinis  adreipub.  Yenet»  ruinam  quam  moliebatur, 
incitaret ,  Julius  poiitifex  lega^o  mandayit. 

nid.  Instructiones  datae  D.  Carolo  de  Garretto  Marchioni 
Finàrii|  electo  thebano,  SS.  D.  N.  Julii  II,  summi 
pontificis  ex  mandate  ad  christianissinoum  regera 
Francorum  redeunti.  Die  i4  maii  i5o4.  {ibid*) 

Pacta  quibtts  foedus  (quod  postea  Cameraci  ictnm  est)  a  smyimis 
principibus  coQtFa  VeiLeto^   iniri  cupiebat ,  pontifex  cuip  rege 


communicat. 


Traité  de  Bloisy  du  12  octobre  |5o5. 

i5o5.  Traité  de  trêve  pour  trois  ans ,  entre  le  roi  Louis  XII 
et  Ferdinand  et  Isabelle,  roi  et  reine  de  Gastille. 
{Trésor  des  Chart,  tom.  8  de  V inventaire  ^  miscel" 
ianea.y 
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ET*  PIÇ.CES   JUSTIFICATIVES.  3o3 

Trois  actes  par  lesquels  les  rois  Dominent  les  princes       nid, 
qu'ils  entendent  être  compris   dans  le  traité   ci- 
dessus,  {ibid!) 

Traité  entre  le  roi  Louis  XII  et  Ferdinand,  roi  d'£s-  iaoct.r5o5. 
pàghe,  faitàBlois,  le  12  du  mois  d'octobre  i5o5, 
par  lequel  le  roi  de  France  cède  à  sa  nièce ,  Ger- 
main.e  de  Foix ,  qui  doit  se  marier  avec  le  roi  Fer- 
dinand ,  la  portion  dû  royaume  de  Naples.  Ce  traité 
est  en  français  ;  il  est  revêtu  de  la  ratification  donnée 
par  le  roi  d'Espagne ,  à  Ségovie ,  le  16  octobre 
i5o5.  {îbid.) 

Acte  par  lequel  le  roi  Louis  XII  lîomme  ses  amis  et       tbid. 
alliés,  quHl   entend  être  compris  dans  le  traité  de 
Blois,  du  12  octobre  i5o5,  signé  et  sqellé;  et  l'ac- 
ceptation dudit  acte ,  par  le  roi  d'Espagne,  du  22 
décembre  i5o5.  {ibid,) 

Pouvoir  du  roi  Ferdinand  à  son  ambassadeur,  pour  24«oûti5o5 
le  traité  ci-dessus ,  du  24  août  i5o5 ,  et  copie  col- 
lationnée  dudit  pouvoir,  {ibid.) 

Pouvoir  donné  par  le  roi  catholique  à  son  ambassa-       /^^ 
deur,  pour  le  traité  ci-dessus,  du  24  août  i5o5. 
{ibid,) 

Acte  entre  le  roi  Ferdinand,  roi  de  Castille ,  et  François,       i5b5. 
duc  de  Valoir  ,  comte  d'Angoulème ,  confirmatif  du 
traité  ci-dessus ,  au  cas  que  celui-ci  parvienne  à  la 
couronne  de  France,  {ibid,) 

Promesse  des  ambassadeurs  du  roi  d'Espagne  au  roi  i2oct.x5o5. 
Louis  .XII ,  que  le   roi  lui  baillera ,  pour  secours , 
1 200  cheveux ,  nommés  vulgairement  genests ,  pour 
la  défense  des  duchés  de  Milan,  de  Gènes  et  de 
Bourgogne,  à  Blois,.  le  12  octobre  i5ô5.  {ibid.) 


3o4  NOTICE    DES    MANUSCRITS 

x6oct.i5o5.  Lettre  du  roi  d'Espagne  qui  ratifie  cette  promesse ,  du 
16  octobre  i5o5,  scellée,  {ibid,) 

i2oct.^5o5.  Acte  par  lequel  les  ambassadeurs  promettent  au  roi, 
pour  leur  maître ,  qu'il  lui  fournira ,  pour  le  secours 
de  ses  états,  1200  chevaux,  dérogeant  à  l'article 
du  traité  ci-dessus  de  3ooo  chevaux  promis  par  le- 
roi ,  octobre  1 5o5.  {ibid,) 

i6oct.z5o5.  Lettre  du  roi  d'Espagne  pour  ce  regard,  du  16  oc- 
tobre i9b5.  {ibid,) 

t5o5.  Lettre  du  roi  de  Gastille  ratifiant  de  nouveau  le  traité 
de  Blois  avec  M.  le  duc  de  Valois ,  comte  d'Angou- 
léme.  {ibid.) 

16  oct.  x5o5  Déclaration  du  Roi  d'Espagne ,  que  ledit  traité  de  paix 
s'entend  tant  par  mer  que  par  terre,  le  16  octobre 
i5o5.  {ibid^j 

t  avril i5o6.  Acte  du  serment  fait  par  Ferdinand,  roi  d'Espagne, 
pour  l'observation   du  traité  de  Blois,  du  2  avril 
,-  i5o6,  sigrié.  {ibid,) 

i5o5.  Foi  et  hommage  fait  à  l'empereur  Maximilien  ,  par  le 
roi  Louis  ,  pour  le  duché  de  Milan ,  par  le  cardinal 
d'Amboise,  i5o5,  signé,  {ibid,) 

Ibid,  Investiture  du  duché  de  Milan  donnée  par  l'empereur 
Maximilien ,  au  roi  et  à  ses  héritiers  mâles ,  et  à 
leur  défaut,  à  madame  Claude,  ou  autre,  sa  fille, 
qui  épousera  l'archiduc  Charles,  i5o5.  {ibid.) 

Hàd,  Copie  d'une  lettre  de  l'empereur  Maximilien,  décla- 
rant qu'il  entend  observer  les  traités  faits  à  Trente 
(avec  Louis  XII,  le  i3  octobre  i5oi),  Blois  et  autres 
lieux,  avec  le  roi  très-chrétien,  et  principalement 
qu'il  veut  exécuter  les  mariages  mentionnés  en 
iceux,  i5o5.  {ibid,) 


%  ^ 


ET    PIÈCES  JUSTIFICilTIVES.  3q5 

Quittance  de  Tempereur  Maximilien ,  de  la  somme  de 
cent  mille  écus  qu'il  confesse  avoir  reçus  du  roi  j 
duc  de  Milan ,  pour  Tinvestiture  dudit  d}xché»(ibid,) 


Traités  de  Cambrai^  du  lo  décembre  i5o8. 

Traité  de  paix  entre  l'empereur  Maximilien  I^'et  son  xod^.i5oS. 
petit-fils  Charles  prince  d'Espagne ,  d'une  part ,  et 
le  roi  Louis  XII ,  d'autre  ,à  Cambrai ,  le  lo  décembre 
1 5o8.  (  Trésor  des  Chart,y  tom.  8  de  Vitwentaire , 
ndseellanea. 

C'est  le  traité  ostensible. 

Traité  de  confédération  entre  {Jisez  contre)  les  Véni-       ^w'- 
ti^is,  entre  le  pape  Jules  II,  l'empereur  Maximi- 
lien I**,  le  roi  Louis  XII  et  Ferdinand  V,  roi  d'Arra- 
gon,  à  Cambrai,  le  lo  décembre  i5o8.  {ibid,) 

Lettre  du  traité  de  Cambrai  contre  les  Vénitiens ,  avec      ihid. 
une  préface  apposée  par  Charles  Albion ,  chevalier , 
ambassadeur  du  roi  d'Arragon ,  Ferdinand ,  signée 
dudit  Albion  et  scellée,  [ibid.) 

Pouvoir  de  l'empereur,  à  sa  fille,  douairière  de  Sa-  i4sept.x5o8 
voie ,  pour  les  traités  ci-dessus,  {ibid.) 

Traité  de  Cambrai,  etc.*  {ibid,)  iodée. x5o8. 

C'est  le  traité  ostensible. 

Traité  de  Cambrai ,  etc.  (/^tt/.)  if^d. 

C'est  le  traité  secret  :  il  est  signé. 

Traité  pour- la  restitution  des  terres  usurpées  par  les      -T**^-  . 
Vénitiens ,  entre  le  pape  Jules ,  Maximilien ,  empe- 
reur ,  Charles ,  prince  des  Espagnes ,  et  le  roi  Louis 
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3«6  NOTICE   DES   MAirUSGRiXS 

XII ,  OÙ  sont  inftcrîts  les  pouvoirs ,  fait  à  Gambm 
le  lo  décembre  i5o8,  ratifié  par  l'empereur,  à 
Malines,  le  26  du  même  mois.   {BAL  du  Roi, — 

N^i4,in.fol.) 

Manuscrit  de  la  bibliothèque  de  Brienne. 

Tbid.  Traité  de  paix  entre  l'empereur  Maximilien  I^'et  son 
petit*âls  Charles,  prince  d'Espagne  d'une  part, et 
le  roi  Louis  XII  d  autre,  à  Cam)i>rai ,  le  10  décembre 
i5o8.  {ibid,  —  N«  60  et  1^3 ,  in-foil.) 

Manuscrit  de  la  bibliodièque  de  Srieniie. 

^^'  Traité  de  confédération  contre  les  Vénitiens ,  entre 
le  pape  Jules  II,  l'empereur  Maximilien  I*',  le  roi 
Louis  XII  et  Ferdinand  V,  roi  d'Arragon,  à  Gam* 
brû,  le  10  décembre  1S08.  {ibid,  --«N^  i4 ,  tft4bl.) 

Bid.  Préface  apposée  devant  le  traité  de  Cambrai,  contre 
les  Vénitiens,  par  l'ambassadeur  du  roi  Ferdinand 
d'Arragon.  '{Ibid,) 

ihid.  Plusieurs  pièces  concernant  le  traité  fait  à  timbrai, 
le  10  décembre  i5o8,  {Trésor  des  chart,^  tom.  9  de 
r inventaire ,  miscellanea,) 

Ibid.  Acte  du  serment  Ëiit  pur  les  ambassadeurs  <lu  pape , 
de  l'empereur,  de  Louis  XII,  et<le  Ferdinand,  roi 
d'Arragon,  d'observer  ledit  traité, le  10  décembre 
i5o8.  {ibid.  tom.  8.) 

Ibid.       Acte  du  serment ,  etc.  {Bibl,  du  Roi,  —  ÏT  60 ,  in-fol.) 

Ibid.      Acte  du  serment,  etc.  {Ihîd,  •^  BT  178,  in-^foL) 

iad€c.i5o«.  Acte  de  publication  du  traité  de  Cambrai.  {Trésor  des 
Chart,^  tome  8  de  V inventaire ,  miscellanea,) 


IBT  PIECES   JUSTIFICATIVES,      *    3o7 

Acte  de  publioation  du  traité  de  l2ambrai.  {BUfL  du      im. 
Roi.  —  N*^  60 ,  in^fol.) 

Acte  de  puUicwtion  du  traité  de  Cambrân ,  de  l'an    i«  et  1% 
1 5o8 ,  ensemble  du  senaeiit  feit  pour  lobseryation  ^^' '^^^' 
dHcelui,  par   madame  Marguerite,  douairière  de 
Savoie ,  pour  Tempereur ,  et  par  le  cardinal  d'Am- 
boise  y  pour  le  roi.  (Ibùi.) 

Acte  de  serment  fait  par  l'empereur  d'entretenir  le-»  skodéc.iSoS. 
dit  traité  de  Cambrai,  le  20  décembre  1S08.  {Trésor 
des  Chartes  y  tome  8  de  ritufentairey  miscellanea.) 

Pouvoir  de  l'empereur  Maximilien  y  à  ses  ambassadeurs  %\Uw.  i5o3-  ^ 
de  voir  jurer  par  le  roi  Louis  XII  le  traité  4b  Cam- 
brai, {ibid,) 

Acte  du  serment  du  Roi  Louis  XII  y  lait  à  la  Stînte-      iSoS. 
Cfaapdle  de  Bourges.  {Ibid^ 

Ratification,  par  l'empereur  Maximilien  I**,  du  traité  »6déc.i5o8. 
deCaasbrai  contre  le  Turc.  {Bibl.  du  RoL—îi''  60, 
in-fol.) 

Batificali(m  par  l'empereur  Maximilien  du.  traité  de      uié^ 
Cambrai  contre  les  Vénitiens.  {làid.) 

Acte  de  serment  bit  par  l'empereur  d'entretenir  ledit      md. 
traité.  {Ibid,) 

Ratification  faitepar  Tempereur  Maximifien  I*'  du  traite      ^^ 
fait  à  Cambrai  le  10  décembre  i5o8  contre  le  Turc. 
{Ibid.  —N^  173,  in-fol.) 

Bfftification  par  Femperettr  MaximîKen  P'  du  traité  de      ^^ 
Cambrai  du  lo  décembre  i5o8,  contre  les  Vénitiens. 
ilbid.) 

Acte  du  serment  ^t  par  l'empereur  Mantimi^n  I^,      ^m' 
d'entretenir  le  traité  de  Cambray.  {Bfid.) 

2T  . 
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iSog.  Acte  du  serment  ^t  par  Louis  XII  pour  l'observa- 
tion  du  traité  de  Gambray.  (Ibid.) 

7jaiiT.x5o9.  Ratificatipn  du  traité  de  Cambrày  par  le  roi  d'Arra- 
gon.  (Trésor  des  Chart.^  tom.  8  de  rinventaire^  mi^ 

scellanea.)  \ 

Ibid.  Confirmation  et  ratification  faite  par  le  roi  Ferdinand 
d'Arragon  dû  traité  de  Gambray.  {BibL  du  Roi.  — 
N«6o,in.fol.) 

Ibid,  Confirmation  et  ratification  faite  par  le  roi  Ferdinand 
d'Arragon,  du  traité  conclu  le  lo  décembre  i5o8 
contre  les  Vénitiens  avec  l'empereur  Maximilien  et 
le  roi  Louis  XII  auquel  le  pape  intervint^  (Ibid.  — 
N«i73,in.fol.) 

axfér.iSoQ.  PouYoirs  de  l'empereur  Maximilien  Vk  ses  ambassa- 
deurs de  voir  jurer  par  le  roi  Louis  XII  le  traité  de 
paix  fait  entre  eux  à  Gambray.  Ibîd, 

Ibid.  Pouvoirs  de  l'empereur  Maximilien ,  etc.  {Ibid.  —  N® 
60 ,  in-fol.) 

14  mars  iSog  Confirmation  et  ratification ,  faite  |)ar  Louis  XII ,  du 
traité  fait  à  Gambray  contre  le  Turc,  le  i4  mars 
i5o8  (c'est-à-dire' 1 509.)  Trésor  des  Chart.^  vol.  8 
de'l'ini^ntaire ,  misce/lanea.) 

Ibid.  Acte  de  serment  fait  par  Louis  XII  pour  l'observation 
du  traité  de  Gambray.  (^Bibl.  du  roi,  —  N®  60, 
in-fol.) 

!i2marsi5o9  Confirmation  et  ratification  par  le  roi  Louis  XII  du 
traité  de  la  ligue  de  Gambray.  (ibid.) 

Ibid.  Confirmation  et  ratification  faite  par  le  roi  Louis  XII 
du  traité  fait  à  Gambray  concernant  la  ligue  contre 
le  Turc.  {Ibid.  ^  N^  1 7^ ,  in-foL) 


ET    PIlkCBS    JUSTIFICATIVES.      *      SoQ" 

Bulle  de  Jules  II  par  laquelle  il  entre  dans  ladite  ligue   ttrnïiSog. 
lo  des  kalendes  d'avril  iSo8,  oà-d.  iSog.  {Trésor 
desChart,^  tom.  8  de  VinverUaxre^  miscellanea.)  ' 

Bulle  du  pape  Jules  II  par  laquelle  il  entre  en  la  ligue      iSoy. 
faite  à  Cambray.  (Bibl.  du  Roi.  — N®  60,  in-fol.) 

Bulle  du  pape  Jules  II,  par  laquelle  il  entre  en  la  ligue      nid, 
faite  à  Cambraj  Fan  i5o8  contre  les   Vénitiens, 
entre  l'empereur  Maximilien  I^ ,  Louis  XII  roi  de 
)  'Frapce  et  Ferdinand  roi   d'Arragon,  et  confirme 
ledit  traité.  {Ibid.  —  N^  178,  in-fol.) 

Lettre  de  l'empereur  Maximilien  annonçant  l'investi-      ibid. 
ture  du  duché  de  Milan  en  faveur  de  Louis  XII. 
(  Trésor  des  Chart.  tom.  8  de  l'ùii^entaire ,  ndscel^ 
lanecL,j 

Sommation  et  déclaration  de  guerre  faites  par  Mont-      ^*^- 
joye,  roi  d'armes  de  France,  de  la  part  du  roi 
Louis  XII  à  la  seigneurie  de  Venise  et  ville  de 
Crémone. 

Réponse  faite  audit  Montjoye  par  ledit  duc  de  Venise , 
en  présence  du  conseil  des  dix,  et  ledit  Jean  Jacques 
trompette  dessus  dit  sur  trois  points.  (  BibL  du  RoL 
—  N^i 4,  in-fol.) 

Sommation  et  déclaration  de  guerre  lEaite  par  Mont-      ^w'- 
joye ,  roi   d'armes  de  France ,  de  la  part  du  roi 
Louis  XII ,  à  la  seigneurie  de  Venise ,  i  Sop. 

«  S'ensuit  Texploist  faict  par  moi  Montjoie ,  premier 
roy  d'armes  des  François ,  touschant  la  sommation 
par  moi  faicte  à  la  seigneurie  de  Venise ,  etc.  (  BibL 
du  Roi.  —  N«  45 ,  in-fol.) 

Manufcrit  de  la  collection  de  Dupuy. 
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K»v«r»x5p9  Lettre  de  la  ville  de  Breficî»  p»r  bqueie  eUe  $e  abumet 
à  Louis  Xn.  (En  original.)  (liid.) 

,  «509.  Ad  c)iristianissimum  et  invictissimum  Ludovicum 
Fratieorum  regein  ac  Mediolani  ducem  Jaoobi  Phi*- 
lippi  Simoneti  jurîs  utriuAque  doetoris  ac  regii 
senatoris  Mediolanensis ,  de  suscipiendo  adversus 
Venetûs  bello  exfiortatio.  {BibL  du  Roi.  —  N^  iSie' 
—  65o8  —  839a-  ) 

C>9t  un  di^courfl  en  vers  au  roi  l4)ma  XII  pour  Texciter  à  f  *ar- 
iiier  contre  la  république,  et  ^omme  Tauteur  dit  que  le  roi 
aura  pour  alliés  dans  cette  guerre  le  pape ,  l'empereur  ,  l'Espa- 
fiM  y  Naples»  les  Divisons  d'Ëste  et  de  Gonzague  ,  on  Toît  que 
fttte  exbortatioii  était  Ibrt  peu  nécessaire  ,  puisque  la  ligue  de 
Cambray  était  signée.  Voici  au  reste  comme  Fauteur  parle  des 
Vénitiens. 

Geos  ioimica  deis,  totnmqae  invisa  pèr  orbein , 
C«>  scelos  iiiip«!ri|i9i  coptd«<ioe  avxcM  rspime , 
Ut  mat  io  pr^ceps  casa  graviore  necesfe  est. 

t)e  Victoria  et  triumpho  Francorum  régis  hujusce 
nominis  dùodecimi  augusti  patrisque  regni,  con» 
tra  Venetos ,  et  de  ip^rum  expuUione  a  Cremâ , 
Cremonâ)  Brixià ,  cœterisque  urbibus  ducatûs  Medio» 
lanensîs,  anno  doinini  i5o9  pridie  id.  maii.  Ad 
laudeni  et  gloriam  optimi  maxiifii  dei  et  ejusdem 
régis  in  Francorum  honorem  pastorale  carmen  sub 
dialogo.  (BibL  de  Genève.  •—  Vélin  in-fol.,  n^  97.) 

Voici  un  extrait  dfi  la  notice  que  l6  bibliogriiipbe  Seimebier 
donne   sur  ce  manuscrit. 

Il  parait  avoir  été  composé  dans  le  temps  des  victoires  de 
Louis  XII  :  ni  Montfaucon ,  ni  le  P.  Lelong  ,  ni  Fontette  n^en 
ont  parlé. 

L'auteur  de  ce  poëme  se  fait  connaître  dans  la  préface  :  «  Unus 
ex  vassallis  Francoi'um  régis  Ludovici  bujus  nominis  doodefiiini  » 


ET    PIÈGES    JUSTIFICATIVES.  3l  1 

•iigutti   jiatiiiqiie  regpû  Radul^phns  Bc^Iartus  cîtU  parisUnsis 
Cbanmliffl  domiaiu  » . 

Eft  pr»p#  CoiiwtiuB  ptfTui  ted  BoMIe  feadum, 
Cbantirfia  oppidolaiii ,  en ju»  dominai  fiiciebat 
QiMBtalâcmiqiie  vîdei  hmt  camim ,  perfiet  leceor. 

n  donne  dans  les  vers  saivants  la  force  dej'armée  vénitienne. 

Qttinqaagintm,  icio,  ▼«nemnt  millia  contra 
Franeomm  regem ,  Yenetoram  copia  forum 
Tanta  ftiit  ijiioram  primoret  Bartbolomeiu , 
Dalvkunia ,  pcdibvs  coofideos  PetiUamif . 

U  asMir«  que  le  noaalire  des  soldats  de  l'aniiée  vénitieime  tués 
à  la  bataille  d'Agnadel  a'éleva  i  TÎngt  mUk. 

MâlU  eiMor«m  snat  qui  videro  ▼igiati. 

Le  poëte  a  joint  une  note  pour  justifier  cet  deux  assertions , 
qui  n'en  sont  pas  moins  deux  exagérations. 

■ 

Oratiooe  di  M.  Antonio  Justinîaiia  oratore  renetiano      i^û<. 
alVimperatore  dopo  la  giornata  dî  Vaila.  {BîbL  du 
Roi.  —  N®  10090 ,  in-4^.) 

Ce  discours  est  imprimé  par-tout. 

La  même.    (  BiU.  IUccea*di ,  à  Florence  —  N**  11,      n,id. 
in-fol.) 

D*  Antonii  Justinianî  veneti  oratio  ad  divum  Maxi- 
miKannm  Ronianoruni  imperatorem.  (jBâM.  Lauren» 
tiane.) 

Ad  diyum  Maximilianum  imperat.  Romanorum  Anto* 
nii  Justiniani  patricii  veneti  oratio.  Cod.  Gart. 
in-fol.  sec.  xvii  (  (  BibL  de  Sienne^ 

Domim  MaxiflûUani  imperatoiis  augusti  ad  Antonii       ma, 
Justiniani  oratoria  veneti  ^upplicationem  extempo- 
raneam   responsio.   (  BibL   du   Roi.  —    N**    a58  ^ 
in-fol.) 
Ce  masoscrit  pnnieiit  de  la  ooUection  de  Dopvy . 
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Les  Véiiîtiens ,  voyant  toas  leurs  états  d'Italie  enviais  par  les 
princes  confédérés  contre  eux  à  Cambray  ,  envoyèrent  Antoinef 
Justinianipour  implorer  la  clémence  de  l'empereur.  L'authenticité 
de  la  harangue  que  cet  ambassadeur  prononça  dans  cette  occasion 
a  été  contestée  par  les  historiens  de  la  république.  La  réponse , 
qui  est  l'objet  de  cette  notice ,  prouve  que  l'orateur  avait  employé 
des  formules  de  soumiAion  ,  ce  qu'au  reste  la  situation  dés  affaires 
de  la  république  lui  commandait. 

Âpologia  contro  i'orazione  che  Francesco  Guicciar- 
dino  dice  nel  libro  ottavo  délia  sua  istoria  essersi 
detta  da  Antonio  Giustiniano ,  ambasciador  dell% 
repubblîca  veneta ,  a  MassimiUano  imperatore  pei* 
nome  di  essa  repubblica.  (BibL  de  Saint-Marc.  —  In- 
fol. ,  folior.  68 ,  n^  28.) 

Sanctissimo  ac  beatissimo  in  Christo  patri  et  Domino 
D.  Julio  Dei  providentia  sacro  sanctae  Romanse  aé 
universalis  ecclesise  summo  pontifici ,  Leonardus 
Lauredanus ,  dux  Yenetiarum ,  etc.  (  BïblioU  LaU" 

.    rentiane,) 

Si  prega  il  papa  a  volersi  degnare  di  restituire  la  sua  grazia  alla 
repubblica  ,  e  di  riconciliarsi  col  popolo  di  Venezia.  Segue  la  ris- 
posta  del  papa  in  data  del  di  primo  luglio  iSog.  La  quale  termina 
con  qneste  espressioni  :  «  Oratores  tuos  ad  nos  et  apostolicam 
sedem  ,  cum  eâ^u»  decet  reverentià  venientes  audiemus  bénigne  y 
et  quœ  animadversione  digna  censebimus ,  graviora  licet  sint  exte , 
nullisque  velamentis  obtegi  possiut ,  nostrâ  tamen  clementiâ  supe- 
rabuntur.  » 

i5o9-i52i.  Histoire  des  choses  mémorables  advenues  du  règne 
des  rois  Louis  XII  et  François  F**,  jusques  en  l'an 
I  Sa  I ,  par  M.  Robert  de  la  Marck ,  seigneur  dé  Fleu-i» 
range  et  de  Sedan  ,  mareschal  de  France.  (  BibL  du 
Roi,  _  N**  107,  in-fol.) 

Manuscrit  provenant  de  la  collection  de  Dupuy . 

Cet  ouvrage  ,  qui  a  été  imprimé,  contient  beaucoup  de  particu- 
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larités  iBur  les  guerres- de  Lonîs  XII  et  de  François  I"',  pour  et 
contre  les  Vénitiens  ;  mais  Tautear  ne  s'est  pas  assujetti^  aux  lois 
de  la  méthode  ;  par  exemple  f  il  annonce  qu'il  ya  traiter  «  du  siège 
«  mis  devant  Padoue  par  l'empereur  Maximilien  ,  et  de  l'année  dès 
«  Frimçois ,  eux  estaxits  ensemble  contre  les  Vénitiens ,  de  ce  <{uiy 
«  fut  faict ,  et  comme  le  dict  empereur  et  les  François  se  retirèrent 
«  sans  rien  faire.  »  Vous  ^croiriez  qu'il  ya  entreprendre  le  récit  du 
siège  de  Padoue  ;  point  du  tout  ,il  se  met  à  deviser  de  Testât  de  la 
«  fauconnerie  d'un  rôy  de  France,»  puis  de  l'état  des  gardes  du  roi^ 
puis  de  rartUlerie  française ,  et  ce  n'est  qu'après  ces  trois  digressions 
qu'il  vient  aux  affaires  dTtalie  pour  dire  quelques  mots  de  la  prise 
de  Brescia  ;  ensuite  du  voyage  du  roi  de  Blois  à  Lyon ,  du  secours 
envoyé  au  eomte  Palatin  ,  de  la  prise  de  G^nes  et  de  la  bataille 
d'Agnadel  qu'il  raconte  en  deux  pages.  On  est  en  droit  de  s'étonner 
qu'un  homme  d'expérience  ait  écrit  que  dans  cette  action  ,  qui 
dura  trois  heures ,  il  y  eut ,  de  compte  fait,  trente-huit  mille  morts  : 
les  historiens  qui  exagèrent  le  plus  la  perte  des  Vénitiens  ,  ne  la 
font  monter  qu'à  jbuit  mille  hommes. 

L'auteur  raconte  ensuite  la  conquête  de  la  terre -ferme,  le 
départ  du  roi  pour  la  France ,  et  en£n  le  siège  de  Padoue  ;  mais 
si  succinctement  qu'il  ne  dit  pas  un  mot  de  la  surprise  de  cette 
place  par  les  Vénitiens  ,  ni  de  leurs  efforts  pour  la  défendre. 

Ici ,  le  narrateur  ,  faisant  plusieurs  digressions  pour  raconter 
ses  propres  aventures  ,  interrompt  le  fil  rie  l'histoire  des  guerres 
d'Italie ,  pour  ne  le  reprendre  qu'à  l'époque  du  siège  çle  la  Miran- 
dole  par  le  pape  Jules  II.  II  n'y  a  pas  un  mot  sur  toutes  les  ma- 
nœuvres par  lesquelles  les  Vénitiens  étaient  parvenus  à  détacher 
le  pape  de  la  ligue.  U  raconte  assez  exactement  la  campagne  de 
i5io  ,  c'est-à-dire  la  guerre  dans  le  pays  de  Ferrare  ,  et  les  trois 
principales  actions  qui ,  en  quelques  jours ,  illustrèrent  le  jeune 
Gaston  de  Nemours  ,  la  marche  sur  Bologne ,  là  prise  de  Brescia  , 
et  la  bataille  de  Ravenne.  Cette  bataille  est  rapportée  avec  beau- 
coup de  détails. 

II. y  en  a  moins  sur  la  retraite  du  maréchal  de  la  Palisse ,  et 
encore  moins  sur  la  campagne  de  laTrémouille. 

L'auteur  ayant  eu  une  part  glorieuse  à  la  bataille  de  Novarre , 
la  raconte  fort  bien.  Il  passe  ensuite  aux  guerres  de  France ,  au 
troisième  mariage  de  Louis  XII ,  qui  occasionna  sa  mort ,  et  au 
couronnement  de^François  ler  .  Ce  prince  le  ramène  en  Italie.  La 
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Iwlaillc de  Huignan ,  la  eoDquéle  du  Milmii,  ka  aRortidnrm 
pour  être  élu  cmparcur ,  (•mpUuelit  preaqnc  tout  le  reitc  d> 
Wume.  Lt  liège  de  Vérooe  par  l'arOié*  da  mariehal  de  Laa- 
tree ,  eombin^  aiec  celle  dei  Véoiliena ,  eit  la  da-nier  évim^ 
meoE  de  cei  B4moir«i ,  qui  «ppurlMiuiv  k  l'itittoirt  d«  1*  ré- 
publique. 
La  Tita  dî  Massiraîliano  imperatore  per  Ugolino  Mar- 

telli  cîttadîno  fiorentino.   (  SibUoth.  LaurentUuie , 

in-fol.) 

Vi  d  parla  delU  lega  di  Cambray,  toa  breviuimaBeDt*  :  deUa 
fantMM  TeDUlagli  di  firsi  eleggcr  papa  mon  te  ne  troTa  eeui» , 
Mllanloiiai  dioe  ,cb«egli  deaideravadi  portarai  aRotna  perfani 
incoronarc  dal  pontefice ,  ed  eaiere  allora  Teramente  Auguito  ,  c 
tk  dei  Romani ,  ma  cbe  nù  non  poM  mandare  ad  effetlo  impcdito 
dalle. gaerr«  d'Italia. 
BuUa  contra  Venetos  Julii  papse  anno  iSio.  Dans  un 

volume  intitulé  Varie  scritture  di  Ven^zia. 
Varie   scrittnre  di    Venetia,  etc.   {BAI.  du  Roi.  — 

N»  1007  — ,*!,  ,  10-4°.)  " 

CemRDuacrit,  qui  a  appai;teQu  àla  bibliothèque  de  Harlay  , 
vient  de  l'abbaye  de  St. -Germain. 

Cette  bulle  d'e^icoinintinicatioD  e«t  celle  qui  fut  lancée  eu  con- 
séquence dea  coDvenriuns  du  traité  de  Camlu^y. 

De  betlo  contra  Venetos  et  Turcas  suscipiendo  Lud. 

Helîani  earmen  exhorta tori uni  ad  electores  romani 

imperii.  {Bibl.  impériale  devienne.) 
Ludovici  Heliani  régis  christianissimi  ad  Haximilia- 

tium  Augustum  oratorîs  de  bello  suscipiendo  ad- 

versus  Venetos  et  Turcas ,  oratîo  habita  Augustas 

anno  MDX.  {Bièl.  du  Roi.  —  N°   1198—786, 

in-fol.) 

Cette  pièce  est  imprimée. 
Oraiione  contro  i  Veneziaoi  reciUM  io  pr««enza  di 
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Massimiliano  Augusto  oeil'  anno  i5io.  Non  porta 
nome  di  autore,  ed  è  di  pagine  i8.  {BîMiotecaJUa- 
ruce/liana.) 

Ia  veiità  mantenuta  nelli  raggioni  délia  serenissîma 
repubblica  di  Yenezia  contro  la  risposta  dell*  au- 
tore  incognito  e  contro  l'orazione  di  Ludovico 
Eliano ,  recitata  neUa  lega  di  Cambray,  a  Massimi- 
liano,  imperadore.  —  (Sibl.  Farseitia  Venise,) 

Cest  une  réponse  à  la  harangue  dTIelian  et  une  apologie  de  la 
république  relatiyement  aux  Uscoques. 

Summarium  capitulationum  initarum  de  anno  iSio  ,      ^^• 
inter  sanctissimum  D.  N.  et  Venetos.  (^Bibliot  du 
Roi,  —  N®  10070,  in-4*.  ) 

Cest  l'analyse  du  traité  entre  Jules  II  et  les  Vénitiens  ,  lorsque 
ceux-ci  parvinrent  à  détacher  le  pape  de  la  ligue  de  Camhray . 

Summarium  capitulationum  initarum  de  annodomini 
i5io.  Inter  sanctissimum  D.  nostrum  et  Venetos. 
- —  {Bibl,  de  Sienne^ 

Tractatus  inter  papam  Julium  II,  et  rempublicam  va-  Hfér.iSi», 
netam.  {/{ff»  étr,) 

Summarium  capitulationum  initanira  de  anno  iSio ,      '^'^' 
inter  sanctissimum  D.  N.  et  Venetos.  (BiiL  du  Roi, 
—  N*'ii4,in.4^) 

Hanusorit  de  la  collection  de  Dupuy. 

Même  titre.  —  {Ibid.  N^  10061 ,  in^4*.)  n^J, 

Copia  capitulorum  factorum   de    anno  iSio  ,  inter      ML 
sanctissimum  Dom.  N.  papam  Julium  II ,  et  iDus- 
trissimum  dominîum  Venetorum.  (/diir^. — N®  1007- 

Cest  le  texte  du  traité  de  réconciliation. 
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Hieronîmi  Donati  doctoris  oratoris  Venfiti  epùtolaad 
Jacobum  Bannisium  asecretis  Ciesaru.  {Bibl.Far- 
setH  à  f^enise.) 

CetleieRresQ  lecréuirede  Muimilieii  \^  a  poor  oljel  de  l'en- 
gager 1  entra-  danf  l'alliance  de  Jolei  II  et  des  Vénitieni  coDtre 
LonUXU.  Celte  lettre,  iiitH.Lehret,daiu  wm Magasin hinorique , 
n'a  jamaia  été  imprimée. 

jmllet  iSio  Investitura  Julîi  papie  secundî  de  regno  Sicili»  citrà 
Pbarum  in  personam  Ferdinandi  régis  ,  etc.  Juillet 
i5io.  {Bibl.duRoi.  —  ^''i^,\n-îo\.) 
Conditiones'  et  pacta  quœ  apposiu  liiere  et  sunt  in 
inrestituris  regni Neapolitani  bctîsàJulio  II,  in  fa- 
Torem  Ferdinandi  de  Arragoniâ  régis  catholici  et 
successive  a  Leone  X  in  faTorem  Carolî  V,  Ro- 
manorum  régis  electi,  [Ibid.  —  N°  gS  1 3  ,  iii-4''.) 
tS. 

S  oct.  iSio.  Lettre  du  duc  de  Ferrarc  au  roi  Louis  XII ,  pour  ré- 
clamer contre  l'excommunication  du  pape.  {Ibid. 

—  N°a8,in.foL} 

i7noT,  iSio  Traité  entre  l'empereur  Maximilien  I"  et  le  roi  Louis 
XII ,  à  Blois  ,  le  1 7  novembre  1 5 1  o.  (Ibid.) 
iSio.  Ragiont  della  sede  apostolica  sopra  Ferrara  d'Antonio 
San  Gallo. 
Parère ^sopra]  l'haver  negato  i  Veneziani  il  passo  agli 
Alemani  per  venire  a  Milano  in  servizio  del  rè  di 
Spagna  ;  dell'  istesso.    (  Bièl.  Riccardi,  a  Florence. 

—  In-4",  n"  33.) 

Bagioni^della  ^anU  sede"soprarerrara.(fô«/, —  N°  i3.) 
"     "  '    ala  Maximiliani  elecd  imperatoris  Romanorum 
Johannem  regem  Navarrœ.  Die  1 4  junii  i  S 1 1. 
ibl.  du  Roi.) 
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Cette  lettre  se  trouve  dans  un  carton  proTenant  de  la  bibliqt. 
des  Biancs-Manteaux  ,  n»  8. 

Le  copiste  en  a  fait  l'analyse  en  ces  termes  : 
«  Loquitur  de  jostis  causis  belli  adyersùs  Yenetos ,  quod  ,  sua- 
dentesummo  pontifice,  cum  aliis  principibus  confoederayerit  Came- 
raci  fcedus  initnm.  Excommunicati  Veneti  à  summo  pontifice , 
tamen  ut  acerbius  conqueritnr  idem  summus  pontifex  belli  studio- 
sus  qui  pacem  inducere  deb?rel ,  Venetis  modo  fayeret  homi- 
nibus  commeatu ,  leyasset  ab  omnibus  censuris ,  aliis  principibus 
ihîquus.  Loquitur  sub  fine  epistoix  de  concilio  Constantin  ba- 
bendo ,  quod  ipse  cum  rege  Franciss  conyocabat  ut  sic  adverso 
pontifice  ,  consulerent  quod  esset  agendum  ,  concilium  de  qua  lo> 
quitur  Pisis  babitum  fiiit  ipso  anno.  » 

*  Procuration  baillée  par  le  due  de  Venise  Léonad  Lau-  i5ia- 
•  redan  à  André  Gritti ,  procureur  de  Saint-Marc , 
pour  traiter  avec  le  roi  Louis  XII  un  traité  d'al- 
liance de  la  part  de  la  république  de  Venise ,  1 5i2. 
Sub  plumbo.  (  Trésor  des  Chart. ,  tom.  VIII  de  Vinr 
i^entairey  miscellanea,) 

Pareil  pouvoir  à  Louis  Pierre,  secrétaire  de  la  repu-      nid. 
blique  de  Venise ,  de   même   date ,  sub  plumbo. 
Ibid. 

Traité  d'alliance  entre  le  roi  Louis  XII  et  la  république  23marix5t3 
de  Venise,  pour  le  recouvrement  du  duché  de  Mi- 
lan ,  pour  ledit  seigneur  roi ,  ensuite  est  ledit  traité 
signé  du  roi  et  des  procureurs  de  la  république ,  à 
Bloisv  le  23  mars  i5i3.  Ibid, 

Ratification  du  dit  traité  par  ledit  duc  de  Venise.  Ibid.      i5i3. 

Tnpté  deBlois ,  du  i4  mars  i5 13  (il  faut  du  23) ,  en-  aSmarnSiS 
tre  Louis  XII  et  les  Vénitiens.  (  En  latin.  )  (  Bibl. 
du  Roi.  —  N°  45  ,  in-fol.) 

Manuscrit  de  la  collection  de  Dnpuy. 

C'est  un  exemplaire  signé  par  un  secrétaire  du  roi. 
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Rid.  Traité  entre  le  roi  Loais  XII  et  les  Vénitiens  (  en 
latin  ).  23  mars  i5i3.  {Ibid.  — N®  i4  >  in-fol.) 

ibid.  Traité  de  paix  et  confédération  entre  Louis  XII  roi 
de  France ,  et  la  seigneurie  de  Venise*  Fait  à  Blois 
le  â3  mars  i5i3.  (En latin.)  ( Ibid.) 

C'ett  la  ratification* 

Mbid.  Traité  entre  le  roi  Louis  XII ,  et  la  seigneurie  et  ré- 
publique de  Venise ,  à  Blois  le  a3  mars  i5 1 3.  (il/a* 
nuscrù  de  la  BibL  de  M<msieur,  —  N^  1 19 ,  in*fol.) 

x5i3.  Frammento  di  Storia  veneta  segreta  nel  1**  libro  dell* 
atino  i5i3.  {BibL  de  Murano.  — N®  54».) 

.md,  Storia  segreta  di  Veneziani ,  o  sia  frammento  délia 
storia  delF  anno  i5i3,  (Ibid,) 

i5x3-i5x5.  Historia  Teneziana  sécréta  di  Ahrise  BorgU  secretario. 
In-fol.  {40r.  étr.) 

A  la  suite  de  ce  titre ,  on  trouve  la  note  cip  après ,  qm  est  d'âne 
autre  maiu  que  TouTrage. 

«  £  inedita  questa  storia  la  quale  per  confessione  dello  scrittore 
medesimo  nella  lettera  dedicatoria  al  doge  Francesco  Veniero  fù 
scritta  di  pubblico  comtxiaiido  :  non  â  troTaiioia  questo  oodice 
pià  di  due  libri  inten  col  principio  del  terto  ,  aè  quali  si  xiarrauo 
le  cose  degH  anni  i5i3,  i5i4  et  i5i5,  rimanendovi  imper fetta 
i'opera ,  siccome  pure  stà  iu  due  codîci  délia  pubblica  libreria  di 
S.  Marco,  de  quali  si  fece  uso  per  coutinuare  la  copia  présente  , 
dell'  istoria  seue  parla  dal  sermssimo  doge  Foscarini  a  c.  ^y  et 
dal  Zeno  sul  Fontanini  »  t.  II,  p.  i65.  » 

On  lit  dans  l'épître  dédicatoire  le  passage  suivant  : 
«  L'illustrissimo  oonsiglio  de'  dieci  ba  deliberato  cfae  à  teq^re 
meogrûria  délie  cose  da  lui  fatte  m.  pace  et  guerra  sia  dala  cura  ad 
uno  suo  segretario,  sopra  ogni  altracosa  fedele  et  diligente  scrittore 
nella  nostra  vulgar  lingua,  e  questo  perche  le'operazioni  di  questa 
cosi  potente  ecosi  illustre  repvMica  insieme  con  le  cose  fatte  da 
gli  altri  principi  «aranw»  con  pura  lealtàet  diligente  studio  scritte , 
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potM  grandemenle  giovare  a  €pie'  •enatoriche  alla  aiiniiini«tra* 
âoae  et  governo  paMblioo  posti  sono ,  la  ricordansa  «t  cognitioiie 
nen  solamente  ddle  eose  proprie,  ma  aneora  il  sapere  quaoto  na 
da  fare  sdma  délie  forée  e  de'  «mûgli  di  ook»^  die  governano  il 
mondo ,  quai  modo  aï  hafabia  à  teoere  per  conservarn  gli  amicî , 
eoMMcere  et  guardarsi  da  i  «OApetti  et  nelle  consnltationi  deHe 
eose  con  maggior  fondamento  procedere ,  per  venir  poî  a  quelle 
deliberationi  che  alla  rep"  possono  esa«re  et  più  espedienli  «t  pià 
sicure  et  a  fine  che  il  tutto  «  posfia  scriyer  apertamente ,  et  con 
ogni  sincerità ,  senza  haver  rispetto  a  narrare  alcuoa  OQsa  ne!  se- 
nato  in  secretezza  deliberata ,  la  quale  facendosi  a  tutti  palese 
petesse  esser  dannosa  y  oYTero  di  ofTendere  alcuno  »  o  sia  principe  » 
o  sia  privata  persona ,  narrandosi  le  sue  operationi  per  aventura 
non  degne  di  laude ,  vuole  vostra  serenità  cke  il  libro  non  sia  a 
tutti  commune  ,  ma  tenuto  in  luogo  dove  solaraente  a  i  senatori  il 
poter  leggierlo  sia  permesso  ;  alla  quai  impresa  essendo  partito  al 
fermo  giudicio  deUa  serenità  vostra  eleggere  la  debole  mia  persona^ 
ho  fatto  pensiero  che  elle  non  si  habbia  curato  di  alcun  omamento 
nel  mio  scrivere  ,  ma  solamente  contentato  si  sia  della  mia  fede 
ben  conoscittta  da  lei  per  hingo  tempo  e  di  qualche  cognitione 
délie  eose  di  maggior  principi  della  christianità  ch*  io  ho  apprese 
nelle  lor  corti ,  etc.  » 

L^autenr  explique  ensuite  pourquoi  il  commence  son  histoire 
l'an  i5i3. 

«  Havendo  scritto  il  Sabelliço  dal  felice  Busoîmento  della  città 
et  dâU'impenoVeiietiano  sinraono  14S7  e  daqaal  tempo  «âb  tatt» 
U  i5i9  il dottissimo  Bembo ,  farè  il  princ^MO  dal  i5x3 ,  nanrajido 
con  hrevità  alcune  eose  poco  adietro  aeguite^....  us^rô  tutm  queUa 
diligensa  che  possibile  mi  sarà  maggiore  per  sciivere  tutte  le  eose 
con  buon  fondamento  trahendone  il  tutto  dalle  deliberationi  del 
tenato  -et  del  collegio  secrète  et  commuuî ,  dalle  lettere  de'  Buoi 
capitani  et  provveditori  generali ,  de*  rettori  délie  dttà  et  de  am* 
basciadori,  li  quali  negociando  per  la  patria  loro  appresso  li 
principi ,  spiati  dall'  honore  et  dal  beneficio  commune  et  proprip , 
Taxmo  tutte  Le  eose  investigando  et  fedelmente  scrivono  tutto  ci6 

che  hanno  ritrovato  degno  diesser  inteso io  per  non  interrom» 

père  la  narratione  et  l'ordine  del  mio  scrivere ,  ponendo  lun{^e 
scritture  dîmezzo ,  poîche  brevementehaverè  narrato  nel  mioiibro 
deir  historia  la  continentia  dell'uha  et  dell'  altra  cosa  ,  registrai^ 
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in  un  aitro  Ubro  jcparato  dal  i55o  innanzi  tntte.ewe  propoête 
(  degli  ambasciadori  )  cosà  à  lungo  corne  fatte  saranno  et  dopo 
quelle  le  rbposte  del  senato  ,  con  le  ûtesse  parole  che  gli  «arano 
piacîute  usare.  Registrerô  parimente  le  ragioni  de'  confini  et  altre 
giurisdittioni  délia  serenità  vostra ,  e  patti  et  le  confederationi  che 
gli  altri  principî  trà  loro  faranno  et  in  fine  ogni  sorte  di  sciittura 
importante  ,  etc. 

«  A  XXVI  di  giugno  MDLIV .  > 

On  voit  quelle  était  la  mission  de  l'auteur ,  quel  était  son  plan  , 
quelles  étaient  les  sources  où  il  puisait.  L'époque  qu'il  traite  dans 
son  histoire  ,  quoiqu'elle  ne  renferme  que  trois  années ,  est  im- 
portante ,  parce  qu'elle  commence  au  moment  où  le  pape  Jules  II , 
qui ,  de  Taveu  de  l'auteur ,  avait  appelé  les  Français  en  Italie  ,  en 
formant  la  ligue  de  Cambray  ,  entreprit  de  les  en  expulser,  et  or- 
ganisa à  cet  effet  une  seconde  confédération  dans  laquelle  entrè- 
rent d'abord  le  roi  d'Espagne  et  de  Naplçs ,  et  les  Vénitiens  , 
et  ensuite  T Angleterre  et  les  Suisses. 

Lorsqu'en  i5xa  les  ambassadeurs  de  la  république  à  Rome 
négocièrent  avec  celui  de  l'empereur  Maximilien,  pour  qu'il 
rendit  la  place  de  Vérone  y  et  ce  qu'il  occupait  de  leurs  états  à  la 
république ,  ils  offrirent  de  payer  à  l'empereur  une  somme  de 
huit  cent  mille  florins  pour  Tinvestiture  ,  outre  trente  mille  de 
cens  annuel. 

L*archeTéque  de  Gurck  ,  ambassadeur  de  Tempereur ,  exigea 
que  Vicence  et  Vérone  demeurassent  à  son  maître ,  et  que  le  sort 
de  Padoue  ,  de  Trévise  ,  et  de  tout  le  pays  en  deçà  du  Mincio  fût 
remis  à  Tarbitrage  du  pape  et  du  roi  d'Espagne ,  et  que  néanmoins 
la  république  payât  le»  huit  cent  mille  floiins  et  le  cens  annuel. 

Le  sénat  refusa  les  conditions  ci-dessus. 

Alors  l'archevêque  proposa  au  pape  de  s'unir  avec  l'empereur 
et  l'Espagne  pour  achever  de  dépouiller  les  Vénitiens  ,  offrant , 
au  nom  de  son  maître ,  de  reconnaître  le  concile  de  Latran ,  et 
d'aider  le  saint  siège  à  conquérir  Ferrare. 

Le  pape  qui  avait  fort  à  cœur  ces  deux  objets  ,  adopta  ce  plan 
et  excommunia  la  république. 

Les  Vénitiens ,  pour  se  mettre  en  état  de  résister  ,  firent  la  paix 
avec  le  roi  de  France  ,  en  lui  cédant  Crémone  et  la  Ghiera 
d'Adda. 
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Sur  ces  entrefaites  ,  Jules  II  mourut ,  et  Léon  X  fut  élu  à  sa 
place. 

L'historien  fait  peu  ^d'usage  des  documents  secrets  qu'il  aVait 
l'avantage  de  pouvoir  cousulfer  ;  car  il  s'attache  principalement 
à  la  narration  des  faits  militaires  qui  sont  parfaitement  connus  ,  et 
sur  lesquels  la  yérité  a  été  établie  par  les  relations  des  diverses  ■ 
parties  belligérantes. 

Il  fait  une  description  détaillée  des  dévastations  que  commit, 
dans  le   territoire   vénitien  ,  le  corps  d'armée  ennemi ,  qui  se 
hasarda  jusqu'au  bord  des  lagunes ,  et  qui  ensuite  passa  sur  le  . 
€x>rps  de  l'armée,  vénitienne  ,  accourue  pour  lui  couper  la  re- 
traite. 

Le  premier  livre  finit  avec  Tan  1 5i  3. 

Le  second  comprend  l'année  i5i4»  ^  *^  termine  à  la  mort  de 
Louis  XII ,  roi  de  France.  ^ 

Le  troisième  devait  comprendre  l'année  i5i5  ;  mais  il  se  trouve 
incomplet.  Il  n'y  en  a  que  cinq  pages  dans  cet  exemplaire  du 
manuscrit. 

La  seconde  partie  que  l'auteur  a  annoncée  dans  l'épître  dédiea- 
toire  y  c*e8t*à-dire  la  collection  des  pièces  justiiîcatiTes,  ne  s'y 
trouve  pas  non  plus. 

Foscarini,  dans  son  histoire  de  la  littérature  vénitienne,  dit 
que  ce  livre  existait  à  la  bibKothèque  de  S.-Marc  ;  mais  qu'il  n'y 
avait  pas  encore  été  découvert ,  lorsqu'en  1740  on  publia  le  cata- 
logue des  manuscrits  de  cette  bibliothèque.  L'exemplaire  qu'on  a 
trouvé  depuis  est  du  seizième  siècle.  U  contient  l'épitre  dédica-  ' 
toire ,  et  les  trois  livres  commencent  par  ces  mots  :  Poiche  le  cose 
délia  iuUia ,  et  finissent  au  troisième  par  ceux-ci  :  Vaieruh  prender 
a  M.  Marin  Giorgio  ,  ambasciadore  délia  signoria  di  Venesia.  C'est 
en  effet  ainsi  que  commence  et  se  termine  l'exemplaire  que  j'ai  ' 
sous  les  yeux. 

Foscarini  raconte  qu'il  en  a  yu  un  deuxième  absolument  sem- 
blable. Il  nous  apprend  qu'un  sage  de  terre -ferme  était  chargé 
de  revoir  l'ouvrage  du  secrétaire  ,  à  mesure  que  celui-ci  l'écrivait. 
Tout  cela  explique  suffisamment  la  circonspection  de  l'auteur ,  qui, 
en  dépit  de  son  titre,  n'a  point  fait  une  histoire  secrète.  . 

Il  paraît  qu'il  l'avait  conduite  jusqu'à  l'an  i53o  ;  mais  le  ma- 
nuscrit que  nous  avons  sous  les  yeux  ne  va  pas  même  jusqu'à  la 
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fia  de  I  Si  S  ,  et  ceux  dont  Foscarmi  parle  ne  contenaient  pas  plus 
que  celui-ci  les  pièces  justificatives. 

i5i3  -  i5x5.  Deir  Istoria  veneziana  dell'  anno  1 5 1 3  ,  lib.  2 ,  senza 
nome  d  autore  ,  s  aggiunse  un  terzo  libro  scritto 
d'altra  mano  dell*  anno  i5i5. {Bibl,  de Saint'-Marc, 
in-fol. ,  folior.  80 ,  n**  22 ,  provenant  du  cardinal 
Contarinù) 

Hieronymi  Bononii  Tarvisini  Bernardini  fratria  Car- 
mins et  opéra.  {Bibl.  de  MurmnOy  in-fot ,  n®  648.) 

Quelques  écrits  de  cet  auteur  concernent  Thistoire  de  Venise  , 
l'origine  de  la  république  ,  la  défaite  de  son  armée  sur  TAdda ,  la 
conquête  de  Hrescia  et  de  BergfSarae  ,  l'irruption  deâ"  Turcs ,  la 
délivrancft'de  Padoue  ,  Tincend^ie  de  Mestre  ,  les  succès  du  capi- 
taine-général Alviane  ,  la  prfse  de  Vérone ,  la  paix  ,  'etc.  ;  mais 
plusieurs  de  ces  pièces  aoikt  en  vers  ,  et  par  conséquent  de  peu 
d'utilité  pour  l'histoire. 

Le  bibliographe  M ittaretli  cite  plusieurs  autres  manuscrits  des 
oeuvres  de  cet  écrivain ,  existants  dan  s  diverses  bibliothèques  ,  et 
donne  une  très-longue  notice  sur  l'auteur  et  sur  ses  ouvrages. 

i5i3-i585.  Annales  veneti  ab  anno  i5i3  ad  annum  i585  ,  lib. 
VII ,  Octavio  Sorano  Baronio  auctore.  (  BièL  de  Mur* 
rano.  —  in-4°>  n**  i46.) 

ibid.  Oetavii  Baronii  smnales  yeneti  ab  anno  i  Si  3 ,  uâ<|iie 
ad  annum  »585  ,  libri  »eptem.  {JJff'^  étr,  ,  — 
In-fol.) 

Cet  Octave  Baronius  était  neveu  du  cardinal  de  ce  nom ,  auteur 
des  annales  ecclésiastiques.  Ginelli  fait  mention  de  cet  ouvrage 
dans  sa  bibliothèque,  et  Foscarini  (letteratura  veneziana^  lib.  3, 
p.  afTS)  dit  que  cet  ouvrage  n'a  pas  été  imprimé.  Il  n'en  connais- 
sait qu'une  copie. 

3aTriii5i3.  Promcssc  de  Jo.  Barthélémy  d'Âlutana  faite  au  roi , 
de  se  mettre  entre  ses  mains,  en  cas  que  la  sei- 
gneurie de  Venise  ne  ratifie  le  traité  du  23  mars 
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1 5 1 3 ,  et  promet  en  outre  de  ne  jamais  p/orter  les 
armes  contre  le  rôi.  A  Ëlois ,  le  3  avril  1 5 1 3,  si^né. 
(  Trésor  des  Chart, ,  tom.  VIII  de  Pinventaire ,  rhis- 
cellanea.) 

Tr^té  de  Blois,  et  les  promesses  et  articles  de  ma-  i  déc.  i5i3. 
riflge  de  Charles ,  prince  de  Castille  ,  avec  matdame 
Renée  dé  Fra(nee,  fille  deuxième  du  ro^LouisXII, 
où  incidemment  il  est  parlé  d'alliance  et  ligue 
offensive  et  défensive.  (  BibL  du  Roi,  —  N®  6o , 
in-foL) 

Traité  entre  le  roi  Liouis  XII ,  et  Charles ,  prince  de  md. 
Castille*,  fait  à  Blois  le  i'^'^  décembre  i  5 1 3.  Il  con-        > 
tient  les  premiers   articles  du  mariage  de  Renée         ^ 
de  France,  fille  du  roi,  [ibid.  — N^  1^3,  in-fol.) 

y 

.Traité  fait  entre  le  pape  Léon  X  et  le  roi  Louis  XII ,       i5i4. 

Tan   i5i4»   {Trésor  dés  Chàrt. y  tom,  IX  de  tin." 
.    ventaire ,  miscellanea,) 

Minute  d'un  traité  entre  le  roi  Louis  XII ,  et  la  répu- 
blique de  Venise ,  ibid, ,  (  tom.  VIII.)    . 

Pouvoirs  du  roi  François  V^  et  de  Chyles  V  d'Au-  s  fer.  i5i5. 
triche,  pour  la  conclusion  du  traité  de  mariage 
entre  le  duc  Charles  et  madame  Renée  de  France , 
du 5  février  i5i5.  {Bibl,  du  Roi.) — PT 173  ,  in-fol.) 

ilême  titre  ,   (ibid.  N^  60 ,  in-fol.)  md. 

Traité  de  paix  efttre  le  roi  François  I**^  et  le  prince  aamaraiSiS 
d'Espagne ,  archiduc  d' Autriche  ,  (ibid,) 

ïrâité   d'alliance   et   de  confédération,  entre   le  roi  a/imarsiSiS 
François    V^  d'une  part ,  et  Charles ,  prince  d'Es- 
pagne ,  depuis  V*  àti  nom ,  eitt^ereur,-  d'autre  pari , 
fait  à  Paris  ,  Fan  i5i4  ^  le  24  marf ,  ratifié  par  ledit 

as. 
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roi ,  Fan  1 5 1 5 ,  le  23  avril ,  vérifié  au  parlement , 
le  26  avril  suivant.  (  BibL  du  RoL  —  N°  173, 
in7fol.) 

3£niani5i5  Acte  fait  entre  les  ambassadeurs  du  roi  François  V^  et 
de  Charles  prince  des  Espagnes ,  touchant  le  recou- 
vrement du  royaume  de  Navarre  en  conséquence 
du  traité  fait  à  Paris  du  mois  de  mars  delan  15x4) 
ibid.       *     ' 

1  arrii  x5x5.  Acte  particulier  de  la  promesse  faite  par  le  roi  Fran- 
çois V^  et  le  prince  des  Espagnes,  Charles,  tou- 
chant le  mariage  de  madame  Renée  de  France ,  avec 
ledit  prince,  ibid,  ♦ 

a4jmni5i5.  Ratification  faite  parle  prince  des  Espagnes,  du  traité 
fait  à  Paris  le  24  mars  i5i4j  entre  le  roi  François 
V^  et  lui,  ladite  ratification  faite  à  la  Haye,  en  Hol- 
lande, le  24  juin  i5i5.  (Ibid.) 

^^'  Ratification  faite  par  le  prince  des  Espagnes  du  traité 
fait  à  Paris  le  24  mars  i5i5.  {ibid, —  N°  60,  in-fol.) 

md.  Acte  de  Charles  prince  des  Espagnes,  touchant  le 
mariage  d'entre  lui  et  madame  Renée  de  France , 
en  présence  des  ambassadeurs  de  François  F'.  [BibL 
du  Roi.  — N^  173,  in-foL) 

a7aoAii5i5.  Avvisi  venuti  di  Pera  di  Costantinopoli ,  del  di  27 
d'agosto  i5 1  5  ,  {ibid.  —  N**  10496,  in-4".  ) 


a. 


i7«ept.i5i5.  Traité  fait  entre  le  pape  et  le  roi  François  I*',  le  i  7 
septembre  i5i5.  \  Trésor   des  C/uirt. ,  tom.  IX  de 
r inventaire  ,  miscellcmea.  ) 

i3oct. i5x5.  Bulle   du  i3  octobre  i5i5j  pour  l'exécution  de  ce 
traité,  {ibid.) 
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Traité  entre  le  pape  Léon  X  et  le  roi  'François  V^,      nid. 
(  Trésor  des  Chart* ,  tom.  VIII  de  l'inventaire  ,  mis^ 
cellanea.) 

Bref  du  pape  Léon  X ,  au  roi  François  I*'^  sur  l'al- 
liance qu'il  avait  faite  en  1 5 1 5.  [Trésor  des  Chart.  , 
tom.  IX  de  V  invent  aire  y  miscellanea.) 

La  conquesté  que  le  roy  très-chrestien  de  France  Fran-       i5i5. 
çois  V^  de  ce  nom  a  faict  de  la-  duché  de  Milan , 
et  de  la  seigneurie  de  Gênes ,  en  l'an  1 5 1 5.  (  BibL 
de  Monsieur.  —  N®  iip  ,  îii-fol.) 

Traisté  faict  entre  le  roi  François  I**"  et  le  seigneur  4  oct.  i5i5. 
Maximilien  Sforce ,  de  la   duché  et  seigneurie  de 
Milan  et  ses  appartenances ,  {ibid,) 

Raccolta  di  decreti  spettanti  alla  peste  di  Venezia  del 
i5i5,  e  storica  informazidn  délia  medesima.  Cod. 
Chart. ,  in-fol.  sœc.  XVII.  [BibLFarsettij  a  P^enise,) 

C'est  une  collection  faite  par  Cornélius  Morello,  d'apriès  les 
ordres  des  magistrats  de  la  santé. 

Extrait  des  instructions  baillées  au  S.  de  Boissy  jmni5i6. 
comte  deCarnas  ,  conseiller  et  chambellan  du  roi  , 
grand  maître  de  France ,  à  l'évesque  de  Paris  ,  et 
maître  Jacques  Olivier  président  au  parlement , 
ambassadeurs  pour  le  roi ,  pour  capituler ,  accorder 
et  conclure  avec  l'ambassadeur  du  roi  catholique. 
Noyon,  juin  i5i6.  [BibL  du  Roi,  —  N®  i4  »  in-fol. 
et  745, in-fol.) 

Ce  sont  lès  instructions  données  aux  plénipotentiaires  qui 
signèrent  le  traité  de  Noyon,  lequel  termina  la  guerre  de  la 
ligue  de  Cambray. 

Traité  de  Paix  entre  le  roi  François  I®'  et  Charles,  roi  i3aoAti5i6 
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'  d'Esp9g}ae  ,  bit  à  Noyon  le  i3  août  |5|6.  {Trésor 
des  Chart. ,  tom.  YIII  ^/(^  r inventaire ,  miseellanea.) 

Ce  traité  est  accompagné  des  pouvoirs ,  etc. 

Iind.  T|*^té  de  paix  et  d^alliance  entre  le  roi  François  I*^  et 
Charles,  roi  d*Espagne,  depuis  Y^  dunom^  empe- 
reur', à  Noyon  le  1 3®  jour  d  août  i5 16 ,  ratifié  par 
ledit  Charles  à  Bruxelles,  le  ag  d'octobre  i5i6. 
(  Bibl.  du  Roi.  —  N**  1 74 ,  in-fol.) 

Ce  traité  est  suivi  des  ratifications ,  procnrations  e%  serments. 

*ept.  i5i6.  Bulle  de  Léon  X  donnant  absolution  au  roi  François 
I*'  et  à  la  reine  sa  femme  de  ce  que  le  traité  de 
mariage  pron^is  par  eux  ,  dp  madame  Renée  avec  le 
roi  d'Espagne ,  n'a  été.  e^^écuté  ;  du  3  dp^  ides  de 
septembre  i5i6.    {Bibl.  du  Roi. — N**  6o,  in -fol.) 

nid.       Même  titre.  {Biil.  du  Roi.  —  N*"  iy3  ,  in-fol.) 

3  déc.  i5i6.  Traité  de  paix  et  d*alliance  pntre  l'empereur  Maxi- 
miUen  I**^  et  le  roi  François  I®'  fait  à  JBruxelles  le 
y  jour  de  décembre  i5i6.  {Trésor  des  Chart.  ^ 
tom.  VIII  de  V inventaire^  miseellanea.  ) 

C'est  le  traité  par  lequel  il  fut  convenu  que  Véronp  ,  sur  laquelle 
Fempereur  et  les  Vénitiens  prétendaient  avoir  des  droits,  serait 
consignée  entre  les  mains  du  roi  catholique.  Ce  traité  est  suivi  des 
pouvoirs  et  des  serments. 

iiinar8i5i7  Traité  entre  l'empereur  Maximilien  I®""  et  Charles  roi 
d'Espagne  d'une  part,  et  le  roi  François  I«r,  d'-au^re. 
Fait  à  Cambray,  le  ii  mars  i5i6  (iSiy)  sur  les 
différends  entre  l'empereur  et  les  Vénitiens ,  ïbid. 

Il  est  suivi  des  pouvoirs ,  ratifications  et  serments. 

Même  titre.  {Bibl.  duRoL  — N**  174,  in-fol.) 
8  pet.  iSi;.  Jjigue  ^trpité  du  roi  François  I**^  avec  les  Vénitiens , 
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.en  conséquen<;e  du  traité  de  Bjlois ,  du  23  mars 
i5i3,  faite  le  8  octobre  i5i7.  [BibL  du  Roi, — 
N^i4,in-fol.)  '        , 

Ligue  étroite  entre  le  roi  François  I«r  et  la  république      ihid. 
de  Venise  qui  confirme  et  ratifie  le  traité  de  Blois  , 
du  23  mars  1 5 1 3 ,  et  l'explique  en  quelques  articles , 
i5i7,  scellé.   (^Trésor  des  Chart.  tom.  VIII  de  tin." 
ventaire ,  miscellan  ea .  ) 

Mémoire  pour  traiter  une  bonne  paix  et  alliance 
entre  le  roi  et  la  seigneurie  de  Venise.  (Jbid^ 

Oratione  di   monsignor  GioVani  délia  Casa  à  Vene-       '  *^' 
tiani  per   muoversi  contro    Carlo  V  imperadore. 
(  BibL  Nani  a  Venise.  —  in-8**,  n^  127.) 

È  la  prima  delle  due  œlebri  orazioni  del  Casa  &vAV  argowento 
medeMmo  dette  fi  Veneïiani ,  le^ali  frà  le  opère  di  lui  già  sono 
stampate. 

Même  titre.  [BibL  du  cardinal  Antonio  Barberini,  — 
Montfaucon^ 

Oratione  di  monsignor  délia  Casa  per  movere  i  Ve-      ibid. 
neziani  a  collegarsi  col  papa ,  col  rè  di  Francia  e 
con  li  Svizzeri  ^  contro  Timperator  Carlo  V.  (  BibL 
du  Roi. —  N**  3oo  ,  in-fol.) 

Manuscrit  de  la*  collection  de  Dopuy. 

Orazione  di  monsignor  délia  Casa  ,  con  la  quale  in^* 
tende  mostrare  al  doge*,  e  senato  veneziano  la  néces- 
sita che  habbia  la  repubblica  di  collegarsi  con  S.  San- 
tità  ,  con  la  Francia ,  e  con  gli  Swizzeri  contro  ail' 
imperatQre  Carlo  V. 

Principia  Se  alla  violenza  si potess^  résisterez  etc. 
Cod,   Cart.  in-fol.  Sec  XVI.  {fiibL  de  Sienne,) 


': 
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Ibid. 


Ibid, 


i5ai. 


Ibid, 


Orazione  di  monsignor  Gioyani  délia  Casa  Arciireskx>yo 
di  Benevento,  fatta  alla  repnbblica  di  Venezia  p'er 
jndurla  alla  lega  contre  Timperatore.  —  {BibL  de 
Sienne,) 

Tratta  del  grave  pericolo ,  in  cui  si  trova  lltalia  per  soverchia 
potenza  dell'  imperatore  :  che  non  si  puô  trovare  altro  scarapo  cfae 
riunire  le  armi  venete  a  quelle  del  rè  cristianissimo ,  e  finalmente 
délia  chiesa ,  e  che  accettando  questa  lega  si  avrà  la  paoe  dell* 
Italia.  Fol.  60  in  circa. 


Summarium  fœderis  inter  Leonem  X  et  regein  Gal- 
lorum  Bononiae ,  anno  1 5 19.  {BibL  du  RoU — N^  1 1 4> 
,in-4°.) 

Manuscrit  de  la  collection  de  Dupuy. 

Même  titre.  {Ibid.-^T^''  10061 ,  in.4^.) 

Suromarium  fœderis  inter  sanctissimum  ddminum 
nostrum  Clementem  VII  et  Venetos ,  ex  unâ ,  et 
Franciscum  regem  Franciœ  ,  ex  altéra.  Fol.  3.  (  BibL 
de  Sienne,) 

Esortazione  alla  signoria  di  Venezia  di  aderire  a 
Francia,  ed  al  gran  Turco  contro  Timperator 
Carlo  V.  —  {BibL  de  Sienne,) 

Si  dichiara  che  ne  odio,  ne  malevolepzia  contro  Cesare  lo 
spinge  a  far  questo  ma  solo  la  carità  délia  patria.  Fol.  9. 

Summarium  capitulorum  inter  Leonem  X  et  Carolum 
V,  initorum  anno  i52i.  {BibL  du  Roi,) — N**  10061, 

in.4^) 

Même  titre.  {Ibid.^îf''  1 1 4 ,  in.4''.) 

a9juil.i5a3  Traité  entre  l'empereur  Charles  V,  et  la  république 
de  Venise.(-r^^  étr,) 

Dans  un  recueil  intitulé  Denise,  i463  —  1688 ,  iu-foL 

ï5a4.       Traité  entre  le  roi  François  I«'  et  la  seigneurie  de  Ve- 


k 
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ijise.  {BibL  du  RoL  — N^  1 4  in-fol. ,  de  la  collection 
de  Brienne,) 

Sunimarium  fœderis  initi  inter  serenissimum  D.  N.  iad^c.i5a4 
Glemçntem  VII  et  Venetos  ,  ex  unâ ,  et  Franciscum 
regem  Franciae,  ex  altéra  die  124  decembris  i524.  ' 
(/*«/. —  N^iooôi,  in-4°.) 

Il  y  en  a  trois  autres  copies  à  la  même  bibliothèque ,  n**  ii4  » 
îii-4"  y  n"  SgSS  ,  in-fol. ,  et  n**  10070 ,  in-4". 

Capitula    fœderis   quod  sanctissimum    vocant   inter      i5a6. 
Rom.  pontificem   Clementem  VU,  regem    Gallum 
Franciscum  I ,  Venetos  et  ducem  Franciscum  Sfor- 
ziam  Mediolanensem  ac  Florentinos  adversus  Garo- 
lum  V.  Austriacum  percussi  anno  i526. 

Traités  dTtalie  avec  Gènes ,  Milan ,  les  papes ,  etc. ,  de  1 3^6  à 
1647.  (  Bibl  du  Roi.  —  N*  SQoiytgrand  in-fol.  ) 

Sommaire  du  contenu  au  traité  précédent ,  (ibid.)  1527. 

Trattato  di  lega  tra  la  Francia,  Venezia  e  Savoia. 
{Bibl.  Riccardi,) 

Pare  scritto  in  tempi  di  Francesco  I ,  ré  di  Francia ,  contre 
Carlo  V. 

Escusazione  del  rè  Francesco  I  di  questo  nome  , 
fatta  dà  un  suo  ambasciatore  alla  serenissima  si- 
gnoria  di  Venezia.  {Bibl,  de  Sienne.) 

Si  attribuisce  la  mancanza  fatta  in  Gostantinopoli  ai  ministri  di 
Gesare. 

Prowisioni  per  la  guerra  che  dissegnô  papa  Clé- 
mente VII ,  contro  Vimperatore  Carlo  V.  {BibL  du 

Roi. —TU''  ioi25,in-4^) 

2. 

Léttera  scritta  da  Venetia  a  monsignor  Giovan  Matteo  iidéc.i5a6 

Gibertî  datario  e  vescovo  di  Verona,  per  la  jquale 


% 
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fjà  predetto  il  sacco  di  Roma.  {Bibl^  du  Roi.  —  N^ 

i5. 
Manuscrit  provenant  de  la  bibliodièque  de  De  Mesmes. 

Scrittura  di  raesaer  Giovanni  Simonetta,  sôpra  varj 
iuoghi  deiristoria  del  Guicciardino.  [BibL  Nani  à 
Venise.  —  In  fol.  ,  n**  1 38.) 

Osserva  Tautore  che  il  Guicciardini ,  uomo  bensi  nelle  lettere 
peritissimo ,  ma  non  taie  irell'  armi ,  fù  dà  Clémente  VII  fatto 
Inogotenente  nella  guerra  di'  egli  aveva  con  Fraocescp  F  Rè  dî 
Francia  ,  colla  rep*  Venesiaiia ,  co'  Fiorentini  et  con  Francesco 
Sforzia  per  la  lega  del  i536  contro  Timperatore  Carlo  Y ,  perla 
quai  elézione  grandemente  irrîtato  Francesco  délia  Rovere  duca 
dlJrbino ,  capitano  générale  de'  Yeneziani ,  nacque  frà  esso  e  il 
Guicciardini  una  tal  discordia ,  poi  da  ^  altri  awenimenti  fomen- 
^  tata,  cbe  il  Guicciardini  si  mosse  a  scrivere  malamen  te  del  duca 
neir  istoria  e  a  trattarlo  da  uomo  incostante  e  tardo  nelle  fon- 
zioni  militari.  Esamina  perô  tutti  i  Iuoghi  ne  quali  somiglianti 
imputazioni  al  duca  si  danno  da  quel  istorico ,  ower  alcuna  coèa 
si  tace ,  che  detta'  in  onore  di  lui  torna  ;  e  sempre  li  fa  fare  beUa 
comparsa  francamente  parlando  come  di  fatto  che  ben  sapeva  e 
corregendo  tal  volta  il  Guicciardini  anche  qnanto  al  sito  o  al 
nome  de'  Iuoghi  de'  quali  fa  menzione. 

Examen  de  cette  question  :  <c  Si  là  république  doit 
se  détacher  de  Charles  -Quint ,  pour  former  une 
alliance  avec  la  France.  »  —  {BibL  Farsettiyh 
Venise.) 

Capitula  fœderis  inter  pontificem  ,  imperatorem ,  re- 
gem  Francise  et  Venetos.  (  BibL  du  Vatican,) 

i5a7,  Instruinentum  confirmationis  fœderis  facti  inter  re« 
gen>  Francise,  ducem  Mediolani  et  Venetos  confir- 
matse  per  Clementem  VII ,  anno'  1527.  (Ibid,) 

1599.  Capitula  pacis  conclusse  Bononi»,  anno  i^iQ  inter 
Pqnt. ,  Caes.  etcath.  M.  M»  R^gem  Ferdinaïuium  et 
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4oimitium  yetietum  et  ducem  MediolanL  {Bibl.  du 
Roi.  — N^  i  Î98-  786 ,  in-fol.) 

■ 

Summarium  capitulationis  înter  Clementem  VII,  Ca-      /**^- 
rolum  V,  Venetos  ,  regem   Hungarise   et   ducem 
Medio^ani,  ^ononiae  4e  anno  jSap,  {U?id,  —  N*'  ^ 
IPQ70,  in-4^  1006  ï,  ip-4%  ïi4î  i»'-4°0 

Summarium  capitulorum  ûîter  Clementem  VU ,  Ca- 
rplumV,  imperatorepig^  Yenefos ,  r^gem  UQgUariae 
pt  flqceiii  pji^dioUm  I  Bononigede  awïiQ  i  $29 ,  fol.  9. 
{BibL  de  Sienne,) 

Summarivim  foederis  inter  Clî^*oluin  V  et  F^^aiiGiscum      n»id. 

regem  Francise ,  anno  1 529^  (  BibL  du  HoL  N^  1 149 

in-4.") 
Sommario  d^Ui  capitoU  ftitti  nel  Cambray  trà  Carlo  V      jhid. 

et Francesco  rè  di  Francia^delV  anno  i^ag^Çibid.) 

Même  titre.  {Ibid. —  N®  1066 1,   in- 4**?  et  10070, 

in.4^) 
Jjfis  Vénitiens  «ont  compris  dans  ce  tzaité. 

Ordine  del  intrata  di  Carlo  V  in  -Bologna.  (liid.  -^  5nov.  1529. 
N^ioi3i,in.4^) 

Summarium  lîgae  intra  Paulum  III ,  et  Venetos  con- 
tra Turcas,  Romaede  anno  i53o.  Codice  C^rtaceo. 
In-fol.  del.  sec.  xvi ,  fol.  20.  (Bibl,  de  Sienne,) 

Traduction    de  la    capitulation  du    grand  -  seigneur  aa  oct.  i53o. 
av^c  la  république  de  Venise.  (Bibl,  du  Roi,  —  N^ 
78 ,  in-fol.) 

Traduction   (  en  italien  )  de  la   capitulation  d'entre       i53a. 
sultan  Soliman  et  la  seigneurie  de  Venise',  Tan  i  53o. 
(Wi/.  —  N<^  745,  in-fol.) 
Manuscrit  de  la  collection  deDupuy. 
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Gratulazione  alla  signoria  di  Venezia  délia  nuova  pace, 
per  nome  délia  magnifica  città  e  popolo  Padovano, 
esposta  l'anno  i53o,  da  Antonio  Porcellino.  (BibL 
de  Muranoy  n^  846.) 

jf  *  xomarsi53a  Disoours  de  François  Marie  de  la  Rovère,  duc  dTJr- 

bin ,  sur   la  ligue   contre  Tempire  ottoman.  {Aff^ 
étrang.) 

Bernardi  Naugerii  legati  yetfeti  ad  Paulum  IV  ponti- 
fioem  maximum  gratulatio.  {BU}L  Nani  a  Venise , 
in-4%n^90.) 

Exstat  inter  anecdota  Veneta  a  fratre  Johaiine-Bapdsta  Conta- 
reno  O.  P.  vulgata  p.  i35. 

i535.       Discorsi  sopra  Fimpresa  contra  Turchi  verso   i535. 

{BibL  du  Roi.  —  N^  io526—  1 55 ,  in.4^.) 

3. 

Ce  manuscrit  provient  de  la  bibliothèque  de  Lancelot. 

i536.       Negociatio  dî  lega  e  pace  trà  lo  imperator  Carlo  V,  e 

Francesco  rè  di    Francia  ,  con    altre    pardcolari 

jproposte    di    monsignor    Ardinghello    nundo    di 

Pauolo  III,  a  quella  Corona.  (  lèid.  — N^ioiaS, 
in.4°.)  2. 

Ce  mémoire  sur  la  négociation  de  1 5  36  est  curieux  par  les  détails 
qu'il  contient. 

x53;.  Esortazione  diCavalcanti  a  Francesco  P  rè  di  Francia 
che  si  levi  dell*  amicizia  e  intelligenza  che  ha  col 
Turco.  {Bibl,  Riccardiy  a  Florence. — In-4^,  n®  36. 

Discours  sur  Falliance  et  la  fraternité  des  Français  et 
des  Turcs.  {BibL  Farsetti  a  Venise,) 

i\  nov.  i537  Traité  de  trêve  entre  l'empereur  Charles  V  et  le  roi 
François  I«r  fait  pour  trois  mois  à  Monzon  en  Arra- 
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gon ,  le  i6*  jour  de  novembre  ïSSypour  le  regard 
du  Piémont  et  de  la  Lombardie.  (  BibL  du  Roi.  — 
N°i76,in.fol.) 

Ce  manuscrit ,  de  la  collection  de  Dupuy ,  contient  les  traités  de 
Bomy  ,  Monson ,  Fitou ,  Nice ,  Tolède ,  la  Fère ,  Crespy  et  Vau- 
celles.  De  tous  ces  actes,  il  n'y  a  que  le  traité  de  Monzon  qui 
intéresse  les  Vénitiens. 

Narratio  nonnullorum  bellorum  in  Italià  tempore  Gœ- 
saris  Garoli  V  gestorum.  (  Codices  manuscripti  Dio' 
nrsii  VUlerii  canonicietcancellarii  tomacensis ,  bibL 
Betgica  manuseripta  AntonU  Sanderi.) 

Gommentarj  délia  guerra  del  i537  frà  Veneziani  e 
Turchi],  d'Antonio  Longo  e  di  Francesco  di  lui 
figliuolo.  [BibL  Nanik  F^enise. —  In— fol. ,  n**  76.) 

Di  questa  storia  ha  discorso  longamente  il  serenissimo  doge 
Foscarini  nella  letteratura  yeneziana. 

Storia  délia  gtierra  che  la  repubblica  de  Venezia  ebbe 
co*  Turchi  Tanap  x537,  soritta  da  Antonio  longp 
patrizio  veneziano. 
God.  Ghart.  in-fol.sec.xvn(-ffiI&/.  Farsettia  P^enise.) 

Le  doge  Marc  Foscarini  et  Apostolo  ^no  en  avaient  des  copies. 
Foscarini  en  parle  page  180  de  sa  Littératiire  yénitiehne ,  et  loue 
cet  ouvrage  sous  le  double  rapport  des  faits  et  de  la  noblesse  des 
sentiments.  Longo  vivait  dans  le  milieu  du  seizième  siècle;  car  il 
dit  lui-même ,  dans  sa  préface ,  qu'il  fut  admis  aux  délibérations 
secrètes  de  la  république  en  1 55i. 

Gommentarii  délia  guérra  dell*  anno  i  537  *^^  sultan 
Solîmano  imperator   de'  Turchi ,  e  la  ^signoria  di 

Venezia,  libri  III  del  clarissimo  Longo. 

Godex.  Gart. ,  in-fol.  ,  sec.  xvii.   (  Bib,  de  Sienne,) 

Discorso  di  mopsignor  Glaudio  Tolomei  a  papa  Paulo 
III ,  se  sia  bene  che  si  dichiari  impériale  o  Francese. 


b. 
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God.  Chart.  ^  ^^'A^j  ^^^^   ^vii.  {Biil.  Farsetti  a 
F^enise,) 

Inédit. 

Discorso  di  lîiisser  Claudio  Soloniii  utruiii  che  Paolo 
III  s*hayesse  da  dichiarare  Francese  o  impériale. 
(  Bibl.  du  Roi.  —  N*'  lo  1 25  ,  in-4^*) 


a. 


i538.  Siimmarium  ligas  inter  Paulum  III,  Carolum  et  Ye- 
netos contra  Turcas.  Romœ  i  538.  {BibL  du  RoL — 
N*^  1 0070 ,  in-4*^  $  1 1 4  ^  in*4^ ,  et  1 006 1 ,  in -4^') 

Uid.  Imtrumentum  ligae  et  fœderis  initi  ifitei^  stiftitnuih 
pontificem  Paulura  III ,  âerenisjâmum  Gafi^oium 
imperatoïem  V  et  illustrissiintim  dolninitiin  Vêne- 
torum  ,  nec  non  regem  Romanorum  Ferdinandum 
ad  defensionem  Turc»  et  ofienstouem  ilUus  i538. 
•(ftitf.  N°ioo6i,  in.4''.) 

liwi.  Capitula  sanctissimi  toderfs  inter  sùmmuln  poûtificem, 
etc.,  etVenetos,  {ibid.  —  N"  28.,  in-fol.) 

Instrumentuni  fœderis  initi  inter  pont.  Paulum  III , 
Carolum  V  imp. ,  dominium  venetum  ^  lïec  non 
regem  Bom.  ad  defensionem  a  Turcâ  et  ad  offen- 
sionem  iflins.  Ibid.-^  N°  '198 — 786,  in-foL) 

Confédération  entre  le  pape ,  Tempef  eur  et  les  Véni- 
tiens ,  contre  les  Turcs  ,  (  ibid.  —  N^  258  j  in-fol.) 

Lettere  di  Zaccharia  Morosini  so^^fa*  Farmiitai  del  anno 
1 538.  {BAL  AmbrosienM^) 

x9fêy.i53Q.  Capitula  et  investitura  Pauli  papae  III  cum  cfuce  Fer- 
rariae,  l5%  {SiéLduRôl  —  N^pSîï,  itt-f>.) 

i5. 


i54o. 


IbU. 
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Capitula  et  inTestitura  Pauli  paj^ae  III  ciim  duce  Fer-      1539. 

•   rariae ,  i  SSp.  {Bibl.  du  Roi,  —  N®  72 1 ,  in-fol.) 

Jnstructio  data  doitrino  Thomasso  episcopo  Feltfensi 
nostro  nuntio  m  Oermaniam  ituro,  {ib,  —  N®  i  01  ofS , 
in.4^)  2, 

Gapitoli  délia  pace  col  Turco  Tanno  1 54o ,  (  ibid,  — 
N^  394—458 ,  in-fol.) 

Pace  frà  i  Veneziani  e  il  Turco ,  Tanno  i  54o.  {BibL 
de  Sienne,) 

Esiste  il  trattato  în-fol.  8  ,  a  pie  dei  qaale  si  legge  tradotti  da 
M.  Raffael  Corner,  corretti  da  M.  Gorneiio  Cernoyicchio ,  et 
aggiuntoyi  alcune  postîUe  dal  clamsimo  M.  Marin  de  CaYaltî. 

Gapitoli  di  buona  amicitia  et  Ticinità  seguiti  in  di-^ 
versi  tempi  trà  signori  Venetiani  et  il  Turco. 
{Bibl.  du  Roi,  —  W  1007—,»  ,  in-4**.) 

Dons  ce  recueil  de  traités ,  il  y  a  celui  ^e  la  république  conclut  ' 

en  1 540  avec  l'empereur  Soliman. 

Gapitoli  délia  pace  de'  Veneziafii  con  SoHmana  l'anno       ibid. 
i54o  cbnfermati  dopo  da  Selim  e  Amurat   suc- 
cessori. —  [BibL  de  la  reine  de  Suède  y  au  f^aiican.) 

Lettera  di  Guibaldo  délia  Rovere  duca  d*Urbino  a 
Francesco  Donato  doge  di  Venetia.  (Bibl,  Nani ,  à 
Venise.  —  In-fol. ,  n**  1 39.) 

Con  questa  il  duca ,  ch'  era  governatore  deUa  milieia  ^eneziana  » 
rappresenta  i  suoi  meriti  presso  la  repubblica  e  chiede  con  gran . 
istanzaf  il  grado  sûmtno  di  genersde  ;  lùa  questo  non  si  è'  da  lui 
OtCéllUtO. 

Relatione  di  Niccolô  Tiepoli,  ambasciadordiVenezia 
nel  convento  cË  Nizza  deU'abboecamento  di  Paolo 
III  ^ark)  V  e  Frsincesco  P.  {Bibl,  de  la  reine  de 
Suéde  y  au  Vatican, \  , 


336  NOTICE    DES    MANUSCRITS 

XÂ44.  Proposta  fatta  dall'  illustrissimo  cardinale  di  Ferrara 
per  la  lega  alla  repubblica  di  Yenezia  ,  del  i  S44- 
{Bibl.  du  Roi.  —  N"*  1198—786,  in-fol.) 
Gavalcanti  Bartolonimeo  proposta  fatta  dal  cardinale 
Ippolito  da  Este  nel  senato  Yeneto  Fanno  1 544*  ^^ 
istanza  del  rè  Arrigo  di  Francia. 
Da  car.  284  a  car.  242.  {Bibl.  MagUabechi y  a  Flo^ 
rence.) 

ibid.  Summarium  articulorum  pacis  initae  inter  Caesarem 
et  Gallorum  regem ,  1 544*  (Bibl.  du  Roi, — N°  1 0061, 
in-4") 

Les  Vénitiens  sont  compris  dans  cette  paix. 

i552.  Trattado  délia  tregua  fatta  trà  '1  papa  e  il  rè  di  Francia 
del  I  552  ,  nella  guerra  di  Parma  e  la  Mirandola. 
{Ibid.  —  N^  1198—786,  in-fol.) 

jaiilet  i55a.  Gapitoli  dell'  amicizia  e  buona  vicinità  trà  la  Gesarea 
Maestà  di  Carlo  V,  e  V  eccellentissimo  signor  don 
Fernante  Gonzaga  per  lo  stato  di  Milano  e  li  signori 
Svizzeri  per  loro  e^sudditi  di  la  e'di  quà  de  monti. 
{Ibid.  ~.N^ioi25,in.4^) 

a. 

9  oct.  x55a.  Traité  entre  le  roi  Henri  II ,  et  Nicolas  Ursin  comte 
•  dePetillan.  (-^^  étr.) 

Oest  une  copie  ;  le  comte  de  Petigliano  promet  de  laisser  entrer 
dans  ses  états  les  troupes  du  roi. 

^  Bernardi  Navageri  orationes  et  carmina  ad  Paulum 
IV  nomine  reipublicse  venetae.  (Bis.) — {Bibl.  Am^ 
brosienne.  ) 

Discorso  di  Giacomo  Valvasoni  di  Maniaco  intorno  la 
città  d'Udine,  Fanno  i566.  {Bibl.  de  Sienne.) 

i555.       Provisione  del  doge  Francesco  Veniero  del  i555  e 
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decreto  del  senato  per  la  città  di  Trevigi  del  1 567 
scritto  a  penna.  {Librairie  des  Jr ères  Colletti  aVe-' 
nisei)  ■        ~- 

Julius  papa  III ,  dilecto  filio  nobili  yiro  Ascanio  Cor- 
ner ^  urbis  et  totius  statils  ecclesiastiei  custodi 
generali  i555  ,  letteretre.  {BibL  de  Sienne.) 

Mémoire  en  Français    du  commandant  de  Tarmée       «556. 
du  roi   en  Italie ,  sur  la    conduite   de  la   guerre. 
(Jff.  étr.) 

Dans  un  volume  intitulé  Venise,  1268  —  1^99 ,  in-fol. 

Instruzzione  et  lettere  di  monsignor  délia  Casa,  a  iiaoÀtx556 
nome  del  cardinal  Carrafa  ,  dove  si  contiene  il 
principio  délia  rottura  délia  guerra  trà  papa  Paolo 
quarto  et  l'imperatore  Carlo  V  Tanno  i555  e 
tutto  il  negotiato  in  Francia  per  essa  guerra  fin 
a'  4  d'aprile  i556.  \BihL  du  Roi. —  N^  104^^ 
in-4°.) 

Âll*  arcivescovo  di  Consa  nuntio  di  N.  S*^  alla  corte  del  im- 
peratore  XI  d*agosto  i555.  (Il  doit  ici  y  avoir  erreur;  il  faut  ap- 
paremment i556  y  puisque  l'auteur  rapporte  des  événements  et  des 
pièces  de  cette  année.  ) 

Cette  relation  est  curieuse ,  parce  qu'elle  contient  beaucoup  de 
pièces. 

Même  titre.  (  BibL  de  Monsieur  a  VarsenaL  —  N** 
57  ,  in-4°.) 

Relatione  di  messer  Cristoforo  Canale  provveditore 
del  golfo,  délie  cose  di  mare,  delF  anno  iSSj. 
{Bïbl.  du  Roi,  —  N°  1198  —  786,  in-fol.) 

Relazione  di  M.  Cristoforo  Canale  ritornato  provvedi- 
tore deir  armata  veneziana. 
Cod.  Cart. ,  in-fol. ,  sœc.  xvi.   {Bibl,  de  Sienne.) 

Tome  m.  u3 
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Ragguaglio  delli  SQCcessi  délia  guerra  fatta  trà  papa 

Paolo  IV  et   Filippo  rè  di  Spagna  per  le  cose  di 

NapoU.  Lanno   i558.  {Biil  du  /l<7/.  —  N^  pSiS, 
in-4°.)  1 5. 

zsept.i558-  Diario  di  diverse  cose  notabili  successe  nel  mondo  su 

a.  ao  tx  59      l' ultime  anno   del  pontificato  di  papa  Paolo  IV, 

'         Carrafa,  comminciando  il  i^  giorno   di  settembre 

i558,  fino  a   tutto  il  di  28  d'agosto  iSSp  ,  cioè , 

giorni  5  dopo  la  morte  sua  ch'  era  seguita  a  1 8  del 

medesimo  dell'  istesso  anno.  {Ibid.  — N°  53i8  et 

1 0007 ,  in-4**.) 
4 
Relazione  delF   imperatore  Ferdinando  d'Aufltria  di 
M lanno  iSSg.  {BibL  de  Sienne.) 

Teste  la  storia  délia  caza  di  questo  principe ,  e  délie  sue  im- 
preze  :  lo  stato  religioso  délia  Germania  :  i  negociati  con  Roma  : 
l'attuale  famiglia  del  principe  :  le  grazie  compartite  allo  scrittore , 
in-fol.  ag. 

Storia  veneta  dall'  anno  i558,  fino  al  i568  divisa  in 
tomi  dieci.  ^ 

Cod.  Chart ,  in-fol. ,  sœc.    xvi.  [BibL  Farsetti^  a 
Venise^ 

Cet  ouvrage  est  précédé  d'une  introduction  qui  remonte  jusqu'à 
l'année  i55i.  M.  le  professeur  le  Bret,  dans  son  Magasin  histo- 
rique ,  en  fait  un  grand  éloge.  L'auteur  en  est  inconnu ,  mais  aux 
particularités  qu'il  raconte ,  aux  pièces  officielles  qu'il  rappcnte , 
on  yoit  que  ce  ne  peut  être  qu'un  homme  qui  siégeait  dans  le  sénat 
de  Venise. 

i56o.  Relatione  del  clarissimo  signor  Alvigi  Mocenigo  prov- 
veditor  générale  di  terra-ferma  , lanno  1 56o.  (BibL 
du  Roi.  —  N°  9934,  in-fol.) 

ihid,  Augustini  Valerii  cardinalis  et  episcopi  Veronensis 
epistola  ad  Bernardum  Naugerium  apud  Paulum 
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IV  pont.  max.  legatum.  (BibL  de  SairU^Marc.  — 
In'^4''9  ^  499  )  provenant  du  cardinal  ContarinL) 

Lettel'e  diverse  délia   repubblica  di  Venezia  per  far  i56o-i566. 
nominare  cardinale  Giovanni  Grimani  patriarche 
di  Aquileja.  i  56o  —  1 566.  —  (  Bibl.  cfo  Murano , 
n^  359.) 

Oratione  dell'  ambaaciadoré^  di  Venetia  Priuli  al  prin-      i565. 
cipe  di  Firenze,  Francesco  de'  Medici,  nelle  sue 
nozze  lanno  1 565.  (  Bibl,  du  Roi.  —  N®  1 0090 , 
in-4'.) 

Orazio  di  Lorenzo  Priuli  nelle  nozze  del  principe  di      ihid. 
Firenze ,  Don    Francesco   Medici  ,  con   Giovanna 
d*Austria  ;  il  i3  décembre   i565.  (Bibl,  Riccardia 
Florence.  —  In-fol.  ,  n®  1 1  .^ 

Memoriale.  (  BibL  du  Roi,  —  N®  891 ,  in-foL)  1 566 -1570. 

Recueil  de  pièces  relatives  à  l'histoire  de  Venise. 

Manuscrit  {Hrovenant  de  la  Sorbonue. 

C'est  un  journal  qui  va  du  mois  de  septembre  1 566  au  mois  de 
mai  1570.  On  y  trouve,  entre  autres  choses ,  Textraît  de  quelques 
lettres  du  Baile  de  là  république  à  Constantinople ,  et  à  cette 
époque  les  lettres  de  cette  capitale  étaient  intévessAntes ,  parce 
que  la  guerre  de  Chypre  allait  éclater. 

AUegrezza  del  Frîuli  nella  creatione  di  Pietio'  Lore-       1567. 
dano  doge.  (  BibL  Grimani^  a  Venise,) 

Ratification ,  par  le  sultan  Selim  ,  du  traité  de  i  SÇy ,      xhid, 
'  entre  la  Porte  et  la  république,  (  BibL  du  Roi,  — 
N°ioo7.-3'J.,in.4°.) 

Guerre  de  Chypre, 

Relatione  del  regno  di  Cipro.  {Jbid^  —  N®  696 ,  in-fol.)      xSyo. 

I. 

23. 


'•;.>*' 
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Relatione   et  particolar   ra^guaglio  dell*  isola    ai 
Cipro  di  Franeesco  Altar.  (Ibid. — N^  1199 — 787, 

in-f'ol.) 

Trattato  délia  guerra  del  Selima  contro  Venetia.  {Bi6L 
Grimanij  à  f^enise,) 

La  guen*a  di  Cipro  di  M.  Antonio  Tiepolo  senator 
yenetiano.  {Bibl.  du  Roi.  —  N®  89 1 ,  in-fol,) 

Manuscrit  provenant  de  la  Sorbonne. 

Istoria  délia  guerra  di  Cipro  ,  di  Paolo  Tiepolo ,  cava- 
lière e  procuratore.  {Bibl.  Nani^  à  f^enisey  — in- 
fol,  n^i28.) 

Osserva  V  eruditissiino  doge  Marco  Foscarini  ne'  mentovati 
libri  délie  letteratura  Veneziana ,  p.  184  »  che  la  guerra  di  Cipro , 
per  la  grandezza  e  unità  del  suggetto ,  invogliô  non  pochi  de 
nostri  a  scriverne  la  storia  ;  cioè  Paolo  Paruta ,  Natale  Conti ,  Ni- 
cole Longo  y  Federigo  Sanudo ,  e  Fedel  Fedeli ,  de  quali  sono 
l'opère  in  parte  a  stampa  e  in  parte  a  penna  solamente  si  tro- 
▼ano.  A  questi  due  chiari  gentilhuornini  délia  famiglia  Thiepola 
vanno  aggiunti  Antonio  (  un  manuscrit  de  celui-ci  êé  trouve  à  la 
Bibliothèque  du  Roi ,  no  ^91  )  et  Paolo.  Le  storie  de  quali  essendo 
fin  ora  state  oscure  e  dimen^cate ,  a  notizia  del  Foscarini  non  sono 
giammai  pervenute.  D'Antonio  T  opéra  vidi  non  ha  guari  presso 
Fiimico  mio  signor  Amedeo  Svajer.  E  quell*  esemplare  fatto  scri- 
Tere  dair  autore ,  et  di  sua  mano  continuamente  correto  e  postil- 
lato  ;  ma  imperfetto  lavoro  è  questo  ne'  procède  oltre  al  principio 
deir  anno  secondo  di  quella  guerra.  La  storià  perô  di  Paolo  Tie- 
polo che  il  codice  nostro  prima  di  qualcunque  altro  ci  présenta 
bella  ed  intera  vi  si  legge  ;  di  modo  che  uopo  non  y'  ha  di  cercame 
altra  copia  migliore.  In  verum  luogo  lo  scrittore  non  vuol  mani- 
festarci  chi  egli  si  fosse  ;  ne'  titolo  alpuno  che  ail'  opéra  sia  stato 
imposto  ci  dimostra  esser  egli  il  Tiepolo.  Solo  nella  coperta  del 
libro  di  caractère  antico  scritto  si  vede  guerra  di  Cipro  dal  procu- 
rtUor  Tiepolo,  etc. 

M.  Morelli ,  dont  je  viens  d'extraire  la  notice  ,  a  donné  une  vie 
de  cet  auteur  ,  et  fait  l'éloge  de  cette  histoire. 


"^-s 
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Istoria  délia  guerra  di  Gipro  di  Fedel  Fedeli  segretario 
veneziano.  (Ibid.  — In-fol.  ,  n®  77.) 

Storia  délia'  guerra  de'  Turchi  contre  signori  Vene- 
zianiper  il  regno  di  Gipro.  Scritta  daFedele  Fedeli 
segretario  deUa  signoria  di  Yenezia. 

Cod.  Chart. ,  in-fol.,  sœc.  xvii.  (Bîbl.  Farsetti ^  a 
Denise. 

Historia  délia  guerra  , de'  Turchi  contra  i  signori  Ve-  '^7«-»575. 
netiani.descritta  inanni  quatro.  Fidel  Fedeli  au- 
tore.  (  BibL  du  Roi.  —  N^  2 1 70 —  1 5 1 5 ,  in-4**-) 

^  Manuscrit  qui  provient  de  la  bibliothèque  de  S.  Germain ,  et 
antérieurement  de  celles  de  Coislin  et>  de  Séguier. 

Cest  une  histoire  de  la  guerre  de  Chypre. 

Foscarini  parle  de  cet  historien  (  litt.  Tenit.  p.  a85.  ) 

«  Mérita  degno  luogo  frà  gli  storici  di  questa  guerra  Fedel 
Fedeli  segretario  del  senato ,  mentre  alla  molta  cognizione  ch*  egli 
mostra  di  que'  successi ,  unisse  perfetto  discemimento  et  non  volgar 
dettatura.  » 

Ce  manuscrit ,  de  la  Bibliothèque  du  Roi ,  est  absolument  con- 
forme à  celui  que  décrit  cet  auteur.  Il  a  été  imprimé. 

* 

Guerra  de'  Turchi  contro  li  signori  Yëneziani  di  Fedél      ^^70. 
Fedeli.^  {BibL  Zilioli à  F'enise ,  in-fol.) 

Gopia  délia  lettera  scritta  da  sultan  Selim  imperator 
di  Gostantinopoli ,  mandata  per  un  chiaux  alla 
signoria  di  Venetia.  {BibL  du  Roi,  —  N*^  ioi3i , 
in.40.)  ^ 

Lettera  del  Sultan  SeUm  imperadore  de'  Turchi  alla 
repubblicadi  Yenezia. 

Cod.  chart. ,  in-fol. ,  sœc.  xvn.  (  BibL  Farsetti  à  Ve-- 
nise.) 

Cest  la  déclaration  de  guerre  qui  précéda  l'attaque  de  l'île  de 
4^pre.  Elle  est  rapportée  dans  plusieurs  historiens. 
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ibid.  Copia  d'una  lettera  scritta  da  Pialia  Bassa  al  rettor 
de  Tine.  {Bibl.  du  Roi.—  N^  iai3i,  in-4''.) 

1570-1573.  R^tione  délie  cose  et  principio  délia  guerra  mossa  dal 
Turco  in  Cipro  ,  contra  Venetiani  et  del  trattado 
et  seguito  délia  lega  frà  il  papa  el  rè  cattolico  et 
detti  Venetiani.    . 

Col  negociato  délia  concluzione  di  essa  lega  per  il 
signor  Marc  Antonio  Colon  na  in  Venetia ,  quando 
fù  mandato  da  sua  santità,  per  que»to  effetto  a 
questa  repnbblJca ,  e  di  tutto  il  successo  délia  bat- 
taglia  et  rotta  data  dall'  armata  de'  Christiani  a 
quella  de'  Turchi,  con  diversi  et  particolosi  acci- 
dent! occorsi  àvanti  che  si  combàttesse.    {BibL  du 

Roi,  ' —  Q.  32,  in-4.) 
MaQUScrit  proveuant  de  la  bibliothèque  de  Fontanieu. 

,5^^,.  Relatione  délia  guerra  di  Cipro ,  nella  quale  si  con- 
tiene  ogni  particolare  successo  di  essa  guerra  dal 
principio  sin  alla  presa  di  ramagusta.(  u^Jjfl  etr.) 

Discorso  se  il  rè  catolico  Filippo  deve  entrar  in  lega 
con  Venetiani  per  la  guexra  contra  il  Turco ,  pieno 
di  bellissimi  esempi ,  et  ci  si  vede  quando  importi 
la  praticâ  d'un  principe  per  non  esser  defraudato 

da  suoi  consigUeri.  (Jbid*) 
nu.       Même  titre.  {BibL  du  Roi.  — N®  10061 ,  in-4^,) 

ihid,       I>«  belle  contra  Turcas  anno  1670  etmsco  idiômate. 

(  BibL  Molino  a  Venise.) 

ihid.  ï)ella  guerra  di  Cipro  con  i  Turchi ,  descrizzione 
{Bibl.  de  Murano.  —  N^  866.) 

jhid.       Guerra  mossa  da  Selimo  imperatore  de  Turchi  alla 
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stg^noria  di  Venezia  ,  la  perdita  di  Cipro ,  la  lega 
trà  il  papa ,  il  rè  di  Spagna  e  la  repubblica  ,  e  la 
gî'an  vittôrià  navale  ottenuta  dai  Christiani  contre 
i  Turchi  ,  Tanno  1 870 ,  trattato  istorico.  {Ibid,  — 

N»  95.) 

Commentarii   del  cavalière  Sei'eno,  délia  guerra  di      md. 
Ciipro.  (  BibL  du  Mont-Cassin,) 

Lettre  du  capitaine  Antoine  Nieglani  d'Ascoli ,  à  Dis- 
dier  Guidoni  de  Famagouste  ,  10  oct.  1570.  {BibL 
Farsetti  a  Venise,  ) 

Lettre  de  Jérôme  Maggio.  à  Didier  Guidoni  de  Fçima- 
gouste,  19  oct.  1570.  — {Ibid,) 

Discorso  di  M.  Gabriel  Salvago  circa  la  lega  del  papa ,  ao  jaii.  1570 
del  rè  catolico  da  farsi  con  Yeneziani  per  difensione 
dell'  isola  di  Cipro   contro  il  Turco  l'anno  1570, 
diretto  al  cardinal   di  Coreggio.  {BibL  du  Roi*  — > 
N'*ioo63,in.4*''.) 

Discor^o  di  messer  Gabriello  Salvaggio  circa  la  lega 
del  papa,  del  rè  cattolic6,e  dei  veneziani  per  di- 
fenzione  dell*  isola  di  Cipro  contro  il  Turco,  lanno 
1670, al  iUustrissimo  et  reverendissirao signore car- 
dinale di  correggio.  {BibL  Riccardi.) 

Giudîzîosa  è  questa  scrittura  nella  quale  si  fan  prima  conoscere 
î  vantaggi  che  da  questa  lega  possono  provenire  ail*  Italia  ,  ed  a 
tutta  la  cristianità  ,  quando  dai  coUegati  si  cammini  di  concerto , 
di  poi  si  dimostra  cbe  è  necessario  assolutamente  alla  Spagna  lo 
sforzarsi  di  mandare  aiati  con  sollecitudine  ai  Veneziani  perché  si 
salvi  Cipro  ,  e  gli  altri  loro  stati  dai  pericoli  che  sovrastavano ,  e 
quindi  con  ulteriori  armamentî  prendere  la  parte  offensiva ,  ed 
attaccare  di  fronte  il  Turco. 

Lega  di  papa  Pio  V  e  del  rè  cattolico  con  illustrissima      1570. 
signoria  di  Venezia  contro  il  Turco.  {Ibid,) 
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ihid.  Trattatione  délia  lega  trà  nostro  signore  papa  Pio  V, 
il  serenissimo  rè  catolico  et  la  serenissima  r^pub- 
blica  di  Yenetia  l'anno  1 670 ,  descritta  dal  clarissimo 
Michel  Suriano  ,  ambasciadore  veneto ,  in  Roma. 

{BibL  du  Roi. —  Q.  32,  in-4®,  et  98 13,  in-4^.) 

i5. 
Cest  le  journal  fort  Retaillé  de  cette  négociation. 

i*«'-  -  Discorso  et  trattato  délia  lega  contra  il  Turco  ^  trà 
papa  Pio  V,  rè  catolico  e  la  serenissima  signoria  di 
Venetiadel  signorMichiel  Soriano.  (Ibid.)  — N**  Spi, 
in-fol.  ) 

Manuscrit  dé  la  Sorbonne. 

lèùi,  Mandati  del  serenissimo  rè  catolico  et  del  illustrissime 
duce  et  senatp  veneto  alli  loro  agenti  et  oratori  in 
Roma  appresso  papa  Pio  V,  lanno  1570,  con  le 
facoltà  di  poter  trattare  et  conchiuder  la  lega  con- 
tra il  Turco  et  altri  infedeli.  (Ibid.  —  Q.  Sa  ,  in -4^, 
et  10061 ,  in-4'*0 

Relazione  délia  guerradiCipro,  eparticolarmente  délia 
presa ,  et  sacco  di  Nicosia  di  Giovanni  Salzomeno 
Tan  no  1570,  in-fol.  6 —  (Bibl.  de  Sienne.) 

Relazione  délia  perdita  di  Nicosia  di  Giovanni  Faliero , 
scritta  a  suo  padre.  In-fol.  33. 
Cod.  Cart. ,  in-fol. ,  sœc.  xvi.  —  (  Bibl.  de  Sienne.) 
1  oct.  rJ7o.  Lettera  del  signore  Giovan  Andréa  Doria  ,  al  signor 
Giovanni  di  Tuniga  ,  ambasciadore  di  sua  maestà 
catolica.  {Bibl.  du  Roi,  — N**  10088,  in-4^.) 

1570.       Discorso  di  monsignor  Gopilapo  diretto  al  duca  d*Ur- 

biiio  circa  il  modo  di  conservar  la  lega  fatta  trà  sua 

santità  Pio  V,  il  rè  catolico  et  Venetiani,  contra  il 

Turco.  {Ibid.  —  N°  95i3  ,  in-4^.) 

î5. 
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Même  titre.  {Ibid.  — N'  10061 ,  in-4°.) 

Discorso  bellissimo  sopra  Tunione  delH  principi  chris-  29  déc.  1570 
tiani ,  contra  il  Turco  nemico  antico  délia  fede  et 
religione  christiana.  Di  Napoli  alli  29  di  décembre 

1570.  {Ibid.  —  N°  10088,  in.4^.) . 

Parère  del  signor  Marco  Antonio  Colônna ,  dato  a  i      1570. 

signori  Venetiani  intorno  .  al  soccorer  il  regno  di 

Cipri.  {Ibid.  —  N^  95 1 3  ,  in.4*^.) 

i5. 

Même  titre;  {Ibid.  N<>ioo6i  ,  in-4") 

Parère  del  signor  Pompeo  Golonna,  intorno  al  soc- 
corso  di  Cipri.  {Ibid.  —  10061  ,  in -4^5  ^^  95i3  , 
in-4**.)  1 5. 

Proposta  del  signor  Marc  Antonio  Colonna  fatta  in  i4aTrnx77i 
coUegio  delli  signori  Venetiani ,  alli  i4  aprile  del 

1571.  {Ibid.  —  N^  10088  ,  in.4**.) 

Risposta  yenuta  da  Roma  aile  petitioni  che  fecerô  i       xS^i. 
signori  Venetiani  al  signor  Marco  Antonio  Colonna , 
per  la  conclusione  délia  lega.  {Ibid.)  ^ 

Ultime  domande  fatte  da  sua  serenità  nel  venirsene      ibid, 
a  Roma  il  signor  Marco  Antonio  Colonna.  {Ibid.) 

Risposta  alle^  ultime  domande  di  sua  serenità.  {Ibid.)        Xbid. 

Conclusione  délia  lega  contra  TuTchi  di  Piopapa  V,  ao  mars  1571 
del  rè  Filippo  II  di  Spagna  e  delF  illustrissima  si- 
gnoria  di  Venetia.  {Ibid.) 

Lega  del  1571  trail  rè  di  Spagna,  il  papae  la  repub-»       1571. 

blica  di  Venezia.  Compartita  délia  spesa.  {Bibl.  de 
Murano.  —  N^  367.) 

Som  mario  dei  capitoli  délia  lega  trà  '1  sommo  pontefice,       ibid* 


\ 
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il  rè  catolicoet  la  signoria  di  Venetia.  {BibL  du  Roi. 

—  N^  ioi3i ,  in.4",  et  Q  32,  in.4^.) 

1571  Instrumentum  fœderis  initi  de  anno  iSyi  inter  S.  D. 
N.  Pium  papam  V,  regem  Pbilippum  Hispaniarum 
et  dominos  Venetofe.  [Ibid.  —  Q.  32  ,  in-4**0 

nid.  Sommario  délie  capitolationi  délia  lega  fatta  trà  papa 
Pio  Y,  il  rè  catolico  e  la  signoria  di  Yenetia.  {Ibid. 

—  No  10061,  in.4^) 

Ibid.  Instrumentum  fœderis  initi  de  anno  1571  inter  S.  D. 
N.  Pium  papam  Y,  serenissimum  regem  Philippum 
Hispaniarum  et  DD.  Venetos.  (Ibid.) 

^id.       Fœdus  inîtum  inter  Pium  Y,  regem  Hispaniarum  et 
Yenetos  contra  Turcas,  anno  1571.  [BibL  de  la 
^       reine  de  Suéde ,  au  Vatican,) 

Ibid.  Jésus  Maria.  Relatione  di  quello  che  fà  di  bisogno 
ogn'  anno  per  sostenere  200  galère  ,  100  navi,  et 
5o,ooofanti,  10,000  di  essi  Alemani ,  10,000  Spa- 
gnuoli ,  6,000  Yalloni,  24,000^  Italiani ,  et  49S00 
cavalli,  e  6,000  guastatori  et  altre  genti  di  piû  et 
apparecchi  che  fanno  di  bisogno  ,  3o  cannoni  ri- 
frilati  de  batteria  de  5o  libre  di  portata  Fuho  ;  et 
,  12  pezzi  da  campagna  dei  9  libre  di  portata  Tuno  ; 

che  è  stato  eapitulato  che  se  ha  da  uniré  per  le 
confederati  délia  lega  y  >et  la  spesa  di  questo  si  ha 
da  ripartire  in  sei  parti ,  délie  quali  ne  ha  da  pa- 
gare  sua  maestà  trè,  li  signôri  Yeneziani  due , 
et  sua  santità   una.  [BibL  du  Roi,  —  N^  10070, 

in-4°.) 

C'est  l'état  des  dépenses  que  nécessitait  l'armement  projet  par 
la  ligue  ;  cet  aperçu  est  précieux ,  parce  qu'il  contient  des  ren- 
seignements qu'on  chercherait  vainement  aîHeucs. 
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il  est  daté  de  la  fin  du  nioi$  de  juillet  i  S7 1 . 
En  Toici  Tanalyse. 

Solde. 

Pour  100  galères  :  on  suj^se  qu'elles  resteront  armées  pen- 
dant six  mois  ,  à  5oo  ducats  par  mois  au  moins.  Gela  fait  pour 
les  aoo  galères .  « 600,000  d. 

Les  100  vaisseaux  ne  peuvent  pas  sufifire  pour  le 
transport  de  4>Soo  chevaux ,  parce  que,  quand  on 
mettrait  quatre  chevaux  sur  chaque  galère  ,  cela 
ne  ferait  que  800  et  il  en  resterait  encore  3,700  à 
placer.  Il  faudra  donc  augmenter  le  nombre  des 
Taisseaux  de  transport.  Mais  en  ne  comptant  que 
sur  cent  pour  six  mois.  Il  faut  calculer  sur  une  dé- 
pense   de 173,717 

Pour  les  10,000  Espagnols  et  les  officiers 4^5»459 

Pour  les  10,000  Allemands 4^1, aïo 

Pour  les  34*000 Italiens.  .  .  i 743,33a 

Pour  les  6000  Vallons i66,ai8 

Pour  les  4>5oo  chevaux as4363 

Pour  les  6,000  pionniers 1 37,509 

Officiers  de  Tétat-major 18,000 

Artillerie 90,109 

Total  de  la  solde 3,138,017 

Vwres  pour  six  mois^ 

Biscuit  pour  38,800  rameurs  ,  à  t44  P^  galère ,  et  à  36  onces 
par  homme  et  par  jour. 

Pour  10,000  chefs ,  à  34  onces. 

Pour  les  7,000  matelots  des  100  vaisseaux ,  à  34  onces. 
Pour  les  So,ooo  hommes  de  troupes ,  et  16,000  bouches  inutiles, 
à  34  onces.  1 

Pour  les  4>5oo  cavaliers ,  les  6,000  pionniers  ,  et  3,ooo  bou- 
ches inutiles. 

On  confectionnera  ce  biscuit  dans  des  manutentions  qui  seront 
établies  sur  les  côtes  de  la  Pouille  ou  de  la  Sicile  ,  parce  que  le 
grain  y  est  moins  cher.  (  Ici  Ttfuteur  donne  les  détails  de  tous 
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les  frais  d'achat  et  de  fabrication Sis^aSa' 

Vin  à  acheter  sur  la  côte  de  Calabre.  Il  s'en  con* 
sommera  à-peu-près  loo  mille  rations  par  jour ,  ce 

qui  exige  i8y75o  tonneaux 75,000 

Lard  et  viande  salée  à  distribuer  trois  fois  par 

semaine *.../...  114,62s 

'  Thon  salé  ,  à  1  jours  par  semaine  ,  et  à  1  onces  la 

ration. 73,75o 

Fromage  h  i  jour  par  semaine 89,000 

Ail  un  jour  par  semaine,  à  4  gousses  par  soldat.  6,5oo 

Riz  à  3  jours  par  semaine  ,  et  à  a  onces ^iy-j^S 

Pèyes  et  pois ,  à  a  jours  par  semaine 47>6<>o 

Huile 7 ,000 

Vinaigre a,i33 

Orge 93,045 


735,670 

Munitions  de  V armée  de  terre. 

Poudre \ x53,373 

Plomb , , i3,oi8 

Ckirdes    d'arquebuse 68,000 

Outils. 

Hoyaux  de  sapeurs  ,  pelles  ,  etc 19,800 


164,191 


Munitions  de  la  flotte. 

Pondre 34o,363 

Boulets 88,741 

Fer,  etc.  ..:...... 40,000 

469,104 

Récapitulation, 

Solde 3, 138,017 

Vivres '.         735,670 

Munitions.  •  •  .•  •    •         733,^95 

Total 4,596,98  a 


▲ 
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Il  faut  remarquer  que  ,  dans  Torigiiial ,  il  y  a  beaucoup,  d'er- 
reurs de  calcul  ou  de  fautes  de  copiste. 

Ainsi  une  flotte  de  300  galères  ,  et  de  100  vaisseaux  de  trans- 
port, et  une  ariAée  de  5o,ooo  hommes  d*infanterie ,  4*^00  che- 
vaux ,  et  6,000  pionniers  devaient  coûter  en  6  mois  49600,000 
ducats  ,  qui  à  4  ^ •  i?  c.  représentent  en  monnaie  de  France 
19,182,000  fr. ,  valeur  d'alors.  * 

Mais  dans  ce  calcul  on  n'a  évalué  que  la  solde  ,  les  vivres  ,  et 
les  munitions  de  guerre. 

On  n'a  fait  aucune  mention,  de  toutes  les  dépenses  de  première 
mise  ni  d'entretien. 

Campagne  de  V armée  combinée ,  et  bataille  de 

Lépante. 

Copia  deUa  richiesta  del  générale  venetiano ,  {jBibl.  du 

C'est  une  plainte  ou  protestation  de  l'amiral  vénitien  contre  le 
départ  des  Espagnols. 

Lettera  del  signor  Giovan  Andréa  Doria ,  alla  santità 
di  Pio  V.  Di  Cortu  alli  23  d'ottobre  iSyo.  [Ibid,— 

W  10088,  in.4^) 

Fede  del  signor  Sforza  Palavicino  et  proweditor  Gia- 
como  Celso  délie  parole  occorse  frà  il  signor  Marco 
Antonio  Colonna ,  e  il  signor  Andréa  DoHa  Tanno 
1570.  {Ibid.  —  95i3,in-4**-) 

■ 

C'est  Tattestation  de  la  déclaration  faite  par  André  Doria  , 
amiral  espagnol ,  de  sa  résolution  de  se  séparer  de  la  flotte  com- 
binée pour  aller  hiverner. 

Testificatione  del  signor  eccellentissimo  Sforza  Pala- 
vicino, gubernatore  générale  de'  signori  Vene- 
ziani.  27  settembre  1570.  {Ibid.  —  N^  10088, 
in.4^)  .         ^ 


35o  XOTICK    I>E5    MAKUSGKITS 

Sur  le  départ  des  galères  d'Espagne ,  commandées  par  André 
Doria. 

Informatione  del  successo  in  questa  armata ,  da  che 
s*intese  esser  la  mente  del  rè  catolico  che  le  sue 
galère  s  unissero  can  quelle  del  papa ,  et  délia  si* 
gnoria  de*  Venetiani.  (ibuL) 

1571.      Successo  délia  perdita  di  Famagosta  nel  anno  iSji. 
{Ibid.) 

Brève  discorso  delF  assedio  di  famagnsta. 

Cod.  Cbart,  —  In  -  ibl. ,  sœc.  xvi.  (  BibL  Farsetti 
a  Denise,) 

C'est  un  rapport  fait  au  gouTemement. 

^^'       Capitoli  trattati  e  confirmati  da  Porta  fiassa  seconde 
'  visir,  nel  dargli  la  città  di  Antivari.  Alli  4  agosto 
1571;  {BibLduRoL  —  N«  394—458,  in-foL) 

md.  Même  titre.  — [BibL  de  la  reine  de  Suéde ^  au  Va^ 
tican,) 

25aoùtx77r,  Copia  del  primo  votodel  signor  Ascanio  délia  Grogna 
date  in  Messina  al  signor  don  Giovan  d'Austria 
capitano  générale  délia  saotissima  lega  avanti  che 
giungesserole  galère  délia  Candia.  {Bibl,  du  Roi, — 
N°  10088,  in-4°.) 

157 X.  Copia  del  secondo  et  ultimo  voto  del  suddetto  signor 
Ascanio  délia  Crogna  dato  in  Messina  dopo  1  arrivo 
délie  galère  di  Candia.  (  Ibid.) 

Ce  sont  deux  projets  de  plan  de  campagne. 

7oct.  1571.  Relatione  ddla  giomata  delli  Gurzolari  frà  larmate 
christiane  et  turchesdie.  Di  7  ottobre  1571.  (Ibid.) 

Tutti  li  successi  dell' armata   Christiana  c  Turchesca 
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del   1671.    —  In-foL,sœc.  xvi.  {Bibl,    Farsetti y 
à  Fenise.) 

Lettre  du  provéditeur  général  de  Venise  qui  rend 
compte  au  sénat  de  la  victoire  remportée  sur  les 
Turcs  ,  le  7  oct.  1Ô71.   {Ibid,) 

C'est  la  bataille  de  Lépante. 

La  relazione  délia  vittoria  dell  armata  Christiana  nel 
mare  di  Lepanto  contro  Varmata  di  Selim  gran 
Tureo  ,seguita  il  di7  ottobre  dal  1571.  (BibL  Ric^ 
cardi.) 

In  essa  sono  esattamente  descritte  le  Forze  Marittime  de'  Ve- 
neziani ,  di  Spagna ,  et  délia  Cfaiesa  ,  e  si  descriyono  pure  i  fafttî 
più  Singolari  dell'  Armata  Yenetà  ,  e  vi  si  fa  un  yantaggioso  ca  - 
rattere  délia  bravura  si  de'  soldati ,  che  de'  raarinari.  La  Scrittura 
di  questa  è  del  Secolo  XYIII. 

Comparatione  di  due   battaglie   navali  mçmorabili,      lùid. 
l'una  de'  Romani  co'  Gartaginensi ,  appresso  Sicilia 
a  Einomo ,  e  Taltra  de*  Chris tiani  con  Turchi ,  ap- 
presso Lepanto  a  Curzolao,  a   7  d'ottobre    1571. 
{Bibl.  du  Roi.  —  Q.  32,  in.4^) 

Instruzzione  per  il  navigare  et  combattere  con  il  Turco,  5  déc.  1571. 
del  signor  Don  Juan  d'Austria.  {Ibid.  —  N^  10088, 

in-4^) 

Interrogatoire  de  deux  jeunes  Turcs ,  fils  de  lamiral 
Ali  Pacha ,  pris  à  la  bataille  de  Lépante..  (lèid.  — 
N*^  ioi3i  ,  in-fol.) 

Vittoria riportata da'  Veneziani ,  lanno  1 67 1 ,  aile  Cur- 
zolari ,  contro  il  Turco  con  lettere  e  monumenti 
«pettanû  ad  essa  vittoria.  (  BibL  de  Murano,  — 
N^  367.) 
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Frammento  di  storia  al  tempo  délia  guerra  di  Gipro 

e  délia  vittoria  riportata  aile  isole  Gurzolari.  (  Ibid. 

—  In-4^  n^  938.) 
Lettera  del  proYveditor  Quirini  délia  vittoria  ottenuta 

contro  i  Turchi  aile  isole  Gurzolari  X  anno  1571. 

(/*«/. —N^  367.) 

5  oct.  1570.  Scrittura  del  signor  Andréa  IJoria.  {^Jff*  étr.)  Dans 
un  vol.  intitulé  :  Venise  1268  — 1699  ,  in-fol.) 

i8sept.z57o  Gopia  d*una  lettera  da  Settia,  isola  di  Gandia ,  di  18 
settembre  (  iSyo),  diretta  al  signor  duca  Spînola, 
in  Napoli.  {Ibid,) 

a7tept.i57o  Relatione  dell' illustrissimo  signor  Sforza  Palaviccino 
et  Jacomo  Celsi  proweditore  générale  di  Venetia , 
del  fatto  occorso  trà  il  signor  Marco  Antonio  Go- 
lonna  e  il  doria.  (Jbid,) 

1570.  Dîscorso  del  signor  Ascanio  délia  Gorgna  sopra  lan- 

dato  deir  armata  cristiana  in  Gipro.  (Ibid.) 

16 sept.  1570  Parère  del  signor  Giovan  Andréa  Doria  ,  etc.  (Ibid.) 

1571.  Se  il  rè  Filippo  deve  entrare  in  lega  con  Veneziani 

nella  guerra  contro  il  Turco.  (Ibid.) 
Ibid.       Discorso  del  signor  Giovanni  Sozqmeno  gentilhuomo 
Gipriotto  ,  intorno  le  cosè  délia  presa  di  Nicosia. 

(Ibid.) 

Cennaro     Gonsulto  iatto  da  un  amico  al  signor  Giovan  Andréa 
'^^^*  Doria  sbpra  la  differenza  nata  trà  lui  e  il  signor 

Marc  Antonio  Golonna.  (Ibid.) 

x57i.       Discorso  neir  imminente  pericolo  del   cristianismo 
alli  maggiori  e  minori  potentati  christiani.  (Ibid.) 

ihid,       Informazione  di  quanto  è  successo  con  queste  arma  te 
da  che  s'intese  esser  mente  di  sua  maestà  che  le  sue 
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i;a)eine  n  venessero  con  quelle  di  S.  S.  e  de'  Vene- 
BMii ,  per  il  sigaor  Pompeo  Coloiuia.  {Ibid.) 

L^tera  dèl  signor  Ascanio  délia  Gorgna  soprala  Fega  i7<ié£.  1570 
contro  il  Turco.  (  liid,) 

DîchiarazioTie  fatta  in  favore  e  scusa  de'  Venetiani ,      i573. 
perche  hannofetto  tregua  col  Turco.'  (W.) 

Toutes  les  pièces  ci-dessus  ,  à  compter  de  la  serittura  .del  sig, 
And^  Doria,  sont  relatives  à  la  guerre  de  Chypre  ,  et  toutes  sont 
xonnues  et  se  trouvent  -ailleurs* ,  sauf  la  relation  de  Jean  Soso- 
mène  sur  la  prise  de  Nicosie. 

Awisi  del  1576.  {BibL  du  Roi. —  N®  127,  lii-4^.)      •    27  jairrier 

•  j  Km  jr    •      AQ 

Ce  manuscrit  provient  de  la  bibliothèque  de  Lancélot.  Ce  sont  ^  ^ 

nov»  1 5^D 
des  nouvelles  à  la  main  ,  qui  contiennent  d'ime  manière  plus  ou  *      >  * 

moins   inexacte  les  événements  politiques  et  leir  anecdotes  du 
temps. 

D  y  a  à-peu-près  dans  chacune  de  ces  feuilles  un  article  de  Ve- 
nise ;  et  comme  cette  époque  était  celle  de  la  guerre  de  Chypre  . 
ettLe  la  bataille  de  Lépante  ,  les  détails  relatifs  à  cette  guerre  sont 
l'objet  qui  revient  le  plus  souvent. 

CoDsiderationi  intorno  alla  lega  trattata  e  conchiusa 
in  tempo  di  Pio  V,  con  un  epilogo  brève  délie  at- 
tioni  che  procederono  dalla  santità  sua.  (Bibl.  de 
Monsieur  a  Varsenal.  —  N*^  67 ,  in-4^.) 

Capitulatione  fatta  trà  la  santità  diN.  S.  Pio  papa  V,  17  avril  1579 
in  nome  suo  et  délia  santa  sede  apostolica  et  trà  il 
«erenissimo  gran-duca  di  Toscana  per  la  condolta 
délie  duegaleasse^sue.Adi  17  dapiile  1572.  {BibL 
du  Roi.  —  No  Î0088 ,  in-4'*.) 

Discorso  del  serenissimo  duca  di  Urbino  sopra  la  lega       1572. 
del  1572.  {Ib 

Discorso  per  indurre  il  rè  christianissimo  ad  entrare       ihid. 
nella  lega  contra  Turchi.  (Ib,) 

Tome  FIL  9.4 


/ 
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aadée.z57a.  Discorso  del  signor  Ascanio  délia  Gorgna,  sopra  la  pré- 
sente lega  contro  il  Turôo  dove  esorta  sua  beatitu- 
dine  a  fare  ogn'  opéra  acciocchè  Timperatore  entri 
în  detta  lega.  (/*.  —  N®  10061 ,  in-4®.) 

i^7>-      Discorso  del  signor  Fabio  Albergati  sopra  il  modo  di 

conservar  la  lega.  {Ib,  —  N**  95i3 ,  in-foL) 

i5. 

ibU.  Discorso  di  quello  si  haverebbe  da  fare  per  aumentare 
le  forze  délia  lega,  e  facilitar  Timperatore  et  rè  di 
Francia  a  concorrercî.  (W.) 

ibui.  Discorso  délie  più  commode  et  utili  imprese  che  far 
potrebbe  la  lega  christiana  contra  il  Turco.  {Ib.) 

^^'  Discorso  sopra  quelle  che  dovesse  far  la  lega  lanno 
iSyn.  {Ib.) 

ihid,  Considerationi  intorno  alla  lega  ti'attata  et  conclusa  in 
tempo  di  Pio  Y,  con  un  epilogo  brève  dell*  attione 
di  sua  santità.  {Ib,) 

ibid.  Esortatione  a  Francesco  rè  di  Francia ,  primo  di  questo 
nome ,  chc^  si  levi  dell'  amicitia  et  intelligenza  ch' 
egli  ha  col  gran  Turco.  {Ib.) 

Discorso  del  Cavalcante  che  il  rè  di  Francia  si  levi 
dell'  amicitia  de'  Turchi.  {Ib.  —  N**  ^91,  in-fol.) 

afrii  1572.  Discours  au  roi  Charles  IX  par  M.  le  Triguerre,  am- 
bassadeur à  Gonstantinople ,  sur  l'ancienne  confédé- 
vation  du  trafic  entre  les  Français  et  les  sultans  de 
Gonstantinople  repris  et  continué  par  le  Turc  ; 
puis  un  écrit  de  l'état  du  Levant  après  la  bataille 
de  Lépante  sur  le  Turc.  {Ib.  —  N®  748 ,  in-fol.) 

* 

Dans  ce  rapport  il  y  a  un  récit  de  la  ligue  des  Vénitiens  ,  du 
pape  ,  de  TEspagne  et  de  Tltalie  contre  les  Turcs. 
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t 

Relatione   del  çlarissimo  signor  Giacomo  Foscarini       1573. 

stato  capitano  générale  de  mar   délia  signoi^a  di 

.   Venetia.  {Ib.  —  N^  696 ,  in-fol.) 

3. 

Manuscrit  de  la  bibliothèque  de  Gaignère. 

Lettres  de  Charjies  roi ,  portant  permission  au  sieur      ^"^* 
Contarini  ,    ambassadeur    de   Venise ,   de   porter 
dans  s^s  armeâ  une  rose  rouge.  (En  latin.  Copie.) 
{Jff.étr.) 

Dans  un  vol.  intitulé  Venise  ia68  —  1^99  ,  in-fol.    , 

Relazione  del  clarissimo  sier  Giacomo  Foscarini  il 
cavalier  che  fù  gênerai da mar,  lanno  iSji' — 1573. 
{J/f.  étr.) 

Sommarj  délie  lettere    délia  serenissima  repubblioa   *^72-i573. 
scritte  a  Paolo  Tiepolo  Kr,    ambasciator  a  Roma 
nel  iSja,  i^jZ  e  i574«  I^tutto  scritto  di  propria  ' 
mano  di  F.  Paolo  Sarpi ,  teologo  délia  serenissima 
repubblica  di  Venetia.  {Aff.  étr.) 

Manuscrit  in-fol.  oblong ,  qui ,  comme  on  voit ,  est  donné 
pour  être  de  la  main  de  Paul  Sarpi  ^  ce  qu'il  n'est  peut  -être  pas 
aisé  de  vérifier  à  Paris  ;  mais  ce  qui  le  serait  sans  doute  à  Venise  , 
où  il  doit  y  avoir  beaucoup  de  manuscrits  autographes  de  cet 
écrivain. 

Celui-ci ,  au  reste ,  n'est  pas  tout  entier  de  la  même  écriture. 

Il  commence  par  ces  mots  :  Uh^  mazzo,  Senato  grani  di  Bo' 
magna  ,  et  finit  par  ceux-ci  :  delF  aTc^  di  Cipro,  Quant  aux  (Jates , 
le  titre  de  ce  manuscrit  n'est  pas  tout-à-fait  exact  ;  car  il  va  du 
3o  mai  1573  au  a  6  mars  i575  ,  c'est-à-dire  1576  ,  suivant  la  nou- 
velle manière  de  compter.  ' 

Ce  ne  sont  point  des  copies  de  la  èorrespondance  du  gouverne- 
ment avec  son  ambassadeur  à  Rome  ;  mais  de  simples  sommaires 
de  lettres  écrites  à  ce  ministre  par  le  sénat ,  le  conseil  des  dix,  etc. 
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Ces  ftommaâres  sont  pour  la  plupart  rédigés  dans  les  fdrmiitéii 
fuivantea  i  faire  telle  chose,  — profiter  de  la  première  occasion  pour 
supplier  le  pape  de ,  —  àn^is  de  tel  événement ,  —  quUlfiuse,  qu'il 
dise  ,  qu'il  sollicite ,  —  le  sénat  approuve  telle  mesure.  Mais  plusieurs 
de  ces  sommaires  commencent  ainsi  :  3  Aprile  senato ,  mi  manda 
/  la  lettera,  ete, ,  ult^  mazo,  cons^  didieciet  zonta,  che  io  rappresenti 
al  papa  eerto  sueeesso,  etc. 

Cet  formules  Indiquent  que  ce  registre  était  tenu  par  Tambas- 
sadcur  lui-même. 

Au  reste  la  concision  de  ces  sommaires-  ne  permet  pas  de  tirer 
parti  pour  l'histoire  de  cette  correspondance  ,  qui  d*aîlleurs  se 
rapportera  une  époque  où  la  république  n'Avait  pas  des  affaires 
très-importantes  à  Rome.  Elle  venait  de  conclure  la  paix  avec  les 
Turcs  ,  après  la  bataille  de  Lépante. 

Paix  entre  Venise  et  les  Turcs. 

Pauli  Parutte  apologia  pro  pace  a  Venetis  cum  Ttircîs 
fkctâ  et  àlià  multa  ad  Italiam  et  Hispaniam  spec- 
tantia  {BibL  imper,  a  Vienne.  —  N**  3o8.) 

1573.  Lettera  e  discorso ,  afavor  délia  pace  fatta  con  i  Tur- 
chi,  dalla  signoria  di  Venezia  l'anno  iSyS.  {BibL 
Nani^  a  Venise.  —  In-fol.,  n®  i38.) 

Dal  serenissimo  doge  Marco  Foscarini  nella  letteratura  «vene- 
ziana  p*  agS.  —  Se  fa  autore  Paolo  Paruta  lo  storico  ,  io  la  tengo 
benissimo  per  opéra  del  Paruta  ,  etc. 

^   Discorso  sopra  la  pace  fiaitta  l'anno  1 578 ,  trà  li  signori 
Veneziani ,  e  il  Turco.  (  Bibl.  de  Sienne.) 

Ha  per  oggetto  Todio  cbe  portano  gli  Oltramontani  a  gl'  Italiani , 
e  massimamente  ai  Veneziani  >  fol.  34. 

Biscorsa  sopra  la  pace  fatta  con  i  Turchi  dalla  signo- 
ria di  Venezîa ,  lanno  1572.  {Bibl.  de  Sienne.) 

Per  venire  a  decidere  se  bene  1  o  maie  sia  stata  conchiusa  questa 
pace  >  propone  di  convenire  in  certe  massime  ,  ch'  egli  gênerai- 
mente  propone.  Fol.  1 1. 
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Discorso  quatisiano  statele  cagioni  ch' hanno  astretto  • 
i  Venezianl  a  far  la  pace  con  il  Turco.  (  BibL  de  la 
reine  de  Suéde  ^  au  f^atican.) 

Trattato  délie  giuste  cause  che  hanno  mosso  li  sigçpri 
Veneziani  alla  pace  con  il  Turco.  (BibL  Naniy  k 
"  Venise.  —  In-fol. ,  n^  i38.) 

Anche  in  questo  ,  che  io  non  so  essere  mai  stato  stampato  ,  si 
difende  1*  istessa  pace. 

Questo  documentQ  che  si  ha  rîportato  qui  in  itaUano ,  e  latino 
fù  sottoscritto  dalle  tre  potenze  contraenti  nel  mag^adel  i$7x  ,  e 
sono  specificati  in  esso  gli  aiticoli  ai  quali  elle  s'ohhlieano  recip^- 
camente. 

Ragionameiito  sul  legiuste  cause  de*  Veneziani  per  de- 
venire  a  conchiudere  la  pace  col  Turco.  {BïbL 
Riccardi,  ) 

Questo  scritto  anonimo  che  debhe  esser  fatto  per6  verso  il  iSy  i. 
epoca  délia  perdita  fatta  dai  Veneziani  di  Gipro  ,  è  molto  sensato  , 
poichè  Fautore  dopo  d'ayer  fatto  Tedere  quanto  erano  in  quella 
occasioae  imponenti  le  circostaiize  che  minacciavano  tutta  l'Italia , 
i  Veneziani  erano  ahbandonati  da  Roma ,  e  da  Spagua  »  henche 
con  essi  loro  coUegate  per  solenne  trattato. 

Difesade*  Venetiani  perla  pace  conclusa  col  Turco,      i573. 
nel  1573.  {BibL  du  Roi,  —  1^*9967 ,  in-fol.) 

Ce$.  ouvrage  se  trouve  à  la  suite  d*un  autre ,  qui  a  pour  Utre  : 
«  Registro  de  suppliche  per  occasione  di  offerte  fatte  da  diverse 
«  cose  a  questa  ser.°^  rep"  nelli  ingenti  bisogni  per  la  guerra  contra 
m  il  Turco  nel  regno  di  Gandia ,  etc.  »  Au  bas  de  la  première  page 
de  cet  ouvrage ,  on  lit  ces  mots  :  Sum  Melchioris  Guilandini ,  et  à  la 
fin  :  Ex  apograpkis  dielchioris  Guiiandini, 

•On  voit  que  rohjet  de  cet  écrit  est  de  justifier  les  Vénitiens 
d'avoir  fait  leur  paix  avec  les  Turcs  après  la  hataille  de  Lépante  , 
et  il  n*est  pas  besoin  d'ajouter  que  la  principale  raison  qu'on  dopne 
de  leur  conduite ,  est  le  peu  de  zèle  avec  lequel  leurs  alliés  9  les 
Espagnols  ,  les  avaient  secourus. 
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i573.  Capitoli  di  buona  amicitia  et  vicinità  seguiti  in  di- 
vers! tempi  trà  signori  Venetiani  et  il  Turco.  (/i. 
-N«'ioo7^J'.,in-4».)  '      , 

Manuscrit  venant  d«  la  bibliothèque  de  Hai'lay  et  de  celle  de 
S.-Germain. 

On  trouve  parmi  ces  traités  celai  de  i573 ,  qui  termina  la  guerre 
de  Chypre. 

nid.  Discorso  veneto  deRoma  sopca  le  cause  che  possono 
havere  indutto  gli  Venetiani  a  far  la  pace  col  Turco. 
{JJjT,  étr.) 

Dans  un  volume  intitulé  Venise  1368  —  1^99  >  in-fol. 

Discorso  veneto  di  Roma  sopra  le  cause  che  debbono 
impediré  a  mover  l'armi  quanto  se  ne  sia  seguita 
la  pace  trà  Veneziani  e  il  Turco.  (Ibid.) 

Defensio  Venetorum  quâ  sese  Pontifici  ac  omnibus 
christianis  principibus  purgant  de  -fœdere  cum 
Turcis  inito  e^  quare  discesserint  a  societate  Hispa- 
niensi ,  insciis  atque  invitis  sociis.  (BibL  du  Roi.  — 
N^  745 ,  in-fol.) 

Quoique  ce  titre  soit  en  latin ,  Touvrage  est  en  italien.  Ce  ma- 
nuscrit est  de  la  collection  de  Dnpuy. 

Ragioni  per  li  signori  Venetiani  d'haver  fatto  pace  con 

sultan  Selim    doppo   la  guerra   havuta  seco,  del 

1572.  (Ibid.—  N''  696,  in-fol.) 

I. 

Manuscrit  de  la  bibliothèque  de  Gaignère. 

Relation  sur  la  guerre  des  Turcs.  {Ibid.  —  N°  99^5, 
in-fol.) 

Ce  volume  est  composé  de  deux  ouvrages. 

Le   premier   est  intitulé  :    «  Relatione  delle  cose  del   Turco 
col'  Soft.  » 
Il  n*a  qu'un  rapport  très-éloigné  avec  l'histoire  de  Venise. 
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Le  deuxième  h*a  point  de  titre  i  mais  c'est  un  mémoire  tendant        j^^ 
à  justifier  les  Vénitiens  d'avoir  conclu  la  paix  avec  Tempire  otto- 
man f  après  la  bataille  de  Lépante. 

Discorso  sopra  •  la  pace  fatta    dai  signorî  Verietiani      md. 
*col  .Turco,  del    çlarissimo   signor   Paolo   Paruta. 
t  Après   la   guerre  de  Chypre.)  (  Ibîd.  —  N""  688, 
in-fol.) 

Manuscrit  de  la  collection  de  Dupuy. 

Discorso  sopra  la  pace  fatta  tràVeneziani  ed  il  Turco , 
iSyS.  (Bibl,  Farsettiy  a  F^enise,) 


Lettre  de   félicitation  de  la  république  de  Venise  à  3o mai  1573. 
Henri  III,  sur  son  élection  au  trône  de  Pologne. 
(En  original.)  {Aff*  étr.) 

Dans  un  volume  intitulé  :  Venise ,  i  a68  —  1 599 ,  in-fol.  » 

Lettres  de  créance  de  François  Morosini,  envoyé  pour  17  juin  1573. 
le  féliciter.  (  En  original.)    {Ibid.) 

Oratione  di   Giovan  Vergizzi  nella  morte  del  illus-       1573. 
trissimo  signor  Daniel  Veniero  provveditor  géné- 
rale del  regno  diCandia.  {BibL  du  RoL — N®  ioi3i , 
in-4<^.) 

Oratione  di  Giovan  Vergizzi  per  la  partita  di  Candia      1574. 
deir  illustrissimo    et  eccellentissimo  signor  Luca 
Michèle    provveditor  générale    di    tutto  '1  regno 
recitata  dal  magnifico  colonello  Ottavian  Vanelli. 
{Ibid.  ) 

Ragguaglio  del  viaggio  dell'  illustrissimo  cardinal  San  i7jmn.x574 
Sisto ,  quando  andô  in  Venetia  legato  al  rè  chris- 
tianissimo  nel  passaggio  suo  di  Polonia  per  Italia , 
al  regno  di  Francia ,  et  del  modo  col  quale  sua  maestà 
fù  ricevuta  dalla  serenissimarepubblica,  l'anno  1 574) 
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«     « 

di  Venetia  K  17  luglio^  {Ibid.  —  N®  1007,  —  ,■   , 

i8juiiLi574  Entrata  d'Ënrico  HI  in  Venetia  ,  ddla  ca^  di  Valois 
christianissimo  rè  di  Francia  e  di  Polonia ,  che 
successe  Tànno  i^'jAy  i^  luglio.  {Ibid.  —  N  681 , 
in-4"0      . 

Manuscrit  proTenant  de  la  bibliothèque  de  Gai§Qère. 

1574.  Le  (este  e  triomfi ,  £atti  dalla  serenÎAsima  âgnpria  di 
Venetia  nella  felice  venuta  di  Elnrico  III  christia- 
nissimo  rè  di  Francia  e  di  Polonia.  [Ibid, — N*  10478, 
in.4'>.)- 

Cette  description  est  minutieuse  et  peu  intéressante.  C'est  un 
spectateur  -venu  de  sa  province  à  Venise ,  qui  raconte  (es  fêtes 
données  au  roi. 

jbùi.  Relatione  délia  venuta  in  Venèzia  di  Enrico  terzo  rè 
di  Francia  e  quarto  di  Polonia ,  le  feste  e  triomfi  fatti 
daUa  serenissima  repubklica  di  Venetia  ,  descritti 
da  me ,  Rocco  Benedetti.  {^Jf.  étr.) 

Uid.  Sommario  del  discorso  dell'  eccellentissimo  Loredano 
sopra  r  unione  de'  princîpî  christiani  contro  '1 
Turco,  del  1574.  {Bibl.  ZiUoU^  a  Venise,  In-fol.) 

lUccordi  di  Agostino  Valeiro  cardinale  e  vescovo  per 
lo  scriyer  le  storie  délia  repubblica  di  Venezia  di 
questi  tempi ,  dati  a  M.  Luigi  Contarini  cavalière 
antico  amicorum.  (^BibL  de  Murano.  —  N*^  883.) 

Ces  mémoires  ont  été  écrits  en  1 57 5  ou  1577. 

i5^5.  Relatione  délie  cose  di  Constantinopoli  e  disegni  del 
gran  Turco  per  Fanno  futuro  1 676  fiitta  al  signor  D. 
Giovan  d'Austria  da  me  cavalier  di  Malta  mandato 
a  questo  fine  da  sua  eccellenza  a  quella  Porta  e 
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partito  éa  Constantinopoli  alli  7  settembre  iSy5, 
{Blbl.  du  Roi.  —  N^  394—458 ,  in-fol.) 

Même  ouvrage.  {BibL  de  la  reine  de  Suéde  y  au  Va^ 
ticûift^ 

Lettera  di  Filippo  II ,  rè  di  Spagna,  ail'  iUustrissimo  ^26  mai  1576. 
cardinale  Granella  sopra  il  negotio  délia  lega  contra 
il  Turco,  [Bibl,  du  Roi.  —  N*»  10088,  in-4^.) 

Traité  entre  te-  grand -seigneur  et  la  république  de       '^79- 
Venise.  (Ibid.  —  P?"*  1007—.». ,  in.4^) 

Discorso  de.bello  Venetorum  cum  Turcis.  (Bomb.)  * 
(  BibL  Ambrosienne,) 

Discorso  sopra  il  qu^sito  perché  la  signoria  di  Venetia 
non  si  restringe  più  in  amicitia  col  signcur  duca  di 
Fiorenza  inanzi  che  prende  per  moglie  la  signora 
Bianca.  {BibL  du  Roi.  —  N^  391 ,  in-fol.) 

Discorso  in  risposta  se  la  signoria  di  Venezia  deve  si 
restringer ,  etc.  {Ibid.) 

On  Yoit  que  ces  deux  discours  ont  pour  objet  de  discuter  le 
pour  et  le  contre  de  l'alliance  ayec  le  duc  de  .Toscane.  Ce  sujet 
est  traité  assez  superficiellement,  et  il  n*y  est  pas  question  ,  quoi- 
que le  titre  l'annonce,  de  Bianca  Gapello. 

Privilegio  délia  signoria  di  Venezia  alla  signors^  Bianca  16  juin  1579. 
Capello  ;  nel  quale  si  dichiara  come  la  detta  repub^ 
blica  créa  sua  vera  e  particolare  figlia  la  detta  si- 
gnora Bianca  Capello.  (/i/rf.  —  N®  10090,  in-4**.) 

Cet  acte  est  en  latin  :  c'est  l'acte  d'adoption  de  Bianca  Capello  , 
lorsqu'elle  épousa  le  grand  duc  de  Toscane. 

Storia  di  Bianca   Gapello,   nobile  veneta,  poi  gran       1579. 
duchessa  di  Toscana,  moglie  di  Francesco  I®  Me- 
dici.  {Bibl.  de  Murano.  —  N*"  866.) 


302  NOTICE    DES    MANUSCRITS 

md.  Délie  nozze  délia  signora  Bianca  Capello  col  gran 
duca  di  Toscana.  {^j(jfl  étr,) 

*  ihtd.  Lettere  sçritte  da  Nicole  da  Ponte  doge  di  Venezia , 
alla  gran  duchessa Bianca,  nel  1579.  (Bibl,  RiccardL 
N°  1 1 ,  in-fol.) 

3iiursi58z.  Instruttione  del  serenissimo  duce  et  signoria  di  Ve- 

netia  alli   clarissimi  Vincenzo  Tron  et  Girolamo 

^  Lippomano ,  destinati  ambasciadori  al  rè  catolico 

per  ofËcio   di  congratulatione  dell'  acquisto  fatto 

del  regno  di  Portogallo.  {Bibl.  du  Roi, —  N**    007 

Gommissione  a  Vincenzio  Trono  ,  e  Girolamo  Lippo- 
manno  di  andare  al  rè  di  Spagna  per  rallegrarsi 
dell'  acquisto  di  Portogallo  lanno  i58i.  {BibL  de 
Sienne.) 

Di  aspettare  il  rè  se  non  fosse  tornato  :  di  unirsi  con  gli  amba- 
sciatori  Morosini ,  e  Zane  suo  successore ,  per  unirsi  a  compli- 
mentare  ilrà  :  assegnamento  di  spese  per  taie  oggetto  di  5oo  ducati 
fol.  18. 

i58i.  Viaggio  di  monsignor  iUustrissimo  et  reverendissimo 
gran  mastro  di  Malta  a  Roma  et  la  causa  di  che. 
{BibL  du  Roi,=  N^.  10127,  in.4^.) 

Cette  relation  est  faite  par  un  chevalier  de  Malthe  ;  elle  paraît 
être  de  la  fin  de  i58i. 

Raggioni  et  allegationi  in  volgare  ,  per  la  religione 
Hierosolimitana  contro  i  signori  Venetiani.  (Ibid.) 

C'est  un  mémoire  présenté  au  pape  par  les  ambassadeurs  de 
Malte ,  pour  obtenir  que  sa  sainteté  interpose  son  autorité ,  sfin 
que  les  galères  de  la  religion  puissent  exercer  la  course  contre 
les  infidèles ,  comme  par  le  passé. 

i583.       Relatione  del  clarissimo  signor  Nicolô  Suriano  provve- 
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ditoredell'  armata,  lanno  i583.  [Ibid.  —  N°  1198 
—  786 ,  in-fol.) 

Lettera  del  gt>an  maestro  di  Malta  a  Niccolô  di  Ponte 
doge  di  Venezia  sopra  la  preda,  che  fecero  a  Corfu 
le  galère  yen eziane  a  quelle  di  Malta,  l'anno  i584* 
In-fol.,  sec.  xTi,  fol.  72,  {BibL  de  Sienne^ 

Caso  del  signor  Ludovico  Orsino.  {Aff,  étr.)  i585. 

Dans  un  recueil  intitulé  :  «  Raccolte  diyerse  di  varj  propositi  po- 
litici,  in-4^.  » 

Descrizione  del  caso  del  signore  Lodovico  Orsino, 
occorso  in  Padova  l'anno  i585.  {BibL  de  Sienne.) 

Délia  persona  di  Marco  Bragadin  Gipriotto  detto  il       iSSq. 
Mamugna.  {-AJf.  étr.) 

C'était  un  charlatan  qui  se  disait  possesseur  de  la  pierre  phi- 
losopha le. 

Sommario  délia  relatione  delF  illustrissimo  prowe-       1590. 
ditor  générale  di  terra  ferma,  aUa  serenissima  re- 
pubblica  di  Venetia.  {BibL  du  Roi.  —  N*^  221 — 92  , 
in-fol.) 

Manuscrit  provenant  des  missions  étrangères. 

Relatione  de  Gabriel  Gavazza.  (Ibid.)  1591. 

U  s'agit  dans  ce  rapport  de  la  mission  donnée  à  Liaurent  Ber- 
nardo  d'aller  arrêter  le  Balle  de  la  république  à  Constantinople , 
et  de  l'envoyer  à  Venise. 

Baggioni  délia  sede  apostolica  sopra  la  città  e  '1  domi- 
nio  di  Ferrara.  (Ibid,) 

Descrizione  délia  guerra  di  Croazia  et  d*Ungheria  dall' 
anno  1592,  fino  ail  anno  i595,  autore  Ruggiero 
Fabbrizio.  (BibL  de  Sienne,) 

Lettres  du  cardinal  d'Ossat.  {BibL  Mazarine,  in-4*'.;  fmt'sîeSÎ' 
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Cette  correspondance  est  relative  à  l'ambassade  de  Rome  ;  mai» 
pai'-ci  par-là  il  y  est  question  des  Vénitiens ,  notamment  sous 
les  dates  de  1596  et  1597,  à  propos  des  courses  des  chevaliers  tle 
Malte  contre  les  Turcs,  et  de  l'envahissement  du  duché  de 
Ferrare  par  le  pape  Clément  VIU. 

Ce  volume  est  un  registre  de  correspondance;  ce  n'est  que 
vers  la  fin  qu'il  se  'trouve  quelques  lettres  ^originales.  Je  présume 
qu'une  partie  de  ces  lettr.es  ont  été  imprimées ,  mais  je  n'ai  point 
vésifié  s'il  y  en  a  d'inédites. 

x594-  Lettre  du  roi  Henri  IV  à  la  seigneurie  de  Venise  :  par 
ce  compliment  S.  M.  lui  témoigne  son  afFection  et 
lui  recommande  M.  de  Nevers.  {^JjT.  étr.) 

Dans  un   volume  intitulé  :   ■  Venise,  ia68  —  1^99»  in- fol.  ^ 

jibid.  Lettre  du  roi  Henri  IV  à  la  république  de  Venise  , 
pour  lui  annoncer  son  ambassadeur.  {Ibid.) 

Lettera  del  signore  Turco  scritta  al  signore  Giacomo 
Soranzo.  (  BibL  de  Sienne.  ) 

Lo  invita  a   andare  da  lui ,  e  gli  promette ,  e  giura  che  non 
incontrerà  la  morte  ,  per  la  virtà  4cUa  nUa  testa, 

xSgô.  Guerra  contro  il  Turco  di  Girolamo  Fracchetta,  re- 
latione  delF  infelice  awénimento  dell'  impresa  di 
Glissa  fatta  Tanno  iSgô.  {Bibl,  Zilioli  ^  a  Kenise  ^ 
in -fol.) 

ibid.  ^^^  lettere  délia  rotta  data  dai  Ti^rchi  agi'  Imperiali 
de  iSpô,  di  ottobre,  {Ibid.  ,  în-fol.) 

1597-1604.  Istoria  veneziana  scritta  da  DD.  Nicolô  Contarini 
doge  di  Venezia.  In-fol. ,  en  4  vol.  (le  premier 
manque.)  {^Jf*  étr.) 

Nicolas  Contarini  était  un  ami  de  Paul  Ssirpi. 

Voici  ce  que  Foscarini  dit  de  cet  ouvrage.  ( Lettera tura  Ve- 
neziana ,  lib.  3  ,  p.  ^59.  ) 

\  L'opéra  sua  non  pertanto  desiderata  luuvers^lmeiite ,  come 


ET    PIÈCES    JUSTIFICATIVES.  365 

di  personaggio  dottîsâimb  et  chç  sali  poscia  al  princlpato ,  con- 
servas! tuttavia  manoscritta  appresso  pochi  in  due  gros^  vo 
lymi,  quanto  stimabili  per  esatezza  di  notizie,  e  per  senatoiia 
libertà ,  difettosi  altritanto  si  nella  disposîzione  délia  materia , 
che  nello  stile  ;  segni  d'opéra  non  ripulita.  Niun  altro  narra  me- 
glio  di  questo  autore  ci6  che  si  fece  per  diTcrtire  i  fiumi  dall* 
estuario;  et  quando  giunge  alla  celeWe  controversia  frà  Clé- 
mente VIÏI  e  la  casa  d*Este  ,  circa  il  dominio  di  Ferrara ,  y'entra 
di  proposito ,  salendo  aile  origini  del  fatto ,  et  illustrandolo  con 
belle  notizie ,  non  senza  interporvi  il  giudicio  proprio ,  tuttoohè 
assai  diverso  dalP  esito  ch*  ebbero  le  cose.  » 

Foscarini  décrit    Texemplaire  qu'il  possède.  Il  est  divisé  en 

dix  livres ,  et  commence  à  Tannée  iSgy  pour  finir  à  Tannée  i6o3. 

Les  premiers  mots   de  Touvrage  sont  :  Ho  formata  nelV  imimo 

di  scrivere  U  successi ,  etc.  Voici  les  derniers  :  Dopo  in  altre  luliense 

disse  con  le  formalità  proprie  de'  Spagnoli  conoscere 

On  a  vu  que  l'exemplaire  que. nous  avons  sous  les  yeux  se 
compose  de  quatre  volumes  ;  le  premier  manque ,  le  second 
commence  par  le  livre  5  ;  mais  l'exemplaire  décrit  par  Foscarini 
se  termine  au  dixième  livre ,  qu'il  ne  contient  pas  même  en  en- 
tier, tandis  que  le  quatrième  volume  du  nôtre  comprend  les 
livres  ii  ,  12  et  i3  ,  dont  le  bibliographe  vénitien  ne  paraît  pas 
avoir  eu  connaissance ,  et  qui  comprennent  jusques  à  Tannée  1604 
inclusivement. 

Pièce i^ns  titre,  sur  la  défense  deMantoue.  {Ajf.  étr.) 
Dans  un  volume  intitulé  «Venise  ,  ia6B —  1Ô99  ,  in-fol.  » 

liistriittione  et  avertitoenti  aU'  illirstrissimo  signor  D. 
Annibale  di  Capua  per  la  sua  legatione  di  Venetia 
del  modo  ehe  ha  dà  tenere  nel  trattare  e  negoziare 
con  quella  serenissima  repubblica  pcfr  11  suo  prin- 
cipe. {Ibid.) 

Au^ustini  Valerii  S.  'R.  E.  cardinalis  episcopi  Vero- 
nensis  libellus,  €(uâ  ratione  tnonendi  sint  detra- 
hentes  reipublicae  venetae ,  démentis  VIII  pontificis 
tempore ,  post  Ferrariam  in  sanctae  apostolicae  sedis 
fiâeïn  receptàtn ,  conscriptus  ad  Fedéricum  Borro- 
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mseum  S.  E.  R.  cardinalem.  {fiibL  Naniy  à  Venise, 
—  W  104.) 

Quùm  anno  xSgS,  Roms  nonnulli  Venetos  reprehenderent 
quasi  obedienûam  et  reTerentiam  sancts  sedi  non  prœstarent« 
ecclesîasticam  potestatem  inyisam  interdùm  haberent  et  multam 
reipublics  gerends  auctorîtatem  junioribus  concédèrent  :  ad  haec 
magis  quàm  opus  fuerat ,  se  sollicitos  exhibuissent  de  communione 
ecclesiœ  catholicœ  Henrîco  lY ,  Galliarum  régi ,  cui  summopere 
studebant ,  donandà  ,  nec  tandem  in  Ferrariensi  negotio  ulla  ob- 
serTantiœ  in  summum  pontificem  indicia  dédissent;  ut  male- 
Yolorum  obtrectationibus  occurreret,  Yalerius  cardinalis  bunc 
libellum,  utilitate  potiùs  quàm  necessitate  suadente,  ad  Bovro- 
mœum  yeneti  nominis  amantissimum  conscripsit.  Refellit  in  eo 
romanas  accusationes ,  res  à  Venetis  pro  ecclesiâ  fortiter  ac  prse- 
clarè  gestas ,  et  optimam  eorum  reipublic»  administrationem  , 
qus  omnibus  patebat ,  objiciens ,  ut  nonnisi  ab  invidis  homi- 
nîbus  eas  potuisse  querelas  proficisci  demonstret.  Opellam  ac- 
curatè  scripsit  in  codice  hoc  Johannes  Theopolus,  idem  forte 
qui  primicerius  ecclesise  Sancti-Marci  ac  deinde  patriarcha  yene- 
tus  factus.  6st. 

M.  Morelli ,  à  qui  je  dois  ^  cette  notice  ,  a  imprimé  cet  ouyrage 
à  la  suite  de  son  catalogue. 

1598.  Sebastiano  rè  di  Portogallo  fatto  prîgione  in^Vetiezia. 

{BibL  de  Murano,  —  N**  854-)  •* 

ihid.  Le  capitolazioni  al  rè  di  Francia  tradotte  di  Turco  in 
Italiano  da  Juschu  Dragomano  del  gi^n  signore. 
{^BibL  du  Roi.  —  N**  696  in-fol.) 

» 

Dans  un  manuscrit  proyenant  de  la  bibliothèque  de  Gaignère , 
intitulé  :  «  Ambassades  des  Vénitiens.  » 

1599.  Relazione  di  Nicolô  Donato  patrizio  veneto  del  suo 

generalato  contro  gli  Uscochi  nel  suo  ritomo  Tanno 
1599.  iP^^^'  ^  Murano.  _  N**  854.) 

Même  ouvrage.  {AJff,  étr.) 

i6oo.       Historia  délie  pretetisioni  temporali  dei  Romani  pon- 
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tefici  raccolta  da  autori  approvati  nell'  anno  1600, 
da  Marc  Antonio  Marcello  senatore  veneto,  (BibL 
de  Murano.  —  In-4**,  n**  543.) 

Capitula  pacis  Venetorum   1600.  {BibL  Bîccardi^a      md. 
Florence.  — N®  33,  in-fbl.) 

Extrait  d'une  lettre  écrite  de  Venise ,  par  le  sieur  D.    oct.  1600. 
Juaii  de  Castro  au  docteur  J^.  Coxero  portugais, 
conseiller,  et  aumônier  du  roi  très-chrétien,  demeu- 
rant aux  Jacobins  de  Paris. 

Lettre  écrite  par  le  docteur  Estienne  de  Vampais  au 
sieur  J**.  Coxero.  (-4^  ^'^0 

Dans  un  recueil  intitulé  :  «  Espagne,  1600  —  i6ao.»  Ces  deux 
lettres  ont  pour  objet  d'attester  qu'il  existe  depuis  yingt-deux 
mois  à  Venise  un  prisonnier  qui  est  D.  Sébastien ,  roi  de  Por- 
tugal. 

Deux  lettres  écrites  de  Venise  par  François  Estevan       tk^.j 

de  Sampàjo   au   docteur    Texera,  le octobre, 

traduites  de  langue  portugaise.  {Bibl,  du  Roi,  — 
N**770,in.fol.) 

Sur  le  même  objet. 

§  VIII. 

XVII^  SIÈCLE. 

Historia  memorabile  de'  suoi  tempi  dalVanno  1600,  1600-1640. 
fino  al  1640,  da  Alessandro  Zilioli.  (Bièl.  Zilioliy 
a  Venise ,  3  vol.  in-fol.) 

Cet  ouTrage  a  été  imprimé,  mais  non  en  entier  :  le  premier  vo- 
lume va  de  1600  à  1618  ;  le  second  de  i6i5  à  1637,  et  le  troi- 
sième de  i6a8  à   i63a. 

Lettre  du  vice-roi  de  Naples ,  touchant  le  bruit  qui  iSmaiiôoi. 

/ 


L» 
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court  de  Don  Sébastien  roi  de  Portugal,  à  un  sei- 
gneur romain.  {BibL  du  Roi,  —  N°  770,  in-foL) 

Esposizione  di  M.  di  Frenè  ambasciatore  del  cristia- 
nissimo  perla  nascità  del  Delfino ,  fatta  nell  colle^ 
gio  veneziano  del  mese  di  ottobrê  1601.  In-fbl. — 
(  Bi6l.  de  Sienne.) 

23aiaii6oa.  Parte,  presa  nell'  ecoellentissimo  consilio  de'  Pregadi, 
in  materia  délia  prelation  de'  béni  posseduti  da' 
laici.  {Bibl.  du  Roi,  —  N^  727  ,  in-fol.) 

Rayvedimento ,  o  sia  protesta  d'un  senator  veneto 
scritta  al  rettore  suo  fratello,  contenente  le  cause 
per  le  quali  rinunzia  in  tutto ,  e  per  tutto  ail'  opi- 
nione  del  ser™*'  Donati ,  ed  alla  sua  fàzione  ade- 
rendo  ai  comandamenti  di  S*  Santità.  (^BibL  Ric^ 
cardi,  ) 

Cotai  protesta  che  debbe  avère  avuto  corso  nel  i6o3  ;  tempo 
délie  contese  trà  la  repubblica  e  Roma  ^  la  supporrei  scritta  da 
un  Romano  anome  del  veneto  patrizio ,  giacche  vi  si  hanno  anco 
*  indizi  di  romano  dialetto. 

Lettera  di  Clémente  VIII  scritta  nel  i6o3  al  suo 
Nunzio  in  Venezia  suUa  morte  del  Vescovo  di  Vi- 
cenza ,  suggerendogli  il  darsi  premura  perche  possa 
in  tal  vescovado  succedere  al  defunto  il  prociuti- 
tore  Delfino  ,  benchè  secdlaré.  {BibL .  Riccardi.) 

tu}«nT.t6t>3  Parte  presa  nell' ecoellentissimo  consilio  de'  Pregadi, 
in  materia  di  fabricar  chiese  €t  altri  luoghi  pii. 

{BibL  du  Roi.  —  N**  727,  in-fol.) 

I  jniii.  i6o3.  Capitoli  di  confédération  e ,  trà  la  serenissima  repub- 
blica di  Venetia  et  le  eccelse  tre  leghe  de'  signori 
Grigioni ,  i  quali  capitoli ,  per  decreto  délia  géné- 
rale dieta  congregata  in  Coira,  il'i®  di  luglio  iGoS, 
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debbono  esser  mandati  $opra  le  honorate  commu- 
nità  per  haver  la  lor  volontà  et  risolutione.  {Ibid. 

—  N°  4oo 

Supplica  e  confederazione  de'  Grigioni  con  la  repub-     "i^oJ, 
blica  di  Venetia,  nell'  anno  i6o3.   (Bièl,  de  Mu^ 
rano.  —  N**  376.) 

Capitoli  délia  confederazione  délia  serenissima repub- 
blica  di  Venezia ,  e  Teccelse  leghe  de  signori  Grî- 
soni ,  lanno  i6o3  a  dl  6  agosto.  [Bibl.  de  Sienne,) 

Sono  37  capitoli  :  vi  è  il  discorso  fatto  dal  oratore  de'  Grisou 
al  collegio   del  pregadi. 

Lettera  di  papa  Pio  IV ,  alla  signoria  di  Venezia  in 
materia  di  vescovado  di  Verona  da  S.  Santità 
conferito  di  Marc  Antonio  da  Mula  oratore  in  Rpma 
per  la  repubblica  ,  fol.  4*  {BibL  de  Sienne.) 

Vi  è  la  lettera  di  detto  papa    «  Dilecto  filio  yiro  Marino  Gri-i 
tnano  Venetorum  duci.  » 

Dat.  Roms  apud  $.  Marcum  die  21  julii  160S  anno  primo. 

Il  papa  prega  il  principe  a  voler  ricevere  il  nnncio ,  e  Tarn» 
bascia  in  favore  di  detto  cardinale. 

Orazione  brève  nel  suc  primo  mgresso  in  collegio  z8aoàtx6o5 
della  serenissiiiia  repubblica  di  Venetia  di  monsi* 
gnor  Horazio  Maffei  nunzio  apostolico  li  18  agusto 
i6o5 ,  fol.  9.  {BibL  de  Sienne,) 

Différend  entre  le  pape  Paul  F  et  la  république. 

Relatione  del  P.  Marco  Paolo  Servita  ,  intorno  le  dif*       i6oi 
ferenze  del   papa  ^  della  repubblica   di  Venezia, 
dalla  copia  mandata  dalF  au  tore  al  signor  Augusto 
Thuano.  {BibLdu  Roi,  —  N*^  9964  5  in-fol.j 

Tome  Vil  a  5 
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Trattato  delF  interdètto  di  Venezia  delF  anno  1606,  da 
Paolo  Sarpi ,  {BibL  de  Murano.  —  N**  586.) 

Cet  ouvrage  a  été  imprimé  et  traduit. 

x6cr5, 1606,  Historia  di  cose  seguite  frà  papa  Paolo  quinto  e  la 
'  repubblica  di  Venetia ,  Tanno  i6o5,  1606  et  1607, 

scritta  da  Giuseppe  Malatesta  insei  libri.  {Bibl,  du 
RoL  —  N*  10129,  in-4^.) 

i6o5.  Relatio^e  historica  e  politica  délie  differenze  insortc 
trà  papa  Paolo  V,  ela  repubblica  di  Venetia ,  Tanno 
i6o5,  e  li  negociati  per  laccordo  di  esse.  {Ibid.  — 
N**2o64— i4i4,in-4^) 

Cette  histoire  des  démêlés  de  Paul  Y  avec  la  république  n'est 
point  celle  de  Sarpi,  mais  de  Joseph  Malatesta.  C'est  un  ou- 
-vrage  de  plus  de  800  pages.  L'auteur  n'y  montre  pas  de  la 
partialité  pour  les  Vénitiens.  Il  dit  positivement  que  le  cardinal 
de  Joyeuse  leur  donna  l'absolution. 

C'est  le  même  ouvrage  que  celui  qui  est  sous  le  n*  10139  ; 
ipais  il  n'est  pas  divisé  de  même. 

jf^  Relatione  alquanto  satirica  del  stato ,  costuiui  e  disor- 
dini  délia  città  di  Venetia ,  nel  anno  i6o5. 

Dans  le  même  volume  que  le  précédent. 

C'est  un  écrit  fait  par  quelque  partisan  de  la  cour  de  Rome. 

Relazione  délie  differenze  trà  Paolo  V  e  i  Veneziani , 
l'anno  160  5.   {BibL  Barberini  a  Rome:) 

i6o5.  ^^^^  discours  du  faict  d'entre  le  pape  et  la  seigneurie 
de  Venise  (en  italien  )  {BibL  dû  Roi.  —  N**  271 , 
in-fol.) 

yjy^  Mémoire  touchant  le  décret  portant  défense  aux  ecclé- 
siastiques d'acquérir  immeubles.  (  En  italien.  ) 
{Ibid.) 
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Mémoire  touchant  le  statut  ancien  de  i^iastir  églises       ibid. 
et  autres  lieux  publics  sans  permission  du  sénat. 

(Enltalieri.)(/*^.) 

Mémoire  touchant  l'ancien  usage  de  juger  les  ecclé- 
siastiques prévenus  de  grands  crimes.  (En  italien.) 

{Ibid.) 

Mémoire  touchant  la  défense  faite  aux  laïques  de      -'*'*'• 
donner  immeubles  aux  ecclésiastiques  sans  permis- 
sion du  sénat.  (En  italien.)  (Ibid,) 

I  ^  Relatione  délia  differenza  di  Paolo  V  con  la  repub*  i6o5  - 1607. 

blica  di  Venezia  nell'  anno  i6o5. 
7?  Brève  di  scommunica. 

3**  Protesta  del  senato  di  Veneïia  contro  il  monitorio. 
4^  Lettera  del   senato   ai  rettori  e  aile  communità 

soggette. 
5^  Revocazione  délia  protesta. 
•6**  Trattato  dell'  interdetto  da  Pier  Antonio  Ribetti 

arcidiacono  e  vicario  générale  di  Venezia. 

7^  Trattato  di  Ira  Paolo  Servita  teologo  délia  repub- 
bli  ca. 

8**  Sentimento  dî  un  teologo  sopra  il  brève  di  scom- 
munica. {BibL  de  Murano. —  In-4^ ,  n**  586.) 

Pièces  relatives  au  différend  entre  le  pape  Paul  V  et 
la  république,  {^ff*  étr.^ 

Lettre  du  sénat  de  Venise  écrite  aux  recteurs  ,  consuls  et  com- 
munautés des  villes  et  autres  lieux  de  l'état  vénitien. 

Cette  lettre  a  pour  objet  de  défendre  les  aliénations  en  faveur 
des  ecclésiastiques. 

Note  sur  les  conventions  pour  les  dérivations  du  Pô .  ^^^4  -  1614. 

Réponse  de  la  république  de  Venise  à  Texcommunication  de        *^<>^- 
PaulV, 

a5.  i 
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Tbid, 
nid. 


IbitL  Lettre  de  lgy|^publique  de  Venise  à  leurs  communautés  et 

sujets  sur  l'exéoinmunication  de  Paul  V. 
tbid.  Ragioni  per  le  quali  non  si  ha  da  permettere  alli  Venetiani 

quello  che  ricercano  intorno  alla  esclusione  délia  compagnia  de' 
giesuiti  délie  loro  stati. 

Sermone  di  Fercha  a  papa  Paolo  V. 

Lettera  délia  s^^  rep*  e  senato  di  Venetia  aile  loro  communità 
e  sudditi. 
i4noT.  i6o5      Note  du  14  novembre  i6o5  ,  sur  une  coupure  du  Pô. 

1606.  Lettre. du  duc  de  Venise  aux  ecclésiastiques  di^  domaine  de  la 

république. 
i6o5.  Protestation    dn    sénat    de  Venise    contre    le    monitoire    de 

PaulV. 
II  fév.  1606.       Traduction  italienne  d'une  lettre  du  roi  de  France  pour  con- 
férer Tordre  de  Saint-Michel  à  Dominique  Boncale. 
1606.  Lettre  du  duc  de  Venise  aux  ecclésiastiques  des  états  de  la  ré- 

publique^ en  latin. 
Ihid.  Réponse  de  la  république  de  Venise  à  Texcommunication  de 

Paul  V. 
6  mai  1606.      Lettre  de  la  république  à   leurs  communautés  et  sujets  sur 

l'excommunication. 
18  août  1606       Décret  de  la  république  de  Venise  pcurtant  défense  à  tous  Vé- 
nitiens d'envoyer  leurs  enfants  étudier  sous  les  jésuites. 
1606.  Mandement  du  sénat  aux   gouverneurs  ,    touchant  le   susdit 

décret. 
6  mai  1606.       Lettres  de  la  république  aux  ecclésiastiques  de  son   domaine. 

1606.  Discorso  sopra  le  diiferenze  nate  frà  la  santità  di  papa  Paolo  V 
et  la  s»"»  rep*  di  Venetia  Tanno  1606. 

5  juin.  1606.     ^  Copia  di  una  lettera  scritta  da  S.  M.  catolica  al  papa  alli  5  di 
giuglio  1606. 

'x8  août  1606.       Décret  de  la  seigneurie  de  Venise  ,  portant  défense  à  tous  Vé- 
nitiens et    subjects    d'envoyer  leurs    enfants    étudier    sous  les 
jésuites. 
jlfi^^  Même  décret. 

5  avril  1607.      Lettre  du  cardinal  du  Perron  au  roi ,  sur  le  sujet  de  Venise  , 
1607. 

ai  avril  1607       Révocation  de  la  protestation  de  la  république  de  Venise. 

1607.  L'  partîcolari  dell'  assassinio  commesso  nella  persona  dé  P. 
m*"^"  Paolo  servita  teologo  délia  s«"  rep*  di  Venesia  sono  questî . 
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Ce  récit  de  Tassassinat  de  Paul  Sarpi  est  curieux. 

Proclama  fatta  per  assicuration  délia  persona  del  rev.  padre  ^   ^^^  jg^j_ 
mtro  Paoio  Servita. 

Apolanio  Caorlotto  al  pi  valente  e  pi  cristiaa  de  tutti  i  signori  ^o  noy.  1607 
del  mondo  de  Caorlo  a  di  ao  novembre  1607. 

Corra  di  scritta  di   Pisanio  de  i  Pizzoni  da  Buran  al  papa.  tôon. 

News  from  Venice.  i3  mars  1607 

Lettres  du  doge  aux  ecclésiastiques  du  domaine  de  la  république  j,j  j^^j.  ^g^^ 
(  en  latin  ).  C'est  la  révocation  de  la  protestation. 

Zabarella  pars  sic  vocata  vel  decretum  senatûs  veneti       i6«5. 
anno  i6o5.  (Bibl,  de  Murano.  —  N^ajô.) 

Registre  de  lettres  écrites  de  Chiozza.  (  Bibl.  du  Roi,  Snov.  i6o5-. 

—  N°   l4,in-fol.)  îi7oct.i6o6 

* 

Ce  manuscrit  provient  de  la  bibliothèque  de  Colbert.  Il  n'a^ 
point  dcxtitre.  C'est  une  copie  de  lettres  écrites  au  doge  de  Venise. 
La  première  est  du  5  novembre  i6o5  ;  la  dernière  du  37  octobre 
1606. 

Cette  époque  étaitcelle  de  l'interdit  et  des  démêlés  de  la  république 
avec  le  pape  Paul  V.  C'est  la  correspondance  du  gouverneur  de 
Chiozza  atec  le  collège  ;  elle  n'a  nullement  pour  objet  Tadmînis- 
ti'ation  de  cette  ville  ;  mais  la  surveillance  de  tout  ce  qui  se  passe 
dans  les  villes  voisines ,  et  Texécotion  des  mesures  relatives  à  l'in- 
terdit ,  l'avis  de  l'arrivée  des  principaux  voyageurs  ,  les  nouvelles 
de  Ferraie,  de  Ravenne,  de  Bologne,  et  même  de  Rome,  l'ex- 
'    pulsion  de  quelques  moines. 

Discours  des  cardinaux  Baronius  et  Columna  dans  le      1606. 
consistoire  sur  les  mesures  à  prendre  contre  les 
Vénitiens.  {Ibid.  —  N*^  770 ,  in-fol.) 

Vota  cardinaitum  Baronii  et  Colutnnae.  {Ibid, — N^      nid. 
270,  in-fol.) 

Excommunicatio  Venetorum,  Paulus  papa  V.  {Ibid,      ihid. 
—  N^  770 ,  in-fol) 

Lettre  missive  de  Rome  touchant  les  censures  du  pape       ibid. 
contre  les  Vénitiens.  {Ibid.) 


374  NOTICE    DES    MANUSCRITS 

didi      Origine  des  différends  entre  le  pape  et  led  Vénitiens. 
Œn  italien.)  {Ibid.  —  N®  271,  în-fol.) 

6  mai  1606.  Protestation  du    gouvernement  vénitien ,  contre    le 
monitoire  du  pape.  (En  italien.)  (Jbid.) 

bid.        Lettre  aux  évéques  sur  le  même  sujet.  {Ibid,) 

ibid.       Lettre  aux  communes  sur  le  même  sujet.  {Ibid,) 

ihid.       Lettre  du  doge  aux  évéques ,  etc. ,  au  sujet  du  moni- 
toire. {Ibid,  — N**  770,  in-fol.) 

1S06.      Moyens  de  nullité  contre  la  bulle  d'excommunication. 
(En  italien.)  {Ibid.  -.  N**  271 ,  fti-fol.) 

JElelazione  d'un  senatore  fatta  nel  consiglio  del  Pregadi 
sopra  le  contenzioni  prese  contro  la  chiesa.  {BibL 
Riccardi.) 

Lettera  scritta  di  Roma  nel  1606  da  un  prête  Toscane 
ad  un  prête  Veneziano.  (BibL  Riccardi.) 

Si  aggîra  questa  lunga  lettera  ^  la  qnale  costa  di  xo  intere  carte 
di  minuta  scrittnra  ,  in  dimostrare  qUanto  a  tOrto  la  signoria  di 
Venezia  osti  agli  ayyisî  e  monitorj  del  papa. 

Sentenza  d'un  senator  veneto  e  posta  nel  conseglio 

de'  pregadi  sopra  le  contenzioni  prese  contro  la 

chiesa.  (Ibid,) 

Fatte  conoscerê  le  coùsequenze  aile  quali  va  sicuramente  in- 
contro  la  repubblica  quandosi  ostini  nella  presa  risoluzione  ,  con- 
siglia  il  governo  a  pacificarsi  col  papa. 

Ibid.  Vers  sur  le  discours  du  cardinal  Baronius  dans  le 
consistCMre  où  le  pape  fit  délibérer  la  buUe  de  l'in- 
terdit. (Bibl.  du  Roi. —  N^  271 ,  in-fol.) 

ihid.      Sermon  de  Venise  au  pape.  (Ibid.) 

Ibid.  Lettre  de  Piffanio  des  Pizzoni  de  Buran  au  pape 
contre  son  monitoire.  (Ibid.) 
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Piffanio  de  Pizzoni  est  un  auteur  qui  a  écrit  en  dialecte  bura- 
nesque.  Buran  est  une  petite  ville  dont  les  habitants  payaient  pour 
lourdauts.  « 

A  la  suite  de  cette  lettre  on  en  trouve  la  traduction  en  français. 

Leonardo  Donato  duc  de  Venise  (Ibid,  —  N®  721, 
in  -  fol.  ) 

Manuscrit  de  la  collection  de  Oupuy. 

Recueil  de  pièces  pour  l'histoire  étraiigère,  Italie  ,  Es- 
pagne ,  etc. 

Lettre  du  roi  d'Espagne  au  pape.  (Ibid,)  5jttiil.f6o6. 

n  lui  ofïre  son  secours  contre  les  Vénitiens . 

Lettera  scrittadai  signori  Venez  iani  aisignori  res- 
ciani  in  proposito  delle  turbolenze  accadute  nel 
1606.  (  Bibl.  MarucellL) 

Lettera  scritta  dalla  repubblica  di  Genova  al  serenis- 
simo  doge,  e  repubblica  veneziana,  in  materia 
d*obbedienza  alla  sede  apostolica.  Porta  la  data  dei 
28  luglio  1606.  {BibL  MarucellL) 

Ragionamento  di  don  Francesco  di  Castro ,  al  prin-       i6o&^ 
cipe    di   Venetia ,  et   la  risposta  del  prencipe   al 
suddetto   di  Castro    nel    tempo  dell*    interdetto. 
(BibL  du  Roi,  —  ;  î  î  —  G ,  in.40.) 

11  gobbo  di  Rialto  a  Pasquino.  [Ibid. —  N**  271,  in-fol.)       ^*^ 

Le  bossu  de  Rialte  est  un  personnage  grotesque  de  convention 
et  satirique ,  conune  le  Pasquin  et  le  Marforio  de  Rome.  Cette 
lettre  que  le  liossu  écrit  à  Pasquin  y  au  sujet  de  l'interdit ,  est  un 
pamphlet  qui  a  été  imprimé. 

Deux  sonnets.  {Ibid,)  ibid. 

Dialogue  entre  le  pape ,  les  cardinaux  et  les  princes.       ^^' 
{Ibid.) 
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Un  umil  servo  della  serenissima  repubblica  di  Vene- 
zîa  alla  santîtà  di  Paolo  V,  pontefice  massimo.  {Bibl. 

Marucelli!) 

ibid.  Trattato  dell*  interdetto  di  Venezia  1606,  da  Michel 
Angiolo  Bonicelli  teologo  dell'  ordine  di  S.  Fran- 
cesco.  {BibL  de  Murano,  —  In- 4*^. ,  n®  586.) 

Ibid,  Trattato  dell'  interdetto  di  Venezia  1606,  da  Marc 
Antonio  Gapello  teologo  dell'  ordine  di  S.  Francesco. 

{Ibid.) 

Ibid,  Trattato  dell'  interdetto  di  Venezia  dell*  anno  1606 , 
da  Gamillo  ,  teologo  del  ordine  dî   S.  Agostino. 

{Ibid.) 

nid.  Tractatus  fratris  Fulgentii  ordinis  servitorum  de  in- 
terdicto  Venetiarum,  anno  1606.  {Ibid,) 

J^^'  Trattato  dell'  interdetto  di  Venezia  1606,  da  Ber- 
nardi  Giordani  teologo  dell'  ordine  di  S.  Francesco. 

{Ibid)  ■    ' 

Bid.  Lionardo  Donato  doge  di  Venezia,  proclama  contro 
l'interdetto  del  1606.  {Ibid.—'^''  367.) 

Xhid,  Orazione  di  Donato  recitata  nella  sua  elezione  in  doge 
di  Venezia  ,  nell'  età  di  70  anni  (  Ibid,  —  N^ 
368.) 

ihid.  Lettera  di  S.  M.  christianissima  al  suo  ambasciadore 
résidente  in  Roma  per  1'  accomodamento  délie 
differenze  de'  Veneziani,  5  maggio  1606.  {Ibid.— 
N^  369.) 

Lettera  del  cardinale  Duperron  ad  Arrigo  IV  rè  di 
Francia  tradotta  dal  Francese ,  5  aprile  1607.  {Ibid. 
^  N°  368,369,  ^73,  54i,  853.) 
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Discordia  deplorata  trà  Paolo  V,  e  la  repubblioa  Ve*-      ibûi, 
neta.  {Ibid.  —  N^  542.) 

Lettera  del  gran  signore  de'  Turchi  alla  serenissima 
repubblica  di  Venezia  ,  con  questa  lé  offre  amicizia 
ed  aiuti  nella  guerra  da  cui  era  minacciata.  (BilfL 
RiccardL) 

Motivi  quali  si  spargono  avère  avuti  li  signori  vene- 
ziani  per  fare  quel  rigoroso  decreto  contre  li  padri 

'  délia  compagnia  di  Gesù  y  e  sudditi  loro.  {Bibl'  de 
Sienne^ 

« 

I  moÛTi  soiUK  I**  perche  i  Gesuiti  ^anno  edifîcato  un  coUegîa 
un  castiglione  su  i  confini  dello  stato  veneto.  a.  Perche  llian 
fatto  per  cavar  roba  da  gente  dello  stato  veneto.  3.  Perche  yi 
han  posto  un  rettore  dello  stato  veneto  per  più  facilmente  otte- 
nere  il  loro  intento.  4*  Hanno  fatto  un  coUegio ,  e  un  castiglione 
di  donne,  dove  corrono  a  furia  le  Veneziane.  5.  Queste  vi  por- 
tano  tutta  la  loro  roha.  6.  Molti  sudditi  feneti  mandatto  in  detto 
castiglione  i  loro  figli  per  le  scuole  ,  che  non  piacciono. 

Apologo  ragionamento  correttivo  del  battalogo  cîoè 
contro  ranti-manifesto.  {BibL  de  Murano,  —  N°  542 
et  543.) 

Ragionamento  fatto  da  D.  Francesco  di  Castro  am-       ibid. 
basciadore  del  rè  catolico  ,  alla  repubblica  di  Vene- 
zia. {Ibid.  —  N**  689.)      » 

Au  sujet  des  différend^  existants  entre  le  pape  Paul  V  et  la 
république. 

Risposta  di  Venezia  ail'  ambasciatore  di  Spagna  per       ibid. 
la  controversia^con  Paolo  V.  [Ibid.  —  N**  54 1.) 

Disparerifrà  la  repubblica  veneta  e  Paolo  V.  {Ibid,)  ibid. 

Relazione  de'  dispareri  occorsi  ira  la  santitàdelsom. 


378  NOTICE    DES    MAIfUSCftITS 

pont.  Paolo  y  e  la  serenissima  repubblica  diVenezia. 

\lbid.  —  N**  542.) 

* 

Altra  relatioue  del  medesimo  disparere.  {Ibid.  —  N^ 
586  et  853.) 

îbid.  Risposta  di  Gian  Antonio  di  Navarra  Carmelitano , 
aile  considerazioni  del  P.  maestro  frà  Paolo  di  Ve- 
nezia  sopra  le  censure  di  Paolo  V,  contro  la  repub- 
blica di  Venezia,  e  risposta  ai  teologi  veneti ,  parti 
sei  1606.  {Ibid.  —  W  964.) 

Elle  a  été  imprimée. 

Opposizione  di  Roberto  Bellarmino  cardinale  ai  trat- 
tati  e  risoluzioni  di  Giovanni  Gersone  sopra  la 
Talidità  délie  scommuniche.  {Ibid. — N*^  27 5.) 

Cet  ouVrage  a  été  imprimé. 

Apologia  per  le  opposizioni  fatte  dalF  illustrissime 
reverendissimo  signor  cardinale  Bellarmino  ai  trat- 
tati  e  risoluzioni   di   Giovanni   Gersone  sopra  la 
validità  délie  scommuniche  del  P.  maestro  Paolo 
da  Venezia.  {Ibid.) 

Apologia  per  le  opinioni  del  cardinal  Bellarmino  alli 
trattati  di  Giovanni  Gersone  sopra  le  scommuni- 
che. {Ibid,  n^  369,) 

Relazione  di  tutto  quello  ch*  è  passato  nel  negozio 
dell'  assolutione  de  Veneziani  concessa  loro  da 
papa  Paolo  Y  per  mano  del  cardinale  di  Giojosa. 
\lb,  _  N^  369O 

jbid,  Articuli  pacîficationis  seu  conditiones  urgentes  propo- 
sitse  a  concilio  ecclesiastico  consistorii  romani  et 
sanctà  iuquisitione  hispanicâ  cum  illust.    senatu 
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reipublicœ  renetae  et  ejusdem  declaratio.  (Bibl.  du 
Roi.  —  N**  37  ,  in-fol.) 

Cette  pièce  fait  partie  d'an  i-ecueil  manuscrit  provenant  de  la 
bibliothèque  des  Minimes. 

C'est   une  espèce  de  pïimphlet  fait  i  Toccasion  de  la  querelle 
élevée  entre  Paul  Y  et  la  république.  On  y  suppose  de  la  part   ' 
du  pape  des  demandes  exorbitantes ,  et  de  la  part  des  Vénitiens 
des  réponses  quelquefois  piquantes. 

Accord  entre  le  pape  et  la  seigneurie  de  Venise*  (Jbid,       1607. 
—  N**27i,in.fol.) 

Relatione  di  quello  che  è  passato  nel  negotio  dell*  as-  ag  avr.  1607 
solutione  de'  signori  Yeneziani ,  concessa  loro  dalla 
santità  del  N.  S. ,  per  mano  del  signor  cardinale 
Giqjosa.  De  Roma  a  di  28  d  aprile  1607.  {Ibid,) 

Cette  relation  romaine  a  pour  objet  d'établir  que  les  Vénitiens 
s'étaient  soumis  à  recevoir  l'absolution.  Elle  est  accompagnée  de 
quelques  imprimés  publiés  dans  le  même  sens. 

Il  en  existe  une  copie  dans  la  bibliothèque.des  Camaldules  de 
S.  Michel  près  Venise. 

Même  titre.  {BibL  de  Monsieur,  —  N**  iig,  in-fbl.)        ibu. 

Même  titre.  {BibL  du  Roi. —  N®  332  —  208 ,  in-4**.) 

Lettera  del  cardinale  Duperron  al  rè  di  Francia  1607       1607. 
tradotta  in  italiano,  (Bibl.  de  Murano.  —  N^  54i.) 

Le  ragioni  per  cui  si  è  mosso  Paolo  V  ad  accomodarsi      nid. 
con  i  Yeneziani.  {Ibid.  —  N°  Sôg.) 

Bref  envoyé  par  le  duc  de  Yenise  à  tous  les  subjects       zind. 
de  son  estât,  après  raccommodement  de  la  répu- 
blique avec  le  pape  Paul  Y.  ÇBibl.  de  Monsieur  a 
V arsenal.  —  N®  119 ,  in-fol.) 

Instruttione  a  monsignor  il  vescovo  di  Rimini  desti-  4  juin  1607. 
nato  nuncio  allarepubblicadiYenetia,  dalla  santità 
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di  N.  S.  papa  Paolo  V.  {Bibl.  du  Roi.  —  N**  332— 
208,  in-4®.) 

1607.  Relazione  d'un  clarissimo  senatore  esposta  nel  consi* 
glio  di  pregai  sopra  le  contenzioni  prese  contro  la 
chiesa ,  di  quello  che  è  passato  nel  negozio  dell' 
assoluzione  de'  signori  Yeneziani  concessa  loro  da 
f;iia  santità  per  mano  del  signor  cardinal  di  Giojosa. 
{Bibl,  Riccardij  a  Florence,  —  In-fol. ,  n^  33.) 

ibid.  Summarium  absolutionis  ducis  et  senatûs  veneti ,  in- 
strument restitution  is  carceratorum  ,  vel  accomo- 
damento  seguito  trà  il  papa  e  i  Veneziani.  (Jbid,) 

'  Sommario  dell*  accomodaniento  seguito  trà  sua  santità 
e  i  Veneziani.  (  BibL  RiccardL  ) 

Relazione  di  quello  ehe  è  passato  nel  negozio  delF 
assoluzione  dei  Veneziani  concessa  loro  dalla  san» 
tità  di  N.  S.  per  mano  del  cardinal  di  Giojosa^ 
con  il  brève  di  sua  santità  per  l'assoluzione  de*  me- 
desemi.  {BAL  RiccardL) 

Ibid.  Dichiaratione  delli  capitoli  sopra  li  quali  è  stato  le 
contese  e  dispareri ,  trà  il  sommo  pontefice  et  la 
serenissima  repubblica  di  Vençtia, 

Con  raccomodamento  seguito  con  ilmezzo  dell'  illus- 

i    trissimo  e  reverendissimo  gardenale  di  Giojosa  per 

questa  mandato  dalla  maestà  del  rè  christianissima 

deFranza  etNavarra,  l'anno  1607.  {BibL  du  Roi, — 

No  10462—1.  A,in-4^) 

Le  même  ouvrage,  {Ibid,  —  N®  10462,  in-4®,) 

Ce  titre  annonce  suffisamment  l'objet  de  cet  ouvrage.  Je  me 
borne  à  faire  observer  qu*il  n'y  est  question  ni  d'absolution 
ni  de  bénédiction  donnée  par  le  cardinal  de  Joyeuse  aux  Vé- 
nitiens. 
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i  capitoli  stabiliti  frà  Paolo  V  e  i  Yeneziani  nel  1607. 
(  BibL  MagUabechiane ,  a  Florence.) 

Leonardo  Donato  per  gratia  di  Dio  duce  di  Venetia  '^laTriiiôd^ 
alli    reverendissimi    patriarchi ,  archivesoovi ,  etc. 
{Bib.  du  Roié — N°  9919,  in-fol.) 

C'est  la  lettre*  par  laquelle  le  gouvernement  vénitien  révoque 
sa  protestation  contre  l'interdit. 

Lettera  del  doge  Leonardo  Donati  ai  pj^triarchi , 
arcivescovi ,  vescovi ,  etc. ,  dopo  terminate  le  con- 
testazioni  con  Roma.  Questa  èdatata  del  21  aprile 
1607.  [BibL  Riccardi^ 

Instruzzione  a  monsîgnor  il  vescovo  di  Rimini  desti-  4  juin  1607. 
nato  nuntio  alla  repubblica  di  Venetia ,  dalla  san- 
tità  diN.  S.  papa  Paolo  V.  {Bibl,  du  RoL—V^'nyi , 
in-fol.) 

Bando  e  sentenze  dell'  eccelso  consiglio  de*  X  contro       1607. 
quelli    che  hanno  ferito   il   reverendissimo  padre 
maestro  Paolo  servita,  teologo  délia  repubblica. 

.(40r.  étr.) 

Proclama  delF  eccellentissimo  senato  a  favore  e  sicu-  27  oct  1607 
rezza  del  suddetto  padre.  [Ibid,) 

Sententia  dell'  eccelso  consiglio  de' X, contra  Ridolfo  10 oct  1607 
Poma,pre  MichielViti,  Alessandro  Parrasio  ,  Gio- 
vanni de  Fiorenza  figliolo  di  Paolo  e  Pasqua!  da 
Bitonto.  [Aff,  étr.) 

Ce  sont  les  assassins  de  fra  Paolo  Sarpi. 

Arrestdu  conseil  des  dix,  contie  les  assassins  du  père       1607.. 
Paul.  {Ibid.) 

Ce  n'est  pas  le  décret  même,  mais  un  discours  sur  le  décret. 
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f idée.  1607-  Lettres  italiennes  de  frà  Paolo  écrites  à  M.  de  Vlsle 

aj«pt.  I  I  .      Groiot ,  depuis  le  11  décembre  1607  jusqu'au  2 

septembre  161 8  :  il  7  a  ensuite  quelques  lettres 

du  même  à  M.  GiUot.  {BibL  du  Roi.—  N''  766, 

in  -  fol.) 

Ces  lettres  roulent  sur  les  affaires  du  temps  ;  mais  elles  sont 
écrites  avec  circonspection. 

Lettere  di  varii  uomini  illustri  al  signor  D.  Virginio 
Orsini  duca  di  Bracciano.  In-4^9  saec.  xvii.  {BibL 
Farsetti,  a  F'enise.) 

Toutes  ces  lettres  ont  été  imprimées ,  il  y  en  a  de  relatives  à  une 
mission  qui  fut  donnée  à  Baptiste  Guarini  en  1607 ,  pour  travail- 
ler à  un  accord  entre  Venise  et  le  duc  de  Ferrare. 

i6o5.  Avis  sur  la  fortification  de  la  Vàlteline  selon  les  cir- 
constances, et  nécessaires  observations.  (Bîbl.  du 
Roi,  _  N^  37  ,  in-fol.) 

x6o8.  Dispaccj  del  N.  H.  Francesco  Morosini  ambasciator 
al  gran  duca  di  Toscana,  1608.  In-fol. — (-^^  étr,) 

Cette  correspondance  est  sans  intérêt  pour  l'histoire 

Istoriale  délie  temporali  pretentioni  de'  Romani  pon- 
tefici  raccoltâ  da  autori  approvati  da  Marc  Anionio 
Marcello  senatore  veneziano.  {BibL  de  Saint-Marc. 
—  In-fol. ,  n^  24.) 
Fù  impressa  in  lingua  latina  in  Francforte ,  nel  1637. 

Relazione  d'  Angiolo  Badoero  sopra  la  condanna  di 
se  fatta  dagli  inquisitori  di  stato  di  Venezia  scritta 
da  esso  a  gli  signori  Alberto  Badoero  e  frateUi ,  suoi 
nipoti.  {BibL  de  Murano.  - — N*^  369.) 

ii5i{.  Discorso  di  Girolamo  Priuli  fatto  a  Lodovico  XIII  rè 
di  Francia ,  essendo  ambasciadore  per  la  serenissima 
repubblica  di  Venezia  ,  161 1.  {Ibid,  — N^  542.) 
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Affaires  de  la  Valteline  et  du  Montferrat  ; 

guerre  des  Uscoques. 

Relatione  délie  cose  dltalia  nell'  anno  1611.  {Bibl.  i6ii-i6i5. 
du  Roi.  —  N^  10061. ,  in.4^. 

5.  5. 

Cet  ouvrage  ne  parait  pas  terminé. 

C'est  une  histoire  du  gouTemement  du  marquis  dlnoiosa  à 
Milan.  Elle  comprend  non  -  seulement  l'année  161  f  ,  mais  encore 
161  a  y  161 3  y  1614  et  161 5.  Elle  est  écrite  dans  Tintérét  des 
Espagnols. 

Les  cinq  années  dont  il  s'agit  furent  remplies  par  les  discus- 
sions entre  les  maisons  de  Gonzague  et  de  Savoie,  pour. les 
successions  de  Mantoue  et  de  Montferrat. 

Raisons  contre  l'alliance  de  Venise  aux  Grisons  par      igu. 
M.  Paschal.  (  Ibid.  —  K  4oo ,  in-fol.) 

C'était  le  résident  de  France  chez  les  Grisons.  \ 

Second  refus  dé  la  république  des  trois  ligues  grises  a5juini6i2. 
de  continuer  la  confédération  et  alliance  avec  la 
république  de  Venise.  A  Coire ,  Fan  1612 ,  25  juin , 
{Ibid.  —  N^  454 ,  in-fol.) 

Ragioni  délia  serenissima  repubblica  di  Venetia ,  sopra      16x2. 
Ceneda  date  alla  santità  del  sommo  pontefice  et 
ricevute  estragiudicialmente  secondo  il  concerto. 
[Ibid.  — 99199  in-foi.) 


a. 


Manifeste  de  la  république  de  Venise ,  (  en  latin)  au       nid. 
sujet  de  l'évêché  de  Ceneda  pour  lequel  elle  avait 
un  différend  avec  le  pape.  {Ibid.) 

Opère  et  opinioni  di  frà  Paolo  Sarpi  Servita  sopra  la      iHd. 
città  di  Ceneda.  {Ibid.  —  N®  10462 ,  in-fol.) 


a. 
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Geneda.  {Ibid,) 

Au/.  Manifeste  de  la  sérénissime  république  de  Venise 
contre  Tarchiduc  Ferdinand  d'Autriche  au  sujet 
des  Uscoques,  (-^^  ^'^0 

Raisons  pour  montrer  que  la  république  des  trois 
ligues  grises  ne  doit  continuer  la  confédération  et 
alliance  avec  la  république  de  Venise.  {BibL  du 
iRo/,  — N''454,  in-fol) 

i6i3-i64a.  Histoires  italiennes  jusqu'au  ministère   du  cardinal 
-   Mazarin.  (/^âû?. —  N®  690,  in-foI.) 

Tel  est  le  titre  que  Ton  a  mis  à  la  tête  d'an  gros  volume  pro- 
venant de  la  bibliothèque  de  Gaignère. 

Sur  la  reliure  on  Ta  intitulé  :  «  Apologia  de'  Francesi.  » 
On  ne  peut  pas  savoir  quel  est  le  titre  que  l'auteur  de  ce  ma- 
nuscrit lui  avait  donné ,  parce  que  les  dix-neuf  premiers  feuillets 
manquent.  Dans  le  cours  de  cet  ouvrage  de  plus  de  1100  pages 
il  n'y  a  ni  table ,  ni  sommaire ,  ni  divisions  qui  en  facilitent 
l'examen. 

La  trente-neuvième  page ,  qui  est  maintenant  la  première ,  paraît 
être  la  fin  d'une  préface.  Je  vais  en  transcrire' ce  qui  peut  donner 
une  idée  de  l'objet  de  l'auteur. 

«  lo  ho  voluto  solo  toccare  questi  punti  necessarii  alla  chia- 
rezza  di  quanto  vogliamo  sii  per  verità  visto  et  creduto  et  quanto 
nuovi  siano  li  Spagnuoli  in  questa  pretentione,  in  che  modo  y 
con  quai  arte  et  occasione  si  fecero  accanti  per  acqu'istar 
questo  grado  di  honore  non  meritato  nell'  uguaglianza  côa 
Francesi ,  non  di  supériorité  ,  come  alcun  crede ,  et  come  pari- 
mente  non  sepero  con  la  sottigliessa  de  loro  inganni  mante* 
nerselo. 

«  £t  in  fine  stanti  li  accennati  fondamenti ,  io  concludo  esser 
la  differenza  medesima  trà  li  alti  et  sublimi  meriti  de'  Francesi 
et  li  debolissimi  de*  Spagnuoli  che  è  trà  la  luce  del  sole  et  quella 
di  candela,  che  alla  presenza  di  quello  ne  perde  tutto  il  suo 
splendore  et  solo  puô  vedersi  nell'  oscurità  délie  ténèbre. 
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«  Perohè  questi  raggioni  et  casi  successi  parerano  al  modo  in- 
cognite  et  inaridite ,  con  Thumiltà  di  c[uest*  opra  rinverdirano 
pigliando  il  solito  yigore ,  et  verra  con  essi  tagliata  ogni  perplessità 

et  levarassi  a  occhi  il  vellame  d*ogni  ignoranza et  il  titolo 

générale  di  quella  si  è  Pinfra  scrîtto. 

«  Qui  dnnqne  habbiamo  Topera  che  risponde  alF  imposture 
prodotte  Tanno  i652  ,  et  altre  in  divers!  tempi  che  tutte  rengono 
distrutte.  » 

On  voit  que  Tobjet  de  Fauteur  semble  étranger  à  l'histoire  de 
Venise ,  et  le  style  de  sa  préface  n'est  pas  fait  pour  inspirer  de 
la  confiance  dans  son  impartialité. 

Cependant  comme  il  dit  :  «  Ho  riposto  in  esse  memorie  molti 
beneficii  ricevuti  dalla  repa  venetiana  nelle  leghe  et  loro  ami- 
cizie,  perche  quella  apertamente  conosca  essersi  resa  immor- 
tale  ,  »  on  peut  parcourir  avec  quelque  fruit  cet  énorme  volume  ; 
mais  je  n'ai  pas  besoin  d'avertir  qu'il  ne  faut  le  lire  qu'aveu  pré- 
caution. 

Cet  ouvrage  traite  principalement  de  l'intervention  des  Fran- 
çais dans  les  affaires  d*Italie.  Il  remonte  jusqu'à  l'année  i6i3y 
et  va  jusqu'en  164a* 

Ordonnance  des  communes  des  trois  ligues  ^  donnée  i2janv.x6x4 
à  Coîre  le  i2«  jour  de  janvier  161 4«  (Blbl.  du  Roi, 
N^4oo,in.fol.) 

C'est  une  déclaration  contre  les  menées  de  l'ambassadeur  vé- 
nitien. 

«  Sur  la  proposition  de  M.  Tambassadeur  dé  Venise ,  le  sieur 
«  Gregorio  Barbarigo ,  a  été  résolu  de  le  remercier  de  l'amiable 
«  salut  et  offre  de  bon  voisinage ,  et  en  échange  Inî  offrir  aussi 
«  une  bonne  correspondance  et  voisinage ,  comme  ont  fait  nos  pré- 
«  décesseurs  ;  mais  puisque  ,  sans  intermission ,  il  se  fait  pln- 
«  sieurs  banquets ,  comme  aussi  présents  d'argent  à  aucunes  per- 
«  sonnes ,  avec  pratique  de  nouvelle  alliance  >  il  est  ordonné  de 
«  proposer  audit  sieur  ambassadeur  que  cela  n'est  nullement  con- 
«  forme  à  sa  proposition  ,  et  pourtant  l'exhorter  qu'il  se  veuille 
«  désister  de  ce  faire  ,  d'autant  q^e  si  de  cela  il  lui  advenait  queK 
t  que  chose ,  ce  que  nous  ne  voudrions  pas ,  ce  serait  lui  qui 
«  en  aurait  la  couîpe  ;  encore  lui  ramentevoir  la  renonciation  qui 
«  a  été  faite  de  l'alliaDce ,  etc.  » 

Tome  m.  26 
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1614.  Raisons  qui  esmeuvent  le  roy  à  rejeter  l'alliance  que  les 
Vénitiens  prétendent  renouer  avec  les  trois  ligues 
grises,  par  M.  Paschal  (résident  de  France.)  {Ibid.) 

Il  n'y  avait  que  quatre  ans  qu'Henri  IV  était  mort.  Ce  prince 
s'était  entremis  pour  resserrer  l'alliance  existante  entre  les  Véni- 
tiens et  les  Grisons ,  afin  «  de  forti^er  d'autant  plus  la  faction  con- 
traire à  la  maison  d'Autriche.  »  Ce  sont  les  expressions  qu'on  lit 
dans  les  Économies  royales  de  Sully,  tom.  Il ,  p.  398.  On  roit 
combien  la  politique  de  la  France  avait  changé  sous  la  régence  de 
Marie  de  Médicis. 

ibid.  Manifesto  di  Lod.  Zoello  in  nome  di  Carlo  Emma- 
nuele  duca  di  Savoia ,  al  marchese  délia  Hinojosa 
governator  di  Milano  ^l'anno  i6f4*  {Bibl.  Ziliolia 
Venise^ 
Ragioni  per  le  quali  il  serenissimo  principe  cardinale 
di  Savoja  deve  esser  ammesso  alla  tutela  del  du- 
chino  suo  nipote.  (  Bibi.  du  Roi.  —  N®  3oo, 
in  -  fol.  ) 

Discorso  intorno  le  attioni  e  disegni  del  catolico  rè 
di  Spagna  con  la  sua  risposta.  {Ibid,  — N°  i  o ,  in-fol.) 
Ibid,  Traité  d  accord  fait  en  la  cité  d'Ast  par  le  duc  de 
Savoye  avec  le  nonce  de  sa  sainteté  et  l'ambassadeur 
de  France  ,  Van  161 4.  {Ibid,  —  N*^  Spoi ,  grand 
in-fol.) 

i6marsi6i5  Lcga  dcUa  signoria  di  Venezia,  con  le  due  città  di 
Zurîgo  e  Berna.  {Ajf,  étr,) 

ai  jaini6z5  Traité  fait  au  camp  hors  ladite  ville  d'Ast,  où  sont  les 
articles  de  la  paix  entre  le  roi,  celui  d'Espagne  et 
le  duc  <Je  Savoye,  le  2i«  jour  du  mois  de  juin j l'an 
161 5.    {Bibl.  du  Roi, —  N°  Spot ,  grand  in-fol.) 

dajttiiii6z5.  Traité  d'Ast  touchant  le  différend  entre  les  ducs  de 
Savoye  et  de  Mantoue  pour  raisons  du  Montferrat, 
le  22  juin  161 5.  {Ibid.) 


Ibift 
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Le  inéine  (  en  italien.)  {Ibid,) 

Relatione délie  cause  che  delV  anno  i6i5  hanno  mossa 
la  repubblica  veneta  a  rompere  la  guerra  jiel  Friuli 
con  li  Uscocchi.  (Ibid,  —  N*^  lo  in-fol.) 

C'est  nne  espèce  de  manifeste  contre  les  pirateries  des  Usco- 
ques,  et  contre  la  protectioQ  qu'ils  recevaient  de  rarchidtie  de. 
Gratz  ;  mais  il  n^y  a  pas  ,  ce  me  semble ,  des  détails  qui  ne  se 
trouvent  ailleurs. 

Brève  narrazione  del  successo ,  cause  ed  occasione 
délia  guerra  trà  la  repubblica  di  Venezia  e  Ferdî- 
nando  ai^eiduca  d'Austria    161 5,  {Bibl.  Farsetti,  a 

f^enise,)  ^ 

Manifeste  de  l'empereur  Ferdinand  II.  (Ibid.) 
Relation  d'un  provediteur  de  Tannée  envoyée  contre 

lesUscoques.  (Bibl.du  Roi.  —  N**  10077,  in-fol.) 

» 

Délia  guerra  mossa  dalla  maestà  di  Spagna  contro 
il  serenissimo  duca  di  Savoja.  (Ibid.  —  N*^  10480, 
in-S^  2. 

Ouvrage  divisé  en  deux  philippiques. 

Risposta  aile  Philippiche  fatte  contro  Spagna  da  in*      ibU 
certo  autore  Tanno  161 5.  (BibL  Zilioli^  à  Fenise.) 

Obbligo  e  promessa  del  conte  Luigi  Crivilli  ambascia- 
tore  del  duca  di  Savoja  di  consegnare  al  principe 
di  Castiglione  e  marchese  d'Inojosa  tutte  le  piazze 
e  terre  che  S.  A.  ha  preso  nel  Montfet*rato.  (BibL 
Riccardi  a  Florence.  —  In-fol. ,  n*^  32.  ) 

Relazione  verdadera,  sub  nomine  Baronis  Tordisiglia 
Emmanuel  quidam  quilibrum  edidit.  Matriti  1616, 
ipsi  respondit  Prosper  Urbani  libro  ,  dïfesa  délia 
repubblica  di  Venezia.  Prodiit  pro  eadem  republicâ 
Discorso  di  Evandro  Filace  academico  solitario 
sopra  i  presenti  moti  di  guerra  nel  Friuli  trà  la  se- 

a6. 
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renissima  repubblica  di  Venczia  e  gli  arciducali. 
{BibL  de  Murano  ,  n°  543.) 

Addotti  di  Prospero  Urbani  circagli  Uscoohi.  Amplior 
titulus  hujus  operis  eàt  sequens.  Diifesa  a  lavore 
délia  serenissima  repubblica  di  Venezia  nella  quale 
pienamente  si  risolvono  le  proposizioni  introdotte 
contro  di  lei,  nel  libro  di  Emmanuele  Tordisiglia 
stampato  in  Madrid,  Vanno  1616  intitolato  rela- 
cion  verdadera ,  ove  si  discorre  lamateria  degli  Us- 
cochi,  etc.  {Ibid.  — N°  542.) 

i6i6.  Manifesto  di  Venezia  per  occasion  e  degli  Uscochi. 
(^Ibid.  —  N«  541  et  543.) 

ihid,  Proposizione  del  Gussoni  ambasciatore  veneto  al  Pa- 
latino  del  Reno  per  la  guerra  de  Yeneti  contro  gli 
arciducali,  1616.  {Ibid,  — N^  54^.) 

jbid.  Traduzione  politica  a  Fisonio  lividio  del  trascorso 
désintéressa to  circa  gli  affari  degli  Uscochi.  [Ibid, 
—  W  542O 

Ibid.       Discorso  degli  Uscochi. 

Giudizio  degli  Uscochi. 

Difensori  degli  Uscochi  biasimati.  {Ibid.) 

ihùi.  '  Risposta  in  difesa  délie  ragioni  delF  arciduca  Ferdi- 
nando ,  contro  il  manifesto  di  Venezia.  {Ibid,) 

ihid.  Prqposizione  fatta  d  ail'  illustrissimo  ambasciatore  ve- 
neto Vincenze  Gussoni  ad  Palatino  del  Reno  e  altri 
principi  délia  Germania ,  per  pccasione  délia  guerra 
che  verte  frà  la  repubblica  di  Venezia  e  Farciduca 
Ferdinando  d'Austria  nelF  anno  161 6.  {Ibid,) 

ihid.  Relazione  degli  Uscocchi  dell'  oceorso  trà  la  repub- 
blica di  Venetia  et  V  arciduca  Ferdinando  a  causa 
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degli  Uscocchi ,  con  le  ragioni  che  dalle  parti  s'alle- 
gano  ,  18  giugno  1616.  \Aff,  étr.) 

Recueil  de  pièces.  [BibL  du  Roi,  —  N°  10480  ,  in-4°.)    noT.i6ï6. 

3. 

Ce  recueil  contient  un  fragment  qui  n'a  ni  commencement  ni 
fin ,  et  qui  consiste  en  une  quarantaine  de  pages.  Il  est  relatif  à 
la  guerre  que  les  Vénitiens  eurent  à  soutenir  contre  l'archiduc 
Ferdinand  de  Gratz ,  à  l'occasion  des  pirates  appelés  Uscoques. 

Manifesto  délie  ragioni  che  ha  la  repubblica  serenis-       161 7. 
sima  con  li  arciduchi  nelle  controverse  che  hora 
vertono  per  ragione  degli  Uscocchi.  {Ibid.  —  N^  68 1 
in-4^) 

Risposta  in  diffesa  délie  ragioni  del  serenissimo  arci-      Uidt 
duca  Ferdinando  contro  il  manifesto  pubblicato 
per  la  repubblica  di  Venezia  per  occasione  délia  pré- 
sente guerra  dell'  ànno  1617.  {Ibid.) 

Copia  di  lettera  scritta  dal  dUca  d*Osstina  vice-rè  di  2ojiiixir6i7. 
Napoli  a  Mehemet  III  imperatore  de*  Turchi.  {Ibid.) 

Ragionamento  del  regno  d'Italia  ai  suoi  principi  per       1617. 
la  difesa  austriaca  degli  TJscochîi  {Bibl.  de  Murano, 

—  No  543.) 

Risposta  in  difesa  délie  ragioni  del  serenissimo  arci-      Tbid. 
duca  Ferdinando ,  contro  il  manifesto  pubblicato  per 
la  repubblica  di  Venezia  per  occasione  délia  pré- 
sente guerra.  (Jbid,) 

Risposta  del  rè  d'Inghilterra  ail'  ambasciatore  di  Ve- 
nezia sopra  Tistanza fattagli  di  dichiararsi.  (^Ibid. — 

N^  542<) 

Capitoli  délia  lega  trà  Francia ,  Inghilterra ,  Venezia 
e  Savoja.  (Jbid,) 
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Relazione  délie  ragioni  dei  signori  arciducali  tradotte 
dallo  spagnuolo.  (  Au  sujet  de  la  guerre  des  Useo* 
ques.)  \lbid.  —  N^  367.) 

îbid.  Lettera  di  Giovanni  Bembo  doge  di  Venezia  a  Zache- 
ria  Sagredo  podestà  e  a  Giovanni  Contarini  capî-' 
tanio  di  Verona.  {Ibid.  —  N**  8540 

Cette  lettre  est  du  19  décembre  16 17  ;  elle  est  accompagnée 
de  quelques  autres  du  roi  d'Espagne ,  sur  les  affaires  qu'il  y  avait 
alors  entre  ce  prince  et  la  république. 

îhid.  Risposta  deir  arciduca  d*Austria  Ferdinando  in  diffesa 
délie  sue  ragioni  contro  il  manifesto  pubblicato  per 
la  repubblica  di  Venezia.  {Ibid.  —  N**  367,  54^  et 
854.) 

iW.  Ragionamento  ai  principi  d'Italia ,  pér  la  diffesa  aus- 
triaca degli Uscochi.  {Ibid.  —  N**  854  et  io5i.) 

Jbtd.  Relazione  délia  pace  d'Italia  conclusa  in  Parigi  Tanno 
1617 ,  da  OttavianoBon ,  ambasciatore  straordinario 
délia  serenissima  repubblica  di  Venezia  appresso 
il  christianissimo  rè  di  Francia.  {Ibid,  —  N®  54 1.) 

Ibid.  Lettera  di  responsiva  a  un  prelato  di  Roma  donde 
égli  avvisa  i  sospetti  dei  signori  Veneziani ,  e  di 
altri  intorno  al  intelligenzà  frà  Spagna  e  Savoja^ 
circa  i  motivi  di  Monferrato.  {Ibid.  '- —  N®  783.) 

Ibid.  Fisonio  Lividio  traduzione  politica  dei  trascorso  de- 
sinteressato  circa  gli  affari  degli  Uscochi  fra  la  si- 
gnoria  di  Venezia  e  Varciduca  di  Austria ,  agli  ad- 
doti   di  Borone    Tordisiglia  e  Gorbani.   (  Ibid.  — 

N**  542.) 

Varie  scritture  e  versi  contro  la  monarchia  di  Spagna. 
Ragioni  délia  repubblica  veneziana  contro  gli  Us- 
cochi. {BihL  de  la  reine  de  Suéde ^  au  Vatican.^ 
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Articles  proposés  à  Madrid,  au  mois  de  juin  1617,   juin  1617. 
pour  raccommodement  di^  différend  de  l'archiduc 
Ferdinand  et  de  Ja  république  de  Venise  (  en  espa- 
gnol.) {Bibl.  du  Roi.  _  N^  14,  in-fol.) 

Articles  donnés  à  Madrid  sur  les,  différends  d'entre       1617. 
le. roi  archiduc  Ferdinand  et  la  sérénissime  répu- 
blique de  Venise.  {Ibid,  —  N®  Sgoi ,  grand  in-fol.) 

Ce  qui    s'est   imprimé  des  traités   de  Madrid  et  de      i^- 
Paris  pour  accorder  les  différends  des  Vénitiens  avec 
1  archiduc  Ferdinand  roi  de  Bohême  ,  et  ceux  du 
duc  de  Savoye  avec  le  duc  de  Mantoue  ^  l'an  161 7. 

{Ibid.) 

Parmi  les  pièces  qui  composent  ce  recueil  il  y  a  à  remarquer 
plusieurs  lettres  du  roi  d'Espagne,  et  une  du  duc  de  Savoie. 

Traité  fait  à  Paris  pour  l'accommodement  des  diffé-  6  sept.  161 7. 
rends  d'entre  l'archiduc  Ferdinand  roi  de  Bohême 
et  la  république  de  Venise,  6  septembre  161 7.  {Ibid. 

—  N**  1 4,  in-fol.) 

Lettre  justificative  du  capitaine  général  J.  Zane  au  doge 
et  au  séipat,  i®'août  161 7.  {Bibl.  Farsetti  a  Venise.) 

Véritable  récit  de  ce  qui  s'est  passé  au  soulèvement 
des  Grisons  pour  la  restitution  de  la  Valteline  et 
comté  de  Bormio  et  de  Ghiavena.  {BU>1.  du  Roi. 

—  N°  37,  in-fol.) 

Recueil  provenant  de  la  bibliothèque  des  Minimes. 

Advis  de  Monsieur  de  ViUeroy,  à  la  reine-mère  sur  les       i6i8. 
différends  du  duc  de  l^lantoue  avec  le  duc  de  Savoye 
en  1618^  contenant  les  maximes  qu'il  est  néces- 
saire d'y  observer.  {Bibl.  de  Monsieur,  a  V Arsenal. — 
N^  1 1 9,  in-fol.) 
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1617  -  i6a4)  Meslanges  de  plusieurs  mémoires ,  titres ,  proposi* 
tiens ,  lettres  concernant  les  affaires  de  Suisse  et 
de  la  Yaltelihe  pendant  l'ambassade  de  M.  Miron , 
depuis  Van  1617  jusques  en  Tannée  1624-  {Ibid.-^— 
N^  628,  grand  in-fol.) 

Il  y  a  un  second  titre  qui  porte  : 

Relation  de  ce  qui  s'est  ptusé  en  Suisse  depuis  la  résidence  de 
M.  Miron,  à  savoir  depuis  le  i"  novembre  1617  jusques  au  ^j 
mars  i6a4* 

Cette  relation  n*a  qu'une  cinquantaine  de  pages.  Le  ^reste 
est  un  recueil  de  près  de  cinq  cents  pages ,  se  composant  d'un 
•  grand  nombre  de  pièces  et  de  lettres  qui  ne  sont  point  en  ori- 

ginal. 

1617-  Manifeste  de  la  sérénissime  république  de  Venise 
contre  Ferdinand  roi  de  Bohême  et  archiduc  d'Au- 
triche ,  au  sujet  des  Uscoques.  {^jf/l  éir,) 

ibid.  Traité  de  paix  entre  la  république  de  Venise  et  l'àr- 
chiduc  Ferdinand  au  sujet  des  Uscoques  par  l'en- 
tremise du  roi  d'Espagne.  (  Ibid,) 

ibid.  Lettere  Ai  Giovanni  Bembo  doge  di  Venezia  al  po- 
destà  e  capitanio  di  Verona.  (Bibl,  de  Murano,  — 
No  542.) 

Ibid.  Lettera  del  rè  Filippo  III ,  rè  délie  Spagne  al  niarchese 
di  Bedemar  suo  ambasciator  in  Venezia  1617.  — 
Atra  al  duca  di  Osauna  vice-rè.  —  Altra  a  D.  Fran- 
cesco  di  Castro  vice-rè  di  Sicilia.  {Ibid.  —  N*^  542  , 
783  et  854.) 

Ibid.  Memorie  délia  pace  d'Italia,  161 7.  {Bibl.  du  RoU  — 
N^iii3— 74q,  in-fol.) 

A  la  suite  de  Tun  des  Tolumes  .de-  la  correspondance  de 
Léon  Bruslart ,  ambassadeur  de  France  à  Venise ,  il  y  a  deux 
pièces  qui  ne  fout  point  partie  de  cette  correspondance.  L'une 
est  : 
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Manifesta  anullatione  et  cassations  délia  sacra  maesta  cesarea  Fer- 

iiinando   II  contra   Velettione  et  incoronatione  nuoy4^  seguita  in 

Bohemia  alli  a  6  difebraio  1620. 

Cette  pièce  n'a  point  de  rapport  avec  Thistoi^e  de  Venise. 

L'autre  est  un  récit  en  italien  de  la  paix  conclue  à  Paris ,  en 
1617  ,  par  la  médiation  de  Louis  XIII  ,  à  la  suite  de  la  guerre 
occasionnée  par  la  mort  de  François  de  Gonsague  ,  c'est-à-dire  de 
la  guerre  pour  la  succession  de  Mantoue.  Cette  narration  est  un 
mémoire  'd*une  soixantaine  de  pages.  L'auteUr  rapporte  les  évé- 
nements principaux  de  cette  guerre  ,  et  même  ceux  qui  n'ont  avec 
elle  qu'un  rapport  éloigné  ,  comme  l'élévation  et  la  mort  du  ma- 
réchal d'Ancre.  Je  n'ai  pas  remarqué  dans  cet  ouvrage  des  détails 
qui  ne  fussent  point  dans  les  histoires  qu'on  a  publiées. 

Conjuration  de  1618. 

Congiura  da  doversi  eseguire  al  giorno  deirAscensione       ï6ï8 
dî  Nostro  Signore.  InVenetia  16 18.  {Ibid. — N^'yai, 
in-fol.) 

C'est  une  relation  de  deux  pages  faite  probablement  au  moment 
où  la  prétendue  conjuration  éclata. 

Tradimento  del  161 8  nel  mese  di  Maggio  in  Venezia.       /**^. 
liid.  —  N^  45 ,  ih-fol.  ) 

Autre  récit  de  trois  pages  seulement. 

Venise.  —  1618.  (Ibid.)  ibid. 

Ceci  est  une  relation  française  aussi  courte  que  les  précédentes , 
qui  accuse  positivement  de  la  conjuration  le  duc  d'Ossone  et  le 
marquis  de  Bedemar. 

Sommario  délia  congiura  fatta  dal  duca  d*Ossuna ,       jbid. 
contro  la  repubblica  di  Venetia,  (^BibL  de  la  reine 
de  Suède  au  Vatican,) 

Tradimento  macchinato  contro  Tinnocenza  délia  re-       jbid, 
pubblica  veneta,  l'anno  1618.  {Bibl,  de  Muràno. 
N*'  54  I. 
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nid,  Sommario  délia  congiura  fatta  contro  la  serenissima 
repubblica  di  Venezia.  {Bibl,  du  Roi,  —  N**  lo  de 
la  collection  de  Brienne,  m«fol. ,  3oo  de  la  collec- 
tion de  Dupuy,  in-fol.,  et  ioi3o,in-4^.) 

Voyez  ci-après  l'examen  de  la  conjuration  attribuée  aux  Es- 
pagnols. 

1618-1619.  Registre  di  ducali  dall'  eccellentissimo  senato  e  lettere 
delli  eccellentissimi  signori  inquisitori  di  stato,  al 
circospetto  Antonio  Maria  Yincenti  per  la  serenis- 
sima repubblica,  résidente  a  Milano,e  commis- 
sioni  ad  esso  ingiunte,  circa  la  congiura  scoperta 
contro  il  governo  délia  repubblica  stessa  e  sua  pri- 
maria  nobiltà ,  e  sostenuta  dal  signor  délia  Queva, 
marchese  di  Bedemar^  ambasciator  di  Spagna  in 
Venetia  lanno  161 8  ;  estrattoda  documentiauten- 
tici  et  originali ,  nella  cancellaria  sécréta ,  assistente 
del  tribunale  degli  eccellentissimi  inquisitori  di  ; 
stato.  {Ajff.  éù\) 

Voyez  ci-après  dans  les  pièces  justificatives ,  l'examen  de  la 
conjuration  attribuée  aux  Espagnols. 

161S.  Bagguaglio  del  machinato  tradimento  contro  Tinno- 
cenza  délia  repubblica  di  Venezia  Fanno  1618.  In-^ 
cipit,  già  gran  tempo  fù,  si  disse  che  i  signori  Ve- 
neziani  havendo  conosciuto  A  signor  marchese  di 
Bedmar,  etc.  {BiBl.de  Murano.  —  N  276.) 

ibid.  Congiura  de' Spagnuoli  contro  la  repubblica  di  Venezia 
161 8,  incipit  di  tutte  le  imprese  degV  uomihi,  etc. 
{Ibid.  —  W  866.) 

Ce  sont  les  premiers  mots  de  Tourrage  de  S.  Real. 

Gonjuratio  Ossuniana. 

{Bibl.  royale  de  Naples.     \    ^^t*  3ÎÎÎ' 5*  ^* 
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Feltris  Horatii  sommario  délia  congiura  del  duca  di  Os- 
suna  contra  Venesia.  In-4°.  (En  lat.  italien  et  espa- 
gnol.) 25 1 ,  VIII  ,5,3.  —  {BibL  royale  de  Naples,) 

Tradimento  del  1618  nel  mese  di  maggio  in  Venetia.       ^^*^- 
(AffJtr.) 

C*est  une  narration  en  deux  pages  de  la  conjuration  attribuée 
au  marquis  de  Bedemar  ;  mais  on  n'y  parle  ni  dé  cet  ambassadeur 
ni  du  duc  d*Ossone.  On  dit  seulement  <|ue  deux  galères  de  Naples, 
qui  étaient  à  Trieste  y  deyaient  venir  pour  contribuer  au  succès 
de  la  conjuration  ,  et  que  la  banque  espagnole  avait  payé  depuis 
trois  jours  cinquante  mille  écus  aux  conjurés. 

Relazione  del  machinato  tradimento  délia  repubblica       ihid. 
di  Venezia  del  161 8,  d  mcerto  autore,  [^Bibl.  de  la 
reine  de  Suéde  y  au  f^atican^) 

Relazione  del  trattato  fetto  per  mettere  a  sacco  Ve- 
nezia ,  e  pigliare  alcune  fortezze  dello  stato.  [BibL 
BJccardi,) 

Sommario  délia  congiura  fatta  contro  la  signoria  di 
di  Venezia,  in  tempo  che  Fambasciatore  Cueva 
resideva  in  Venezia  corne  ambasciatore  di  Spagna. 
Sono  pagine  35.  (Bi6l,  MaruceUiand.) 

Délia  congiura  del  duca  d'Ossuna  contro  la  repub- 
blica di  Venezia.  {BibL  Magliabechiana ^  a  Flo- 
rence.) 

Brevissimo  ragguaglio  délia  congiura  degli  Spagnoli 
contro  Venezia.  {BibL  MarucelUana.) 

Lettera  del  capitano  Giacomo  Pero,  circa  il  modo 
d'impadronirsi  di  Venezia  senza  intelligenza  délia 
città.  {BibL  de  Murano»  —  N®  SyB.  ) 

Copia  délia  scrittura  che  il  capitano  Giacopo  Pietro 
invio  al  duca  d'Ossuna. 
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Modo  d'impadroiiirsi  senza  intelligence  délia  città  di 
Venezia,  del  capitano  Giacopo  Pietro.  [BibLdu  Roi. 
—  N**  10,  de  la  collection  de  Brierme  ,  in -fol. ,  et 
ioi3o,in-4*^.) 

Voyez  dans  le  volume  suiiuiiit ,  l'examen  de  la  conjuration  de 
Venise. 

16x9.  Traité  d'alliance  et  de  confédération  entre  la  républi- 
que de  Venise  et  les  états  des  provinces-unies  des 
Pays-Bas.  {AJf.  étr.) 

aSavr.iGîo.  Lettre  du  duc  d'Ossone  au  pape  contre  les  Vénitiens. 
(  BiiL  du  Roi.  —  N*'  45  ,  in-fol.) 

'  a8  aTiii.  Traité  entre  la  république  de  Venise  et  MM.  les  états- 
généraux  des  Pays  -  Bas.  (En  français.)  a8  avril 
1620.  {Bibl.  du  Roi.  —  N°  i4,  in-fol.) 

juin  1620.    Copia  délia  carta  del  cardinal  Borsa  al  duque  de  Os- 
suna  de  3  junio ,  de  como  to  mo  pocession.  Copia 
.     del  villete  del  duque  para  respuesta  al  cardenale  de 
4  de  junio  1620.  (  Ibid.  —  N**  3oo  ,  .in-fol.) 

Cette  correspondance  est  suivie  d'un  mémoire  justificatif  du 
duc  d'Ossone  ,  et  de  deux  lettres  de  la  duchesse  ;  mais  il  n*y  est 
pas  question  de  la  conjuration  de  161 8. 


Raggionamento  delF  ambasciatore  di  Spagna  al  rè  ca- 
tolico  contra  quello  fa^ttoli  dall'  ambasciatore  di 
Venetia  in  proposito  di  Valtelina.  {Ibid,)  lH' —  ,^^ 

Or^tione  fatta  dall'  illustrissimo  signor  ambasciatore 
veneto  al  rè  di  Francia  Ludovico  XIII  per  Tinte - 
resse  délia  Valtelina  occupata  da  Spagnuoli.  (  Ibid.) 

noct  1620.  Articles  portant  refus  de  Falliance  de  Venise  et  con- 
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Êrmation  de  celle  de  France,  d'Autriche  et  de 
Suisse ,  faits  par  la  ligue  grise  pour  la  liberté  des 
deux  religions.  (  Ibid.  —  N**  4^0 ,  in-fol.) 

Discorso  a  prencipi  dltalia  per  la  casa  d'Austria  del       i6ao. 
padre  Tomaso  Campanella,  Tanno  1620.  (Bibl,  de 
la  reine  de  Suède  y  au  F'aiican.) 

Pièces  relatives  à  Tafiaire  du  duc  d'Ossone.  (^^.  étr.) 

Copie  de  la  lettre  du  roi  d'Espagne  à  la  duchesse  d*Ossone  ,  z6  avril  i6ai. 
touchant  la  détention  de  son  mari  (  en  espagnol  ).  ^ 

Réponse  de  la  duchesse  d'Ossone.  maiiôai. 

Mémiâre  de  la  duchesse  à  Balthasar  de  Zuniga.  Ibid, 

Mémoire  et  articles  adressés  à  S.  M.  contre  le  duc  d'Ossone ,        1621. 
en  Espagnol.    On  l'y  accuse  d'avoir  voulu  se  faire    proclamer 
roi  ;  mais  sans  donner  des  détails  sur  cet  objet ,  et  sans  dire  que  - 
la  France  et  la  république  de  Venise  fussent  de  connivence. 

Mémoire  justificatif  du  duc  d'Ossone.  Ç^Jj^»  étr.)  ibid. 

C'est  un  mémoire  écrit  du  château  d'Alameda  ,  où  il  était  pri- 
sonnier. Il  rappelle  ses  services ,  demande  à  être  élargi  et  jugé  , 
après  qu'on  aura  entendu  les  témoins.  4 

Mais  il  ne  dit  rien  sur  le  reproche  d'avoir  voulu  se  faire  pro- 
clamer roi.  ■    ' 

Istruzione  a  monsignor  Vescovo  di  Montefiascone 
destinato  dal  pontefice  suo  Nunzio  résidente  a  Ve- 
nezia  :  è  di  pag.  18,  e  porta  la  data  ,  Roma  primo 
luglio62i.  {Bibl.  MarttcellL) 

Istruzione  di  monsignore  Zacchia  Vescovo  di  Monte- 
fiascone destinato  dal  papa  siio  nunzio  in  Venezia  ; 
ha  la  data  del  i  giugno  1621,  ed  è  contenuta  in 
pagine  i4-  {Bibl.  MarucelU.) 

Instructions  données  par  le  pape" à  ses  nonces,  1621. 
(BihL  du  Roi.  —  N^  296 ,  in.4°.) 
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Manasccit  de  la  collection  de  Dupuy. 

Cest  un  recueil  d'instructions  données ,  sous  le  pontiiicat  de 
Paul  y  et  de  son  successeur ,  ù  des  nonces  destinés  à  diverses 
missions.  Parmi  ces  instructions  il  y  en  a  une  qui  intéresse  l'his- 
toire de  Venise. 

ijnin  1611.  Istmttione  ^  monsignor  Zacchia  vescovo  di  Monte* 
fiascone  per  andar  nuntio  in  Veneta. 

Ce  nonce  fut  envoyé  non  par  le  pape  Paul  Y ,  mais  par  Gré^ 
goire  XV  ,  qui  voulait  se  réconcilier  avec,  les  Vénitiens  brouillés 
avec  le  saint-siége  depuis  i6o5.  Voici  quelques  passages  de  l'in- 
struction donnée  au  négociateur  chargé  de  ménager  le  raccom- 
modement. 

QuelT  armi  spirituali  ,  che  in  diffesa  délia  libertà  ecdesîas- 
tica  f  per  edificare  non  per  distruggere ,  furono  con  gran  zelo 
adoperate  da  papa  Paolo  V  di  santa  memoria  contro  la  rep*  ve- 
netiana  ,  si  credevono  i  buoni  che  dovessero  alla  fine  caggionare 
ottimi  effetti  ;  ma  trovati  gli  animi  di  più  madisposti ,  e  prevalere 
il  consiglio  di  coloro  che  per  età  e  per  prudenza  doveyano  di 
minor  autorîtà  apparere ,  guidati  più  da  un  capo  di  maltalento 
pieno  ,  che  hayeva  maggior  forza  nella  lingua  e  nell'  amici  che 
nella  sua  possanza  ordinaria  ,  ne  sono  seguiti  cosi  rei  awenimenti 
corne  se  in  pessimi  tempi  se  fossero  state  mosse  ,  impero  che  quelli 
di  la  giurisditione  e  disciplina  e  il  rispetto  Verso  il  pontefice  e  la 
sedia  apostolica  y  non  sensa  pericolo  délia  religione  catholica  , 
faanno  ricevute  tante  grandissime  ofTese  ,  che  ,  in  vece  d'acquisto 
e  di  ristoro  ,  si  è  fatta ,  con  dolore  immenso  de'  più  celanti  ^  non 
piociola  perdita. 

«  E  lasciamo  stare  che  per  Tantica  opinione  portata  da  Vene- 
tiani  di  non  havere  ricevuta  da  niuna  parte  maggiori  ostacoli  alla 
loro  grandezza  e  percosse  che  da  i  romani  pontefici  ,  se  fossero 
disposti  a  levare  alla  chiesa  tutta  l'autorità  che  in  casa  loro  si  go- 
deva  y  che  lo  sdegno  grayissimo  contro  la  persona  di  Paolo  ,  per 
la  fresca  offesa  conceputo  9  et  la  lunghezza  del  suo  pontificato 
non  hanno  sin  hora  permesso  che  si  siano  gia  mai  potuti  placare 
gli  animi  adirati  e  rivolgere  in  miglior  consiglio  li  appassionate 
Yolontà  loro,  et  tanto  più  havendo  veduto  che  quel  pontefice , 
Tolto  alla  quiète  e  lontanissimo  dal  pensiere  délie  novità ,  fuggiva 
tutte  l'opportunità  che  la  ventura  li  mcteva  in  mano  di  vendicare 
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la  pubblîca  ingiuria  ;  onde  si  sono  ancora  corne  assictirati  di  ten- 
tare  ogni  di  cose  nuove  ,  in  pregiudizio  dçlla  giorisditione  e  au- 
toiità  pondficia  ,  senza  temerae  risentimento  che  di  moderate  pa- 
role. 

«  Ma  dall'  altro  lato  non  ha  la  rep*  da  quei  teitipi  in  quà  fatto 
acquisto  iiiuno.  Anzi  ha  ricevuti  di  gran  colpi  et  fatte  di  moltp 
perdite  ,  Iparendo  che  mentre  sono  andati  qiiei  signori  mutando 
pensieri  poco  conformi  alla  pietà  loro  antica ,  e  da  i  più  sani  con- 
sigli  dilungandosi ,  non  habbia  iddio  prosperate  le  cose  loro , 
onde  hanno  chiaramente  potuto  conoscere  di  quanta  importanza 
sarebbe  stato  in  pr6  o  contro  di  loro  hayere  un  poutefice  confi- 
dente e  amoreyole  ,  ô  il  proyare  un  lisoluto  e  inclinato  ail*  anni , 
alla  yendetta  e  alla  mutatione  délie  cose  ;  perche  Tunione  e  la 
buona  corrispondente  intelligenza  con  la  sede  apostolica  li  baye- 
rebbe  facilmente  liberati ,  dalle  guerre  del  Piemonte  et  del  Friuli , 
e  deir  armata  napolitana  ,  e  di  contro  il  giusto  sdegno  d*animo 
forse  li  hayerebbe  riyersati  sotto  sopra  se  nel  tempo  di  quei  tra- 
yagli  se  fosse  il  papa  unito  col  rè  catolico  e  con  TAustriaci  per  ri- 
yoltai-e  Tarmi  spagnuole  contro  di  loro  e  assallirli  ancor  esso  da 
un  altro  lato  ,  seguendo  Tesempio  di  Giulio  II  ,  et  gl'  ayyenimentî 
délia  lega  di  Cambrai. 

■  Ma  oltre  a  cio  è  assai  manifesto  ,  soiojnente  per  caggione  del 
commercio  e  di  traffichi  loro  ,  quanto  la  città  di  Venetia  sia  ye- 
nuta  meno  dal  tempo  dell*  interdetto  in  quâ ,  e  quanto  le  loro 
nayigationi  siano  mancate  o  riuscite  infelici ,  onde  è  ancora  ap- 
parito  manifestœnente  TefFetto  spaventeyole  délie  censure  ecclé- 
siastiche  ,  e  la  maleditione  che  apportano  non  facili  à  leyarsi  con 
altre  tante  benedictioni  mentre  gl'  animi  ,  mal  pentiti  del  passato , 
a  riceyerla  non  si  dîspongano  ,  per  la  quai  caggione  è  da  credere 
che  per  diyina  misericordia  sia  giunto  il  tempo  di  sperare  intomo 
a  quelle  cose  la  yera  salute.  Impero  che  ,  morto  il  pontefice  Paolo , 
è  leyata  la  persona  con  la  quale  i  rancori  e  gli  sdegni  invecchiati 
e  succedntane  un  altra  di  cui  desiderare  non  poteyano  la  mi- 
gliore  e  la  più  opportuna  alla  pubblica  quiète  e  alla  pace  dltalia, 
si  yuol  pensare  che  ponderando  gli  ayyenimenti  passati  siano  per 
procurare  d*accomodarsi  con  la  sedia  apostolica  e  di  unirseli  del 
tutto  con  esso  lei ,  massimamente  essendo  ormai  spenta  la  fattione 
del  principe  Douati ,  ch*  anche  ayersa  che  inclinata  si  dimostraya 
alla  chiesa. 
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» 

«  £gU  è  ben  vero  che  non  è  da  promettersi  da  loro  quella  subira 
mutatione  di  consigli  ô  di  fatti  che  la  raggione  rechiederebbe  , 
perche  attinentissimi  a  consenrare  la  ripntatione  e  la  opinione  dî 
sayiezza  nella  quale  yogliono  esser  tenuti ,  si  lasciarano  anzi  per 
f<nrza  di  lunghe  essortationi  e  preghiere  a  poco  a  poco  gua> 
dagnare  ,  etc. 

«  Sarebbe  di  soverchio  il  diyisare  quai  sia  il  migliore  di  molti 
medicamenti ,  mentie  il  malato  per  taie  non  si  conosfe  e  non 
yuole  esser  tenuto  ,  ne  da  perô  a  nicma  curaluogOy  aozi  a  quella 
si  oppone  e  tauto  più  ripugna. 

«  £  primieramente  quanto  al  modo  di  procedere  ya  giudicando 
N^  S'e  che  V.  S.  nel  suo  arrivare  potrebbe  mostrare  di  non  por< 
taryi  concetti  anzi  buoni  che  rei  délia  rep*  e  pensieri  piutosto  pia- 
ceyoli  che  rigorosi  e  lunghi  del  spirito  di  riforma  e  quasi  come 
ella  si  credesse  non  troyarsi  disordiui  notabili  in  quella  città  e 
dominio  che  siano  contrarii  alla  christiana  pietà  e  alla  giurisdi- 
tione  ecclesiastica  ,  o  ignorasse  i  mali  pur  troppo  grayi  che  la  mo- 
lestano...,  col  prendere  da  casi  speciali  Toccasione  d^esageraree 
detestare  alcun  maie  se  ne  raccorrà  assai  maggior  frutto.....  de- 
sidera  ancora  S«S<*  che  da  poi  che  V.  S.  si  sarà  posta  ad  impugnar 
alcun  opra  e  a  procurare  rimedio  non  abbandoni  per  le  prime 
ripulse....  poiche  meglio  è  il  non  teutare  che  il  non  proseguire 

«  Si  studierà  di  dar  loro  a  diyeder  quanto  ad  essi  apartenga  lo 
star.bene  con  la  sedia  apostolica....  ne  gia  intende  il  papa  d'in- 
comminciare  ab  oyo  de  ridurli  a  i  tempi  dell*  antica  loro  pietà  , 
ma^i  contenta  per  hora  d'inalzarli  al  meno  a  i  segni....  E  nel  yero 
doyerebbesi  in  quel  senato  cosi  sayio  ponderare  se  in  alcuna  parte 
sji  scemi  la  grandezza  e  la  maesta  délia  rep*  mentre  la  giurisdi- 
tione  ecclesiastica  si  eserciti  secondo  che  i  sacri  canoni  n'hanno 
disposto  ;  et  se  oggi  che  in  tanti  modi  la  yanno  yiolando  siano 
assai  più  potenti  e  piu  reputati  di  quel  che  ayanti  fossero.... 

«  Disponendosi  in  tal  maniera  gP  animi  massimamente  quelli 
più  pii  e  più  yeccbi  e  prudenti  ,  si  potrebbe  y  col  messo  di  quelli, 
andare  guadagnando  gF  altri.  Ma  percio  che  a  Y.  S.  è  negato  il . 
trattare  priyatamente  con  nobili ,  sarà  ottimamente  posta  gran 
parte  deli'  industria  sua  se  a  tal  fine  si  andarà  ella  con  diligenza  , 
faceudosi.amoreyoli  e  confîdenti  molti  buoni  religiosi  de*  quali  essi 
sî  yagliano  per  padri  spirituali  e  similmente  alcuni  prelati  et  altre 
persoiie  ecclesiastiche  de  quali  e  parenti  e  amici  possono  essere 
persuasi.  »» 
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L*iiittructHin  recoBunande  spécialement  au  nonce  d'pblenii*  le 
rétablissement  de  rinquisition  ecclésiastique  dans  toute  sa  -vi- 
gueur ,  pour  empêcher  Tintroduction  de  l'hérésie. 

Il  y  a  un  article  fort  étendu  au  sujet  de  Fra  Paolo  Sarpi.  On 
charge  le  nonce  de  demander  qu'il  soit  éloigné  de  Venise  :  «  Ma 
flnalmente  non  è  da  sperar  molto  :  converrii  aspettare  il  rimedio 
da  Bio  ,  essendo  tantô  inanzi  ne  gl'  auni  che  non  pttè  essere  gran* 
démente  lontano  délie  sue  pêne.  »  On  charge  le  nonce  de  le  faire 
surveiller  ,  de  rendre  un  compte  exact  des  moindres  actions  de  ce 
moine  ,  et  on  lui  indique  ,  comme  le  meilleur  moyen  de  détrtdre 
son  influence  f  le  retour  des  jésuites  dans  Tétat  de  Venise. 

Les  autres  objets  que  Tinstruction  recommande  au  nonce  sont 
la  réforme  du  clergé  vénitien  ,  la  réception  de  la  bulle  in  cœnâ 
domini ,  quand  l'occasion  favorable  s'en  présentera ,  }e  rétablisse- 
ment de  la  juridiction  ecclésiastique  sur  le  pied  où  elle  était  du 
.  temps  de  Clément  VHI ,  les  droits  du  saiut-siége  sur  le  patriarchat 
d'Aquilée  et  sur  l'évéché  de  Ceneda ,  la  liberté  pour  les  sujets  du 
saint-siégé  de  naviguer  dans  l'Adriatique  sans  être  soumis  aux  vi- 
sites et  aux  droits  exigés  par .  les  Vénitiens ,  et  abolis  par  le  traité 
fait  entre  Jules  II  et  la  république  ,  la  fixation  des  limites  des 
deux  états  du  côté  de  Ferrare  ^  l'union  de  la  république  avec  le 
roi  d^spagne ,  sa  réconciliation  avec  l'Autriche  ,  et  enfin  son  état 
dliostilité  contre  les  Turcs.  *• 

Lettera  di  Luigi  XIII  a  Fîlippo  IV  rè  catolico  circa      1621. 
la  Valtelina,  data  da  Parigi  3o  gennaro  1621.  (^ibl. 
de  Mutano.  —  N**  542.) 

Orazione  di  Girolamo  Priuli  a  Ludovico  XIII ,,  rè  di      ihid 
Francia,  1621.  (Ibid.) 

Négociation  deM.deBassompière,envoyé  ambassadeur      /A/V/. 
extraordinaire  en  Espagne  par  le  roi ,  sur  le  sujet 
de  la  restitution  de  la  Valteline ,  162 1 .  (Bibl.  du  'Roi: 
—  N^  402 ,  in-fol.) 

Manuscrit  de  la  collection  de  Diipuy. 

C'est  une  histoire  ,  ou  plutôt  un  mémoire,  détaillé  des  négocia- 
tions du  maréchal  de  fia^sompierre  pour  cette  affaire. 

Tome  VU.  27 
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Relazione  del  conte  Sirlei  inglese,  ambàaciatore  del- 
rè  di  Persia  alla  santità  di  N.  S.  Gregorio  XVj  nel 
rfiese  di  agosto  162  a ,  intomo  alla  lega  chç  si  tratta 
di  f'are  con  il  detto  rè  e  principi  christiani  e  il 
modo  di  poter  ottenere  la  vittoria  contro  il  Turco 
commune  nemico.  (  BibL  de  Murano,  —  N*  173.) 

if)ai.       Istanza    fatta   dal  marchese   di  Covre  ambasciatore 
straordinario  del  rè  di  Francia  alla  repubblica  di 
Venezia  per  la  remissione  de'  padri  Gesuiti.  1621. 
-  {BibL  de  Murano,  —  In-4^,  n®  542.) 

Rcplica  dello  stesso  fatta  in  collegio  per  lo  stesso  ne- 
gozio.  {ibid.) 

Relazione  delF  occorso  frà  Fâmbasciator  veneto  a 
Roma ,  e  monsignor  maestro  di  Caméra,  {/iff^  étr,) 

Dans  an  manuscrit  intitulé  :  »  Raccolta  di  parti  institat?ve  e 
regolative.  » 

C'est  la  relation  d'une  dispute  de  préséance  entre  Renier  Zeno  , 
ambassadeur  de  Venise ,  et  le  maître  de  la  chambre  du  papa* 
L'ambassadeur  voulut  prendre  la  place  de  celui-ci  dans  une  céré- 
monie d'église,  et  le  maître  lui  dit  :  Vous  tenez  la  place  d'un 
candélabre  et  non  pas  d'un  ambassadeur.  »  la  mars  i6aa. 

.1  .  ,  .  .  \  . 

i6a2.  Morte  di  Osman  imperatore  de*  Turchi.  {BibL  ZiUoU^ 
a  Vçnise.  — In-fol.) 

i6a3.  Capitoli  délia  lega  conclusa  trà  ii  rè  di  Francis ,  In- 
ghilterra ,  repubblica  di  Venezia ,  duca  di  Savoja , 
nel  1623,  in  mese  di  febbrajo.  {BibL  de  Murano, 
—  In.4^  n°  542.) 

7  fév.  i6a3.  Délia  lega  frà  Francia ,  Venetia  et  Savoja ,  pèr  la  ricu- 
peratione  délia  Vàltçlina,  sottoscritta  a  PaVÎgi  a  7 
febbrajo  1623.  {BibL  du  Roi.  —  N°  454 ,  in^fol.) 

lUd.        Traité  de  ligue  du  roi  avec  la  république  de  Venise 
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et  M.  deSavoye,  en  février  l'ôaS.  {Ibid,  — N®  14^ 
in -fol.)  . 

Ligue  faite  entre  le  roi ,  la  république  de  Venise  et       i^^i^- 
le  duc  de  Savoye,  pour  le  recouvrement    de   la 
Valteline.  {Ibid.  —  N^  4oi ,  in-fol.) 

Traité  de  ligue  entre  le  roi ,  la  république  de  Venise       jhj, 
et  le  duc  de  Savoye ,  pour  le  recouvrement  de  la 
Valteline,  concerté  à  Avignon  et  arrêté  à  Paris  le   • 
7  février  1623.  [Ibid, —  N^  400^  in-fol.) 

Lettre  de   Louis  Valaresso,  ambassadeur  de  Venise  6  oct.  xnaî, 
•  en  Angleterre,  au  doge  sur  son  élection..  {îbid.-^ 
N°  535 ,  in-fol.) 

Mémoire  abrégé  de  Testât  et  disposition  du  pays  et  i3fcv.  1624, 
affaires  de   l'alliance  du  roi  en  Suisse..  (  BibL  de 
Monsieur. —  N**  63o,  grand  in-fbl.) 

Le  mémoire  porte  en  tête  ces  mots  ,  M,  Malo ,  qui  probable- 
ment eu  désignent  Tauteur. 

Il  commence  ainsi  :  «  la  Suisse  est  un  pays  tortu  et  bossu  , 
dans  lequel ,  etc.  »  , 

On  y  expose  très-succinctement  l'origine  des  différends  sur- 
yenus  entre  la  France  ,  l'Espagne  et  Venise ,  à  Toccasion  de  la 
Valteline. 

Résultat  de  la  conférence  tenue  par  Commandement  «i  juin.  1624 
du  roi,  par  MM.  les  ministres  de  S.  M.  avec  MM. 
les  ambassadeurs  de  Venise  et  de  Savoye,  à  Cbm- 
piègne,  le  onzième  jour  du  mois  de  juillet  1624- 

[ibid) 

Capitulation  entre  les^deux  rois  pour  raccommode- 
ment des  différends  qui  sont  entre  les  Grisons 
et  les  peuples  de  la  Valtoline  et  du  coitité  de 
Bormio. 
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Les  artioles  ont  été  faitf  et  drettés  par  m  sainteté  et  envoyés 
aux  deux  rois.  (  Ibid,  ) 

Estât  des  affaires  de  la  Valtolîne,  des  traités,  négo- 
ciations et  propositions  taictes  pour  raccommode- 
ment d'icelles.  {Ibid.) 

Accord  nouvellement  faiçt  par  l'archiduc  Léopold , 
avec  les  Grisons.  (Ibid.) 

Articles  de  police  pour  la  restitution  de  la  Valtoline 
aux  Grisons  et  pour  abattre  les  forts  de  ladite 
Valtoline.  —  Capitulation  entre  les  deux  rois  pour 
l'accommodement  des  différends  qui  sont  entre  les 
deux  rois  touchant  les  Grisons  et  les  peuples  de 
la  Valtoline  et  les  comtés  de  Chiavenne  et  de  Bor- 
mio.  (Ibid.) 

Articles  de  sa  sainteté  pour  Texercice  de  la  religion 
catholique  aux  Grisons  et  en  la  Valtoline.  (Ibid.) 

Ck^nditions  sur  le  dépôt  des  forts  de  la  Valtoline. 

Copie  de  l'escript  pour  le  dépôt  de  la  Valtoline  faict 
par  le  roi  d'Espagne,  le  i3  février  1628.  (Ibid.) 

Estât  présent  des  affaires  de  la  Valtoline.  (Ibid.) 

i6^4-  Relation  des  affaires  de  la  Valteline  ,  des  Grisons  et 
-Chiavene,  et  de  ce  qui  s'est  passé  eu  16^49  par  le 
sieur  Matheo  Renzi  (Ibid.) 

Discours  sur  les  affaires  de  la  Valteline  hit  par 
M.  Guefïier  (  résident  de  France).  (Ibid.) 

nid..      Mémoire  de  l'état  de  la  Valteline  et  Bormio.  (ibid.) 

Advis  et  mémoires  baillez  par  M.  le  nonce  Corsini  sur 
les  affaires  de  la  Valteline,  1624.  —  Ensemble  d'au- 
tres advis  de  ce  qui  se  peut  entreprendre  sur  les 
forts  de  la  Valteline.  (Ibid,) 
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Méçioires  et  négociations  de  MM.  de  Bethune,  Bulion,  1694  -  i63i. 
de  Cœuvres,  de  Créquy,  de  Rambouillet ,  Maréchal 
de  Basso.mpierre  et  de  Ghàteauneuf.  1624. — i63i. 
(/ii^/.-r-N°6i2,in.fol.) 

Après  ce  titre ,  il  y  en  a  im  autre  qtd  est  :  Mémoires  sur  l'affaire 
des  Grisons  et  de  la  Vaiieline ,  contenant  ee  qui  s'est  passé  en  ces  der- 
nières guerres  de  Gènes ,  de  Piémont ,  et  autres  occurrences  publiques 
depuis  l'année  1 6  a  4  j^squ  'en  1 6  3 1 . 

Ce  dernier  titre  dcmne  nne  idée  pins  juste  de  Tonvrage  que  le 
premier.  , 

Ces  mémoires  sont  précédés  d  un  sonmudre  assez  détaillé  et 
suivis  d'une  table  assez  courte. 

Ils  contiennent  fort  exactement  l'analyse  des  négociations  , 
traités  et  guerres  qui  eurent  lieu  à  l'occasion,  de  l'occupation  des 
passages  de  la  Valteline  par  les  Espagnols. 

Vittorio  Siri  a  fait  un  grand  usage  de  cet  ouTrage  dans  ses 
memorie  recondite. 

Mémoires  sur  l'affaire  des  Grisons,  etc.  Même  ouvrage      uid. 
que  le  précédent.  {Ibid,  — N**  629,  in-fol.) 

Mémoires  sur  l'affaire  des  Grisons  et  de  la  Valteline  ; 
contenant  ce  qui  s'est  passé  en  ces  dernières  guerres, 
et  de  Gênes ,  et  autres  occurrences ,  depuis  Tannée 
1624  jusques  en  i63i.  (BièL  du  Roi.  —  N**  529. 
in-fol.) 

Ce  volume  n'est  point  un  recueil ,  quoiqu'il  fasse  partie  de  la 
collecticm  de  Dupuy ,  mais  un  seul  ouvrage  ,  et  on  voit  par  une  - 
note  marginale  que  l'auteur  s'appelait  Paul  Ardis. 

Ces  mémoires  n'ont  pas  moins  de  cinq  ou  six  cents  pages  et  pa- 
raissent avoir  été  écrit»  en  i634«  Ils  contiennent  beaucoup  de 
détails  sur  la  guerre  de  la  Valteline,  sur  le  traité  de  J^lonçon ,  sur 
l'ambassade  de  M.  de  Châteauneuf  à  Venise  et  en  Suisse,  sur  la 
guerre  de  Gènes  ,  en  i6a5  ,  et  sur  la  contestation  entre  la  répu- 
blique de  Venise  et  le  duc  de  Savoie  pour  le  titre  du  royaume  de 
Chypre. 


\ 


* 
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mars  XS94.  Articles  proposés  par  le  pape  pour  rétablissemefit 
de  la  religion  catholique  en  la  Valteline.  {ibid^  — 
N°4oi,in.foL) 

ibiH.  Articles  de  police  pour  la  restitution  de  la  Valteline 
aux  Grisons  et  pour  abattre  les  forts  de  ladite  Val- 
teline, apportés  par  GuefBer.  {ibid. 

C'était  le  résident  de  France. 

ibid.       Relation  d'Espagne  par  M.  du  Fargis.  (iild.) 

M.  du  Fargis  était  ambassadeur  de  France  en  Espagne.  Il  signa 
le  traité  d'accommodement  pour  les  affaires  de  la  Valteline  et  de 
l'archiduc  de  Gratz  aveo  les  Vénitiens.  On  lui  reprocha  d'avoir 
outre-passé  ses  instructions. 

6  s^pt.  i6a4.  Articles    arrêtés    entre  MM.  les   ministres  du  roy , 

M.  Marc  Antonio  Morosini,  ambassadeur  de  la  séré- 
nissime  république  de  Venise,  et  M.  Tabbé  Scaglia^ 
ambassadeur  de  M.  le  duc  de  Savoye ,  pour  la  su- 
blévation  proposée  estre  faite  par  les  Grisons  pour 
le  recouvrement  des  lieux  occupés  ez  trois  ligues 
grises  ;  ensemble  de  la  Valteline,  comme  aussi  pour 
les  diversions  nécessaires  pour  favoriser  ce  dessein , 
en  exécution  du  traité  de  ligue  fait  entre  S.  M.,, 
ladite  république  et  ledit  sieur  duc  de  Savoye,  le 
7  février  1623.  {Bibl,  de  Monsieur.  —  N*  53o ,  gr. 
in  -  fol.  ) 

7  sept.  1624.  Propositions  arrêtées  en  la  conférence  tenue  par  com- 

mandement du  roi,  entre  MM.  les  ministres  de  S. 
M.  et  M.  Tabbé  Scaglia ,  ambassadeur  de  Savoye,  et 
ce  en  présence  de  M.  Marc  Antoine  Morosini  am- 
bassadeur de  la  sérénissime  république  de  Venise , 
à  laquelle  il  a  promis  d'envoyer  lesdites  proposi- 
tions pour  savoir  si  elle  les  agréera.  [BibL  du  RoL 
—  N«  4oi  ,  in-fol.) 
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Articles  arrêtés   pour  la  sublévation  des  Grisons,. à  6 sept.  1624. 
S.-Germain-en-Laye ,  le   6  septembre   1624»  {îbid.) 

Articoli ,  trattati  e  conclusi  trà  rexcellentissimo  signore  6  déc.  iCa^. 
marchese  di  Gœuvres  ambasciatore  di  sua  maesta 
christianissima  nelli  Svizzeri  et  Grigioni  et  géné- 
rale dell'  arma  ta  di  detta  sua  maestà  ,  la  serenissima 
repubblica  di  Venetia,  sua  altezza  di  Savoja  colle- 
gati  ,  et  gli  infrascritti  di  parte  di  Valtelina.  [Ibid, 
—  N*'4oo,in.fol.) 

Capitoli  concordati  trà  \  eccellentissimo  signor  mar-  8 déc.  ifSi^. 
chese  di  Cœuvres  ,  générale  dell*  armata  di  S.  M. 
christianissima,  la  serenissima  repubblica  di  Vene- 
tia  et  sua  altezza  di  Savoja  collegatî  et  Y  eccellentis- 
simo  signor  Marchese  di  Bagno  luogotenente  gé- 
nérale di  Nostro  Signore  in  Valtelina  ,  Bormio  e 
Chiavena ,  sopra  la  piazza  di  Tirano.  (  ibid.) 

Lettera  anonima  intorno  agli  affari  politici  d'Italia  ï5janv.i6a5 
scritta  in  data  de*  2  5  gennajo  1626  di  Roma.  [BibL 
MarucelU.  )  n    ^ 

Dialogo  d'incerto  autore  sopra  i  tumulti  di  guerra  , 
frà  il  signore  proweditor  di  Venezia ,  et  un  inge- 
nere  Francese  famoso. 

La  scrittura  è  del  medesimo  tempo  che  Tantecedente,  e  di  circa 
3o  pagine.  Sembra  esser  cosa  apocrifa.  {Bihh  Manicelli,) 

Traité  de  la  ligue  entre  le  roi  Louis  XIII  et  le  duc  de  iSsept.xôaj 
Savoye  et  la  répuolique  de  Venise ,  le  1 5  septembre 
1625 ,  ensemble  le  traité  de  Moncon  du  mois  de 
mars  de  Tannée  suivante  1626  avec  la  négociation 
du  sieur  du  Fargis  en  Espagne  sur  ce  subject.  {Bibl, 
du  Roi.  — N®  5901  y  in-fol.) 
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Ce  recueil  comprend  : 

Résolution  des  articles  du  traité  de  la  ligue  d^entre  le  roi, 
d*une  part ,  et  les  ambassadeurs  de  Venise  et  de  Savoie  d'autre 

pwt. 

Sor  les  ligues  offensives  et  défensives  avec  les  princes  et  état» 
voisins  ;  combien  elles  sont  nécessaires  ;  comment  il  faut  les 
faire. 

Disposition  de  paix  entre  les  deux  rois  poiv  le  différend  de 
l'Italie  et  de  la  Valteline  ,  empeschée  en  vain  par  le  duc  de 
Savoie. 

Conférence  des  ministres  d'Espagne  avec  le  sieur  du  Fargis  , 
ambassadeur  ordinaire  du  roi  très-chrétien  près  S.  M.  catholique, 
sur  les  trois  propositions  de  la  paix  pour  la  Valteline  ,  et  sa  ré- 
solution. 

Raison  de  M<  le  cardinal  pour  faire  trouver  boa  an  roi  le  pro- 
cédé du  sieur  du  Fàrgis  ,  sans  s'arrester  à  la  forme. 

Seconde  faute  du  sieur  du  Fargis  ,  ambassadeur  du  roi  ^  en  la 
négociation  de  la  paix  ,  laquelle  étant  de  nouveau  réformée  ,  fut 
conclue  à  Monçon. 

Articles  du  traité  de  Monçon  pour  le  différend  final  de  la  Val- 
teline conclu  et  arrêté  le  5  mars  i6a6. 

La  paix  pour  la  Valteline  étant  conclue  à  Monçon  ,  le  roi  en 
donna  avis  aux  princes  d'Italie  ,  et  tout  premièrement  au  pape. 

Le  duc  de  Savoie  et  la  république  de  Venise  mal  satisfaits  du 
traité  de  Monçon  ,  le  roi  leur  envoie  des  ambassadeurs  ;  le  sieur 
de  Bullion  va  en  Savoie  ;  quelle  est  son  instruction. 

Le  sieur  de  !l^uiIion  fait  consentir  adroitement  M.  de  Savoie 
audit  traité.  Le  roi  envoie  le  sieur  Châteauneuf  k  Venise ,  am- 
bassadeur ,  à  même  dessein  que  Bullion  en  Savoie. 

De  l'exécution  du  traité  de  Monçon  après  plusieurs  diffi- 
cultés. 

29  sept.  1625  Mémoire  succinct  de  ce  qui  s'est  passé  en  rassemblée 
de  Fontainebleau,  le 27  septembre  lôaS.  (i^id.  - — 
N^  4oi ,  in-fol.) 

sept.  iths.  Sommaire  des  affaires  de  la  Valteline.  (itid.) 

cet.  1625.    Relation  sommaire  de  ce  qui  s'est  passé  en  la  négo- 
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.  ciation  de  M.  le  cardinal  Barberin ,  légat  du  pape 
en  France,  (ièid,) 

Entrée  du  traité  réformé.  {îbid.)  »^*5- 

Ce  sont  les  atticles  projetés  avec  des  observations. 

Pouvoir  de  la  seigneurie  de  Venise  à  M.  le  marquis  i  nov.  lôiS 
de    Cœuvres,  général  de  Farinée -de  la  Valteline. 
{ïbid.  —  N*  4oo  ,  in-fol.) 

Projet  de  traité  fait  par  M.  du  Fargis,  à  Madrid,  le  i  jaiiT.i6a6. 
I®' janvier  1626.  {ibid. —  N**  4oi ,  in*fol,) 

Considérations  de  M.  du  Fargis  sur  ledit  traité.  (làid.)      ibid. 

Mémoire  contenant  les  observations  faites  sur  le  traité 
envoyé  par  le  sieur  du  Fargis ,  ambassadeur  du  roi 
en  Espagne ,  pour  lui  servir  d'instruction  de  ce  qu'il 
aura  à  traiter  avec  le  comte  d'Olivarès.  {Ibid,) 

Lettre  du  roi  à  M .  du  Fargis ,  {jhid,)  3 1  jan v.  i6a6 

Lettre  de  reproches  et  ordre  d'ouvrir  une  nouvelle  négociation. 

Lettre  de  M.  du  Herbault(  ministre)  à  M.  du  Fargis.       ibid. 
{ibid.) 

Relation  du  procédé  que  tint  le  sieur  du  Fargis  am*       x6a6. 

bassadeur  du  roi  en  Espagne  sur  la  conclusion  du 

ti'aité  par  lui  fait  et  signé  avec  le  comte  d'Olivarès. 

{ibid.)      ' 
Tmité  pour  la  paix  de  la  Valteline  fait  à  Monçon  eh  Sman  1696. 

Espagne.  {ibÛ.  —  N**  409 ,  in-fol.) 

Relation  de  Venise  de  l'année  1627.  {ibid.  —  N*^  45  ,      1627. 
in-fol.) 

Déclaration  du  rçi  ^  portant  explication  d'aucuns  ar«  6  juin  i6a8. 
ticles  du  traité  de  Monfon ,  du  6  juin  i^aS  au  cmp 
devant  la  Rochelle,  {ibid.  —  N^  4oi ,  in-fol.) 
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a3  juin  1628  Provisions  du  duc  de  Caudale ,  général  des  troupes 
ultramontaines ,  23  juin  1628.  (ibid. — N<>  45,  in-fol.) 

nu.       Provisions  du  duc  et  sénat  de  Venise  à  M.  le  duc  de 
'Caudale  ,  de  général  de  toutes  les  milices  ultra- 
montaines ,  etc.  {ibid,  —  N^  i4>  i»  fol.) 

Assassinat  de  Renier  Zeno. 

Pièces  relatives  à  l'assassinat  de   Renier  Zeno.  {ibid. 
—  N*^  3 ,  in-fol.) 

^Ces  pièces  relatives  à  l'assassinat  de  Zeno  par  Georges  Cornaro , 
consistent  en  une  relation  française  et  quatre  sentences  du  conseil 
des  dix  sur  cette  affaire. 

2  juin.  1628  De  -Venise  ,  le  2  juillet  1628.  [ibid.  —  N^  45 ,  in-fol.) 

Cette  pièce  et  celles  qui  la  suivent  sont  relatives  à  Tassassinat 
de  Renier  Zeno. 

1628.  Memorie  intorno  alF  accaduto  per  il  consiglio  di  dieci , 
1628,  in.4^  {Aff.étr.) 

Ce  volume  tout  entier  traite  des  affaires  de  Renier  Zeno  ,  et 
des  changements  qu'elles  occasionnèrent  dans  le  conseil  des  dix. 

r 

Guerre  pour  la  succession  de  Mantoue. 

5  août  Relation  de  ce  qui  s'est  passé  en  l'armée  de  son  altesse 
de  Mantoue,  commandée  par  le  sieur  marquis 
d'Uxelles.  1628, 1629 ,  i63o.  {BibL  du  Roi,  — »-  N®  27. 
in-fol.) 

1628.       Rapport  des  affaires  de  Savoie  et  de  Mantoue.  (ibid.) 

ibid.  Protesta tio  Csesarea  facta  nomine  augustissimi  impe- 
ratoris  Ferdinandi  II ,  beatissimo  patri  domino 
Urbano  VIII  romanae  et  urbis    ecclesiœ  pontifici 
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tnaximo  stipra  patriarchatum  Aqnilejensem ,  1628. 
(/*«/. —N^  45,  in-fol.) 

Histoire  de  tout  ce  qui*  s'est  passé  en  Italie,  pour  le  i628-i63o. 
regard  des  duchés  de  Mantoue  et  du  Montferrat, 
depuis  ran  i6a8  jusques  en  Tannée  i63o ,  par  le 
sieur  Partrelli  sieur  d'Emery ,  intendant  des  finan- 
ces et  des  vivres  de  l'armée  du  roi.  {Ibid,  N°  27, 
in-fol.) 

Traité  de  confédération  et  alliance  à  perpétuité  entre  8  avril  1629. 
le  pape  Urbain  VIII ,  Louis  XIII ,  roi  de  France , 
la  république  de  Venise^  et  le  duc  de  Mantoue, 
pour  la  conservation  de  leurs  états ,  contre  qui  que 
ce  puisse  être,  et  notamment  contre  la  maison 
d'Autriche.  A  Venise  le  8  avril  1629.  {Ibid,  — 
N®  5901,  grand  in-fol.) 

Traité  entre  le  pape  et  le  roi  de  France  et  la  repu-       i^*^- 
blique  de  Venise ,  pour  le  secours  du  duc  de  Man- 
toue. {Ibid.  —  N^  26,  in-fol.) 

Traité  de  confédération  et  alliance  pour  six  ans,  ^^w'- 
entre  Louis  XIII,  roi  de  France,  et  le  pape  Ur- 
bain VIII,  la  république  de  Venise  et  le  duc  de 
Mantoue ,  pour  la  défense  de  leurs  états  contre  la 
maison  d'Autriche.  A  Venise  le  8  avril  1629,  ratifié 
*par  le  roi,  au  dit  an  le  19  avril,  {ibid.  —  N**  463, 
in  fol.) 

Même  titre,  {BibL  de  Monsieur ,  h  P  Arsenal,  —  N<*  1 19,       ibid. 
in-fol.) 

Traité  de  ligue    défensive    entre  le   roi    et  aucuns  5  avril  1629. 
princes  d'Italie.  {BibL  du  Roi,  —  N®  21,  in-fol.) 

Déclaration  de  la  république  de  Venise  sur  les  bonnes   avril  1629. 
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intentions  qu'ils  ont  de  concourir  arec  S.  M.  pour 
la  liberté  de  Tltalie.  (Jbid.) 

ihij,  Escrit  baillé  par  la  république  de  Venise  à  M.  de  la 
Salùdie,  contenant  leurs  sentiments  sur  les  géné- 
reuses actions  de  S.  M.^  et  la  prudence  et  valeur 
de  M.  le  cardinal.  {Ibid.) 

1629.  Response  faite  parla  république  de  Venise  sur  les  afliûres 
de  Mantoue  et  de  Montferrat.  (Jbid.) 

4  Kept.  1629.  Extrait  de  la  harangue  £adte  au  sénat  de  Venise  par 

le  procureur  de  Saint-Marc  Renier  Zeno.  (Ibid.) 

ibid.  Extrait  de  la  harangue  faite  au  sénat  de  Venise  le  4 
septembre  1629,  par  le  procurateur  de  Saint-Marc 
Renier  Zeno ,  contre  Talliance  de  la  république  avec 
la  France.  {Ibid.  —  N^  26 ,  in-fol.) 

10  juin  i63o.  Decretum  consistoriale  S.  D*  N.  Urbani ,  divinâ  provi- 
dentiâ  papae  VIII  de  titulis  S.  R.  E.  cardinalium. 
Die  X*junii  i63o,  in  consistorio  secreto.  {Ibid. — 
N«  28,  in-fol.) 

Italie  )  Rome ,  Boulogne ,  Parme ,  Concorde  ,  Urbin ,  Ferrare  , 
Naptes,  Sicile. 

Manuscrit  de  la  collection  de  Dupuy. 

C*est  le  décret  qui  donna  aux  cardinaux  le  titre  d*éminence ,  en 
leur  prescriTant  de  l'exiger  de  tous  les  princes  y  excepté  des  rois  j 
et  qui  occasionna  un  différend  entre  la  république  de  Venise  et  le 
duc  de  Savoie ,  parce  qu«  celui-ci ,  pour  se  dispenser  de  traiter  les 
cardinaux  d'éminence ,  prît  le  titre  de  roi  de  Chypre. 

i63o.  Relatione  presentata  a  sua  serenità  et  air  eccellentis- 
simo  sienato  dal  sîgnor  délia  Valletta  mentre  eser* 
citava  in  armata  il  carico  di  générale  dello  sbarco. 
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Relation  de  la  prise  de  Mantoue.  {BibL  du  Roi,  •—  x8juiH.i(;2o 
N«  27,  in-fol.) 

Discours  de  Mantoue,  du  maréchal  d'Ëstrées.  {Ibid,      i63o. 
N°  589,  in-fol.) 

Discours  de  Mantoue  du  maréchal  d'Ëstrées.  i63o.      //«>/. 
{BibL  de  Monsieur  y  a  V Arsenal,  —  N®  1 19 ,  in-foL) 

Traité  de  paix  entre  Tempereur  Ferdinand  II  et  Louis  ts  oct.  i63o 
XIII,  roi  de  France  et  de  Navarre,  touchant  le 
différent  pour  la  succession  des  duchés  de  Mantoue 
et  Montferrat,  fait  par  les  sieurs  commissaires 
Bruslart  de  Léon  et  le  R*  P.  Joseph  Capucin ,  à 
Ratisbonne  le  i3  octobre  i63o.  (Jbid.) 

Traité  pour  Texécution  de  la  paix  d'Italie  entre  le  Cayrii  i63i. 
commissaire  général  de  l'empereur  Ferdinand  II, 
les  ambassadeurs  de  Louis  XIII,  roi  de  France, 
et  madame  la  duchesse  de  Savoye ,  par  l'entremise 
du  nonce  et  du  Mazarin.  A  Querasque  le  6  avril    . 
l63i.  {BibL  du  Roi.  —  N°  5901,  grand  in-fbl.). 

Traité  de  paix  fait  à  Chierasco  en  Piémont,  entre  les  r>aoùtx63i. 
députés  de  l'empereur ,  et  du  roi  très-chrétien ,,  \ 
touchant  leiç  différends  entre  les  ducs  de  Savoie  et 
de  Mantoue.  {Ihid.  — N^  26,  in-fol.) 

Ragionaraento  del  résidente  di  Milano ,  ambascijitor      i63<. 
.  straordinario  catolico  per  fare  lega  in  difesa  deir 
Italia ,  con    la   risposta  délia    repubblica ,  l'anijo 
i632.  {BibL  du  Conseil  d^Etat  a  Paris  ^  dans  la 
collection  dès  manuscrits  de  MM.  d^ jirgenson.) 

Le  roi  'de  Snède  ,  excité  par  la  France ,  a  attaqvié  Tempereur. 
.  Cette  guerre  est  dirigée  contre  toute  la  maison  d'Autriche. 
Les  ennemis  ont  déjà  tenté  et  tentMt>nt  encore  une  irruption 
en  Italie. 
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Le  roi  catliolique  est  disposé  à  soutenir  l'empereur  de  touâ  ses 
moyens. 

Ce  dernier  prince  a  fait  proposer  aux  Vénitiens  une  ligue ,  et  le 
le  roi  d'Espagne  en  propose  maintenant  une  pour  éteindre  l'in- 
.cendie  allumé  en  Allemagne. 

Cela  est  d'autant  plus  nécessaire  que  les  Français  s'agrandissent 
dans  le  Piémont  et  qu'ils  se  sont  emparés  de  Casai. 

Après  la  paix  de  Ratisbonne  ,  les  Français  ni  les  Allemands 
.n'ont  évacué  l'Italie  malgré  les  conventions. 

On  ne  peut  douter  que  la  France  n'ait  sur  l'Italie  les  vues  qu'elle 
avait  cent  ans  auparavant. 

Le  roi  engage  donc  les  Vénitiens  à  unir  leurs  armes  aux  siennes 
et  à  celle  des  autres  princes  d'Italie  ,  non  pour  prendre  l'ofTensive , 
mais  pour  préserver  ce  pays  du  fléau  de  la  guerre. 

Réponse  de  la  république. 

La  république  remercie  le  roi  d'Espagne  des  marques  de  con- 
fiance et  d'attachement  qu'il  veut  bien  lui  donner. 

Tous  ses  vœux  ne  tendent ,  comme  ceux  du  roi  d'Espagne  y  qu'à 
mériter  il  tUolo  d'amatrice  et,  tutrice  délia  pace. 

Mais  puisqu'elle  est  certaine  que  l'intention  du  roi  catholique  est 
de  maintenir  la  paix  et  qu'elle  est  elle-même  dans  les  mêmes  dis- 
positions y  cette  union  secrète  doit  suffire. 

Une  union  plus  patente  exciterait  l'attention  et  la  jalousie  des 
autres  puissances. 

Ainsi  la  république  fera  toiis  ses  efforts  pour  maintenir  la  paix, 
sûre  qu'elle  est  des  dispositions  de  S.  M.  C. 

x5ao&ti634  Copie  du  testament  de  Charles  P*^,  duc  de  Mantoue 
et  de  Montferrat ,  Nevers ,  Mayenne ,  Rethel ,  etc. 
{Bibl.  de  Monsieur.  —  N®  119 ,  in-fol.) 


Représentation  adressée  au  pape  sur  la  supression  de 
Tinscription  qu'il  y  avait  dans  la  salle  royale  du 
Vatican  ,  en  Fhonneur  des  Vénitiens.  {BibL  du  Rai. 
—  N^  10,071,  in.4°.) 
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Lettere   scritte  o  ricevute  da  Monsignor  Baglione,  i63>-i03G. 
mentre    era  nunzio  a  Yenezia  nel  i63S  e   i636. 
{BibL  Riccardiy  a  Florence. —  In-fol.  v^Z'j,) 

Circostanze  e  accordo  délia  Valtelina  trà  il  rè  Chri- 
stian issimo  e  il  rè  catolico»  {BibL  de  Murano,  — 
No  542  et  857.) 

Relazione  fatta  dal  duca  di  Roano,  dello  stato  dei 
Svizzeri,  degli  affari  délia  Germania  e  dei  Gri- 
gioni,del  suo  ritorno  a  Venezia,  X  anno  i633.  (Ibîd. 

—  N^  373.) 

Cette  relation  du  duc  de  Rohan  intéresse  les  Vénitiens',  parce 
qu'ils  étaient  mêlés  dans  les  affaires  de  Suisse. 

Histoire  particulière   de  ce  qui  s'est  passé  aux  Gri-   1631-1637. 
sons  et  en  la  Valteline  pendant  le  gouvernetnent 
du  duc  de  Rohan ,  en  quatre  livres ,  es  années  i63i, 
i632,  i633 ,  1634,  i635,  i636  et  1637.  [Bibl.du 
/{o/.  —  N°  54o,in.fol.) 

Cette  histoire  est  suivie  d*un  autre  écrit  intitulé  : 

Relation  véritable  et  particulière  de  ce  qui  s'est  passé       1637.     . 
en  la  Valteline,  de  queUe  sorte  le  sieur  duc  de 
Rohan  a  traité  avec  les  Grisons ,  et  de  ce  qui  s'est 
ensuivi  en  exécution  dudit  traité. 

Relation  de  la  notable  prinse  faicte  par  l'armée  navale     ■  i638. 
vénitienne,  des  galères  barbaresques  de  Thunis  et 
d'Argers ,  au  port  de  la  Valone ,  au  golphe  de  Ve- 
nise. Imprimée  à  Gênes,  {ibid,  —  N**  535,  in-fol.) 

Notice  sur  la  mission  du  commandeur  de  Valencey ,       1B39. 
ambassadeur  de  Malthe  à  Venise ,  pour  offrir  à  la 
république  les  secours  de  l'ordre  contre  les  Turcs. 
{Ihid.) 
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1640.  Estratto  de*  capitôli  délia  lega  diffensiva  in  Itaiia  trà 
la  $ede  Apostolica  e  la  repubblica  Veneta  deirantio 
1640.  {BibL  Riccardi,  a  Florence.  — In-fol.  n'^Sî.) 

ïi5  mai  1643.  Maiiifeftto  deUa  repubblica  di  Venetia  dell'anno  i6'43. 

Protdfttatioii  contre  l'occupation  da  comté  de  Castro. 

Risposta  al   manifesto   délia  repubblica  di  Venetia 

{BibL  du  Roi.  —  N*'  5325  —  10048 ,  in.40.) 
^  10. 

rbu.       Lettre  circulaire  délibérée  dans  l'assemblée  des  Pregadi 

(du  sénat)^  le  25  mai  1643,  au  sujet  de  rinvasion 

du  comté  de  Castro.  (Ibid.  —  N^  SSg^  in-fol.) 

a6  mai  1643.  Manifesto   délia  serenissima  repubblica  di  Venetia. 
{Ibid.  _N^6i9,  in-fol.) 

Contre  l'occupation  du  comté  de  Castro. 

1643.  Censure  de  la  résolution  prise  par  la  république  de 

Venise  en  son  conseil  di  Pregadi,  le  26  mai  i643. 

^*  Contre  le  manifeste  ci-dessus.  (  Ibid,  ) 

aajuiii.1643  Dominica  22  luglio  i643.  Il  senato  in  Venetia. . 

isaoût  ie'»3,  1643  primo  agosto  in  Pr^di. 

II  sept.  1643  ig^3  II  settembre  in  coUegio.  {Ibid.) 

Les  trois  pièces  ci-dessus  sont  relatives   au  secours  de  galères 
promis  par  l'ordre  de  Mahe  aux  Barberini. 

1644.  I  semi  délia  guerra  di  Candia  da  Andréa  Contarini. 

{Bibl.  de  Murano.  —  In-4°,  n®  io49*) 

Relazione  délia  guerra  di  Candia.  {Ibid.  —  N*^  938.) 

^645.      Espositione  fatta  dalF  eminentissimo  signor  cardinale 
Bichi  alla  repubblica  di  Venezia.  {Bibl.  du  Roi.  — 
N°  5914,  in-4».) 

I^  cardinal  Bichi,  ambassadeur  à  Venise,  annonce  i  la  ré- 

* 

publique  que  le  pape  consent  à  rendre  le  comté  de  Castro'au  duc 
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de  Panne,  et  exhorte  le  collège,  au  nom  du  roi  de  France, « 
à  approuver  racct>mtnodement  proposé  pour  rendre  la  paix  à 
lltaUe. 

Raccolta  di  cose  varie  per  interessî  délia  repubblica 
.Veneta,  in-4*^.  {Aff.  étr.) 

Ce  volume  contient  : 

I*».  Letto^a  del  Kay.  Xlvisi  Contarini  plenipotentiario  in  Munster  10  mai  1644. 
al  senato  per  nœi  havergli  conferità  la  dignità^di  patriarcha ,  10 
ma^gio  1644* 

••   20.  Lettres  de  créance  pour  accréditer  le  cavalier  Louis  Contarini  25 juin  164$ 
auprès  du  duc  de  Lorraine. 

3o.  Lettera  délia  langravia  d'Hassia  al  K*^  Contarini  *plenipoten-        1644. 
tiario  inlVfunster  raccommandandoli  suoi  interessî. 

4*'.  Lettera  délia  duchessa  di  Mantova  al  K'  Contarini  ambt<^  con  10  mal  1645. 
la  quale  Tinteressa  a  tener  sospesi  li  trattati  che  riguardano  quel 
ducato ,  siuo  ail'  arrivo  di  suo  ministro. 

5o.  Risposta  dell'  amb**»*"  K'  Contarini  plenipotentiario  a  Munster  '^  'w^  *^45. 
alla  duchessa  di  Mantova. 

■  60.  Lettera  di  ministro  francese  con  la  quale  invita  Tamb*"  Kr,  6  août  1649. 
Contarini  aduna  conferenza  per  conclusioni  délia  pace. 

'    70.  Lettera  delK.  Alvisi  Contarini  plenipotentiai'io  veneto  con  la        1644. 
quale  ricerca  un  passapbrto  .al  principe  di  Orange. 

8a.  Biglietto  del  Co.  Wlanar  sopra  la  sospensione  sua  per  l'an^  5  sept.  i645. 
data  ad  Osnabruck  al  K*^  Contarini. 

9°.  Lettera  credensiale  de*  deputati  délie  città  anseati che  presen-  5  fév.  i645. 
tata  5  febraîo. 

100.    Lettera  del  grand  duca  di   Fîorenza   con   la  quale  ac-  29  juin  1646 
compagna  un   suo  ministro  alF  ambr  Veneto   à   Munster   Kav. 
Contarini. 

ii*>.  Lettera  di  risposta  air  oltra  scritto  duce.  H  août  1646 

110.  Lettera  délie  provincie  unité  de'paesi  bassi  ail'  ecco  sig.  iijiav.1645 
amb*«''  Veneto  K'  Contarini  à  Munster. 

i3o.  Risposta  delP  excellentissinio  signor  Contarini  plenipoten-  afij«nv.x645 
tiario  alla  predetta  lettera. 

i4o*  Gredenziale  dell'  imperatore  per  il  co.  de  IrautsmandorflTy  4  oct.  i655. 
al  mediator  veneto  K.  Contarini. 

Tome  Fil:  a8 


Al8  KOTICE    DES    MANUSCRITS 

4iiuni(S46.  Rengadel  N.  H.  Giacomo  Marcello  consîgliere,  per 
agjg^egar  la  nobiltà  nuova  al  conseglio  (Jbid,) 

Ce  discours  n*a  rien  de  remarquable.  L'auteur  se  borneli  dire 
qu'une  première  campagne  a  épuisé  les  ressources  de  Tétat  ;  qu'il 
faut  pourvoû*  aux  besoins  de  l'armée  ;  que  le  patriciat  ne  doit  pas 
être  seulement  un  privilège  de  la  naissance ,  m^is  une  récompense 
du  mérite ,  et  qu'on  ne  peut  pas  tox>UYer  ube  plus  belle  occasion  de 
renforcer  le  grand  conseil ,  en  soulageant  en  même  temps  la  mi- 
sère des  peuples  ;  mais  il  ne  discute  nullement  la  question  sous  ses 
rapports  politique». 

^^-       Renga  del  N.  H.  Anzolo  Michiel  in  opposizione  alla 
parte  -di  fàr  nobiltà  nuova.  [Ibid!) 

Cette  harangue  est  beaucoup  plus  étendue  que  le  discours 
.  précédent.  L'orateur  remonte  jusqu'à  Saturne.,  Il  fait  valoir  l'ex- 
cellence de  la  noblesse  vénitienne  >  à  laquelle  les  plus  grands 
princes  ambitionnent  d'être  aggrégés ,  et  dit  que  cette  noblesse 
ne  peut  être  le  prix  de  l'or  :  la  vendre  ce  serait  l'avilir  sans 
bonorer  le  commerce  et  la  richesse.  «  Je  sais ,  dit-il ,  que  l'état  est 
menacé  ;  mais  est*ce  guérir  le  mal  que  de  gangrener  le  corps  po- 
litique dans  ses  viscères  y  d'en  affaiblir  le  nerf  ?,  Quoi  !  cette 
noblesse  sera  le  prix  du  riche,  sans  s'informer  de^  son  état  an- 
térieur ,  même  de  la  légitimité  de  sa  naissance  !  Vous  diminuez 
par-là  l'intérêt  que  les  autres  priijces  peuvent  vous  porter.  Vous 
découragez  le  mérite  ;  vous  faites  voir  que  chez  vous  les  grâces 
s'accordent  dans  les  temps  de  détresse,  et  vous  inspirez  aux 
riches  le  désir  de  voir  Pétat  en  péril  pour  sortir  de  leur  bassesse. 
Comment  voulez-vous  que  le  peuple  res|ïecte  l'autorité  dans  les 
mains  de  ceux  que  naguère  il  voyait  les  compagnons  de  ses  travaux 
et  peut-être  de  ses  vices  ?»  Le  discours  se  termine  par  ces  mots  : 
Ven4er  ifiglj  ma  non  mai  vender  la  nobiltà, 

m 

i5fêir,i546.  Decretoper  far  nobiltà  nuova.  (Jbid,) 

Oratio  ad  serenissimum  D.  Cornelium  serenîssimœ 
venetae  reipublicœ  ducem  Caroli  Gonzagui  primi 
ducis  Mantuae  et  Montisferrati  iegatio.  (Ibid.) 

6  mal  xfi4$-  Somniario  delli  capi  délia  relatione  dell'  ambasciatore 


} 
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Luigi  Cantarini,  f'atta  in  senato  alli  6  di'maggio 
1648.  {Bibl.  du  Roi.  —  N**  727,  in-fol.) 

Scrittura  fatta  leggere  dalli  conseglieri  e  capi  di  4^  ^  ^^"  ^^^^ 
sedendo  alla  Banca  con  le  veste  rosse  il  primo 
{[iorno  che  se  chiuse  il  4i  f^^  1*  elettione  del  sere- 
nissimo  doppo  la  iliorte  del  serenissimo  dose  Mo* 
lino  che  fù  poi  creatp  in  suo  loco  il  serenissimo 
CSarlo  Contarini.  C^J^»  étr.) 

Seconda .  scrittura  letta  al  medesimo  4i  dalli  oonsi-  i3iiuir8x655 
^lieri  e  capi  di  4o.  (lùid.) 

Terza  scrittura  letta  al  medesimo  4^  dalli  consiglieiû  igmariiôSS 
e  capi  di  4o  {Ibid,) 

Copia  de  nota  fatta  cavar  daUi  consiglieri  dal  legista 
e  data  al  4  ^  si  parte  acciô  si  vegga  che  mai  el  4  k 
ba  tanto  differita  X  elettione  del  serenissimo'  pren- 
cipe ,  per  eccitarli  a  devenir  a  tal  eletione.  {Ibid,) 

Scrittura  ^tta  leggere  dalli  consiglieri  e  capi  di  XL  ximal  i656  . 
doppo  la  messa  del  spirito  santo  alli  XLI,  per  Felet- 
tion  del  serenissimo  prencipe  doppo  la  morte  del 
serenissimo  Carlo  Contarini.  (Ibid.) 

Bref  du  pape  à  la  république  de  Venise.  {Bibl,  du  Roi^  i3  déc.  i656 
résidus  de  la  bibl.  de  Seunt"  Germain  des  Prés.  — 
N**  I,  art.  37.) 

C'est  la  copie  d*un  liref  du  a 3  décembre  i656 ,  en  faveur  des 
Jésuites. 

On  sait  que  le  pape  profita  des  besoins  de  la  république  pendant 
la  guerre  de  Candie ,  pour  obtenir  la  révocation  du  décret  par 
lequel  elle  avait  expulsé  tous  les  religieux  de  cet  ordre. 

Parère  di  Gasparo  Giannotti  sopra  un  ristretto  délie      i^sg, 
rivoluzioni  del  reame  di  Cipri  e  délie  raggioni  che 
p'ha  la  serenissima  casa  di  Savoja^ 

a8. 
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E  sopra«un  altro  trattatô  del  titolo  regale  doTuto  a  sua 

altezza  serenissima ,  al  signore  Giuglio  Cesare  Gan- 

telmi.  {BU>L  du  Roi.  —  N®  2181  —  iSay,  in-foL,  et 

n®  10102,  in-4^) 

3. 
On  lit  à  la  tète  de  ce  dernier  la  note  suivante  : 

«  Ce  manoscrit  est  un  oavrage  fait  contre  la  royale  maiflon  de 
«  Savoie  par  un  Vénitien.  Il  a  été  transcrit  snr  une  copie  tirée  de 
«  Tarchiye  de  Turiii ,  qui  m*a  été  communiquée  par  monseigneur 
«  le  marquis  de  Pianozze ,  premier  ministre  et  chef  du  conseil  de 
«  S.  A.  R.  de  Savoie.  Signé  Guichenon.  » 
L'auteur  de  cette  note  fit  une  réponse  à  cet  écrit ,  comme  on  le 
«  verra  ci-après. 

lesg.      Discours  sur  le  différend  de  Venise  et  de  Savoye, 

touchant  le  titre  royal ,  les  droits  sur  le  royaume 

'       de  Chypre  et  la  préséance  ;  contenant  le  jugement 

des  ouvrages  de  Fauteur  du  traité  du  titre  royal 

de  Gaspard  Gianotti  et  de  Théodore  Graswinckel  j 

Par  M.  le  Chevalier  Guichenon  1659.  C^**^-  —  N*" 

IOI25,  in-fol.)     ' 
3. 

Ce  titre  fait  connaître  suffisamment  le  sujet  de  cet  ouvrage.  Lu 
préface  nous  apprend  que  Fauteur  était  français. 

Sentimenti  dell'  abbate  Taroni  sopra  la  giustitia  et  ne-* 

cessità  délia  denominatione  di  rè  di  Cipro  che  si 

preggiala  reale  altezza  di  Savoja.  {Ibid.  —  N®  10428, 

in-4^) 

Cet  écrit  est  en  faveur  de  la  prétention  de  la  maison  de  Savoie  ; 
mais  il  y  a  de  la  modération  dans  la  manière  de  traiter  la  ques- 
tion ,  et  on  ne  demande  pour  le  duc  que  Tégalité  parfaite  de  rang 
avec  la  république  de  Venise. 

Mémoire  sur  les  droits  du  duc  de  Savoie  au  titre  de 
Toi  de  Chypre,  {Ibid.  —  N*^  46,  in-loL) 
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^Guerre  de  Candie.     , 

Discorso  sopra  la  diffesa  del  regno  di  Candia.  (/(m/. 
~—  N*'  391 ,  in.fol.) 

Manuscrit  provenant  de  la  Sorbouie. 

Discorso  sopra  la  diffesa  délie  piazze  del  regno  di 
Candia,  con  alcnile  considerazioni  délia  difficoltà 
pericoli  e  dubii  e  finalmente  una  propostà  di  difen- 
dere  le  dette  piazze  con  tutto  il  regno  facilmente , 
sicuramente  e  con  vantaggio.  {Ibid.) 

U  y  a  dans  le  même  volume  deux  autres  copies  de  ce  mé- 


moire. 


Del  clarissimo  Sagredo  sopra  la  diffesa  di  Candia. 
{Ibid.) 

Del  clarissimo  Sagredo  sopra  la  diffesa  dell'isofai  di< 
Corfu.  {Ibid.) 

Successi  délie  guerre  contro  i  Turchi.  In-fol.  {Bibl. 

FarseUi  a  f^enise.) 

C'est  la  guerre  de  Candie  de  i645  à  1668.  Cet  ouvrage  contient 
beaucoup  de  détails  et  de  pièces  officielles . 

Selatione  presentata  dal  N.  H.  signore  Zorzi  Moro-      1660. 
zini ,  eletto  capitan  générale  da  mare ,  delli  bisogni 
che  si  attrovano  necessarj  perarmata.  1660  8  dé- 
cembre, {jijjf*  étr) 

Lettre  de  M.  Millet^  revenant  de  Candie.  {^Jf*  étr.)      5  fév.  1661. 

Rapport  d'un  Italien  venant  de  chez  les  Turcs  et  en- 
trant au  service  de  la  république  ,  sur  les  attaques 
de  Candie.  {Bibl.  du  Conseil  d'Etat  ^  dans  la  coUeC' 
tion  des  manusc.  de  MM^  d'Argénson.  ) 

Relatione  del  provveditor  générale  dell'armata  veneta. 
{fiibL  de  la  reine  de  Siùdey  au  f^atican.) 

Histoire  du  siège  de  la  ville  de  Candie,  par  Philibert  1666 -1670. 
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de  JaiTj,  ëcuyer  y  seigneur, de  la  Jarrie ,  lieutenant^ 
colonel  du  régiment  de  Négron.  —  Original.  (^BibL 
du  Roi.  —  N®  10269,  in-fol.) 

Cette  histoire  commence  à  TarriTée  du  marquis  de  Ville  à 
Caudie ,  c'est-à-dire  en  1666,  et  ya  jusqu'à  la  fin  du  siège.  Ce 
n'est  pas  un  ouvrage  digne  du  nom  d'histoire ,  mais  c'est  un  récit 
fait  par  un  témoin  oculaire ,  qui  parle  peu  de  lui ,  et  qui  juge 
sainement. 

Un  autre  manuscrit ,  sous  le  n**  10369 — 4  9  ^^  ^ui  recueil  de 
mémoires  sur  le  siège  de  Candie. 

Il  contient  : 

2aaoùti(S6S  1  Diario  delFassedio  di  Candia  a  22  d' agosto. 

C'est  une  lettre  du  10  septembre  1668 ,  qui  rapporte  les  éyé- 
,  nements  des  deux  semaines  précédentes. 

i4jttU.i668  2  Relatione  délia  Candia  con  tutto  quello  che  è  suc- 
cesso  dal  mese  di  luglio  del  présente  anno  1668. 

C'est  un  journal  fort  détaillé,  qui  commence  au  14  juillet,  et 
qui  finit  au  4  octobre.  Il  ne  contient ,  comme  on  yoit ,  que  deux 
mois  et  demi. 

nxiior.i668  3  De  Candie,  Ce  2i,npvenibre  1668. 

Cet  écrit  est  une  relation  assez  courte  d'un  Français  arrivé  pro- 
bablement avec  le  duc  de  la  Peuillade ,  mais  antérieure  à  la  sortie* 
que  firent  les  vol(»taires  français. 

S  juin  1669.  4  Relation  de  rembarquement  de  l'armée  navale  de 

France,. allant  au  secours  de  Candie.  Aix,  le  8 
juin  1669. 

7  déc.  1668.  5  Liste  des  volontaires  tués  etblessés  à  la  sortie  du  7 

décembre  1668. 

£Ue  comprend  vingt-deux  tués  et  trente-deu)^  blessés. 

7  sept.  1669.  S  Lettre  du  pape  Clément  IX  au  maréchal  de  BeHe- 
,>    fonds. 

V        C'est  par  cette  lettre  que  le  pape  le  nonune  général  des  troupes 
du  saint-siège  à  Candie  ;  elle  est  datée  du  7  septembre  1669. 
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7  Lettre  du  doge  dé  Venise  au  maréchal  de  Belle- 

fonds: 

8  'Lettre  du  marquis  de  Saint-André  Montbrun ,  du      ^^' 

7  septemb#  1669. 

L*objet  de  cette  lettre  »  écrite  après  la  paix,  est  de  décrire  les 
travaux  et  la  manière  de  combattre  des  Turcs  ;  eUe  rend  hommage 
à  la  générosité  du  grand-yisir, 

9  Articles  de  paix  entre  le  *grand-seigneur  et  la  ré-  16  sept.  16(19 

publique  de  Venise,  par  le  premier  visir  et  le 
généralissime  Merosini ,  le  16  septembre  1669» 

10  Lettre  du  grand-seigneur  aux  bâchas  de  la  Bosnie      1670. 
et   autres  lieux,   sur  la  paix  par  lui  faite  avec  la 
république,  1670. 

Rekzione  per  via  di  lettere  dell'assedio  di  Candia,  i667-ifi6«. 
1667,  ^7  maggio,  sino  al  primo  maggio  1668. 
{BibL  de  Murano.  —  N®  71.) 

Relazione  dello  stato  nel  quale  si  attrovavano  la  piazza 
di  Gandia ,  X  armata  da  mare  délia  serenissima  re- 
pubblica  di  Venezia  e  il  campo  Turchesco  la  qotte 
del  sabbato  22  aprile  1668,  in  cui  parti  délia  sud- 
detta  città  il  signor  marchese  générale  Villa.  [Ibid.) 

Relatione  presentata  ail' eccellentissimo  senato  dall'il- 
lustrissimo  et  eccellentissimo  signor  Andréa  Corner 
procurator  di  San-Marco,  doppo  il  suo  ritomo 
dalla  carica  di  provveditor  générale  da  mar«  {-^ff* 
étr.  ) 

Ristretto  délie  cose  più.  notabili  seguite  nelFattacco      1669. 
délia  piazza  di  Candia  fatto  dal  gran  visir ,  e  diffesa 
délia  medesima  gloriosissimamente  sostenuta  dal 
cavalière  procuratore  Francesco  Morosini.  {BUfl,  de 
Mt^rano.  —  In-4^,  n®  1049.) 


,' 
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Ihid*  Relationi  e  lettere  del  viaggio  in  Candia  del  signor  Fra 
Vincentio  Rospigliosi  nell'anno  1669.  (Biil.  Bar^ 
beriniy  à  Rome,)  * 

20  août  1669  Supplica  al  capitan  générale  K'  Francesco  Morosini 
a  tept.  1669.      f^^^  jj^jj»  uniyersità  di  Candia  nel  punto  délia  resa , 

e  decfeti  sopra  cio  da  sua  eccellenza ,  a  fayor  de 
Cretensi  stabiliti ,  etc.  {/^ff*  étr.) 

%i  oct.  1669.  Copia  di  capitolo  contenuto  in  ducali ,  d^D*  eccellentis- 
simo  seiiato  di  3i  ottobre  1669.  ^*  -'^*9  <Ui*^tte  ail' 
ec'cellentissimo  signor  cavalier  procurator  capitan 
générale  Francesco  Morosini.  {Ibid.) 

4  Wy.  167a.  Decreto  del  senato  per  le  famiglie  Cretensi ,  al  capi- 
tano  di  Raspo.  {Ibid,) 

Supplica  de*  Spalatini  per  fortificar  la  città  di  artiglierifa. 

\lbid,) 

Discorso  a  favore  délia  repùbUica  di  Venezia  per  la 
pace  fatta  col  Turco  Tanno  1673.  (Bibl,  Riccardij 
a  Florence,  In-foL,  n*  36.) 

7  fét.  1674.  Ducale  che  participa  a  Capo-d'  Istria  '  F  a^onzioqe  al 
trono  del  prencipato  del  Sagredo.  {AJff*  ^^-) 

Renga  in  senato  de  M^in  Bragadino  essendo  savio 
agli  ordini ,  propone  eleggere  un  amirauté  aile  navi 
pubbliche.  (ibid,) 

a3  maij676.  Supplica  délie  famiglie  Cretensi  habitanti.  e  stabiliti 
in  Parenzo.  {Ibid,  ) 

ï676-  Arcani  de'prencipi  d'Italia,  raggionamento  dello  stato 
d'Italia.  {Bibl.  déMurano,—  N'^Sfio.) 

tbid.  Ducal  del  senato  al  capitan  di  Raspo  per  le  famiglie 
Cretensi.  {Aff,  étr,) 
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Espositione  del  cavalier  Orazio  Fini  nell'  eccellentis*  }^. 
simo  collegio ,  Y  anno  1678 ,  spedito  da  capo-dlstria 
per  occasione  del  partito  del  sale  stabilito  dal  pub- 
blico  col  pentico  napolitano.  Resté  tagliato  il  par- 
tito medemo  nelle  parti  pregiudiciali  ail'  Istria. 
{Ibid.) 

Renga  in  senato  de  N.  H.  Nani  essendo  savio  agli  ^*'^- 
ordini.  Propone  che  âia  spedito  a  tempo  proprio  un 
dagli  eccellentissimi  provveditori  al  sal  a  Pirano.  e 
Capo-d' Istria  per  far  la  compreda  de  tutti  li  sali 
che  fbssero  fabbricati  et  adempir  a  queste  altre  in« 
combenze  li,  fosseto  date.  {Ibid») 

Négociation  de  Mantoue  depuis  le  mois  de  mai  1682'  «i"  »Ç8a- 

;  •    ^     •    •       ^Q/  .  *  1"     •^         juin  1684. 

jusquesau  mois  de  jum  1004,  contenant  Imstruc- 
tion  donnée  au  baron  de  Breteuil  pour  aUe^  à 
Mafîtoue ,  copies  de  ses  leUres  au  roi  et  à  MM.  les 
ministres ,  les  dépêches  originales  de  S.  M.  et  MM. 
ses  ministres ,  en  réponse  de  ses  lettres  ^  le  compte 
que  le  baron  de  Breteuil  a  rendu  à  S.  M.  de  son 
emploi,  après  son  retour  en  France,  et  un  plali 
exact  dé  la  ville'  de  Mantoue.  {Bîbl:  de  Monsieur.  — 
N*'  608 ,  in.fol.) 

Ce  manuscrit  est  fort  beau  :>  ou  y  trouve  des  lettres  de 
Louis  XIV ,  de  Colbert  et  de  Louvois  ;  mais  les  intérêts  de  là  petite 
cour  de  Mantoue  ne  sont  pas  assez  importants  ni  assez  liés  à  ceux 
de  la  république  de  Venise ,  pour  faire  lire  sans  fatigue  un  volume 
de  douze  du  quinze  cents  pages. 

Venise,  occupée  à  cette  époque  de  la  guerre  qu'elle  faisait 
aux  Turcs  dans  la  Morée ,  évitait  de  se  mêler  dans  les  affaires 
de  l'Italie  y  quoiqu'elle  vît  avec  quelque  inquiétude  une  armée  . 
française  en  Piémont ,  et  l'occupation  de  Casai.  Le  ministre  du 
roi  à  Mantoue  n'était  point  chargé  de  négocier  avec  la  république  ; 
aussi  ce  qu'il  en  rapporte  se  réduit-il  à  des  aperçus  et  à  quelques 
anecdotes  peu  remarquables. 
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Le  da«  de  Mantoue ,  priace  fort  dissipé ,  passait  la  moitié  de  sa 
yie  à  Venise.  L'envoyé  de  France  Vy  accompagnait ,  et  comme 
il  ayait  peu  d'affaires  à  tCaker ,  sa  correspondance  n'était  le  plus 
souvent  alimentée  que  par  les  bruits  qfu'tl  recueillait  dans  cette 
capitale. 

i€8ft.  Renga  in  senato  del  N.  H.  Bortolo  Loredan  essendo 
sayio  agli  ordini,  propone  di  mandar  un  provve- 

ditor  straordinario  in  Tine.  (j(/J^.  étr») 

•• 

zidéc.  i68a  Parte  proposta  e  presa  nel  consiglio  di  Parenzo  contre 
il  prelato.  Çlbid.) 

i683.  Renga  in  senato  de  Nicolo  Duodo  de  sier  Pietro ,  es- 
sendo sayio  agli  ordini  ;  propone  clie  si  debba 
proeurar    nuova    corrispondenza    con  F  Ollanda. 

{Ibid.) 

OfBzio  di  ambasciatore  estraordinario  de'  Paesi-Bassi 
alla  repubblica  di  Venetia.  (Jbid,) 

aSmai  1684.  Orasione  fatta  al  N.  H.  Lucio  Bàlbi  ppdestà  di  Parenzo. 

{Ibid.) 

Distinto  ragguaglio  délie  vittorie  ottenute  sotto  di 
Francesco  Morosini  dalla  repubblica  Veneta  con 
le  città  e  piazze  delineate,  nell*anno  i684*  {Bibl. 
de  Murano,  —  In-4%  n**  1 199.) 

ïf 84.  Prime  mosse  dell'  armi  venete  contre  l' impero  otto- 
niano,  nella  campagna  16849  descritte  dal  padre 
Giovan  Battista  Moro,  maestro  in  sacra  teologia, 
{BibL  de  Monsieur.  —  N®  69 ,  grand  in-fol.) 

Cet  ouvrage ,  fort  court ,  se  réduit  à-peu-près  à  une  description 
topographique  des  places  que  les  Vénitiens  attaquèrent  sur  le  lit- 
toral de  FAlbanie ,  comme  Sainte-Maure ,  Preresa  ,  et  cinq  ou  six 
autres.  Il  contient  aussi  un  rapport  des  attaques  en  forme  de  joor-« 
nal ,  et  une  douzaine  de  plans. 
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Dlstlnti  ragguagli  délie  vittorie  ottenute  dalle  armi 
délia  serenissima  repubblica  di  Venezia ,  nella  se- 
dia  di  papa  Innocentio  XI ,  Odescalchi ,  quando  fù 
eletto  r  illustrissimo  ed  eccellentissimo  cavalière 
procuratore  capitano  générale  Francesco  Morosini , 
nobile  veneto  eroe,  nel  1684.  {Bibl.  de  Murano. 
—  In.4^  n**  272.) 

Commando  del  cavalier  provveditor  e  capitan  gène-  i8mirii685 
raie  da  mar  Francesco  Morosini ,  ail'  arcivescovo  di 
Gorfii ,  Barbarigo ,  d' imbarcarsi  per  la  dominante 
e  di  portarsi  aile  porte  del  coUegio.  {^Jf.  étr.) 

François  Morosini  s*étant  renda  à  Téglise  de  Corfou  pour  la>  bé- 
nédiction du  «aint  sacrement ,  l'archevêque  s'était  fait  apporter  les    - 
clefs  du  tabernacle  9  et  avait  fait  éteindre  les  cierges. 

Lettera  di  monsignor  reverendissimo  arcivescovo  .di  aoBumôSS 
Corfa,  Barbarigo,  al  serenissimo  principe  di  Ve- 
netia.  {Ibid.) 

Lettre  justificative  de  Tarchevéque. 

Renga  in  senato  de  Andréa  Badoer  essendo  savio  agli      i085. 
ordini ,  propone  la  continuatione  délia  fabrica  délie 
galie  e  galiazze  conosciuta  la  più  bisognosa  da  quella 
délie  navi.  {Ibid,) 

Lettera  alF  eccellentissimo  senato  del  N.  H.  Piero  Ba- 
rozzi  per  il  stato  di  Glissa.  (Ibid.) 

Informazioni  date  dal  podesta  e  capitanio  di  Capo-  amor.iSS;. 
distria  per  la  restaurazione  délie  mure  di  Parenzo 
ail* eccellentissimo  senato,  del  N.  H.  Francesco  Sa- 
nudo.  (Ibid.) 

Lettera  d'Antonio  Ottoboni  ad  Alessandro  VIII,  ora- 
zione   de   esso  recitata  in  senato  di  Venezia  per 
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r  esaltazione  del*  medesimo  al  sommo  pontificato. 

{Bm.  de  Murano.  —  N**  784.) 

1689.  Lettera  délia  repubblica  di  Ven'ezia  al  papa  Alessan- 
dro  VllI.  ilbid) 

ihid,  Lettera  scritta  da  sua  santità  Alessandro  papa  VIII 
alla  repubblica  di  Venetia'di  ragguaglio  délia  sua 
esaltazione  al  pontificato. 

Risposta  délia  repubblica. 

Orazione  recitata  in  senato  da  D.  Antonio  Ottoboni 
per  Tesaltdïione  di  suo  zio  al  pontificato.  {Ibid.) 

Protesta  iatta  dal  cavalier  Zeno  Tanno  1697,  avanti 
la  sua  morte  essendo  capitan  générale  di  mare  dello^ 
stato  veneto.  {Bibl,  de  M.  Amedée  Sckwejrer  consul 
aUemandy  a  Venise^ 

Zeno  était  en  prison  et  en  jugement  pour  avoir  laissé  prendre 
rile  de  Scio  et  perdu  une  occasion  de  battre  la  flotte  turque.  Cet 
écrit  est  une  protestation  de  son  innocence. 

j^oo.  Relazione  del  nobil  huomo>Benetto  Capello  savio  del 
consiglio  fatta  in  collegio  délie  conferenze  tenute 
con  r  eminentissimo  cardinale  d'Estrées  per  nome 
del  christianissimo  rèLodovico  XIV,  Tanno  1700. 

E  con  r  eminentissimo  cardinale  di  Lambergh  per 
nome  dell' imperatore.  {JJff. étr.^i^eûl  in-4®*) 

Lorsque  la  mort  de  Charles  I{ ,  roi  d'Espagne ,  laissa  ce  trène 
vacant  ^  et  que  Louis  XIV  voulut  y  placer  son  petit-flls ,  l'empereur 
prétendit  retenir  le  Milanais ,  comme  cfaeif  de  l'empire  ;  en  consé- 
quence il  voulut  faire  passer  des  troupes  en  Italie. 

La  cour  de  France  desirait  que  les  Vénitiens  se  déclarassent 
pour  elle ,  ou  au  moins  qu'ils  refusassent  le  passage  aux  troupe» 
de  l'empereur  ;  ils  ne  firent  ni  l'un  ni  l'autre ,  et  prétendirent 
garder  une  stricte  neutralité. 
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Les  cardinaux  d'Estrées  et  de  Lambergh  ayaient  été  envoyés 
par  les  deux  puissances  à  Venise ,  pour  y  suivre  cette  négo- 
ciation. 

Le  sénat  leur  donna  un  confèrent,  qui  fut  le  sénateur  Benoît 
Capello. 

On  a  déjà  une  connaissance  très  -  exacte  de  sa  conférence 
avec  le  cardinal  d'Estrées ,  par  les  dépèches  de  cet  ambassadeur , 
et  par  l'analyle  qui  a  été  faite  de  sa  négociation.  Le  manuscrit 
d-dessus  traite  le  même  sujet  ;  mais  ootosidéré  dans  rintérét  de» 
Vénitiens. 

n  contient  en  outre  les  conférences  du  sénateur  avee  le  cardinal 
de  Lambergh ,  ambassadeur  de  Tempereur ,  mais  d'une  manière 
très-incomplette . 

Relatione  del  nobikhuomo  Benetto  Capello  ^vio  del  5janv.i7oo- 
consiglio ,  délia  conferenza  tenuta  con  il  cardinale 
di  Lambergh  per  nome  deir  imperatore.  {Ibid.  a  vol. 
in.4°.) 

CSeei  est  le  texte  même  de  tous  les  rapports  que  Benoît  Capello 
faisait  au  collège,  de  ses  conférences  avec  l'ambassadeur  de  l'empe- 
reur ,  pendant  la  guerre  de  la  succession  d'Espagne ,  depuis  le  7 
janvier  1700  jusqu'au  2  novembre  1702. 

Gapitoli  délia  lega  tràVeneziani,  duca  di  Toscana  e 
Modena  ;  a  favore  del  duca  di  Parma  contro  i  Bar- 
,  berini.  {BibL  de  Murano.  —  N°  36a.) 


S  IX. 


XVIII     SIECLE* 


Sur  la  manière  dont  la  république  de  Venise  pri^ 
et  exécuta  la  résolution  d'observer  la  neutralité 
pendant  la  guerre  qui  s'alluma  dans  TEurope  en 
i^ôi,  à  l'occasion  de  l'ouverture  de  la  succession 
d'Espagne.  {JJff.  étr.) 


1701. 
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Discorso  fatto  da  monsigoor  Aldobrandini  Nunzio 
pontificio  a  Venezia  j  nel  suo  primo  ingresso  davanti 
il  doge  e  senato  délia  repubblica  Y  anno  17149  e  di 
circa  210  pagine.  (BiifL  MarucellL) 

,5  Diario  delli  successi  accaduti  nel  tempo  che  X  armata 
ottomana  si  è  portata  nella  Gettina  e  che  ha  intra- 
preso  r  assedio  alla  fortezza  di  Sign ,  e  sua  libera- 
zione,  a  20  agosto  171 5.  {-^ff*  étr.), 

ihid.  Bando  del  gran  signore  contro  il  cavalier  Andréa 
Mémo,  anno  171 5.  {BibL  de  Mwrano,  —  N®  765') 

I7i5-t7i8.  ]M[emorie  istoriche  délia  guerra  in  Levante  del  ijiS  e 
17 18  da  Zanino  Marsecco  veneto.  {liid,)  ' 

Ce  nom  n'est  que  Tanagramme  imparfait  de  Franceflco  Manzoni. 

17x6-1718.  Gorcjrae  obsidionis  diaria;  o  sia  diario  dell*  assedio  e 
liberazione  délia  fortezza  di  Corfîi,   1716,  171S. 

(Jbid,) 

Jain  17 17.  Relation  des  combats  qui  se  sont  donnés  entre  les 
flottes  vénitienne  et  ottomane  à  la  hauteur  d*  Im- 
bro ,  de  San  Serrati  et  de  Monte  Santo y  les  12 ,  i3 , 
et  16  juin.  {^Jf*  étr,) 

Relazione  dell*attacco  di  Gorfïï  1716  e  de'combatti- 
menti  navali  de'  Veneti  nelF  Ârcipelago,  1717, 
17 18,  contro  i  Turchi.   {BibL  de  Mwrano,  —  N** 

765.) 

i6iiiarsx7i8  Estratto  di  quanto  l'ambasciator  Cesareo  ha  rappre* 
sentato  a  sua  santità  nella  sua  audienza  ordinaria 
di  martedi  16  marzo  1718,  et  susseguentamente 
al  sacro  coUegio  de'  cardinali.  {Aff,  étr, ,  in-4°.) 

Con  tre  les  liaisons  q[ui  existaient  entre  Philippe  V ,  roi  d'Espagne , 
etlesXm'cs. 


■ 
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Innocentio  pp.  XIII,  lettera  alla  repubblica  Veneta.       1732. 
(^Bibl.  de  Murdno.  —  W  240.) 

Lettera  delli  NN.  HH.  fratelli  procuratori  Querini      1728. 
ail'  eminentissimo  cardinale  loro  fratello.  {Aff^  étr.) 

Carteggio  frà  T  eccellentissimo  senato,  il  sommo  pon-  1732-1747. 
tefice  Benedetto  XIV  et  il  eminentissimo  cardinale 
Angelo  Maria  Querini.  lySa  —  I747î  in-fol.  {Ibid.) 

C'est  une  cppie  de  la  correspondance  entre  la   république , 
Benoit  XIY,  et  le  cardinal  Querini.  • 

Decreto  del  senato.  {ibid.)  19  ™»*  '73» 

Pour  ordonner  des  prières  publiques  en  commémoration  de4a 
béatification  du  doge  Urseolo  I*'. 

Notizia  del  fiioco  accaduto  li  i5  ottobre  1741  nella  i5 001.1741 

chiesa  de*  canonici  di    San  Salvadore  di  Yenezia. 
.     {Ibid.) 

w 

Lettera  délia  repubblica  di  Yenezia  a  Clémente  XIII. 

Non  sémbra  autentica.  (Bibl,  MarueelK,) 

Historia  délia  correzione  del  consiglio  de'dieci,  rj6i, 
scritta  d&  Pietro  Franceschi  secretario  de'  medesimi 
corettori,  (Ajfjf^  étr.  In-4^.) 

Ce  secrétaire  nous  apprend ,  dans  son  épitre  dédicatoîrç , 
adressée  au  doge  et  aux  inquisiteurs  d*état ,  que ,  chargé  par 
eux  d'écrire  le  récit  exact  de  tout  ce  qui  s'est  passé  en  Tannée 
T761 ,  à  Toccasion  des  controverses  qui  s'étaient  élevées  sur  les 
attributions  des  inquisiteurs  d'état  et  du  conseil  des  dix ,  il  a  cru 
devoir  diviser  son  travail  en  deux  sections  :  Tune  sera  puresàent 
historique,  l'autre  sera  le  recueil  de  toutes  les  lois  relatives  à  ces 
tribunaux. 

La  section  historique  est  divisée  en  trois  parties.  Les  membres 
des  quaranties  desiraient  une  augmentation  de  traitement  ;  les  lois 
qui  le  fixaient  étaient  fort  anciennes  ;  tout  avait  changé  de  valeur. 
Cette  réclamation  donna  lieu  ,  en  1753 ,  à  des  déclamations  véhé- 
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mentes  dans  Fiiitérieur  des  quarantles.  Pour  iadmider  les  pro- 
moteurs de  ces  nouveautés,  les  inquisiteurs  d'état  reléguèrent 
dans  un  monastère  Nicolas  Bon ,  Tun  des  chefs  de  la  quarantie 
criminelle.  Cet  acte  d'autorité  indisposa  beaucoup  de  nobles 
contre  les  inquisiteurs ,  à  qui  on  reprochait  depuis  long-tfîmps  les 
extensions  données  à  leur  pouvoir  ;  cependant  ce  ne  fut  qu'en  1761 
que  le  mécontentement  éclata. 

Ange  Querini,  qui  venait  d'être  nommé  avogador,  était  un 
homme  doué  de  talents ,  de  comage-,  et  ferme  jusqu'à  l'opixiiâ» 
treté.  Il  s'était  livré  dès  sa  jeunesse  à  l'étude  des  anciens  mo- 
•numents  de  l'histoire  de  sa  patrie.  Nul  ne  connaûssait  mieux  que 
lui  l'histoire  secrète  du  conseil  des  dix  et  de  l'inquisition  d'état. 

Il  arriva  qu'un  jour  ce  dernier  tribunal  crut  devoir  réfornner 
un  acte  de  l'avogador.  Celui-ci  prétendit  qu'on  avait  attenté  aux 
cfroîts  de  s^  charge ,  et  qu'il  n'était  point  subordonné  aux  inqui- 
siteurs. Pour  prendre  à  son  tour  l'offensive ,  il  dénonça  au  grand 
conseil  un  acte  du  conseil  des  dix.  La  mésintelligence  devint  écla- 
tante ;  toutes  les  affaires  qui  survinrent  fournirent  aux  inquisiteurs 
et  à  l'avogador  un  prétexte  de  s'accuser ,  et  à  leurs  partisans  une 
occasion  de  se  diviser. 

Qberini  se  proposait  d'attaquer,  devant  le  grand  conseil,  le 
pouvoir  excessif  du  conseil  des  dix ,  tandis  que  Zeuo ,  son  collègue, 
devait  déclamer  dans  le  sénat  contre  les  usurpations  d'autoKÎté 
qu'on  reprochait  aux  sages. 

Le  6  août ,  au  matin ,  Querini  fut  enlevé  par  les  sbirres  des 
inquisiteurs  d'état,  et  conduit  dans  le  château  Saint -Félix  de 
Vérone. 

Cet  enlèvement  d'un  patricien ,  cette  arrestation  sans  exemple 
d'un  avogador ,  excitèrent  du  mécontentement ,  et  le  grand  conseil 
le  témoigna ,  lorsqu'il  fut  question  de  nommer  aux  places  vacantes 
dans  le  conseil  des  dix  ;  aucun  des  sujets  présentés  ne  réunit  la 
majorité  des  suffrages. 

On  ne  manqua  pas  de  rappeler  l'arrestation  de  Nicolas  Bon , 
chef  de  la  quarantie  criminelle,  enijSS;  celle  du  procurateur 
Laurent  Thiepolo ,  en  1741  >  et  de  François  Foscari,  en  175 5, 
tous  deux  sages  du  collège  ;  celle  de  Paul  Donà  ,  relégué  à  Palma- 
Nova,  en  1756,  pendant  qu'il  était  provéditeur,  et  enfin  celle  de 
Jean-Marc  Calbo ,  quoique  membre  du  conseil  des  dix.  On  disait 
que  le  tribunal  envahissait  toutes  les  affaii'es  civiles,  politiques , 
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économiques.  On  continua  de  rejeter  tous  les  noms  proposés  pour 
compléter  la  liste  du  conseil  des  dix.  On  trourait  tous  les  jours , 
dans  l'ume  des  scrutins  ,  des  bulletins  satiriques  qui  inculpaient 
les  inquisiteurs,  demandaient  le  rappel  de  Querini,  et  menaçaient 
les  partisans  des  premiers. 

Ces  symptômes  de  discorde  déterminèrent  Paid  Renier ,  sage 
de  semaine ,  à  assembler  les  sages ,  le  3o  août ,  pour  les  exciter  à 
prendre  parti  contre  le  tribunal.  La  plupart  s'y  refusèrent.  L'in- 
quisiteur Donato  voulut  faire  arrêter  Paul  Renier  et  Antoine  Diedo, 
son  collègue,  qui  avait  partagé  son  avis.  Les  deux  autres  inquisi«> 
teurs  n'approuvèrent  point  cette  proposition  ;  mais  il  en  résulta 
qu'elle  ne  demeura  pas  secrète ,  et  que  Donato  devint  un  objet 
d'inimitié. 

Pour  calmer'  reffervescence  générale ,  le  collège  proposa  la 
formation  d'une  commission  chargée  d'examiner  les  changements 
à  faire  dans  l'organisation  et  les  attributions  du  conseil  des  dix. 

Les  commissaires  furent  nommés  »  et  le  secrétaire  rapporte  avec 
le  plus  grand  détail  toutes  les  discussions  qui  eurent  lieu  dan« 
leurs  conférences.  Entre  beaucoup  de  traits  de  despotisme  que  les 
adversaires  de  l'inquisition  d'état ,  Zeno  et  Malipier ,  y  alléguèrent, 
on  remarque  la  protection  accordée  à  des  débiteurs ,  pour  ne  payer 
leurs  créanciers  que  dans  un  long  délai  :  l'intervention  de  cette 
autorité  dans  les  discordes  domestiques  de  la  faipille  Conti ,  ou 
on  imposa  silence  au  mari ,  qui  croyait  avoir  à  se  plaindre ,  et 
qui  reçut  l'ordre  d'aller  habiter  la  campagne ,  tandis  que  sa  femme 
resterait  à  la  ville. 

Cette  analyse  minutieuse  des  couf^l^es  occupe  la  moitié  de 
la  première  partie  de  cette  histoire ,  et  toute  la  seconde  ;  dans 
la  troisième  le  secrétaire  rapporte  les  harangues  qui  furent  pro- 
noncées dans  le  grand  conseil,  lorsqu'on  y  lut  le  projet  de  la 
commission. 

Relazione  délie  .cose  occorse  e  délie  dispute  tenute 
in  maggior  consiglio  per  la  correzzione  dell*  ecceiso 
consiglio  de'  dieci,  e  de'  suoi  magistrati  in  terni 
seguita  Tanno  176a,  estesa  in  xn  lettere  da  N.  B. 
P.  V,  In.4*^.  (ibùi.) 

Cet  ouvrage  traite  le  même  sujet  que  l'histoire  de  la  correction 
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du  conseil  des  dix ,  en  1761 ,  écrite  par  Pierre  Franceschi  ;  maie 
la  forme  en  est  toute  différente.  Franceschi ,  qui  était  secrétaire 
des  correcteurs ,  a  écrit  à*peu-près  le  procès- verhal  de  leurs  déli- 
bérations >  et  celui  des  débats  du  grand  conseil  sur  les  corrections 
proposées ,  et  il  a  joint  à  son  histoire  un  recueil  où  il  a  transcrit 
un  très-grand  nombre  de  lois  ou  décrets  relatifs  au  conseil  des  dix. 
Cette  seconde  partie  de  son  ouvrage  est  beaucoup  plus  curieuse 
que  la  partie  purement  historique. 

La  forme  de  l'écrit  dont  il  s*agit  maintenant  est  toute  différente. 
L*auteur  y  raconte  avec  plus  de  détails  les  événements  extérieurs  et 
les  débats  du  grand  conseil  ;  mais  il  en  donne  beaucoup  moins 
sur  les  discussions  de  la  commission  des  correcteurs ,  qui  ne  pou- 
vaient pas  lui  être  connues  aussi  parfaitement  qu*au  secrétaire  de 
cette  commisûon.  • 

Dans  ses  trois  premières  lettres ,  il  raconte  Tairestation  de  Tavo- 
gador  Ange  Querini ,  et  ses  longues  contestations  avec  les  inquisi- 
teurs d*état  et  avec  le  conseil  des  dix.  "^ 

La  quatrième  et  la  cinquième  rapportent  les  délibérations  du 
collège  et  du  grand  conseil ,  pour  créer  une  commission  de  cor- 
recteurs ,  et  leur  nomination. 

Les  suivant^ ,  jusqu'à  la  lettre  huitième  inclusivement ,  con- 
tiennent ce  qui  se  passa  pendant  la  délibération  de  la  commission. 

C'est  à  la  lettre  neuvième  que  commencent  les  débats  dans  le 
grand  conseil. 

Dans  la  dixième  on  trouve  la  harangue  de  Troîle  Malipier  contre 
le  conseil  des  dix ,  la  rénpnse  de  Marc  Foscarini ,  et  la  réplique 
d'Alvise  Zeno. 

La  lettre  onzième ,  qui  a  plus  de  trois  cents  pages ,  contient 
la  suite  de  ces  débats  dans  le  plus  grand  détail.  Les  discours 
d'Alvise  Zeno ,  de  Marc  Foscarini ,  de  Malipier ,  de  Laurent 
Marcello ,  de  Marc  -  Antoine  Zorzi ,  de  Jérôme  Grim|ini ,  et  de 
Paul  Renier. 

Enân  la  lettre  douzième  rend  compte  des  derniers  débats  qui 
déterminèrent  la  résolution. 

Viennent  ensuite  les  documents  officiels ,  savoir  :  la  délibé- 
ration pour  nommer  les'  correcteurs  ;  elle  est  du  9  septembre 
1761. 

La  délibération  proposée  par  les  conseillers ,  du  a5  janvier 
176T. 
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Et  .quelques  pièces  particulières  qui  consistent  en  inscriptions 
laudatiyes  ou  satiriques ,  et  en  sonnets.  Parmi  ces  inscriptions,  il  y 
en  a  une  sur  Paul  Renier ,  Tun  des  adversaires  du  conseil  des  dix , 
où  on  dit  de  cet  orateur: 

Panilo  Rainiero 
In  commitiis  Glodiu« 
In  senatu  Catilina 
^  In  sapientnm  sexyiratn  Verres 

Lapides  magis  qoam  lapidem  mcrentt 

Tota  respnblica  execrans 

Dicat. 

Les  pièces  qui  terminent  ce  volume  sont  la  délibération  pro- 
posée par  les  trob  correcteurs  favorables  au  conseil  des  dix.  Celle 
que  proposaient  les  deux  autres  correcteurs ,  une  réplique  pré- 
parée par  Marc- Antoine  Zorzi  contre  Paul  Renier  et  Zeno ,  mais 
qu*il  ne  prononça  pas;  enfin  les  lois  qui  furent  rendues  les  la  ,  i3 
et  i6  avril  176a. 

Istoria  arcana  délia  correzzione  degli  anni  1774?  '775' 
3  vol.  in-4°-  {î^î^') 

Le  premier  volume  contient  le  récit  de  l'affaire ,  le  second  et 
le  troisième  les  documents. 

L*auteur  que  rien  ne  fait  connaître ,  a  donné  à  sa  narration  la 
forme  épistolaîre.  Son  premier  volume  contient  dix  lettres. 

On  voit  dans  la  première  de  ces  lettres  que  l'auteur  place  au 
nombre  des  causes  du  mécontentement  public  Tépuisement  du 
trésor ,  malgré  la  vente  récente  de  biens  ecclésiastiques  9  qui 
avait  produit  un  million  et  demi  de  ducats  ,  et  Tordre  donné  par 
le  conseil  des  dix  de  fermer  les  cafés  trois  heures  après  le  cou- 
cher du  soleil. 

Les  deuxième  et  troisième  lettres  exposent  les  débats  pour  la 
nomination  des  correcteurs. 

'    La  quatrième  est  consacrée  aux  délibérations  de  cette  cona- 
mission. 

Entre  un  grand  nombre  de  propositions  réglementaires  on  fit 
celles  de  défendre  les  jeux  de'  hasard,  et  d'ouvrir  le  livre  d'or 
pour  y  admettre  quarante  familles.  L'exposition  des  controverses 
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alixqaelles  ces  diverses  propositions  donnèrent  lieu  rea^t  tonte* 
les  lettres  snivantes. 

Voici  l'indication  sommaire  des  principaux  documents  que  con- 
tiennent les  deuxième  et  troisième  volumes. 

La  plus  grande  partie  du  second  volume  est  consacrée  aux  pro- 
>     positions  et  discussions  relatives  à  Texploitation  de  la  poste  aux 
lettres.  Ce   service  étant  fait  par  une  compagnie ,  le  gouverne- 
ment voulait  le  prendre  pour  son  compte. 

Les  antres  affaires  sont  la  suppression  de  ia  redoute  du  quar- 
tier de  Saint -Moïse ,  où  la  noblesse  était  dans  l'usage  de  se 
réunir. 

L'augmentation  du  traitement  affecté  à  quelques  emplois. 

L'admission  de  nouvelles  familles  au  patriciat ,  etc. 

Le  troisième  volume  contient  des  documents  et  écrits  «ur  cet 
différentes  affaires  ,  quelques  pasquinades  et  des  sonnets. 
/  Toutes  ces  controverses  eurent  peu  de  résultat ,  et  jetèrent  (ie 

la  défaveur  sur  le  gouvernement  et  les  correcteurs. 

Mais  je  trouve  dans  ce  troisième  volume  des  pièces  d'une  toute 
autre  importance. 

Ce  sont  les  comptes  des  recettes  et  dépenses  des  années  1768 
et  1773.  (^ojez  ci-dessus,  sect.   11,  J  5,  Finances.) 

Scritture',  memorie  e  documenti  Veneti  tomo  i®,  111- 
fol.  {ibîd.) 

C'est  un  recueil  dont  il  ne  reste  que  ce  volume  ;  le  suivant  ou 
les  suivants  manque^jt. 

Voici  les  articles  principaux  qu'il  contient. 

x8jmni77T.  Lettera  del  signor  de  Rossi  nella  quale  si  descrive  lo 
stato  dello  studio  di  Padova  sopra  gli  esami  fatd 
dalli  eccellentis.siini  signori  rifïbrmatori  18  giugno 
1771. 

j[  oct.  1777.  Dispaccj  di  Carlo  Aurelio  Videman  governatore  di 
nave,  scritti  al  senato  nella  sua  spedizione  per  gli 
affari  de  sale  a  Tripoli. 

i585.       Caso  del  signor  Ludovico  Orsino. 
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Nota  di  condanna  di  aleuni  nobilii.  uBa. 

Memoria  diretta  alla  regensa    di  Malta ,  per  il  fatto    août  1777. 
ocorso    trà  un    armator    maltese  ,  e    la    squadra 
veneta. 

Decreto  del  senato  intorno  Taffare  del  sale  di  Tripoli,    d^c.  1776. 

Lettera  del  N.  H.  Videman  al  con^sole  veneto  in  Tu»-  12  juii.1777 
nesi ,  Gaetano ,  6azo. 

Lettera  del  detto  a  Mustafa  Kasnadar,  commandante  6 sept.  1777. 
de  Suai^a. 

Raccolta  osia  selva  di  varie  notizie  spettanti  allacittà  9*ï~i773- 
di  Venezia. 

C'est  une  suite  dè^  notes  en  quai'ante  pages ,  sur  quelques  évé- 
nements ou  anecdotes  de  la  ville  de  Venise  ;  il  y  en  a  une  qui 
indique  le  prix  des  denrées  pendant  les  disettes  de  i539  et 
de  1546. 

Du  reste  ces  notes  qui  consistent  ordinairement  en  une  ou  deux 
lignes  sont  transcrites  sans  ordre  chronologique.  ' 

Arringhi  recitati  nel  serenissimo  maggior  consiglio ,  1779   1781.^ 
partie  altro  concernente  la  correzzione.  1780.  In-4^. 
{Aff.  étr.) 

C*est  le  recueil  des  discussions  qui  furent  occasionnées  par 
ime  motion  faite  le  5  décembre^)  1779  >  et  qui  durèrent  jusqu'au 
3i  mars  1781. 

Il  existe  un  autre  recueil  sur  la  même  affaire  dans  la  belle 
bibliothèque  de  M.  le  comte  Mejean  à  Paris.  Il  est  intitulé  : 

Dispute  in  ser^^  maggior  consiglio  nate  dalli  5  décembre  l'j'jg^no 
fUli  la  maggio  1780,  e  successiva  elezione  de*  cinque  correttori  e 
parti  poste  dà  i  medesimi  con   suai  fbndamenti. 

Ces  deux  manuscrits  contiennent  à  peu' de  chose  près  les  mêmes 
pièces. 

Le  5  décembre  1779  >  un  membre  du  grand  conseil ,  Charles 
Contarini ,  fit  une  harangue  dans  laquelle  il  exposa  la  situation 
intépieuce  de  l'état.  Le  tableau-  des  abus  amena  une  de  ces  dii- 
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eussions  qui  embrassent  toutes  les  parties  de  l'administration  pu*' 
blique.  L*orateur  avait  déploré  la  décadence  du  commerce ,  qu'il 
attribuait  à  la  cherté  des  denrées ,  cause  immédiate  du  renché- 
rissement de  la  main-d'œuvre ,  qui ,  occasionnant  à  son  tour  le 
haut  prix  des  objets  manufacturés ,  ne  permettait  plus  d'entrer 
en  concurrence  avec  les  autres  nations  :  de -là  Tinactivité  des 
ateliers  y  l'introduction  frauduleuse  des  produits  des  fabriques 
étrangères ,  la  diminution  des  revenus  du  fisc ,  la  misère  pu- 
blique f  la  dépopulation  de  la  capitale ,  et  l'extinction  d'un  grand 
nombre  de  familles  patriciennes.  A  ce  tableau  Contarini  op- 
posait le  faste  des  grands ,  et  leur  coupable  indifférence ,  résultat 
d'une  mauvaise  éducation.  Il  demandait  qu'on  modérât  le  prix 
des  vivres ,  qu'on  réprimât  le  luxe ,  et  qu'on  pourvût  à  l'éduca- 
tion du  peuple  et  de  la  noblesse ,  pour  parvenir  à  réformer  les 
mœurs. 

Des  propositions  si  générales  donnaient  lieu  à  des  discus- 
sions fort  délicates.  Ceux  qui  en  prévoyaient  le  danger  pro- 
posèrent de  renvoyer  l'affaire  au  sénat.  Les  débats  s'enga- 
gèrent entre  Tauteur  de  la  proposition  et  Jean  Bragadino ,  con- 
seiller |du  doge ,  qui  prononcèrent  tour-à-tour  deux  harangues 
chacun. 

Georges  Pisani,  dans  la  séance  du  17  janvier  1780,  se 
porta  pour  défenseur  de  la  motion  de  Contarini  ,  en  s'oppo- 
sant  à  la  proposition  faite ,  au  nom  du  collège ,  de  rehvoyer 
l'affaire  au  sénat ,  pour  en  éviter  la  discussion  dans  le  grand 
conseil. 

Jean  Bragadino  lui  répondit  avec  tant  d'émotion  qu*il  tomba 
évanoui  au  milieu  de  sa  réplique.  Un  autre  conseiller,  Alvise 
£mo ,  prit  sa  place  ;  il  fut  secondé  par  Frédéric  Foscari  ;  mais 
Pisani  soutint  son  opposition  avec  tant  de  succès  que  la  propo- 
sition du  collège  fut  rejetée. 

On  la  reproduisit  avec  de  légères  modifications,  el  les  par- 
tisans du  gouvernement  parvinrent  à  la  faire  adopter.  En  con- 
séquence l'affaire  fut  renvoyée  au  sénat ,  qui  la  renvoya  au  col- 
lège ,  celui-ci  au  conseil  des  dix ,  et  le  conseil  des  dix  à  ses  trois 
présidents. 

Pendant  cette  discussion  d^autres  débats  s'engagèrent  entre 
les  deux  partis  au  sujet  des  privilèges  dont  jouissaient  les  pré- 
sidents de  la  quarantie  criminelle.  Ceux-ci ,  attaqués  par  le  coU 
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lége ,  se  réunirent  au  parti  des  novateurs ,  et  demandèrent 
la  création ,  par  le  grand  conseil ,  d'une  commission  de  cinq 
membres ,  pour  proposer  les  moyens  d'assurer  l'approyisionne- 
ment  de  la  capitale ,  d'améliorer  l'éducation ,  et  de  réprimer  le 
luxe.- 

A  ce  projet ,  le  collège  en  opposa  un  autre ,  qui  modifiait  la 
proposition  à  plusieurs  égards.  Charles  Contarini ,  Constantin  et 
Nicolas  Morosini ,  chefs  de  la  quarantie ,  soutenaient  l'un  ; 
Zacharie  Yalaresso  ,  et  le  doge  Paul  Renier  défentjaient  l'autre. 

La  harangue  du  doge  terminée ,  on  alla  aux  voix  sur  les  deux 
projets  ;  celui  des  chefs  de  la  quarantie  n'obtint  que  trois  cent 
soixante-douze  suffrages  ;  celui  du  collège  en  réunit  quatre  cent 
soixante-six  ,  et  par  conséquent  fut  adopté. 

Il  n'était  pas  moins  difficile  de  s'entendre  sur  le  choix  des 
commissaires.  L'opération  des  scrutins  qu'on  répéta  pendant  plu-' 
sieurs  jours  fut  troublée  par  beaucoup  de  désordres.  Charles 
Contarini ,  le  promoteur  de  tous  ces  débats ,  fut  un  des  sujets  pro- 
posés pour  faire  partie  de  la  commission ,  et  dans  les  ballottages 
qui  eurent  lieu  à  cette  occasion ,  on  trouva  jusqu'à  soixante- 
douze  bulletins  de  trop. 

Le  soir  les  disputes  continuèrent  dans  les  cafés ,  et  il  y 
eut  des  altercations  très -violentes  entre  les  nobles  des  divers 
partis; 

Enfin  on  parvint  à  nommer  la  commission ,  qui  se  trouva  com- 
posée de  membres  des  deux  factions  opposée ç  ;  mais  la  majorité 
restait  au  gouvernement.  L'un  des  commissaires,  membre  de 
l'opposition ,  était  George  Pisani.  Il  venait  d'être  nommé  pro'- 
curateur  de  S.  Marc ,  et  quelques  jours  après  il  devait  faire 
son  entrée  solennelle  pour  prendre  possession  de  sa  nouvelle  di- 
gnité. Le  jour  de  cette  cérémonie,  qui  était  le  a 9  mai,  on  ré- 
pandit des  billets  anonymes  portant  :  oggi  Bordello ,  domani  in 
Ciueelh,  Ancuo  Vingreso ,  Ziobba  al  processo ,  c'est-à-dire  anjour- 
d'hui  la  fête,  demain  la  prison.  En  effet  le  nouveau  procura- 
teur fut  enlevé  le  lendemain  et  conduit  dans  la  citadelle  de  Vé- 
rone, où  il  fut  gardé  à  vue.  Alvise  Diedo,  Mathieu  Dandolo, 
qui  avaient  partagé  ses  opinions  subirent  le  même  sort.  On  ne 
pouvait  pas  oublier  Charles  Contarini  qui  était  le  premier  auteur 
de  tous  ces  troubles. 
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Il  devait  être  arrêté  dans  la  nuit  du  ai  mai  ;  mais  on  le  manqua > 
il  n'osa  pas  éehapper  au  oonseil  des  dix.  Dès  le  lendemain  matio 
il  se  présenta  devant  ce  trâ>unal|  en  déclarant  qu'U  était  prêt 
à  recevoir  ses  ordres.  Le  conseil  lui  fit  répondre  par  un  secré- 
taire qu'il  eût  à  se  trouver  à  telle  heure  à  la  porte  du  sénat. 
'  Charles  Contarini  s'y  rendit  en  effet ,  et  y  trouva  un  officier ,  qa^ 

lui  notifia  Tordre  de  le  suivre ,  et  le  fit  embarquer  sur«le-champ 
pour  Cattaro. 

Après  avoir  y  par  ces  arrestations,  intimidé  les  partisans  dtB 
^agitateurs ,  le  gouvernement ,  maitre  du  terrain ,  s'occupa  lente* 
ment  des  mesures  de  réforme ,  dont  il  ne  crut  pas  pouvoir  se 
dispenser,  et  quelques  décrets  de  peu  d'importance  furent 
rendus,  dans  l'année  suivante,  sur  le  commerce  des  denrées, 
et  sur  l'organisation  des  magistratures.  On  renouvella  les  lois 
somptuaires,  et  la  prohibition  des  marchandises  de  fabrique 
étrangère;  quant  k  l'instruction  publique,  les  délibérations  se 
réduisirent  à  maintenir  l'Académie  établie  pour  la  jeune  no- 
blesse ,  et  à  porter  de  vingt  à  soixante  le  nombre  de»  élèves  du 
séminaire. 

Sommario  istorico  e  cronologico  degli  airvenimenti 
politici  che  hanno  contribuito  alla  rivoluzione  di 
Francia , di  quelli  ancoia  che  Thanno  accompagnata 
e  seguita  non  che  di  fatti  e  operazioni  militari ,  dette 
campagne  1792 ,  1 798 ,  avec  cette  épigraphe  :  «  Non 
tiimen  sine  usu  fuerit  introspicere  illa  primo  aspectu 
levia  ex  queis  magnarum  saepe  rerum  motus  oriun- 
tur.  (Tacite,  ibid.  In-fol. )  « 

1^  C'est  un  volume  de  i5o  à  aoo  pages,  où  les  principaux  évé- 

nements sont  rappelés  par  ordre  de  date.  Un  tel  ouvra^  ne 
pouvait  avoi«  que  le  mérite  de  l'exactitude;   maâê  probablemant 

1  celui-ci  Mra  été  fait  loin   du  théâtre  des  événements.,  cav  il 

V  fourmille  d'envura. 


^ 
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SECTION  IV. 

l 
HISTOIRES    SPECIALES. 


S  i" 

Histoire  particulière  des  villes  ou  proifinces. 

ASOLO. 

Lettera  sopra  la  cîttà  di  Asolo.  {BibL  de  Murana^  — 

N^  112a.) 

Attestino. 

Hippolyti  Angellani  de  antiquitate  urbis  Auestinae. 
(Bibi,  Zabarella  a  Padoue.) 

Bassano. 

Carta  delU  archivio  di  Bassano  del  secoloXIV,  (cioè 
dei  2^  mano  iSio),  appartenente  aile  operazioni 
del  Prato  délia  Valle ,  fiere  e  spettacoli  di  Padova , 
in- 12.  (Uèrairie  des  frères  Coletti  y  a  Venise,) 

Ber  G  AME. 

Orazione  detta  nel  magnifico  consigKo  délia  citta  di 

Bergàmo ,  a  Nîccblô  Marcello  patrizîo ,  nel  giorno       ^^^* 
i  di  aprile  iSSg.  {BibL  de  Murano.  —  N*^  845.) 

De  origine  et  temporibus  urbis  Bergomi  Francisci 
Bella  fini  liber.  {BibL  Farsettiy  a  Venise,) 

Cet  ouTrage  a  été  imprimé. 

Bergomensium  epistolae.  Chambre  du  trésor  au  château 
Saiut'Ange,  —  Montfaucon,) 

A  été  imprimé. 
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Agri  et  urbis  Bergomatis  descriptio.  M.  Antonii  Mi- 
chaelis  patrioii  veneti,  [BM.  Farsetti,  ) 

A  été  imprimé. 

Brescia. 
Ah  iirbe     Cronica  Brixiana  incipit  édita  per  magistrum  lacobum 
coiiditâ.         jg   Malvetiis  civem   Brixia?   artium    et   medecinae 

i33a. 

doctorem ,  anno  domini  i4i2  ^pereundeminchoata. 
{Bibl.  du  Roi.  —  N°  5883,  in-fol.) 

Cette    chronique ,  rdivisée  en   187   chapitres,  comprend   189 
feuillets. 

Elle  remonte  à  la  fondation  de  Brescia ,  que  Fauteur  fait  beau- 
coup plus  ancienne  que  Venise,  et  va  jusqu'en  i33a. 
Imprimé  dans  la  collection  de  Muratori ,  tome  XIV . 

Pontificum  Brixianorum  séries. 

Ouvrage  imprimé  en  lySS  :  mais  on  lit  dans  le  premier  vo- 
lume de  M.  l'abbé  Moschini ,  sur  la  littérature  vénitienne,  p.  85  , 
Opéra  accresciuta  poi  e  riformata  da  Gian  Girolamo  Gradenigo , 
/^       e  '1  cui  manoscritto  esiste  presso  il  nobile  signore  Luigi  Arici. 

InsGriptiones  antiquaev  urbis  et  agri  Brixise.  {Bibl.  de 
Laurent  Pignorius  ,  a  Padoue.  —  Montfaucon,) 

Relatione  délia  città  di  Brescia.  {Bibl.  Arnbroisienne.) 

Candie. 


i5o8. 


Epistpla  Hieronymi  Donati ^patrioii  veneti  ad  Petrura 
;  Contarenum  de  terrae  motu  Cretensi ,  idibus  julii 

i5o8.  {Bibl.  de  Murano.  —  N*^  1202.) 

[  Hieronymi ^'epistola  ad  Petrum  Contarenum.  {BibL 

j  Farsetti  y  a  f^enise.) 

;  '  C'est   la    relation  du    tremblement    de   terre  de  Candie,   en 

^-  i5o8. 

[  •  C  E  N  £  D  A. 

*  ^  Istoria  délia   città  di  Ceneda.  (  Bib.  de  Murano.  — 

^  N^  853,  in-4''.) 
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Série  de'  vescovi  di  Geneda  dalF  abatte  Carlo  Lotti. 
L'abbé  Moschini  nous  apprend  dans  son  traité  de  la  littérature 
-vénitienne   au  i8^  siècle,  tome   i,  pa^.  199 ,  que  cet  ouvrage 

existe  en  manuscrit  chez  M.  Ignace  Lotti ,  frère  de  l'auteur. 

« 

Chtpr  £. 

Historia  o  vero  commentario  "di  Cipro  di  Florio  Bus-   ^^  origine 
tron.  (Bibl.  du  Roi.  —  N*'  10493,  in.4^)  '  "**" 

C'est  un  ouvrage  important .  Je  ne  le  trouve  cité  ni  dans  l'his- 
toire littéraire  des  Vénitiens ,  par  Foscarini ,  ni  dans  les  notices 
historico-critiques  de  Jean  de'  gli  Agostini ,  sur  les  écrivains  Vé» 
nitiens. 

Voici  la  description  du  manuscrit  ;  il  est  sur  parchemin.  L'écri- 
ture en  est  bonne  et  facile  à  lire.  Le  volume  a  4^^  pages.  Il 
commence  par  un  arbre  généalogique  des  rois  de  Chypre  ,  depuis 
Hugues  de  Lnsignan  jusqu'à  l'occupation  par  la  république  de 
Venise.  On  troute  ensuite  une  carte  de  l'île  ,  et  après  la  carte  une 
notice  sur  la  maison  de  Lusignan. 

Cette  notice  est  suivie  du  litre  historia  o  <vero ,  etc.  Le  titre  l'est 
d'une  épitre  dédicatoire ,  alli  illustri  signori ,  conti ,  cai^alieri  et 
altri  gentilhuomi  Ciprii  Florio  Bustron,  Je  vais  en  transcrire  quel- 
ques phrases  pour  faire  connaître  le  dessein  de  l'auteur. 

«  Da  l'afFetto  délia  raia  illustre  et  nobilissima  patria  mosso , 
«  molti  anni  fa  ch*  io  mi  sono  travagliato  cercando  per  moite 
«  historié  di  trovare  l'origine  di  Cipro  et  poi  li  gesti  de  gli  an- 

«  tichi  Ciprii ho  trovato  alcune  cose  moite  antique  délie 

«  quale  m'accordai  di  dire  la  nobiltà  et  antîquità  dell'  isola,  la  cir- 
«  conscrittione  di  quella  et  li  nomi  antiqui  succintamente  ,  li  fon- 
«  datori  délie  cittadi  antique  ,  con  li  siti  d'esse ,  le  rocche  et  cas- 
«  telli  che  vi  erano  ,  con  li  nomi  4'essi ,  le  fiumare  principali , 
«  torrenti  principali ,  fontane  d'importanza  ,  li  monti  famosi ,  l'en- 
«  trate  che  produce  l'isola  ,  le  minere  et  piètre  preciose  che  si 
«  trovano ,  li  huomini  eccellenti  in  scienze  Ciprioti ,  li  huomini 
«  di  santità ,  la  valorosîtà  degli  Ciprii  in  génère  e  de  alcuni  in 
«  particolari ,  la  potentia  ed  esercitatione  degli  Ciprii  nel  mare , 
«  come  nel  prîncipio  del  libro  vedrete ,  et  poi  che  l'isola  se  dis- 
«  trusse  per  senura ,  venue  santa  Helena  et  la  fece  habitar  un* 
«  altra  volta  et  ail'  hora  ebbe  principio  la  parichia  ;  et  dal  tempo 
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«  dî  Constantino  fSaao  al  1 1^  de  ,Cl>iristo  »  l'isola  fù  goyernata  da 

•  diiehi  Biandati  dall'  imperatori  et  in  questo  tempo  veune  Ricardo 

•  rè  de  Isg^failteFra  et  prese  il  duca  et  li  tagli6>  la  testa  ;  il  quale 
m  vendete  llsolet  alli  Templarii  y  i  quali  essendo  aile  mani  con  li 
«  Greci  vendetero  Tisolaa  Guido  Lusignan ,  octavo  rè  de  Hierusalem 
«  latin  et  primo  signor  de  Cipro.  Ho  poi  trovato  particolarmente 

«  li  gesti  de'  Cipvioti  in  firancese  scritti  da  Philippo  de  Novarra 

«  costui  scrisse  anchora  un  libro  in  materia  delle  nostre  leggi  mu- 
«  nicipali.  Dopo  costui  scrisse  Grerardo  Monreal  di  moite  cose 
«  accadtrte  in  suo  tempo.  Mi  sono-  valuto  anchora  dal  libro  di 
«  lîgnaggi  nobili  et  accomodato  anco  di  moite  cose  da  i  librî  delle 
«  remenbranse  de  la  secreCa'  et  da  le  awise  in  alcune  parti ,  et 
«  scrissi  i  gesti  de  tutti  li  rè  de  Cipro  latini ,  chiamati  Lusignani 
«  fino  Tanno  i45S,  che  môri  el  rè  Giovanni ,  la  vita  et  morte 
«  poi  del  rè  Giacorao  figliolo  nataral  del  detto  vè  Giovanni  aben» 
«  cbe  molti  l'hanno  scritta ,  nondîmeno  albiini  per  odio ,  altrî 
«  per  isvidii» ,  et  tali  per  parcialità ,  tutti  si  sono  deviaiti  dsÀ 
«  Tero. 

«  Uno  mio  parente  ,  Georgio  Bustrone  »  scrisse  moite  cose  dei 
«<fitto  rè  particolarmente  y  et  per  quello  posso  considérar,  ha 
«rscritto  sensa*  alcuna  passione  ,  dal  qnale  et  dalle  parole  di  mio 

•  padre  ehe  in  s^une  sue  cose  si  troyô  présente  ,  ho  scritto  la  yita 
«  anchora  et  latti  di  rè  Giacomo  ultimo. 

«  L'o{)era  non  è  pulita  ;   il  parlar  non  è  ornato  di    yocabili 

•  esq^isiti ,  ne  ho  servato  certo  ordine  che  molti  dotti  hanno 
«  tenato.  nelle  historié  ^  per6  contiene  yerità  cou  queste  parole 
«  vOKze  et  stil'  inordînato.  Se  jo  havesse  saputo ,  la  hayeria 
«scritto  in  meglior  stile,  etc. ,  nota  que  Unomi  nella  margine 

•  dieir  histôria  souo  gli  autort  da  quali  ho  tolto  la  medesima 
«  hûtoria^.  » 

icii  commenee*.  Fhistoire  et  la  pagination. 

L*autear ,  comme  il  l'annonce ,.  remonte  aux  temps  de  Tan- 
eienne  Chypre,  même  aux-  temps  fabuleux-;. mais  il  passe  assez 
mpid^ement  sur  ces  époques  ,  fait  une  description  détaillée  de  Tile  , 
sorme  an  gouveiTiement  des  ducs ,  puis  à  l'occupation  par*  Ri- 
chard, roi  d'Angleterre ,  aux  Templiei's  et  aux  LuMgnaA',  qui 
achetèrent  ce  royaume  en  X'i94- 

Le  .premier  livre,  qui  comprend  1»  moitié  de  l'ouvrage  »  se 
termine- à  Vaxt-  f3t(4. 
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Le  second  oomnienoe  au  règne  de  Henri,  roi  de  Chypre 
et  de  Jérusalem,  et  finit  à  Tannée  i3a4,  à  la  mort  an  roi 
Henri. 

On  voit  que  Tauteur  n*a  pas  conduit  sa  narration  jusqu'à  l'ex- 
tinction de  la  lamiUe  des  Lusigoan  ,  comme  il  Tayait  annoncé , 
ou  bien  il  faut  croire  que  nous  n'avons  que  la  moitié  de  son 
ouvrage. 

Croniche  délie  cose  di  Cipro.  (BîbL  ZilioU,  a  Venise. 
—  In-fol.) 

Historia  compendiaria  del  regno  di  Cipro ,  d'incerto 
autore.   {BibL  de  la  reine  de  Suéde  ^  au  Vatican.) 

Historia  di  Cipro  {Bibl.  du  cardinal  Antonio  Barbe-' 
'  rino.) 

Histoire  de  Chypre,  (en  frapçais.)  {ibid.) 

Chronoica  Cypria  per  Georgium  Cyprium.  (  Graece.  ) 
{BibL  Norfolk  y  in  collegio  Greshamensi  Londini.  — 
Montfaucon^ 

De  motibus  regni  Cyprii  commentarii  Prosperi  Po- 
diani.  {BibL  du  Vatican^ 

Dalhatie. 

M.  Maruli  traductio  commentarioii  in  Craina  repertî  534-1074. 
inter  vetustissinias  gentis  illius  scripturas  y  sive  de 
rébus  gestis  Croatiae  Dalmaciœque  regum  ab  anno 
5 34  9  usque  adannum  1074.  Idiomate  dalmatico  ab 
anonymo  antiquo  scriptore  compositum.  {BîbL  de 
Murano.  —  N^  721  et  11 16.) 

Anonymide  rébus  Dalmaticis.  {BibL  du  cardinal  Ou 
toboni  y  à  Rome.  —  Montfaucon.  2  vol.) 

Cronicon   Dalmatiœ  et  Salodi»  petr  Martinum  de  Se- 
benigo.  {BibL  Saint-'  Ursule  y  h  Padoue.  —  Mont- 
Jaucon.) 
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Gesta  Regum  Croatiae  et  Dalmatiae  a  Martino  Mauro. 

Chronicon  Cattari  ab  anno  ia66 ,  ad  annum  i358. 
{BibL  Manfredi  de  Comitibus.  —  Montfaucon.) 

Lettera  di  Floriano  Morocuto  sopra  le  iscrizioni  délia 
Carnia,  19  marzo  171a.  {BibL  de  Murano. — 
N^  36o.)  "^ 

Zuccho  Giam  Battista ,  cancelliere  nel  reggimento 
deir  iUustrissimo  Lodovico  Baffo  conte  e  capitanio 

'  di  Sébenico*  Lettere  scritte  a  nome  di  esso  capi- 
tanio ,  e  risposte  a  diversi  personnaggi.  {ibid.  — 
In-fol. ,  n®  1075.) 

Frioul. 

Aquilejensumet  Gradensium  praesulum  Historia.  {BibL 
du  P^atican,) 

Anonymi  descriptio  historica  patriae  Forojulii ,  seu 
historia  Forojuliensis.  {ibid,) 

Deir  origine  délie  investitura  e  de*  feudi  délia  patria 
de  Friuli ,  di  Danielo  Fabrizio  da  Udine.  {BibLjusti 
Fontanini  archiepiscopi  Ancyrani  ^  Romœ.  —  Mont- 
Jaucon,) 

Même  ouvrage.  {BibL  Justitiiani  a  F'enise.) 

Successi  délia  patria  del  Friuli  sotto  XIV  patriarche 
d'Aquileja  di  Jacopo  Valvassone.  {BibL  Fontanini^ 
archiepiscopi  Ancyreni.) 

Mêm^  ouvrage.    {BibL  Justinianiy  à  Venise^ 

Historia  belli  Forojuliensis  tempore  Philippi  Alenco- 
nio  patriarchae  Aquilejensis.  Auctore  Johanne  Aylino 
notario.  {BibL  Fontanini ,  Archiepiscopi  Ancyrenù 
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Même  ouvrage.  ^BibL  Justiniani ,  a  Venise.  ) 

Lettera  di  Giuseppe  Liruti  intorno  ad  alcune  anti- 
chità  ritrovate  nel  Friuli  Tanno  1730.  {BibL  de 
Murano.  —  N**  685.) 

Storia  del  patriarcato  d'Aquileja  dal  conte  Gîrolamo  Ribaldis. 

L'existence  de  cette  histoire  manuscritte  nous  est  indiquée  par 
M.  l'abBé  Moschini  dans  son  ouvrage  sur  la  littérature  vénitienne , 
tome  I ,  pag.  i58.  Il  ajoute  que  ee  manuscrit  est  resté  entre  les 
mains  du  comte  Josfeph  Gropplero  ,  neveu  de  Tauteur. 

ISTRIE. 

Historia  dell^Histria,  libri  otto.  {BU^L  de  Gaspard 
Leonico  ^  a  Venise,) 

Oderzo. 

Orazione  per  il  senato  di  Oderzo ,  seilicet  oratio  ad  se- 
natum  populumque  opitergium.  {BibL  de  Murano. 
—  W  848.) 

Frammento  di  Cronaca  di  Oderzo.  {ibid,  —  N*^  685.) 

Padoue. 

Brève  discorso  délia  eittà  di  Padova,  e  suo  territorio. 
[BibL  de  Sienne.) 

Cronica  di  Padoa.  (BibL  du  Roi.  —  N**  i  o  1 43  ,  in-fol .)     Ab u.  c. 

i3oo. 
La   couverture   de    ce   volume  porte  :   Cronica    di  Padova  di 

Ongareila. 

Voici  quelques  passages  extraits  de  la  préface ,  qui  donneront 
une  idée  de  l'ouvrage. 

«  Al  nome  dell*  individua  Trinita ,  etc. ,  et  di  san  Tomaso 
«d'AquinOy  nel  quai  giorno  principiai  quest'  opéra,  che  è 
«Tanno  1441,  la  quale  prego  l'altissimo  Dio  et  li  santi  sopra 
«  detti  y  etc. 

«  Non  sensa  causa  molti  egregii  citadini  nostri  si  maravigliano 
«  che  essendo  la  città  di  Padova  subito  fatta  per  Antinore  ,  dopo 
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«  la  destrusion  di  Troja ,  et  «ssendo  aiicora  prima  un  altra  città 
«  in  questa  provincia  chiamata  Euganea  >  la  quale  era  più  antica 
«  cke  non  la  i^  Troja ,  che  non  si  trova  alcuna  memoria  ne 
«  alcnna  crontca  ordinata  che  reciti  le  facende  et  li  gesti  dî  queste 

«dne  cittadi ho  deliberato  di  racoogliere  tutte  le  antiche  et 

«  moderne  facende  che  ho  potuto  trovare ,  etc.  i^  Tratterô 
«  délia  prima  città  chiamata  Euganea  scriyendo  il  luogo  dove 
«  era ,  dà  chi  fu  fabricata  et  per  chi  si  reggeva  ,  item  la  qualità 
«  délia  detta  terra  et  il  porto  di  quella  ,  le  bataglîe  fatte  per  quelli 
«popoli^  quale  insegna  loro  portavano  et  generalmente  tutte 
«  quelle  cose  che  potrô  trovare  per  fino  alla  destrusîone  di  quella. 
«  a*  Scriverô  ,  con  la  dio  gratia ,  délia  no^tra  città  di  Padoya  y 
«  ciô  è  per  chi  fû  fabricata  et  dove   et  in   che  luogo  et  quando , 

■  item  il  modo  del  suo  reggimento  et  delli  suoi  ordini  recîtando 
«  etiamdio  le  battagiie  fatte  per  quella.  Item  ii  gesti  del  serenis- 
«  simo  rè  Antinore  dal  quale  fù  fabricata  et  generalmente  scri' 
«  yerô  in  questo  capitolo  tutto  quello  che  potrô  cavare  da  altri  dopo 
«  che  questa  città  fù  edincata  per  fin  alla  natiyità  di  Christo  nostro 
«  signore.  3^  Perche  le  occasioni  sopra  dette  moite  puoche  si 
«  trovano  delte  cose  fatte  fino  a  mille  anni  dopo  la  natiyità  di 
«<  christo ,  scriverô  in  una  fiata  siinilmente  tutte  le  facende  delli 
«  detti  mille  anni ,  che  io  trovero  da  autori  antichi ,  o  yero  per 
«  pubblichi  instrumenti ,  secondo  che  qui   sotto  apparerà ,  scri- 

■  yendo  etiamdio  tutti  li  yescovi  ohe  saranno  stati  per  i  detti 
«  mille  anni.  4*^  Perché  dopo  la  natiyità  di  Christo  oltre  li  detti 
«  primi  anni ,  le  cose  si  trovano  più  ordinatamente  posti ,  scriverô 
«  ciascheduno  centenaro  et  le  cose  intervenientî  in  quello  da  per 
«  se  facendo  ogni  centenaro  un  capitolo.  5^  et  ukimo.  Per  far 
«  notitia  non  solamente  délie  guerre  et  delli  gesti  passati 
«  di  Padova ,  ma  ancora  delli  egregiî  citadini  di  quella  et 
«  délie  sue  famiglie ,  scriverô  tutte  le  casate  di  Padova  si  le 
«  passate  corne  le  presenti ,  et  quanto  più  brevemente  potrô 
«et  cosi  seguirô  ^in  honore  délia  nostra  repubblica  pado- 
«  vana. 

«  Et  perche  considero  cha  il  parlar  per  lettera  è  commune  a 
«  puoca  gente  et  desiderando  io  che  li  gran  fatti  délia  nostra 
«  città  siano  jnanifesti  a  tutto  il  nostro  popolo  et  a  ciaschedwio 
«  che  la  vorrà  leggere ,  scriverô  volgarmente  ,  et  quelli  che  sono 
«  letterati  la  potrano  ridurre  per  lettera  in  eloquenza  et  dotti 
«  periodi  ,   etc. 
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Le  premier  chapitre  sur  la  ville  d'Euganea  ne  contient  que 
trois  feuillets  ;  le  second ,  sur  Fhistoire  de  Padoue ,  avant  Fère 
chrétienne  y  trente  feuillets. 

On  lit  ensuite  ;  «  Qui  commipcia ,  con  la  gratia  dell'  altmo 
«  dio ,  la  a*  parte  délia  mia  opéra  nella  qnàle  lo  Gulîelmo  On- 
«  garella  fîgliolo  del  spett.  M.  Polo  Ongarella  cittadino  dî  Pa- 
«  dova  ,  scriverô  tutte  quelle  cose  che  per  mia  industria  potro 
«  tentare ,  etc.  » 

Les  dix  premiers  siècles  de  l'ère  chrétienne  remplissent  vingt» 
neuf  feuillets.  Le  reste  de  la  chronique  va  jusqu'à  Tan  i3oo , 
et  comprend  depuis  le  feuillet  soixante-quatre  inclusivement  jt(s* 
qu'au  feuillet  cent  dix-huit. 

Ici  le  volume  se  termine.  On  voit  qu'il  y  manque  la  notice  sur 
les  nobles  de  Padoue  ,  annoncée  dans  la  préface. 

Storia  o  sia  cranica  Ai  Padova  da  Guiilelifio  Ongareilo 
cittadino  dî  Padova.  {BîbL  de  Murano.  —  In-fol.  , 
n^  III.) 

Guillelmi  Ongarelli  historia  Patavina.  [Bïbl,  Manfredi 
de  comitibus,  —  Montfaucon,) 

Guillelmo  de  Ungarella  cronica  di  Padova.  {Bibl.  Anv^ 
brosienne.) 

GuiUeimo  Ongareilo  cronica  di  Padova  e  altre  me<^ 
morie  concernenti  questa  città.  7  vol.  {ibid.) 

Chronica  di  Padoa.  {BibLduRoL  —  N*^  10142-) 

Ce  volume  in-4^  contient  trois  cent  soixante^^piatre  feuillets.  Il 
est  écrit  avec  beaucoup  de  soin.;  mais  malheureusement  sur 
d'assez  mauvais  papier.  On  lit  à  la  fin  de  Touvrage  :         \ 

«  Quy  finisse  la  tragiedia  oyero  cronicha  in  volghare   chom» 
pUata  e  fatta  p.  me  Bertolamip  nato  di    Galiazo   in  terri    da 
Padoa  e  scnpta  di  mia  propria  mano  ne  gli  anni  del  nostro  signore 
Ihu  Xto    mille   quatro  ciento  septe,  ad    ultimo   del   mexe   de  , 
flicienbre.  » 

Je  ne  me  charge  point  de  concilier  ce  passage  avec  la  notice 

Tome  ni,  3o 
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que  Muratori  a  donnée  sur  cet  auteur ,  où  il  dît  :  «  e  vivis  erep- 
tus  fuit  Galeatius  anno  x4oS-  » 

Cet  ouvrage  est  celui  que  Muratori  a  imprimé  dans  le  tome  XYII 
de  sa  collection  des  historiens  dltalie ,  d'après  trois  manuscrits 
<pii  existaient  dans  la  bibliothèque  d'Est. 

J'ai  remarqué  beaucoup  de  différences  entre  son  texte  et  celui 
du  manuscrit  de  la  bibliothèque  du  roi. 

La  plus  considérable ,  c'est  qu'à  la  page  753 ,  Muratori  met 
«  fine  délia  cronaca  di  Padova  scritta  per  messer  Galeazzo  de  Ga- 
tari  »  f  pour  ne  plus  rapporter  que  le  texte  du  continuateur , 
André  Gataro,  tandis  que  dans  notre  manuscrit  l'ouvrage  se  suit 
sans  que  rien  avertisse  de  ce  changement ,  et  cela  depuis  le  feuillet 
ai4  jusqu'au  feuillet  a64« 

Tomasini  qui  a  publié  un  catalogue  des  manuscrits  existants 
dans  les  bibliothèques  publiques  et  particulières  de  Venise  ,  cite 
une  copie  de  cette  chronique ,  comme  se  trouvant  dans  la  biblio- 
thèque de  Vincent  Grimani. 

MittareUi  cite ,  comme  existant  dans  la  bibliothèque  du  cou- 
vent de  St.  Michel ,  près  Venise  ,  un  manuscrit  intitulé  :  «  His- 
toria  delli  Carraresi  signori  di  Padova  da  Bartolomeo  Gattari  di 
missier  Galeazzo.  »  C'est  une  troisième  histoire  sur  le  même  sujet , 
sortant  de  la  même  famille. 

Pour  éviter  de  confondre  les  auteurs  qui  ont  travaillé  à  cette 
histoire,  il  faut  savoir  qu'ils  sont  trois.  «  Hjbc  Bartholomaei 
historia,  dit  Mittarelli,  alia  est  ab  illâ  Galeatii,  et  ab  aherà  An* 
dre».  Comprehendit  paucos  annos  ,  nimiràm  ab  anno  i36y  usque 
ad  finem  ejus  seculi ,  excepte  primo  capitule  quod  in  compendio 
narrât  res  multorum  annorum. 

'  «  Scripta  fuit  bac  historia  à  Bartholpmeo  post  obitum  Galeatii 
patris.  Muratorins  in  hioem  profert  ambas  historias  Galeatii  patris 
et  Andreœ  filii. 

«  Chroliicon  Galeatii  incipit  ab  anno  vSoS  ad  1390. 
«  Chronicon  André»  ab  anno  x3ii  ad  1406. 
«  Chronicon  demùm  Baitholomœi  ab  anno  1867,  ad  initia  seculi 
sequentis.  » 

Cronica  di  Padova   di  Bartholomeo  Gattari.   {Bi6L 
.  Gnmam,  a  Venise.) 
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Galeazzo  Gattaro  l' historia  de  PadoTa.  {Bibl.  Ambro^ 

sienne^ 

Historia  delli  Carraresi  signori  di  Padova,  da  Barto- 
lomeo  Gattari  di  missier  Galeazzo.  [BibL  de  Murano, 
—  In-fol,,  n^  889.) 

Gattari  historia  rCTum  Patavinarum.  [JRihL  Ursu^d,  — 
Montfaucon.) , 

Cronicon  Patavii,  In-4**«  {BibL  Farsetti  à  Fenise.) 

C'est  un  extrait  de  l'ouvrage  de  Scardone ,  sur  les  antiquités 
de  Padoue.  L'auteur  se  nomme  Antoine  Antomati. 

Cronaca  délia  città  di  Padova.  In-4%  saec.  xvi.  (ibid,) 

Inédit. 

Pétri  Pauli  Vergeriî  de  Justinopoli  liber  de  principi- 
bus  Carrariensibus  et  gestis  eorum.  (  Aff,  étr,  — 
In-fol.) 

L'ouvrage  se  tei-mine  à  Jacques  Carrare  ,  et  on  lit  à  la  fin  :  «  Al- 
terum  volumen  de  vitis  principum  Carrariensium  quod  promistt 
auctor  non  composuit ,  etc.  » 

Voyez  le^tome  XVI  de  la  collection  Rerum  italic.  de  Muratori. 

Pétri  Pauli  Vergcrii  justinopolitani  de  Carrariensi  fa-  ia3„  .,43^. 
miiiâ  et  illustrium  ejiis  principum  rébus  magnificè 
gestis.  {BibL  du  Rot.  —  N^5876 ,  in-fol.) 

Voyez  le  tome  XVI  de  la  collection  die  Muratori;  Dans  le  même 
manuscrit  on  trouve 

Johannis  Domini  Spezarini  scribae  reipubblicaE»  Pata-  i^io  - 1499. 
vinae  de  gestis  Venetorum,  de  bello.  Patavino;  de 
bello  Carrariense^  de  bello  Ferrarienze;  de  bello 
Romano ,  contra  Ferandinum  regem  ;  de  bello  Ger- 
manico  ;  de  bello  GaUico.  {ibid^ 

A  la  fin  de  l'ouvrage  quelques  feuillets  manquent. 

Carrariensis  familiae  historia.  {BibL  du  Fatiean.)  ' 

3o. 
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Johannes  de  Ravennà  de  familiâ  Carrariensium.  {BibL 
ZahareUa ,  a  Padoue.  —  Montfaucon,) 

Gronica  de*  Carraresi.  {BibL  Corradincy  h  Padoue.  — 
Mon^aucon,) 

Pauli  Vergerii  dé  Carrariensium  familiâ.  (Musœum 
CaroU  AvantiL  —  Montfaucon,) 

Francisci  Carrariensis  res  gestœ.  (  BibL  de  Marc  Bal- 
zanico.  —  Montfaiicon,) 

Hieronymi  Atistini  de  origine  Patavii  et  viris  illustri-, 
bus  Pataviensibus  et  alia.  {Bomb,)  {BibLAmbro^ 
sienne^ 

Lonello  Zocco  historia  délie  famiglie  nobili  di  Padova. 
{Ibid.) 

De  aedificatione  urbis  Paduae.  (  BibL  de  Murano,  — 
N^  36o.) 

Patavinae  iriscriptiones  nonnuUae.  {Ibid.  —  In -fol., 
N°  8o3.) 

Questi  sono  tutti  li  epitafii  che  si  ritrovano  in  tutt€ 
le  chiese  di  Padova ,  cosi  antichi  corne  modemi  et  in 
moite  al  tre  chiese  délie  ville  et  castelli,  come  Acqua, 
Carrara  et  altri  lochi,  ben  visti  e  ben  intesi.  {BibL 
rfw  /?oi.  — N^6^65,in.4^) 

Libri  très  de  familiis  Patavinorum  scriptï  ante  annum 
i35o,  a  Johanne  Navone.  {BibL  de  Murano. —  N* 
36o.) 

Historia  di  Padova.  {BibL  de  Jean  Baptiste  Ficheti. 
—  Montfaucon,) 

Multa  ad  historiam  Patavinam.  {Ibid.), 
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Bartholomei  Zacchi ,  historia  PataVina.  (Bibl.  de  Phv- 
''  Uppe  TomcLsim.  —  Montfaucon.) 

Alberti  Mussati  traditio  civitatis  Paduae  et  alia.  {BibL 
jimbrosienne.) 

Albertini  Mussati,  poema  de  obsidione  Castri  della 
Scala  circa  Patavittum.  {Ibid^  < 

Guillelmi  Cortusii  chronica  de  noyitatibus  Paduœ  et 
Lombardiae.  {Bomb-)  (Ibid,) 

Joanhis  Patavini  chronica  de  ciyitate  Patavii.  {Pergam,) 

{Ibid) 

Pauli  Vergerii  Patavini  historia.  (Bomb.)  {Ibid.) 

Index  potestatum  et  consulum  ciyitatis  Paduae.  {Bihl. 
d'Alexandre  d^Este,  —  Montfaucon.) 

Pauli  Crassi  de  aquis  Patavinis.  {Bomb.)  {BibL  Am-- 
brosienne) 

Relatione  di  Padova.  {Ibid.) 

De  Ëimiliâ  Carrariensium  eorumque  privilegiis. 

Historia  Carrariensium  a  multis  adornata.  (  Bibl,  de 
Bomface  Papafava.  —  Montfaucon) 

De  familià  Carrariensi  plurima.  {BibL  de  Philippe  To» 
masini.  —  Montfaucqn.) 

Bartolomeo  di  Santa-Groce^   chronica  della  citta  di 
Padua,  relatione  di  Boemia.  {BibL  Amtrosienne.) 

La  vera  cronica  della  cittià  di  Padova.  {BibL  de  Ber^) 
nord  Plazzola.  —  Montfaucon) 

Stephani  Venturati  historia  rerum  Patavinarum.  {Bihl 
AmJbrosienne.) 

Pietro  fiorentino ,  dialogi  délie  cose  di  Padova.  (/  bid. 
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Alessandro  Cameiino ,  chronica  délie  famine  potentî 
di  Padua  nel  tempo  dell*  imperatcnre  Henrico  di 
Lucemburg.  (Ibid,) 

Joannes  Basiliusde  femiliis  Patavinis.  (BiU.  Ursati,  — 
Mon^aucon, 

Arrighius ,  Antonius  Maria  pp.  Patatinus ,  epistola  ad 
Peregrinum  Ferri ,  etc.  (BÂL  dcMurano.  *—  in^foL, 
n^  865  et  1078.) 

Statuta  Patavin»  urbis.  (BïbL  de  Sainte-Justine  ^  àPa- 

'  doue.  —  MontfaucoH,) 

Statuta  Patàvina  antiqua  et  noya.  [BibL  de  Franccns 
Barisonif  a  Padaue.  —  Montfcaicon.) 

1595.  Alvisii  Mocenighi  Yenetiarum  duciâ  focultates  Paduœ 
Potestati  concessae ,  cum  variis  ordinationibus  ad 
eamdem  gubernationem.  speétantibus.  {Bibl.  de  la 
reine  de  Suède  y  au  f^atican. 

Relatione  diPadova.  {Ibid.) 

Cronica  di  Padova  di  Pietro  Fîorentino.  {BM.  St*^ 

^  Augustin  y  a  Padoue.  —  Montfaucon,) 

Michèle  Stena  doge  di  Yenezia  da  avriso  alla  repiib- 
blica  di  Siena  dell'  acquisto  del  dominio  délia  città 
di  Padoya,  con  tutti  i  castelli,  e  fortilizj  etc.  {BibL 
de  Sienne.) 

Esûte  Toriginale  in  pergama  nell'  archivio  délie  riformazioni. 

Inquisitiones  Patavinae  per  }oan.  Bap.  Lignamineunu 
[Bibl.  Saint'-Augustin  y  à  Padoue.) 

Codices  de  historiâ  de  familiis  et  aliis  rébus  Patavinis. 
(Bibl.  Zabarellay  a  Padoue.  —  Montfaueon.) 
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Ingulphi  de  comitibus  de  Patavlnœ  lu'bis  rectoribus 
{Ibid.) 

De  Z^abarellâ  familiâ.  {Ibid) 

Memorie  délia  peste  dell'anno  i63i,  coït  la  minuta 
délie  persone  civili  morte  iil  Padova.  {BibL  de  Gas^ 
pard  Leonico  jurisconsulte,) 

Splimaniis  de  Solimanis ,  de  XXIV  familiis  Patavinis 
{BibL  ZabareUa ,  a  Padoue,  —  Montfaucon.) 

Sulimanus  de  Sulimanis ,  de  XXIY  nobUîoribus  fami» 
liis  Paduae  tractatus.  (Bomb.){BibL  Ambrosienne.) 

Paulus  Vergcrius.  Ubertino  de  Carraria. 

P.  Paulus  Vergerius  de  dignissimo  funebri  apparatu      x3^. 
in  exequiis  clarissimi  principis  Francisci  senioris  de 
Carraria.  {BibL  du  Roi.  —  N^  5882,  in-fol.) 

On  peut  Toir  sur  cet  auteur  ce  qu'en  dit  Muratori  :  Herum  itaU- 
^arum  scriptores,  (Tome  xvi ,  page  m ,  et  tome  xvii ,  pag.  194.) 

On  trouye  ensuite  ;  ' 

Petrus  Paulus  Vergereus  ad  clarissimum  principem 
FTanciseum  juniorem  Aq  Carraria. 

A  la  suite  de  cette  lettre,  ou  plutôt  de  ce  discours ,  qui  doit 
être  à-peu-près  de  i4<oo,  il  y  a  une  pièce  de  yers  /»aphiques 
latins ,  adressée  à  François  Carrare  sur  le  retour  de  ses  deux  fils 
prisonniers   de  guerre. 

Glari  Pétri  Pauli  Vergerii  casus  quidam  in  paterno 
a^ro  miserabiles  y  ac  novi  eventus. 

Cest  le  récit    d*uae    aventure    tragique    arrivée    chez    un 
paysan. 

Testamentum  domini  Marsilii  de  Carraria.  i33g. 

Copia  assumpta  ex  libro  statutorum  egregii  civis  et  il- 
lustrissimi  doctoris  domini  comitis  de  Nuaroti. 
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II  y  a  à  la  fin  de  cet  écrit  une  notice  sur  les  faits  de  quelques 
personnages  de  la  famille  de  Carrare  ;  mais  ils  sont  présentés 
sans  aucun  ordre. 

x377.      Lettera  del  signor  Francesco  da  Carrara,  alla  signoria 

di  Venetia. 

« 

Cette  lettre  est  en  latin  :  elle  a  pour  objet  de  notifier  que  le  roi 
de  Hongrie  prend  sous  sa  protection  le  patriarche  d'Aquilée; 
elle  doit  être  i-peu-près  de  1377. 

x3a5-i387.  Sequetane  ove  io  copio  alcuni  patti  frai  signor  di 
Padoa  et  Venetiani. 

Ce  ne  sont  que  des  notices  de  quelques  lignes  sur  divers  traités 
dont  les  plus  anciens  sont  de  la  date  de  i3a5  »  et  les  plus  ré- 
cents de  1387. 

De  moribus,  fœminarum  urbis  Paduœ. 

De  nobilibus  vins  a  Montagnone. 

De  generatione  nobiUum  viiorum  de  Montagnone. 

De  Carrariensibus. 

De  iis  qui  descenderunt  ex  Jacobino  primo,  dieto 
Papafava  fratre  majpris  Jacobi  de  Carraria. 

De  domibus  Paduanorum  quae  fiierunt  nobiliores 
et  potentiores  tempore  imp.  Henrici  de  Luxem- 
burg. 

De  comitibus  Paduae  ^  etc. 

C'est  une  suite  de  notices  sur  les  familles  nobles  de  la 
province  de  Padoue.  En  parlant  d'une  famille  du  nom  de 
MioDis ,  on  y  lit  :  «  MioUi  fuemnt  et  sunt  boni  Tiri  populares 
et  diyites.  »  ' 

Infra  scripti  sunt  potestates  et  rectores  civitatis  Paduae. 

Autre  liste,  de  ityS  à  i3a4. 

Le  vite  de'  signori  Carraresi  brevemente  descritte  da  . 
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un  Domenico  Spazzarino  Padovano ,  il  quai  a  suoi 
tempi  fà  cancellier  délia  communità  di  Padoa. 

Depuis  rorigine  de  cette  maison  jusqu'à  Marsile  Carrare,  fils 
.  de  FVançois ,  dernier  seigneur  de  Padoue. 

Gommentarius  de  bello  Garrariensi. 

£x  libro  secundo  statutorum  almse  universitatis  DD. 
philo^ophorum  et  medicorum  Patavini  Gymnasii, 
caput  XXX. 

Gopia  partis  captae  in  magnifico  consilio  Paduae  anno  1448- 1509. 
1448  et  iSog.     - 

Lettera  di  Giov.  Brunaccial  signor  Mura  tori  in  risposta 

.   di  una  del  medesimo  Muratori  scritta  al  signor 

Partocco  Pivatti  intôrno  al  suo  libro  de  re  nummaria 

Patavinorum  i745.  {Bibl,  de  Murano,  — N®  7^^*) 

Nota  qualiter  et  per  quos  recta  fuit  civitas  Paduse 
tempore  infra  scripto  et  noyitate  et  convenientia 
temporibusinfrascriptis,  ab  anno  ii74,^d  annum 
i338.  (La  fin  est  d'un  autre  2cale\xv.)  {ibid, — 
N**  176.) 

L*auteur  de  cet  ouyrage  a  indiqué  son  nom  par  un  singu- 
lier moyen.  Voici  les  premiers  mots  des  douze  livres  de  la 
chronique. 
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Ghronica  Rolandini  data  Padoe. 

Elle  a  été  imprimée. 

Gerardi.de  Mauritio  Yincentini  chronica  Ezelini. 
{BibL  du  Vatican.) 

Chronicon  de gestis  Eccellini.  {BibL  Zaiarella^  h  Pa* 
doue,  —  Montfauccn,) 

Gerardus  de  vitâ  Eccellini.  [BibL  Mtuifredi  de  Cond- 
tibus,  —  Montfaucon.) 

Chronicon  de  rébus  gestis  ab  Eccellino.  (Italicè.)  {BibL 
de  J.  F,  Musati.  —  Montfaucon.) 

Eccellini  chronica  per  Rolandinum  révisa.  (Bomb.) 
{BibL  Ambrosienne.) 

I 

Prato. 

Sututa  coUegii  Pratensis,  {BibL  de  la  cathédrale  de 
{Padoue,  —  Montfauco^!) 

Saabia. 

Strpmpise  et  Sabii  Vallium  in  diaecesi  Hrixianà  habi* 
tantibus  privilégia  et  ducales  litterae  conCessa  ab 
anno  i4o6,usque  ad  dimidium  sequentis  sœculi. 
[BibL  de  Murano,  -^  In-fol.,  n®  74O 

Ce  sont  deux  vallées  dn  pays  de  Brescia. 

San-Vito. 

Dialogo  di  Girolamo  Gesarini  délia  origine  del  Cas- 
tello  di  San-Vito  (nel  Friuli),  nell'  anno  i58o, 
trascritto  dal  proprio  originale  dal  conte  Giuseppe 
de  Renaldis ,  lanno  1744»  {Ihid,  —  N®  845.) 

Cet  écrit  est  imprimé. 
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S  CIO. 

Histoire  de  l'île  de  Scio  et  autres  îles ,  par  Jérôme 

Justiniani  (  en  français) ,  in- fol.  {BibL  de  Turin,^— 

Montfaucon.) 

Tréyisb. 

Rolandini   Patavini  chronicon   Marckiœ   Trivisanse, 
(en  12  livres).  {BibL  deMurano. — In-foL,  n^  ï?^*) 

Même  ouvrage.  {BibL  du  f^atican.) 

Marchiae  Tarvisinae  chronica.  {Pergam)  {BibL  Ambro* 

sienne.) 

Liber  Marchianse  ruinœ.  (  Man,  restants  de  la  bibL  de 
Pétrarque  y  cotai,  de  TomasinL) 

Continet  bella  anni  iS38,  quo  ser»»  reip*  Venetae  accesût  urbs 
Tarvisium ,  cujus  principium  «st. 

Andiat  aare  trucem  cordit  pietaté  ruinam 
Lector,  et  innameraa  popnli  quas  Marchia  cladet 
Commissat  dépressa  toUt  snb  tempore  tetro  : 
QiUB  jnvenes  tennere  daoes  fnlgentia  sceptra. 

Fims, 

Et  placidâ  te  paoe  regat  rex  usque  sapentuâ 

Dùm  spires;  reqaiem  tandem  tibi  prantat  amœnam. 

Auctoris  nomen  hoc  disticho  m  calce  libri  exprimitur. 
Gente  ligar,  patrià,  Ambrosii  sum  fertile  nomen 
Est  mibi  stirpsqne  Ceres  mea  spica  est  Apocopa^a. 

Pro  Taryisii  civitate  constitutiones  ducales  Venetae» 
{BibL  duf^atican.) 

Chronica  de  factis  in  marchiâ  Targianâ  et  quaedam 
historiae  particulares  {BibL  du  cardinal  Ottoboni ,  a 
Rome,  —  Montfaucon.  ) 

Annales  rerum  gestarum  Marcde  Tarvisinae  deque  fa- 
miliis  illustribus  Patavinis  {BibL  de  Sainte  Justine , 
à  Padoue.  —  Montfaucon^ 
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HistoriaMarchiaeTarvisinœ.  {BibL  CorradineaPadoue. 
—  MontfaUcon,) 

Theobaldi  Gortellerii  annales  rerum  gestarum  Marchiae 
Trevisanae  et  de  familiis  illustribus  Patavinis  libri 
duo.  (JBomb,)  (Bibl,  Ambrosienne,) 

Hieronimi  Boscosèii  Tarvisini ,  libellus  antiquarii. 
{BibL  du  Roi.  —  N^  588i ,  in-fol.) 

Ce  manuscrit  provient  de  la  bibliothèque  de  Dufresne. 

C'est  un  traité  sur  les  antiquités ,  ou  plutôt  sur  les  inscriptions 
romaines.  Il  est  divisé  en  deux  livres.  On  trouve  dans  le  pre- 
mier Texplication  de  beaucoup  d'inscriptions  trouvées  à  Trévise , 
à  Aquilée,  et  dans  le  voisinage  de  ces  deux  villes.  A  la  suite  du 
second  livre  »  il  y  a  une  notice  sur  des  inscriptions  trouvées  à 
Bellune  et  à  Vicence. 

Tarvisii  Gommunis  cancellariae  excerpta  ii  i6. — 1487. 
{BibL  de  Murano.  —  N^  357.) 

Cancellariae    communitatis  Tarvisiœ  excerpta    1207. 

{Ibid.) 

Brève  e  succinta  risposta  d*Ântimaco  Filàlete  al  ragio- 
namente  intorno  aile  antiche  iscrizioni  di  Treviso 
di  Michèle  Lazari.  {Ibid.  —  N°  845.) 

Elle  a  été  imprimée. 

Udine. 

Discorso  di  Giacomo  ValTassori  d'intorno  la  città 
d'Udine,  i556.(5j*/.  du  Roi.— Tri''  igi ,  in-fol.) 

Il  s'agit  de  l'agrandissement  de  l'enceinte  de  cette  ville. 

USCOQUES. 

m 

Storia  degli  Uscochi  da  Mimucio  Miinuci  archiepis- 
copo  Jaderense.  {BibL  de  Murano.  —  N^  543.) 

Elle  a  été  imprimée  et  traduite  en  français. 
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Storia  degU  Uscochi  da  Paolo  Sarpi.  (ibid.) 

Vérotce. 

Gronica  diVerona  et  d'Italia  ,  dal  iii5  fino  al  i4o5.  iii5-i4o5. 
{Eîèl.duRoL—N''  ioi44,in.4^) 

_  • 

Cet  ouTrage  n'a  que  soixante  -  douze  pages  ;  aussi  les  événe- 
ments de  ces  trois  cents  ans  n*y  sont-ils  point  rapportés.  Il  n*y  a  ni 
ordre ,  ni  précision.  Ce  sont  des  notices  d'une ,  deux  »  trois  lignes 
sur  rhistoire  de  plusieurs  années  ;  seulement  quelquefois  on  y 
trouve  des  détails  sur  certaines  familles. 

Ghronicon  Veronense.  (-8/W.  de  Monsieur,  —  N°  Si,  X207-140I». 
in-4".) 

Ce  manuscrit  est  sur  vélin.  L'ouvrage  est  en  latin.  Cette  his- 
toire commence  en  1207  ^^  '^^  jusqu'en  i4o5  ,  c'est-à-dire  qu'elle 
conduit  jusqu'au  moment  où  la  ville  de  Vérone  passa  sous  la  do- 
mination vénitienne. 

Varia  pro  historià  dominorum  de  la  Scala  Veronen- 
sium.  {BibL  du  Fatican,) 

Historià  di  Verona  d'Onufrit)  Panuino.  (  BibL  Am- 
brosienne.) 

Historià  di  Verona  et  altre  scritture.  5  vol.    (ibid.) 

Funerale  di  Matheo  Giberto  vescovo  di  Verona.  (ibid.) 

Memoria  di  Verona  overo  Gronica ,  la  quale  comenza 
dal  II 16  sino  ail'  anno  iSai.  (BibL  de  Murano, — 
In-4%  N**  124.) 

Hic  liber  est  lacobi  de  Rizonibus. 

Studio  genealogico  di  Francesco  del  Bene ,  sopra  le 
famiglie  di  Verona.  {Bibl.  de  Scipion  Majffei  à  Vé" 
rone.  —  Montfcaicon.) 

Delineatio  sepulchrorum  Scaligerôrum  qui  olim  Ve- 
ronae  dominabantur.  [Bibl,  du  Roi. — N**y2i,  in-fol.) 


/|6a  IVOTICE   DES   MANUSCBIYS 

Forma  testamenti  per  Viglium  concepti  in  gratift  D. 
Johannis  senipris  BaronU  à  Scala  domini  Yeronse 
et  Vicentiae,  et  alia  vironim  illiistrium  testamenta. 
{Codices  manuscripti  in  eolUgio  yigUi  Z^vichemi 
Loifonîij  biblioteca  Belgica  nuumscr^ta  Antonu 
SanderL) 

i3ox.  Teslamentum  Alberti  de  la  Seala  capitan  generalis 
comtnunis  et  populi  Veronensis,  die  i6  jauuarii 
i3oi  actum. 

^369.       Testamentum  grandi  de  la  Scala  ,  Mastini  de  la  Scala 
filii  y  die  24  novembris  iSSp  f actum. 

1375.      Testamentum  domini  consignorii  celebrandae  mémo- 
rise magnifici  domini  Mastini  de  la  Scala  in  palatio 
'  fàctum,  die  17  octobre  187  5. 

Variœ  prophetiae  magidcri  Pétri  Patavini  de  Abano. 

{Bihl,  du  Vatican^ 

Historia  Scaligeronim.  {BibL  de  Marc  Bahanîco.  — 
Montfaucon.) 

Gronica  Veronese  di  Zagata.  {BibL  de  Murano.) 

Municipalia  décréta ,  cioè  utilissima  raccolta  e  com- 
pendio  ddle  parti  del  consigUo  di  Verona  dal  i4o5 
al  1627,  fetta  da  Bartolomeo  Monselice.  (Bibl.  de 
Scipion  McLffeijaf^'erone,) 

Copia  d*  una  lettera  di  Chirchino,  commissario  de 
Yeneziani ,  scritta  ai  rettori  di  Verona.  {Bibl.  Lau* 
rentianey  à  Florence.) 

Rende  conto  délia  presa  délia  terra  e  rocca  di  Soncino ,  e 
Romanengo ,  e  quindi  passa  a  parlare  del  modo  con  coi  si  fece  la 
pacc  trà  il  conte  (non  vi  è  manifeste  il  nome  ;  ma  forze  è  il  Carmi- 
gnola)  e  Niccolè  Piccinino. 


ET    PIÈCES   JUSTIFICATIVES.  4^3 

La  data  délia  lettera  è  esprema  cou  queste  parole.  £x  feli-^ 
cissimis  et  lactissimis  Castris  apkd  Martiiienghum  die  tertia 
augustî  1441.  (Gosi  nel  manascritto  se  pure  non  \i  è  errore.  ) 

Declamatio  avogarii  de  Orglano  Vicentino,  lesae  majes- 
tatis  fit  actio.  Argumentum. 

Conspîratîonem  adyersils  Anguiferum  Csesarem  Viitutum  coniitein 
cujus  leges  sponte  subiyeratyfecitingrataVerona  ;  ejusque  plebfl 
furibnnda  citadellam  rebeUanter  inyadit ,  hucque  cum  militari 
copia  generosus  Ugulotus  Plancardus  parmensis  adyentam  ci- 
tadellam jtutatur  et  ipsam  récupérât  civitatem  ;  proque  sceléris 
ultione  primorum  civium  prœdam  cuique  armigerûrum  licerc 
decrcTit ,  pariter  et  edixit. 

Contradicit  supplex  Verona  ,  etc.  (  BibL  Malatesti  à 
Césene  dans  le  coui^ent  des  frères  mineurs  y  catal,  de 
Joseph  Marie  Mucciolo,) 

Cet  ouvrage  a  été  imprimé. 

Descrizione  dellà  città  di  Verona,  particolarmente 
riguardo  aile  cose  di  milizia,  stesa  de  Erasiho  Mal- 
YÎ^ino  Fontana  alF  illustrissimo  signor  Francesco 
Priuli  capitano  di  Verona  nel  1601 .  In*fol. ,  saec.  xvii. 
(Bibl.  Farsettiy  a  Venise,) 

VlCEWCE. 

Baptistae  Paierini  Vicentini  cronica  a  principio  urbis  Abnrbe 
conditœ  usque  ad  hœc  tempora.  {BibL  du  Roi,  —  ^T^ù  ' 
N«  5882 ,  in-fol) 

C'est  une  chronique  de  la  ville  de  Vicence.  Elle  remonte  jus- 
qu'à l'an  35o  de  Fère  chrétienne ,  et  est  divisée  en  six  livres , 
dont  les  matières  sont  dbtribuées  ainsi  qu'il  suit  : 

Le  premier  livre,  qui  contieQt  à-pen-près  i5o  pages ,  va  jus- 
qu'au commencement  du  ^linzième  siècle ,  et  est  consacré  à  la 
partie  purement  historique. 

Le  second ,  qui  n'en  a  que  dix ,  est  intitulé  :  «  De  fîdelitate  Vin- 
centinorum.  • 


;» 
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Le  sommaire  du  troisième  est  •«  De  ambitu  et  situ  m>bis  et  agrî 
ubertate.  »  # 

Le  quatrième  porte  pour  titre  :  «  De  yiris  illustribus  quos  hœe 
nostra  ciyitas  peperit  tam  *  armis  tanquam  scientiis.  >* 

Le  cinquième  traite  ««  De  familiis  extinctis.  » 

Le  sixième  est  aussi  consacré  à  des  notices  sur  les  familles. 

En  tout  f  cet  ouvrage  a  trois  cent  cinquante  et  quelques  pages. 
Il  est  suivi  de  listes  de  familles  nobles  de  Vicence. 

Baptistœ  Paierini  chronica  Yincentina.  [BièL  Grùnardy 
y'enise!)   * 

.   La  chronique  de  Paierini ,  dont  je  yiens  de  donner  une  courte 

notice,  ne  paraît  pas  avoir  été  imprimée  en  latin,  mais  elle  a 

été  traduite  en  italien  et  imprimée.   Il  en  est  fait  mention  dans 

quelques  catalogues,  et  notamment   dans  le    «   Catalogo  délie 

«historié  particolari  civili  ed  occlesiastiche  délie  città  e  luoghi 

«  d'Italia ,  le  quali  se  trovano  nella  libreria  dei  fratelli  Coletti  in 

«Venegia,  1779,  in-4.  »  On  y  trouve,  page  a8i  :    «Pagliarino 

«  Batista.  Chroniche  di  Vicenza  dal  principio  di  questa  città  sin 

«  ch*  ella  si  diede  sotto  il  dominio  Yeneto  1404  y  divise  in  libri  VI 

«  (  tradot^  da  Silvestre'  Carfj^Uini  )  data  in  luce  da  Giorgio  Gia- 

«como  Alerini,   in   Vicenza   i663  ,  appresso  Giacomo  Amadio  , 

«  in-4«  »  « 

Le  bibliographe  ajoute  :  «  Non  si  sa  se  il  Pagliarino  Tabbia 
«  scritte  in  latin o  ô  in  italiano ,  benche  il  Vigna  le  creda  scritte 
«  latino ,  e  alterate  e  difformate  ,  non  tradotte  dall'  italiano  in  la- 
«  tino ,  da  un  certo  Arnoldo  Vicentino  ,  corne  scrive  Leandro 
«  Alberti  :  e  dal  latino  d' Arnoldo  le  tradusse  Silvestro  Castellini , 
«  e  le  corresse  Francesco  Bolis  et  Carlo  Brunelle ,  in  fine  s'ag- 
«giunge  :  Chronica  del  M,  signor  Eecelino  da  Roniano,  la  quale 
«non  è  altro  che  un  catalogo  dei  conti ,  duchi  ,  marcfaesi»  etc. 
«  délia  Marca  Trivigiana.  U  Langlet ,  FHaym  et  il  Gian  Donati 
«  notano ,  il  latino  di  questa  storia  non  è  mdi  staio  dato  allô  stampa 
tt  e  del  Dolgarizzamento  è  molto  da  sfidarsi,  » 

Historia  di  Vicenza  di  Emiiio  Gualdo.  {BibL  de  Jérçme 
Gualdoy  a  Padoue,  — •  Montfaucon,) 

Relazione  délia  città  di  Vicenza  e  délie  sette  communi. 
i^BibL  Ambrosienne.) 


ET    PIÈCES    JUSTIFICATIVES.  4^5 

F'ereti  de  Fereto  Vincentini  historia.  {BièL  deBarthe-^ 
lend  Sanguinati.  —  Montfaucon.) 

Goncessio  Othonis  III ,  imperatoris  episcopo  Vincen- 
^    tino  de  comitatu  Vincentino.  {BibL  de  Philippe  To'^ 
masim.  —  Montfaucon.) 

Baptistœ  Paparini  chronica  Vicentiae.  (  Bibl.  Ambro" 
sienne,) 

Antonii  Gaudii  annales  urbis  Vicentiae ,  item  chronica 
abanno  1200  usque  ad  annum  i3ii.  (Ibid,) 

Infra  scripti  sunt  potestates  Vicentiae  postquam  venit 
ad  mandata  ecclesiae,  [BibL  du  Roi,  —  N°  5882 , 
in-fol.) 

Ce  n'est  qu*une  liste  qui  va  de  laSgàiSii, 

§  II. 

HISTOIRE     ECCLÉSIASTIQUE. 

Annales  ecclesiae  Aquilejensis ,  à  S.  Marco,  {BibL  Bo^ 
dleiana.  —  Montfaucon.) 

Vitae    patriarcharum  Aquileiensium  quambrevîssimè     Aba.r. 
descriptae.  {BibL  du  Roi.  —  W  5882 ,  in-fol.  ) 

Petit  écrit  d'une  trentaine  de  pages  ,  qui  remonte  aux  pre- 
miers siècles  du  christianisme,  et  ya  jusqu'en  x445.  J'y  ai  cher- 
ché inutilement  la  guerre  que  le  patriarche  Ulric  fit  dans  le 
douzième  siècle  à  l'église  de  Grado ,  guerre  dans  laquelle  il  fut 
battu  par  les  Vénitiens ,  qui  lui  imposèrent  un  tribut  de  douze 
porcs. 

P.  Episcopus  servus  servorum  Dei  dilectis  fratribus 
Episcopis  et  clerîcis ,  duci,  nobilibus ,  et  populo  Ve- 
netiae  Salutem  et  apostolieam  benedictionem.  [BibL 
Laurentiane,) 

Tome  FIL  3i 


1445. 
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Hi  cotnmftncla  alla  repnbblica  cli  Veuetia  dé  sovrenire  ai  bi8t>^ni 
délia  chiesa  metropolitana  di  Grado ,  la  quale  era  ridotca  in  cozi 
cattiYO  stato ,  che  il  patriarcha  di  Venezia  non  poteva  decente- 
mente  trattenersi  iu  alcuna  délie  parrochie  di  detta  dîocesi  ;  che 
pei^ciô  proYveggano  ai  di  lei  bisogni ,  ed  al  decoro  d^la  sigtaorîa 
▼eneta  ;  altrimenti  supprimera  il  metropolitano  di  Grado.  Termina 
colla  data  cosi.  Datum  Laterani  a^  kalendas  novembi  is  ;  ma  vi 
manca  Tanho. 

Miscelianea  Flaminii  Cornelii  senatoris  Veneti,  seu 
^upplementa  ad  ecclesias  Venetas  et  Torcellanàs. 
(BibL  de  Murano.  -^  In -fol.,  n°  849.  —  7  vol.) 

Miscelianea  Veneta  (/&«/., 6  vol.) 

C*est  un  recueil  sur  Thistoire  ecclésiastique  de  Venise  ,  de  Tor- 
cello,  de  Candie  ,   etc. 

Gatalogus  episcoporuiti  Patavinorum.  [Bibl,  Amhro* 
sienne,) 

Epistolae  pontificum  et  imperatorum.  {BibL  du  RoL  — 
N04064—   3989,  in-4".) 

Manuscrit  proroianl  de  la  biUîotfaè^ue  Golbert ,  sur  pair- 
chemin. 

Dans  la  notice  ce  manuscrit  porte  pour  titre  : 
t>  Epistolte  episcopomm  Venetiarum  vel  «ecundâs  Rhetias.  » 
On  lit  à   la  fin  du  Vôltttaae  la  nX)te   «uivahte  de  la  vfktàh  de 
Baluze. 

u  Codex  iste  fuit  oHm  doctissimi  viri  Nicolai  Fahri ,  qui  ex  eo 
descripsit  epistolas  Constantini ,  Pelagii  II ,  papae  ,  epistotam  de- 
cem  episcoporum  ad  Mauritium  imperatorem ,  Mauritii  impera- 
toris  epistolam  ad  sanctuito  Gregorium  papam,  collàtionem  cum 
Severianianîs  et  ad  Baronium  misit.  Quarum  omnium  rerufti  aliud 
ullum  exemplar  alibi  extare  hactenus  est  incompertum.  Quaré 
patet  quanti  aesûmandiis  sit  hic  codex  ,  qui  pr»tet«a  contincft 
etiatn  Vigilii  papœ  constitutum  pro  damnatione  trium  capitnlorum 
hactenus  ineditum,  Steph.  Baluzius.  » 

Cette  note  prouve  le  prix  que  ce  sayant  attachait  à  ce  manu- 
scrit. Il  reste  à  indiquer  ce  qu'il  contient  relativetnent  à  l^itftoire 
de  Venise. 


ET    PIÈCES    JUSTIFICA.T1VES.  4^^ 

—  Ëpûcolie  Pela|;ii  i«iûari»  p«p«  »  ad  £pi§copps  Histrise. 

—  Littera  Pelagii  pap«  ad  eo#dem  episc<^s. 

—  Litterœ  ad  eofidem  epitcopos.  Epîstola  tertia. 

—  Suggerendum  domino  dostro  clementissimo  ac  pîissimo  do- 
mino Mauricio  Tiberio  faumiles  Venetiaram  Tel  secund»  ReliiMB 
Ingenuinfis  Maxentiu»,  A^;nella8  Fontcios,  LâurentiusAgiiellufl , 
Félix  Augustus  junior  et  Horontius^  epi^opi. 

Historia  constructionis  templi  beatœ  MariaB  in  Monte 
Sâcro ,  prope  civitatem  Vincentiae.  (  BUfl,  du  P^a^ 
tican,) 

Chronica  de  patriarcbis  Aquileiae  quse  ecclesia  Gra- 
densis  vocatur.  {Ibid.) 

Dominicus  Venetus  episcopus  Torcellanus  de  potes- 
tate  papse  ac  termino  ejus.  (Jbid.) 

Pétri  de  Monte  Veneti  et  aliorum  de  unitate  et  aucto- 
ritate  ecclesiœ.  {Ibîd,) 

Ludovici  de  Forojulii  ord.  miïi.  dialogus  de  potestate 
papse  ad  Eugenium  IV.  {Ibid.) 

Pétri  episcopi  Brixiensis  contra  Impugnantes  auctori- 
tatem  sedis  apostolicse  ad  Nicolaum  V.  {llnd.) 

Constitutiones  ecclesiae  Paduanae  Hildebrandi  episcopi 
Paduani  et  alia  ad  historiam  Paduanajn  spectantia. 
{Ibid.) 

De  Aquileiae  patriarchiâ  chronica.  {Ibid,) 

Aquit^enses  Patriarchales  oo«stitûtion>6S.  {Ibid.) 

Ghronicon  Aquilegiense  sive  Aquilegiensium  episco- 
porirm  historia  brevis.  {Ibid,) 

Ëpiscoporuip  Patavinorum  séries.  {Ibid,) 

Joannis  papae  XXII  epistola  duci  Veneti  arum  ut  Ga- 

3i. 
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rolum  de  Rec^nato  hœreticum  castigarî  procuret. 
dat.  Âven.  lo^  kal.  julîi  an  no  sexto.  {BibL  Romana 
Archiifium  Sancti  Isidori,  —  Montfaucon.) 

Antonii   Belloni  viue  patriarcharum  Âquilejensium. 
{BibL  Fontanùii  archiepiscopi  Ancyrani^ 

Dynastarum  Forojuliensium  et  aliorum  circa  patriar- 
chatum.  Scriptum  circa  annum  i4iS.  {Ibid,) 

Concilium  provinciale  Raymundi  Turre  patriarch» 
Aquileiensis ,  anno  1282.  {Ibid,) 

Synodus  B.  Bertrandi  patriarchae  Âquileiensis.  {IBid.) 

Autre  exemplaire.  (Bîbl,  Justiniani ,  a  Venise^ 

Synodus  Nicoiai  patriarchae  Aquiieiensis  anno  iSSy 
qui  Bertrando  successit  (  BM.  Fontanini  archiepis- 
copi Ancjrrani.) 

Autre  exemplaire.  {BibL  Justiniani ^  a  Venise^ 

VariaB  epistolae  et  diplomata  patriarcharum  Aquileien- 
sium.  {BibL  Fontanini  archiepiscopi  Ancjrrani,) 

Feltrensis  populi  et  cleri  summissio  et  reconciliatio , 
-    seu  veniae  petitio  ab  excommunicatione  et  interdictis 

e  capsula  sub  num.  36.  {Chambre  du  trésor  au  cha^ 

teau  Saint' Ange,  —  Montfaucon^ 

Innocentius  III  archiepiscopo  Ravennatensi  pro  elec- 
tione  Bellunensis  et  Feltrensis.  (Feretrensis)  eccle- 
siarum.  Datum'Laterani  2®  idus  maii  pontificatûs 
sui  anno  i3.  {Archives  de  Ravenne.) 

Innocentius  VI  patriarchae  Gradensi  et  suffraganeis 
impositi  decimae  triehnalis,  pro  èxigentiis  camerae 
apostolicaî.  Datum  Ayenione  y  id.  januarii  an.  6  . 
{Ibid.) 


i 


ET   PIÈCES    JUSTIFICATIVES.  4^9 

P.  Fontanerio  patriarchae  Gradensi  super  mutuuni 
trium  millium  florenorum  auri.  Datum  Avenione 
9  kal.  aug.  anno  5**.  {Ibid.) 

Eideni  patriarchae  qui  eligitur  in  S.  R.  E.  cardinalem. 
Datum  Avenioné  5^id.  octob.  pontificatûs  sui^an.9^. 

{Ibid.) 

Clemens  V  Petrocino  electo  Torcellaneiisi ,  electio  de 
ecelesià  Torcellanâ  in  personâ  ejusdem.  Datum 
Avenione  4°  id.  junii  anno  10®.  [Ibid.) 

Confessio  solutionis  sex  florenorum  auri  per  episco- 
pum  Sabiriensem  legatum ,  nomine  patriarchae  Gra- 
densis  ejusque  cleri ,  ab  abbate  Sancti  Stephani  de 
Bononiâ,  pro  solutione  tertii  anni.  Datum  Cesena^ 
tempore  Innocentii  VI  anno  8®.  (Ibid,) 

Fides  Camerarii  papae  de  visitatione  abbatis  sancti  Ci- 
priani  de  Murano  Torcellanensi  ad  Romanam  eccle- 
siam  nullo  medio  pertinentis.  Datum  Avenione  die 
4  novembris  an.  i343.  {Ibid,) 

Philippus  abbas  monasterii  Pomposiani  archiepiscopo 

Ravenae  de  postulatione  sua  in  Ecclesiam  Bellunen- 

.  sem  et  Feltrensem.  (Ibid.) 

« 

Copia  interrogationum  factarum  super  Lippomanum 

episcopum  Bergomensem    in   visitatione    ecclesise 

parrochialis  de  Rumano,  super  confinibus  ipsius 

parrochiae.  i536.  {Ibid.) 

Dynastarum  Forojuliensium  et  aiiorum  circa  patriarr 
chatum.  {BibLJustitiianiy  a  Venise,) 

Concilium  provinciale  Rajmundi  a  Turre  patriarchae 
Aquileiensis ,  anno  1282.  {Ibid.) 
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Vœrim  epistol»  et  diplomata  patriarcharum  AquUeieif 
sium.  {Ibid.) 

De  monasterio  S.  Justinae  plurima.  [BibL  de  la  etaké" 
iirale  de  Padoue,  —  Montfaucon.) 

Varia  ad  congregationem  canonicorum  regularium 
Sancti  Salvatoris  spectantia^  God.  membranaceus , 
in- 16,  sœc.  xv.  {BibL   Farsettia  F'enise,) 

Chronicon  congregationis  canonicorum  rôgularium 
Sanctissimi  Salvatoris ,  auctore  F.  Petro  Michaele 
Veneto ,  ejusdem  congregationis  canonico.  (Ibid.) 

Caracterismus  canonicorum  secularium  &  Georgii  in 
Âlgà.  {BibL  de  Gaspard  Leonico y  a  F'enise,) 

Elenchus  episcoporum  Patavinorum  et  sanctuarium 
Patavinum.  (Ibid.) 

Délie  sei  imagini  miracolose  délia  beata  Vergine  in 
PadoTa.  (Ibid.) 

Historia  del  monasterio  di  santa  Maria  in  Yanzo  di 
Padova ,  ove  si  parla  anco  di  san  Giovanni  decol- 
lato  ch*  era  nella  spianata  deUa  città  hora  distrutto» 

{Ibid.) 

De  episcopis  Patavinis  historia  ubi  simul  totius  urbis 
Patavinae  majestas  ac  Patavinorum  res  gestae  spee- 
tantur.  {Ibid,) 

Ui$toriae  varias  de  Sanctorum  reliquiis  quse  in  vene- 
rando  S.  Georgii  majoris  Venetiarum  monasterio 
adservantur,  quae  praecedunt  ut  plurimum  sancto- 
rum. 

Ëorumdem  vitaî ,  hoc  ordine. 

I  Vita  et  martytium  S.  Georgii  nec  non  translatio 
ejusdem  reliquiarum  Venetias. 
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9  {iîstoiia  de  transUtione  corporis  S.  Stephani  protQ- 
martyris,  ab  urbe  G.  polis  Yenetias, 

3  Martyrium  S.  Pauli  novi ,  qui  passus  ^st  sub  Cqd-» 

stantino  Gopronymo  et  translatip  corpoiia  Ve- 
netisis. 

4  Vita  S.   Cosmœ  ereinitœ    et   confessoris   monachi 

Ci>eteii»is, 

5  Translatio  corporis  Sanctœ  Luciae. 

6  Miraculum  Sancti  Pauli  riovi  et  nonnuUa  de  capite 

S.  Jacobi  apostoli  quod  in  S.  Georgii  monasterio 
adversatur.  {Bibl.  deSainUMare,  —  In-fol.,  folior. 
48,n*»36o.) 

Proyenani  du  cai'dînal  Contarinî. 

Exemptio  monasterii  S.  Antonnii  Venetiarum  ordinis 
S.  Augustin] ,  etc.  {BibL  Laurentiane,) 

Non  contiene  alcuna  cosa  d'intéressante  per  la  storia  civile  e 
polltica  di  Venezia.  Si  concède  dal  pontefice  al  monasterio  di 
S.  Antonio  delP  ordine  di  S.  Agostino^  che  era  dependente  e 
soggettD  ai  monastero  de  S.  Antonio  dell  ordine  Vieunese,  de 
esser  libero ,  e  indipendente  da  questo  ,  alteso  che  le  rendite  del 
primo  si  esigevano  tutte  dal  secondo  ,  ne  potevà  questo  per  con- 
seguenza  ripara^re   ai  suoi  urgent!  bi^ogni. 

Exemptio  monasterii  S.  Antonii  Venetiarum  ordinis      i565. 
Sancti  Augustini ,  a  monasterio  sancti  Antonii  dicti 
ordinis  Viennensis  etc.  Datum  Romae  i465.  [BibL 
Gaddiane^  a  Florence^ 

Relatione  del  sudore  che  pullulé  d'una  imagine  di   ' 
S.  Filippo  Nerio  in  Pador^a  Fanno   i632.  {BibL  de 
ZieonicQj,  k  Denise.) 

Origine  del  monastero  del  corpo  di  Christo  in  Ve- 
netia  ,  d' incerto.  {BibL  Zilioli^  a  Venise,  in-4**.) 
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Religione  dei  servi,  sua  origine  et  historia.  [BibL 
Ambrosienne.) 

Lettere  di  Pietro  Carmeti  Gremonese  abbate  Gàmal- 
dolese  ad  Apostolo  Zeno  dall'anno  1709  al  17 17 
potissimum  quoad  tempora  S.  Pétri  Ursedli  ducis 
Venetiarum»  [Bibl  de  Murano. — N°  645  et  791.) 

Petrus  Âcotantus  patritius  venetus  et  beatus,  acta 
vitae  ipsius  ciiltus  et  ea  quse  tractata  fuere  pro  con- 
cessione  officii  et  missse  in  totâ  Venetorum  ditione. 
(Jbid,  —  In-foL,  n®  271.) 

Brève  notizia  del  servo  di  Dio,  il  signor  Santé  Borde- 
gatto  nobile  cittadino  di  Padova  e  medico ,  da  Gio- 
vanni Marangoni.  (  Ibid,  —  N°  77o») 

Hermolai  Barbari  episcopi  veronensis  translatio .  cor- 
poris  Sancti  Âthanasii  de  Gonstantinopolitanâ  civi- 
tate  ad  inclytam  urbem  Venetiarum.  [BibL  Nani  y 
a  Venise.  —  In-4*^,  n**  71.) 

Hanc  Barbanis  Tidetiir  sumpsisse  ex  historia  eâ  quam  Flami* 
nius  Cornélius  yir  cl.  italicam  et  latinam  dédit  (  ecclesiarum  vene» 
tarum,  decad.  i  ,  p.  i3.) 

Invectiva  in  patriarchamaquileienseni.  Pergam,  {BibL 
Ambrosienne,^ 

Joannis  Pétri  de  la  Scala  episcopi  veronensis  ordina- 
tiones  pro  reformatione  suae  diœcesis.  Bomb.  {Ibidi) 

Nieolai  Monaecusi  de  ritibus  et  ceremoniis  capellaa 
S.-Marci  venetae.  Bomb,  (Ibid,) 

Patriarcharum  Aquileiensium  vita.  Bomb,  (Ibid.) 

Andrese  Danduli  ducis  Venetiarum  ducales  litterae 
circa  canon icos  et  capellanos  ecclesiae  S.— Marc î 
Venetiarum.  (Bibl,  de  Murano,  —  N**  778.) 
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Ducale  di  Venezia  circa  ¥  accettazione  del  sagro  con*      i564. 
cilio  di  Trente,  in  Pregadi  a  di   i6  ottobre  i564 
{Ibid.  —  N^  685.) 

Acta  plura  controversiae ,  quse ,  saeculo  sexto  decimo 
exeunte ,  fuit  inter  Laurentium  Priulium  S.  R.  £. 
cardinalem  et  patriarcham  Venetiarum,  hujusque 
civitatis  clerum.  Anno  scilicet  1591  ;  praesul,  quoi 
condlii  Tridentini  décréta  exequerentur,  edixerat 
ut  clerici  omnes  bénéficia  ecclesiastica ,  quae  titulos 
vocamus,  suâ  in  diœcesi  habentes  apud  ecclesias 
résidèrent ,  proque  munere  officiis  divinis  adessent. 
Id  aegre  ferentes  clerici ,  quum  titulos  ipsi  suos  bé- 
néficia simplicia  esse  assererent,  legatum  apostoli- 
cum  Venetiis  degentem  adiere,  judicii  impetrandi 
causa,  qui,  anno  1592, quod  patriarcha  decreverat 
solemni  sententlâ  firmavit.  Itaque  congrégation em 
romanam  concilii  Tridentini  decretis  interprétandis 
institutam  clerus  appellavit,  apud  quam  litem  per 
sexeiinium  productam  fuisse  codex  quidem  demons- 
trat  at  quaenam  tandem  sententia  ab  eâ  prodierit 
nullatenus  ostendit,  etc.  (Bibl.  Naniy  a  Venise. 
—  In-fol.,  n*'  24.) 

Scrittura  di  Andréa  Mémo  sopra  gli  ecclesiastici  ^a- 
trizii  Veneti.  {Bïbl.  de  Murano,  —  N°  844-) 

Discorso  sopra  la  libertà  délia  repubblica  di  Venezia 
di  eleggere  il  suo  patriarca  senza  Tobbligo  di  por- 
tarsi  a  Roma  alV  esame  del  sommo  pontefice  contro 
le  pretensioni  dipapaPaoloV.  1619.  {ihid, — N^  542.) 

Per  Telezione  de  Tiepoio  primicerio  in  patriarca  di 
Venezia  ;  Taniio  161 9.  {ibid,) 
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Letter»  delF  illustrissimo  reyerendissûno  cardintte  di 
Verona  scritta  alclarissimosignor  Hieronimo  Cap- 
pello  ,  che  non  voile  esser  nominato  patriarca  di 
Venezia.  Fol  6,  in-fol.  ,5aec,  xvii.  {Bibl.  çU  Sienne^ 

Alcune  considerazioni  per  le  quali  si  vede ,  corne  da 
regolari,  per  TÎyer  licenziosamente,  con  maie  arti, 
sono  pervertite  le  volontà  de'  signori  Yeneziani ,  e 
il  modo  di  potervi  rimediare ,  et  procedere  oon  fa- 
cilita. [BibLde  Murano.  ^  N«  783.) 

I$tanze  fatte  per  Ja  restituzione  de'  Gesuiti  în  Vene- 
zia. {ibid,  —  w  542.) 

Ragioni  per  le  quali  non  si  ha  da  permettere  a  Vene- 
ziani  quello  che  ricercano  intorno  ail'  esclusione 
de'  Gesuiti  dai  loro  stati.  (ibid,) 

SuppUca  fatta  da  Muzio  Vittelleschi  générale  délia 
compagnia  di  Giesu,  in  coUegio  di  Venezia,  per  la 
restituzione  de'  padri  Giesuiti.  (ibid,  —  N^856.) 

Motivi  di  Veneziani  quali  si  spargono  aver  essi  avuti 
per  far  quel  rigoroso  decreto  contro  i  PP.  -délia 
compagnia  di  Giesu  y  o  sudditi  loro  che  con  essi 
Irattano  e  mandano  figliuoli  aile  loro  scuole  con  le 
risposte.  [Ibid.  —  N*'  783.) 

Qrazioi^e  in  collegio  dopo  Gesuiti  ritornati  a  VencT^ia. 
(BAI.  de  Muraw.  —  N"*  86j6.  ) 

Brève  dîscorso  sopra  tutti  i  cardinali  veneti  in  questa 
présente  sede  vacante,  1676,  per  la  morte  dî  papa 
Clémente.  {Bibl.  de  Sienne.  In-4°»} 

Difesa  del  reverendissimo  prête  Giovanni  Goriathia 
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predicator ,  fetta  ail*  eccellentissimo  Foscari.  {BUfL 
du  Roi  —  N^   ioi3i,  in.4«.) 

C'est  un  mémoire  que  présenta ,  pour  sa  justification ,  un  mi- 
nime prédicateur  et  professeur  à  Venise ,  accusé  d'ayoir  enseigné 
une  doctrine  erronée. 

s  m. 

HISTOIRB    tITTÉRAIRB. 

Pétri  Bembi  ad  Veuetos  epistola  (Grœcè)  quâ  horta- 
tur  ut  Grands  lîtteris  faveant.  BomB,  {BitL  Amhro^ 
sienne,) 

Lettera  scritta  da  Dante  Alighieri  a  Guido  da  Polenta 
signor  di  Ravenna,  ragguagUandolo  del  senato  di 
Venezia  doveera  andato  ambasciatore.  {BibL  Naniy 
à  f^enise.  —  ÎQ<*fol. ,  n®  i34.) 

È  più  corretta  nelle  prose  di  Dante  et  del  Boccacio  à  stampa. 
Non  s'affretti  perô  alcuno  à  credere  questa  lettera  per  pincera  oûm- 
pcfti^ione  di  Dante  y  se  prima  non  legge  quel  cbe  ne  scrivono  il 
serenis^imo  dogeFoscarini,nella  letteratura  yene^iana,  p.  8x9,  e 
Frà  Giovanni  degli  Agostini,  nellâ  prefazione  agli  scrittori  di  Ve- 
nezia ,  pag.  XYii. 

De  praestantia  venetae  politicae  et  artibus  in  eâdem 
excultis  tam  mechatiicis  quam  liberalibus  et  de  vir« 
tutibud  quœ  maxime  reipublicae  debentur ,  lib.  yj. 
Galdiera  i473«  {BibL  d^ Oxford. —  (  Bodleyénne.) 

Academia  di  Giovanni  Querini.  (Bibl.ZiHoUy  a  V^enise. 
In-4°.) 

YilD  de  poeti  italiani  scritta  da  Alles^andro  Zilioli. 
{BiM.  Farsetti  h  Venise.) 
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On  dit  cette  biographie  excellente ,  mais  elle  a*a  jamais  été 
imprimée ,  parce  que  Zilioli  écrivait  avec  beaucoup  de  libertés 

Francisci  Uberti  cœsenatis  carmina  et  prosae.  {BibL 
Malatesti  a  Césenedans  le  couuent  des  frères  mineurs  y 
cataL  de  /.  Marie  Mucciolo,) 

Magnâ  ex  parte  carthaceus ,  multis  autem  pagiiiis  membranaceas  \ 

partim  auctoris ,  partim  aliéna  manu ,  sed  auctoris  coœva ,  exa- 

ratus  ac  proiiide  sœc.  XV. 

Parmi  les  ouvrages  de  cet  auteur  il  y  a  une  lettre  intitulée 
comme  il  suit  : 

Franciscus  Ubertus  Gœsenas  doctissimo  oratori  et  poet»  do- 
mino Marco  Sabellico  quà  gratulatur  ipsi  de  Bibliothecà  Venetâ 
suis  codicibus  ditiore  factà  et  certiorem  facit  de  libello  dato  sere- 
nissimo  Venetiarum  duci  D.  Leonardo  Loredano  ,  n°  3  >  in-4* 

Catalogus  bibliothecœ  manuscriptse  Sancti  Marci  Ve- 
ïietiis.  {BibL  Cotlegii  Balialensis,    —  Montfaucon.) 

Catalogus  codicum  manuscriptorum  a  cardinale  Bes- 
sarione  reipublicae  venetae  legatofum.  {BAL  Nor^ 
foUc   in   collegio    Greshamensi  Londini.  —  Mont^ 
Jaucon.) 

Catalogus  librorum  quos  Bessarion  cardinalis  legavit 
Venetis ,  editum  in  deliciis  eruditorum.  {BibL  Rie- 
cardiy  a  Florence,  —  In-fol. ,  n  26.) 

Index  bibliothecae  Marcianae,  Yenetiis.  {BibL  de  la 
reine  de  Suède  au  Vatican,)  \ 

Index  librorum  ecclesiasticorum  et  grsecorum  tantum 
qui  in  paucis  locis  inveniri  possunt  ex  bibliothecà 
Sancti  Marci  quae  fuit  D.  cardinalis  Bessarionis. 
{BibL  du  VaUcan^ 

Index  bibliothecae  Sancti  Marci  Venetiis.  {ibid.) 

Inventarium  bibliothecae  venette  Sancti  Marci.  {Bi6L 
Romana  Arcfûi^iuni  Sancti  Isidort —  Montfaucon,) 
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Catalogo  della  bibliothece  veneta ,  o  sia  degli  sèrittori 
yeneziani ,  raccolti  dà  G.  P.  G.  (  Giovanni  Paolo 
Gaspari,  peintre  et  architecte),  nel  corso di  trenta 
e  più  anni.  {BibL  du  patricien  Antoine  Daponte,) 

Riflessi  fedeli  da  Gervini  professore  di  logica  sopra  lo 
studio  di  Padova,  l'anno  1718,  e  sopra  la  libreria 
pubblica,  ai  rifbrmatori  dello  studio.  (Bibl.de  Mu^ 
rano.  —  N^  844.) 

Lauri  de  Palazolis  J.  U.  D.  Patavini  ibidem  priinum 
jura  legentis  ,  in  visitatione  factâ  in  adventu  reve- 
rendissimi  Dom.  cardinalis  tituli  Sancti  Laurentii 
in  Damaso  et  camerarii  ac  patriarchse  aquileiensis 
oratio  pro  regiâ  suâ  urbe  Patavinâ  ac  collegio  juris- 
tarum.  [Bibl.  de  Saint^Marc,  —  In-fol. ,  n®  496*) 

Provenant  du  cardinal  Bessarion. 

Gymnasium  Patavinum  lîbris  Y  eomprehensum.  {BibL 
Leonico ,  à  F^enise,  ) 

Athenae  Patavinse  ;  de  vins  qui  ingenio  et  scriptis 
clari  urbem  pariter  et  gymnasium  illustrarunt. 
(Ibid.) 

Dei  pittori  Padovani,  pitture  e  scolture  che  sono  in 
Padova.  (ibid.) 

Pétri  de  Alvarotis  Paduani  celeberrimi  jurisconsulti 
oratio  quam  recitavit  coram  Roberto  vel  Ruperto  de 
Bavariâ  Roraanorum  rege,  nomine  universitatis 
Paduœ.  (BibL  de  Murano:  —T^""  Soi.) 

Oratione  deir  eccellentissimo  signor  dottore  Cremo- 
nino ,  recitata  nelF  eccellentissimo  collegio  di  Ve- 
netia  a  favore  delle  università  del  studio  di  Padova 
contra  li  padri  Giesuiti. 
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DaiiA  OD  recueil  intitulé  :  Cese  moderne.  (  Biàliotkèfue  du  Boi. 

L'orateur  dit  :  Quels  soins ,  ^elle  munificence  peuvent  main- 
tenir nos  institutions ,  se  Tien  gente  in  Pado?a  la  quai  havendo 
in  concorrenza  nostra  întrodutto  un  studio  suo  ha  dî  già  guasto 
et  corrotto  assohatamente  il  nostro? 

«  Les  pères  jésuites ,  continue-t-il ,  ont  de  leur  propre  autorité , 
contrairement  aux  lois  et  secrètement ,  élevé  une  institution  ,  non 
pas  rivale  de  la  nôtre,  mais  contraire  à  la  nôtre,. et  qui  mérite  le 
nom  d'aati'Studio.  Cela  va  faire  parmi  les  écoliers  deux  sectes ,  des 
Guelfes  et  des  Qibelins.  » 

Orazione  di  Gesare  Cremonino ,  lettore  di  filosofia 
nello  studio  di  Padova  alla  seretiissima  signoria  di 
Venezia ,  per  far  IcTarc  lo  studio  de'  padri  Gesuiti 
in  Padova,  {BibL  Naniy  a  f^enise, —  In^^fol.  ^n    1 38.) 

Fù  questa  pubblicata  ne*  monumenti  Veneti  intomo  in  padri 
Giesuiti. 

Patavini  Gymnasii  professores.  (ft'W,  de  Murano.  — 

Note  di  alcune  condotte  de'  professori  artisti  di  Pa- 
dova. {Ibid.) 

Rimatori  di  Oderzp.  {Ibid.—  N*'  683.) 

Ragggionamento  délia  litteratura  délia  nobiitii  vene- 
ziana,  da  Marco  Foscarini. 

L'ahbé  Moschini  (  ddila  letteratvra  Ven«uaaa  del  secolo  XVUX , 
toase  9  ,  )  dit  y  que  Fauteur  a  laiesé  cet  ommige  «làauscitt  à  ses 
neveux  et  qu'il  en  existe  plusieurs  copies. 
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S  IV. 

BIOGRAPHIE. 

Grimani  veronensis  Francisco  Barbaro  praetori  vero- 
nensi  designato    epistola.    (  BibL    de  Murano.  — 

N°    I20t.) 

Oraîîone  funèbre  perFrancescodi  Vandomo,  duca  di 
Beaufort ,  etc. ,  pronunziata  da  Stefiino  Gostni  chie^ 
rico  regolare  di  Somasca  alla  presenza  del  sereniâ- 
simo  doge  e  deir  augustissimo  senato  veneziano , 
tradotta  del  latino  in  francese  da  Claudio  Sanguin. 
(/*ii/.N«  i68.) 

Cette  oraison  funèbre  a  été  imprimée. 

,  Lettere  di  Pietro  Bembo ,  la  sua  morte  e  testainento. 

{pihl,  Afnhrosienne^ 

Capo  di  Vacca  délia  famiglia  Capo  di  Vacca ,  historia 
deïla  càtlUra  del  cardinale  Morone.  La  morte  e  tes- 
tametkto  del  cardinal  Bembo ,  col  suo  testamento 
e  del  cardinal  Commendone,  corne  Timperio  dé- 
pende dal  papa,  {ibid,) 

Oratio  Grimani  veronensis  ad  populum  veronensem 
in   laudem    rectonim   F.  B.    (  nimirum  Francisci 

.  Betnbi)  etP.  L»  («-empe  Pétri  Lauretani)  quorum 
iile  a  prœtura  Véronensi  discedebat,  his  auspicatur. 
{Bibl.  de  Murano.  —  N*^  i'20i.) 

Pétri  Pauli  Vergierii  oratiô  in  ftinere  ilhastrissimi  priïH 
cipis  domini  Francisci  senîorîs  de  Carrariâ.  {BibL 
Nunia  yenise.  — •  In«-8*^,  n®  49-) 

Cet   otivrage  <*.«;t  imprimé  ilans  la  tïoHnection  ^  Maratori , 
tome  XVII. 
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Vita  di  Cornelio  Castaldi  cittadino  di  Feltre  da  Tom- 
maso  Giuseppe  Farsetti  patrizio  veneto.  [BibL  de 
Murano.  —  N^  1120.) 

Elegiacum  Gontarenae  venetae  patritiae  domûs  a  Marco 
Tarsio.  {ibld,  —  N°  648.) 

Oratio  de  virtutibus  Pétri  Francisci  Gontareni  pa- 
triarchae.  {Bibl.de  Saint^Marc.  —  In-4°,  n*^  499^ 

Gratulatio  ad  Petrum  Gontarenum  patriarcham.  (Jbid,) 

Oratio  in  laudem  ^omini  Marci  Simonis  Gontareni 
D.  Marci  procuratoris.  {BibL  Leonicoy  a  P^ènîse.) 

Ferreti  poëta;  vicentini  historia  cardinalis.  Gonta- 
reni y  etc.  Bomb.  (BibL  jimbrosienne.  ) 

In  discessu  clarissimi  atque  integerrimi  viri  Gornelii 
praetori  attestini  oratio  Dominîci  Allegri.  {BibL  de  /. 
François  Loredcuiy  catal,  de  Tomasini^  in— 4"-) 

Montagnana  al  clarissimo  signor  Zacharia  Gomer 
podesta,  per  la  pace  seguita  del  signor  Enea  Pic- 
colomini.(/J^irf.  in-4°.) 

Nella  partenza  di  Montagnana  del  clarissimo  signor 
Zacharia  Gomer  podestà.  Oratione  del  signor  Gia- 
como  Tiepolo.  {Ibid.  in-4°.) 

Oratio  del  dottor  Giovanni  Sega  nella  Tenuta  dei  cla- 
rissimo signor  Zacharia  Gorner  podesià  di  Lende- 
nara.  {Ibid.  in-4°.) 

Oratione  del  dottor  Giovanni  Leopardo  \  in  Iode  del 
medesimo.  {Ibid.  in-4^.) 

Vie  de  la  reine  Gatherine  de  Ghypre  par  Antoine 
Gorbeltaldi  d' Asolo.  {BibL  de  M,  Amedée  Schweyer 
consul  allemand  j  a  Venise^ 
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M.  Lehret  a  donné  un  extrait  de  cet  ouvrage  dans  son  Mugasin 
historique, 

Testamento  del  cardinal  Cornaro  i683«  [BibL  Ric^ 
cardi  a  Florence,  —  N°  8,  in*fol.) 

Andrese  Danduli  ducis  Venetiarum  epistolae  ad  Petrar* 
cham  et  Petrarchœ  ad  illum.  {BibL  de  ^académie 
de  Leipsigj  cataL  de  Joachim  Fesler,) 

Garmina-in  obitu  LudoTici  Diedo  patritii  veneti  in 
ultimo  bello  peloponesiaco.  {^BibL  de  Murano.  — 

N^   I202.) 

'  Testamento  di  Giacomo  Galli  mercante  veneto  morto 
Tanno  1649.  {Ibid.  -  N^  276.) 

Bernardi  Naugerii  oratio  in  funere  Andreae  Grittî  sere- 
nissimi  Venetiarum  principis  habita.  (Bibl.  Nani,  à 
Venise.  —  In-4*^?  ^^  90.) 

Fuscarenus  cni  monumenta  nostra  litteraria  erant  exploradssima 
eam  orationem  depercKtam  affirmavit.  Praeter  spem  nostro  in.  co- 
dice  tandem  prodiit  ;  deinde  in  alio  quem  Thomas  Josephus 
Farsetius  adeptus  est. 

M.  l'abbé  Morelli  a  imprimé  cette  oraison  funèbre  à  la  suite  de 
son  catalogue  des  manuscrits  de  la  bibliothèque  Nani. 

Narrazione  di  Francesco  dalla  Valle  Padovano  delU 
grandezza,  virtù,  valore  ed  infelice  morte  deiril- 
lustrissimo  signor  conte  Alvise  Grîtti ,  del  serenis- 
simo  âignor  Andréa  Gritti,  principe  di  Venezia, 
conte  del  gran  contado  di  Marmarus  in  Ongaria  e 
générale  governatore  di  esso  regno,  e  gênerai  ca- 
pitano  dell'  esercito  regio  appresso  Solimano  impe- 
ratore  de'  Turchi ,  e  alla  maestà  del  rè  Giovani  rè 
d'  Ongaria.  {Ibid.  —  In.4%  n*^  117.) 
Luigi  Gritti  figliuolo  naturale  d'Audrea  doge  portatosi  a  Gon- 

Tome  FIL  Sa 


^ 
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stantinopoli  per  ragîone  di  trafiîco ,  ivi ,  non  solo  moite  ricbeSEe 
acquistossi ,  ma  co'  suoi  talenti  entré  in  tanta  stima  presso  Soli- 
mano  gran  sîgiiore  che  fû  da  lui  amato  grandemente  e  in  affari 
di  pace  e  di  guerra  adoperato  soTente ,  etc. 

Pétri  Barocii  patritii  veneti  oratio  in  morte  Johannis 
Patrici  patriarchae  Venetiarum  pro  se  proque  totâ 
familiâ  ad  Paulum  II  pont.  max.  [Bibl,  de  Mwrano, 
—  N°  1201.) 

Guarini  veronensis  in  clari  viri  Georgii  Lauretani  fu- 
nèbre oratio.  (  ibid^ 

BartholomaBi  Leoniceni  declamationes  duae  contra 
Josephum  de  Alegrre  qui  erat  Catilina  temporum, 
quando  facta  fuit  conjuratio  in  civitate  VenetiaruBi. 
{^BAL  de  Saint'Marc,  —  in-4*^,  folior.  97,  n*'  5o2.) 

Johannis  Spilembergensis  ad  Marcum  Lippomano  vi- 
rum  clariss.  et  litterarum  graecarum  vel  hebraearum 
litterarum  peritissimum  ,  prsetorem  civitatis  Bellunii 
de  congratulatione  suae  praetur»  oratio.  (BiiL  de 
Murano.  — N°  1201.) 

Baggioni  di  D.  Luigi  Manzini  délia  sua  partenza  di 
Yenezia,  per  andare  alla  servit  îi  del  serenissimo 
prencipe  cardinale  di  Savoja.  {^BibL  Laredan  ^  h  Ve* 
nise,) 

Anonymi  adloquutio  quaedam  ad  senatum  venetum 
de  casu  Maphii  fiernardi.  {BibL  Laurentiane,) 

Bando  d'Andréa  Mémo.  {BibL  de  MUrano.  — N**765.) 

Oratoris  officio  tum  fungebatur  vulgô  bnilo  pro  republica 
Venetâ  apud  Tiircaiam  imperatorem  ,  à  que  in  carcerem  con- 
jectus   fuît. 

Guarini  veronensis  pro  claro  viro  Miano  seu  ^Emiliano 
Veronae  prefecto  oratio.  {Ibid.  — N^  1201.) 
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Lamento  di  Cerere  dea  de*  coUi  Euganei  Estensi  nella 
partenza  del  inedesimo ,  dell'  eccellente  dottor  il 
signor  Marco  Manzoni.  (  BibL  Loredan ,  a  Venise. 
in-4°.) 

Pétri  Lazaroni  Brixiensis  carmen  ad  serenissimum 
prinoipem  illustrissimum  ejusque  senatum  Johan- 
nem  Mocenigum  ducem  invictissimum.  ÇBiiL  de 
Murano. —  In-4*^,  n®  i3i.) 

Raccolta  di  orazioni  e  rime  nell'ingresso  di  Giovan 
Mocenigo ,  procurator  di  San  Marco.    (  Ibid.  — 

N*^ii42.) 

Sentimenti  di  ossequio  di  Niccolô  Orlandi  capitanio 
air  illustrissimo  ed  eccellentissimo  signor  Alvise 
Nicole  Mocenigo  nella  di  lui  partenza  daUa  pre* 
fettura  di  Brescia.  {Ibid.  —  N®  aai.) 

Oratione  di  Alvise  III.  Mocenigo  podestà  di  Chioggia 
neiringresso  a  sua  regenza.  {Ibid,  —  N*ti2i.) 

Historia  dei  fatti  di  Ludovico  Moro,  {BibL  Ambro* 
sienne.^ 

Historia  Maurocenorum  a  Theodoro  Amadeno  abbate. 
{BibL  de  Murano.  —  N°  382 ,  in-fol.) 

Albani  Mauroceni  patritii  veneti  oratio  quam  habuit 
in  susceptione  rectorat ùs  {Ibid.  — N®  1201.) 

•  Jacobi  Genii  descriptio  novi  pro  laetitiâ  civium  et  po- 
puli  Glodiensis  apparat  ùs  ex  honoratissitno  pro- 
gressif illustrissimi  domini  Aloysii  Mauroceni  car^ 
minibus  concinnata.  (  Ibid.  —  N®  270,  in-4^.) 

Arrighii  Antonii  Mariae  p.  p.  Patavini  inscriptio  sepul- 
chralis  in  bonorem  excellenti^simî  ducis  Michaelis 

3a. 
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Mauroceni  anno  1729.   [Ibid. —  In-4^,  n*^  ioj8.) 

Examen  de  cette  inscription. 

Lettera  di  Pietro  Aretino  a  Giati  Mateo  Mulo  vescovo 
di  Verona  indegnamente.  (BibL  Nani,  h  Venise,  — 
In-fol.,  n°  139.)  * 

Questo  mordace  titolo  porta  un'  in^etiva  dell*  Afetino  contro 
Giovanni  Matteo  Giberto  vescovo  di  Verona  scritta  da  Venezia 
a  8  ottobre  i534  •*  essa  e  lavorata  colla  soiita  maldicenza  del  suo 


autore,  etc. 


Danielis  Barbaci  carmen  ad  Bemardum  Naugerium. 
(/Wrf.  —  In.8^  n^  118.) 

Eloge  de  Bernard  Navagîer ,  imprimé  par  M.  Morelli  à  la  6uit<{ 
de  son  catalogue. 

Guarini  veronensis  oratio  in  morte  strenui  militis 
domini  Joannis  Nicolae  Salerni  veronensis.  {Ibid. 
—  In.i6,n°  95.) 

*  Est  à  AfiUorellio  exhibita  in  bibliothecâ  manuscriptâ  S.  Mi» 
chaelisy  pag.  481*  Quum  videlicet  eamdem  ex  codice  nostro  mu- 
tuât  us  esset. 

Oratio  funebris  in  morte  Strenui  militis  domini  Jo. 
Nicolae  Salerni ,  equitis  ordinis  veronensis ,  auçtore 
Guarino  Seniore  veronense.  [BibL  de  Murano^  -=- 
N«ii3o.) 

Difesa.  di  Gian  Battista  Nogarola,  conte  yeronese. 
{Ibid.) 

Narrazione  del  caso  di  Lodovico  Orsino,  occorso  in 
Padova,raQno  i585.  (BibL  Nani  a  Venise.  —  In- 
fol.,n«i38.)        ' 

E  nota  cosa  che  don  Lodovico  Orsino  de'  duchi  di  Bracciano  , 
nel  i585y  fù  fatto  morire  in  Padova,  percbè  si  conobbe  qu*^egli 
era  stato  la  causa  deUa  morte  di  donna  Vittoria  Accoramboni 
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BBOglie  di  Paolo-Giordano  Orsino  ;  il  quai  fatto  memorabilé  da 
imo  scrittore  contemporaneo  qui  diligentémente  si,  narra.  Chinn*. 
que  di  tal  ayyenimento  non  ha  notizia  puo  veder  Antonio  Rîcco- 
buono  de  Gjrmnasio  Patavino  ^  p.  i3a. 

Relazione  délie  félicita  ed  infelice   fine   di  Vittoria 
Accoramboni.  {Bibl.  de  M.  Amédée  Schweyer  consul 
•  .allemand,  a  F'enise,)  \  '■ 

Relazione  délia  morte  délia  signora  Vittoria  Âccoram*  . 
boni ,  moglie  del  signor  D.  Paolo  Giordano  duca  di  ' 
Bracciano,  i585,  (Ibid.)  • 

Ragioni  per  le  quali  Lodovico  Orsino  si  trattenera  in 
Padova  ove  poi  da  lui  f ù  commesso  V  eccidio  deff 
Accorambona  e  del  fratello  di  essa.  {IbidC) 

« 

Nicolai  Piccinini  vita  auctore  Baptista  Poggio.  {BibL 
GaddianCy  a  Florence.) 

Vita  Nicolai  Piccinini,  Aulore  Baptista  Poggio.  {Bibl, 
Laurentlane,) 

Questà  Tita  è  pubblicata  tradotta  in  Italiano  da  Pompeo  Fellini , 
e  stampata  in  Perugia  nel  i5ii  ed  in  Yenezia  nel  i57?. 

Vita  di  Nicolô  Piccinino,  in-foL,  216,  VIII,  B,  48. 
{Bibl.  Royale  de  Naples.) 

Memorie  délia  morte  di  Nicolô  Piccinino.  (  Bibl.  RiC" 
cardiy  a  Florence.  —  In-4**,n^  16.) 

Oratio  in  Iode  del  Piccinino  quando  gli  fà  dato  il  bas* 
tone.  (  Bibl.  Riccardi.  —  In-fol. ,  n^  9.) 

Orazione  funèbre  di  Lauro  Quirino  in  Iode  di  Gatta- 
melata,  condottiere  délie  armi  venete.  Ësso  è  chia- 
mato  patronus  et  defensor  libertatis,  propugnator 
imperii  veneti ,  belli   magister ,  etc.  (  BUfl.  Lau- 

rentiane.) 
Si  rammenta  farevemente  le  sue  imprese,  ta  î  fatti  d'arme  più 


'■â 
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segnalati ,  e  le  vittorie  riportate  contro  Francesco  Sforza ,  Mi- 
chèle GotignoUy  e  Niccqlo  Piccinino.  è  di  pagine  8^  scritte  in 
carattere  mioutissimo. 

Aventures  de  Bianca  Gapello.  {BibL  de  M.  Schv^eyer  , 
consul  allemand  y  a  Venise^ 

Oratio jn  fiinere  Bartholomaei  Liviani.  {BibL  Farséttiy 
a  f^enise.) 

C'est  Foraison  funèbre  d*Alyiane  par  André  Navagier.  E11&  est 
imprimée. 

Guarini  veronensis  laudatio  clari  viri  Francisci  Pisani 
veronensis  prœtoris.  (j5îi/.  de  Murano.  —  N^  1201.) 

Notizie  iutorno  a  Lionaro  Porto,  patrizio  Ticentino 
da  Michel  Angiolo  Zorzi  cavalière  vicentino*  (Ibid. 

-  N«  848.) 

Vincehtii  Quirini  notitiae  ad  Petrum  Quirinum  spec- 
tantes  erutae  ex  codice  S.  Mariœ  de  Rhua  io  terri- 
torio  Patavino  eremitarum  Gamaldulensium.  {Tbid. 

—  N°  607 ,  609  et  687.) 

Origini  eroiche  régie  ed  auguste  degl*  illustrissimi  e 
generosissimi  Filippo  e  Giovanni  Quirini  soggetti 
nella  loro  patria  cospicui  e  gloriosissimi ,  da  Gia- 
como  Zabarella  conte  padovano.  (Ibid.  —  In-4**. , 
n^  934.) 

Mémoires  de  Louis  SAgredo.(BibLNanij  a  Denise. — 
In-fol.  5  n^  1 20.) 

In  questo  libro  Luigi  Sagredo  cavalière ,  poi  patriarcha  di  Ve- 
nezia ,  lasciô  scritto ,  e  in  buona  parte  di  proprio  pugno ,  quanto 
egli  opérasse  nel  808ten«:*e  aie  uni  de  priiicipaH  nffîzj  e  magis- 
tra^i ,  et  qualcheduna  ancora  délie  più  cospâcue  deUe  dignité  in 
patria  e  fuori  ,  facendo  ricordanza  delle  cose  tanto  gravi  y 
quanto  minute ,  nelle  quali  ebbe  intéresse,  egli  nell'  apriie 
de  T663  andè  amb*^  al  duca  di   Savoja  e  suUa  fine   dell  anno 
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istesso  passé  col  carattere  medesimo  nella  Francia ,  nel  1673  fù 
podestà  a  Padova  e  nel  1678,  mentre  erà  savio  del  cooisiglio, 
fù  eletto  al  patriarchato  di  Venezia ,  il'  quale  gorernd  sino  ail' 
anno   1688 ,  etc. 

In  funere  serenissimi  venetiarum  principis  Leonardi 
Donati  oratio  viri  nobilis  Aloysii  Sanuti ,  venetiis 
161 2,  16  kal.  augU5ti.  {BibL  Farsetti ,  a  P^enùe,) 

Inédit. 

Vita  del  reverendo  padre  maestro  Paolo  di  Venetia  ï55t-i6i3. 
dell'v  ordine  de'  Servi,  theologo  délia  serenissima 
repubblica  di  Yenetia ,  scritta  da  B.  P.  maestro  Ful- 
gentio   Bresciano  del  medesimo  ordine  theologo. 
(Bibl.  du  Roi,  —  N^  1 009  —  ,«  3 ,  in-fol.) 

Cef  ouvrage  a  été  impriiiié. 

Il  y  a  à  la  suite  de  cette  copie  un  catalogue  des  traités  de  Frà 
Paolo  f  dont  il  est  fait  mention  dans  sa  vie. 

Vita  di  fira  Paolo,  con  discorso  dell'  istesso  padre 
sopra  la  materia  deir  inquisition  e.  (Â&iiûf.-^N^99649 
123,  in-fol.)     .  3. 

Cette  vie  est  le  même  ouvrage  que  celle  ci-de^stiê. 

Il  y  a  de  plus ,  le  traité  de  Fr.  Paolo ,  sur  l'inquisition. 

Ce  manuscrit  provient  de  la  bibliothèque  de  Lancelot. 

Vita  di  Frà  Paolo ,  di  Venetia  dell'  ordine  de'  Servi. 
{ibid.  ...  N^  343—223  ,  in.4*'.) 

Troisième  copie  de  l'ouvrage  ci*dessus  ;  celle-ci  provient  de  la 
^bibliothèque  des  Missions  étrangères. 

Vita  del  reverendo  padre  maestro  Paolo  di  Venetia 
deir  ordipe  de'  Servi,  theologo  délia  serenissima 
repubblica  di  Venetia  scritta  da  B.  P.  maestro  Fui* 
gentio   Bresciano  del'  medesimo  ordine  theologo. 

{ibid.  —  N^  307 ,  in-fol.) 
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Quatrième  copie  de  ToaTrage  ci-dessus  ;  celle-ci  a  fait  partie  de 
la  collection  de  Dupuy. 

Il  y'  a  dans  cet  exemplaire ,  de  plus  que  dans  les  précédent»  , 
quatre  épitaphes  proposées  pour  Frà  Paolo,  et  une  lettre  du 
P.  Fulgence  au  collège ,  pour  lui  rendre  compte  de  la  mort  de 
son  ami. 

Même  titre.  {BibL  de  Monsieur^  a  T  arsenal,  —  N°  64 , 
in-fol.  ) 

Vita  di  Frà  Paolo  Servita.  {BïbL  du  Vatican^ 

Guarini  .eÛensis  ad  clarum  .imm  Bartholom«um 
Storladam  Veronae  praefectum  oratio.  {BibL  de  Mu' 
rano, —  N*^i2oi.) 

Laudatio  Guarini  $içnioris  veronensis  in  praeclaros 
viros  Zacchariam  Trevisanum  et  Âlbanum  Badua- 
rium  Venetiarum  cives,  {ibid^ 

Lettre  de  Tamiral  Lucide  Marcello  sur  la  mort  d* André 
Casali.  (En  italien).  [BîbL  de  M.  Amèdée  Sch^eyer^ 
a  Venise^ 

Cet  André  Gosali  était  poursuivi  avec  acharnement  par  la  fa- 
mille de  ce  nom ,  dont  il  se  prétendait  le  chef. 

î554.       Oratio  in  funere  Marci  Ântonii  Trivisani  Venetîarum 
ducis.  {BibL  de  SainuMarc,  —  In-4^. ,  N®  499-) 

Nicolaï  Troni  illustrissimi  Venetiarum  principis  laus. 
{BibL  de  Murano.  —  N®.  3o5.) 

Le  gelosie  di  Proserpina  al  consulto  per  .  il  preteso 
divortio  con  Plutone  ,  favola  critica  nella  morte 
i  nopinata  delli  famosi  jurisconsulti  conté  Bertuolo, 
awocato  Zeccari ,  jurisperito  Ettore  Maffei  et  Rag- 
gionato  Donadoni.  {/iff.  étr,  -—  In-4**.) 

Jacobi  episcopi  Feltrènsis  et  Bellunensis  vita  Caroli 
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Zeni  ad  Pium  II  pont.  max.  accedit  in  fine  oratio 
Leonardi  Justiniani ,  in  fun«re  Garoli  ejusdem. 
{BibL  de  Saint  *Marc. —  In-4*^,  folior._ioo,  n°4o8.) 

ProTenant  du  cardinal  Contarini. 

Leonardi  Jiistiniani  patricii  veneti  oratio  in  funere  ' 
Garoli  Zeni,  {ibîd.  —  In-fol. ,  n®  496.) 

Proyenant  du  cardinal.  Bessarion. 
Elle  a  été  imprimée  plusieur$  fois. 

Oratio  Leonardi  Justiniani  habita  in  funere  Garoli  de 
Zeno.  {Bibl.  Riccardi ,  a  Florence^  -r—  In- 4**)  ^  29.) 

Oratio  Leonardi  Justiniani  patritii  veneti  in  funere 
Garoli  Zeni..  {BïbL  de  Murano,  —  In-4®. ,  n*^  217.) 

Orazio   funèbre    di  Leonardo  '  Giustiniani ,  Patrizio 
.  yeneto,  in  Iode  di  Garlo  Zeno,  suo  concittadino. 

Essa  scritta  in  latino ,  ed  in  fine  délia  medesima  si  legge.  Âcta 
annoChristi  r4>7*  ^^  versai  ad  populum  in  aede  Mariae  cœlestis. 
Sono  pagine  ao.  (  Bihl.  de  Marucelli,  ^ 

Notice  sur  la  savante  Ghristine  Roccati  de  Rovigo. 
{BibL  de  M,  Amédée  SchweycTy  a  Venise^ 

Picciolla  gallei'ia  di  scritte  medaglie  d^li  uomini  il- 
lustri ,  corne  in  lettere  che  in  arme ,  délia  eittà  di 
Rovigo  ;  rencolte  dal  P.  Baneliere  Domenico  Anto- 
nio Scipioni  Agostiniaiio,  dedicato ,  anno  17S2,  a 
S.  E.  signor  Pietro  Gradenigo  qu.  sig.  Giacomo , 
{BibL  Gradenigo  ,  a  Sainte^Justine,  In-4°0 

Elogi ,  o  sia  vite  d  uomini  illustri ,  specialmente  Ve- 
ronesi,  di  Francesco  Pola.  {BibL  deScipion  Maffei 
a  Vérone^  / 
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Joannis  Georgîi  Pàlpheriî  epitaphia  memorabîlîa  Ve- 
netorum.  {BibL  ZUioli ,  a  Venise  ^  in-fol.) 

Elogi  Tolgari  de'  Padovani  mancati  nella  sua  età  cento. 
{Bibl,  Leonico  ,  a  Venise,) 

Panegyricus  in  nuptiis  Laurentii  Pisani.  Cod.  memb., 
in-8®.  ,  sœc.  xvi.  {^BibUotk,   Farsetti  a  Venise.) 

C'est  un  poëme. 

s  V. 

Nobiliaire  de  la  république  de  Venise, 

Origine  délia  nobiltà  di  Venezia  e  délie  famigiiè  ag- 
gregate  a  quella.  {fiibl.  du  /lo/,— N**  53i8 — 10077, 

in.4^.)  4 

Origine  délia  nobiltà  di  Yenetia ,  e  délie  famiglie  ag-» 

gregale  a  quella.  {ibid.  — N°  10077,  in-4^.) 

4 
Anonimi  oronica  di  Venezia  e  délie  casate  nobili  di 
essa  colle  armi  colorite.  {BibL  Magliabechi  a  Flo' 
rence.) 

Nel  principio  êî  legge.  Di  Neri  Âlberti  fatto  di  sua  propia 
mano  Tanno  j6a3.  Non  si  sa  se  questo  Alberti  sia  TantorCyO 
solamente  il  copista  del  codice. 

Vi  si  coutengono  le  cose  seguenti. 

I  *  Cronica  o  ristretto  dçUe  cose  più  singolari  fatte  dai  Vener 
ziani  dalla  prima  origine  délia  città ,  cioè  dalla  distmzioiie  d*A- 
quileia  Fanno  4si* 

a.  Catalc^go  délie  parrochie  o  contrade  di  Yenezia- 

3.  Notizie  di  fabbriche  di  mpnasteri  ,  o  cbiese  fatte  da  diverse 
famiglie  Venete. 

4.  Nomi  de*  corpi  santi  chesi  yeneratio  in  Veneûa  e  Isole  cir- 
convicine. 

.  5.  Catalogo  dei  patriarchi  d'Aquileia. 
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6.  Catalogo  dei  Vescovi  d'Altino  ,  poi  di  Torcello. 
7  Catalogo  dei  patriarchi  di  Grado. 

8.  Catalogo  dei  Vescovi  d'Olivolo,  di  poi  patriarchi  di  Ve- 
nezia. 

9.  Notizie  dei  magistrat! ,  tegimenti  et  officii  che  sono  dispen- 
s^ti  per  lo  maggior  consigUo.. 

10.  Cronica  di  tutte  le  cafate  nobili  della  citta  di  Venezia  che 
sono  venute  ad  ahita^e  in  essa  con  le  anni  di  tutti  i  nohili  genti- 
luomini  di  essa  che  formano  il  grand  consejo  e  di  molti  cittadini 
di  Venezia  forestieri  e  signori,  li  quali  di  tempo  in  tempo  sono  stati 
ammessi  alla  dignità  di  gran  consejo  ,  o  al  serrar  di  esso ,  e  si  di- 
chiara  d'onde  le  dette  casate  vennero ,  et  la  loro  origine  ,  e  le  loro 
maniq^e  per  alfabeto  dei  cafati. 

1 1 .  Catalogo  di  tutti  i  Dogi  di  Venezia  ,  col  tempo  della  loro 
creazione ,  e  colle  loro  anni  colorite.  , 

13.  Catalogo  dei  procuratori  di  S.  Marco. 
i3.  Catalogo  dei  cancellierî  grandi  di  Venezia. 
i4«  Catalogo  dei  sommi  ponteôci  e  cardinali  Veneziani. 
Il  codice  ei  in  foglio  di  pag.  4S0.  Scritto  nel  secolo  XVU.  In 
dialetto  Veneziano. 

1.  Anonimi  cronica  della  città  e  stato  di  Venezia  col 
istoria  délie  famiglie  nobili  di  essa.  (ibid.) 

Vi  è  inscrita. 

3.  Di  Pietro  Gradenigo  doge  di  Venezia  lettera  a  ZolziDoliîn 
Bailo  a  Costantinc^poli  sopra  il  successo  di  Baiamonte  Tiepolo  che 
Tolie  bradir  la  libertà  di  Venezia. 

Il  codice  e  in-4*  9  di  pag.  sSS  smtto  nel  secolo  XVI.  In  dialetto 
Veneziano. 

Anonimi  scritti  appartenenti  ail'  istoria  di  Venezia. 

Questo  codice  non  contiene  che  una  nota  dei  procuratori  délie 
case  che  sono  estinte ,  una  nota  dei  cancellieri  grandi  di  Veniezia 
d'air  anno  isôS ,  un  estratto ,  e  nota  délie  cfaiese  fabbricate  in  Ve- 
nezia dèt  cbè  fu  edificata  fino  al  présente  ,  et  una  copia  di  un  pri- 
vilegio  dei  iiaa  fatto  alla  città  de  Béni  per  il  comun  di  Venezia  « 
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colla  nota  di  quelli  del  coDsigUo  che  si  lolto  acrissero  al  d*  pri- 

Il  codice  e  io  foglio  di  pag.  18.   Scritto  dcI  secolo  XVII.  Id 
idioma  Toscano. 

Totîiis  dignœ  prosapise  descriptio  Venetœ  duum  ho- 
perœinstitutus.  MDLxiv.  {Bibl.daRoi.  N"  636,10-^.) 
Ce  manuscrit ,  qui  fait  partie  de  la  collection  de  Dupuy  ,  com- 
mence i  la  fondation  de  Venise,  et  contient  la  suite  des  dt^es 
avec  leurs  annoiries  jnsqu'en  iSli^.  C'est  une  narration  de  quel- 
ques pages.  Vient  ensuite  un  catalogue  des  familles  patriciennes 


Insignia  fomiliarum  Venetarum.  {Bibl.  du  FcUican.) 
Cronica  Veiietiarum  nobilium  TÎrorum  et  rerum  no- 
tabilium.  {Bibl.  du  Roi.  —  N°  loiaS,  in-4''.) 
Ce  volume  commence  par  une  notice  des  éTènements  de  rfait-. 
taire  de  Venise ,  depuis  sa  fondation  jusqu'à  la  guerre  de  Cfaioiza. 
C'est  par  cette  raison  que  je  n'ai  pas  cru  devoir  me  dispenser  d'en 
faire  mention  dans  le  catalogue  des  manuscrits  relatifs  à  l'histoire. 
Le  mAme  double   emploi  a  eu  lieu  potlr  deux  ou  trois  autres. 
Cette  notice  historique  ne  contient  que  trente-«ept  feuillets.  On 
trouve  k  la  suite  le  catalogue  des  maisons  patriciennes  ,  et  la  liste 
des  pape ,  cardinaux  et  patriarches  Ténitiens  avec  leurs  armoiries. 
Série   per  alfabetto    délie  famiglie    nobili  Veneziane 
che  Ëorivano  circa  l' incomminciamento  dell'  anno 
1600,  e  délie  altre  che  già  erano  stînte.  [BihL  de 
Saint'IUarc.  —  In-fol.;  folior.  222 ,  n"  25.) 
Le  casade  nobili  di  Venetia.  (Bibl.  de  Monsieur.  — 
N°  62 ,  in-fol.) 

Un  aris  au  lecteur  ,  qui  est  en  tête  de  ce  volume  ,  indique  ce 
qu'il  contient  ; 

•  Trovarete  dopo  )a  prefatione  del  présente  libre  d'Arme  de' 
nobili  la  sua  tavola  ,  ma  nel  fine  del  secondo  libro  ,  oie  sono  des- 
critte  le  casade  de'  nobili  estinte  vî  trovarele  la  sua  tavola  :  pM 
ana  nota  de'  chiese  n°  loa  fabricale  in  questa  città  dalle  sopradetle 
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casate  del  primo  et  secondo  libro  ;  Tedi*ete  anco  il  gran  miracolo 
che  fece  San  Marco  Tanno  1640  ,  t5  febrajo  ;  una  copia  antica  d*un 
privilegio  fatto  da  Alessandro  magno  et  una  copia  d*  un  privilegio 
fatto  da  M.  Domenico  Michieli  dose  alla  città  de  Bari  l'annb  i  laa  , 
con  la  sottoscrittione  de  i343  nobili  ;  la  copia  similmente  délia 
sentenza  fatta  dal  santo  offizio  Tanno  iSSy  16  ottobre  contra  il 
clarissimo  signor  Francesco  •  Barozzi  ^^  una  notta  de  tatti  li  rêve- 
rofidissimi  cardinall  de  Santa  Chiesa  Yenetiani  con  li  suoi  tempi , 
si  de*  nobili  Venetiani  come  de  cittadini  et  d'altri  sudditi  ;  una 
nota  di  procuratori  délie  case  che  tItouo  con  li  suoi  tempi ,  et 
anco  de'  procuratori  délie  case  estinte  ;  una  nota  fînalmeute  de 
tutti  11  dosi  et  maestri  de'  cavalieri  con  li  suoi  tempi  «  » 

On  voit  que  cet  ouvrage  renferme  ,  outre  le  catalogue  des  fa- 
milles patriciennes  ,  quelques  pièces  historiques. 
La  préfs^ce  commence  ainsi  : 

«  Bella  et  cui-iosa  cronica*  ma  non  de  piccola  fatica  si  puo  veder 
in  questo  libro  descritta  realmente  dà  me  Giovan-Carlo  Siuos  me> 

dico grandissima  fatica  per  certo  ho  fatto  in  spatio  di  24  anni 

ûi  leggier  commodamente  quante  croniche  antiche  scritte  a  mano 
che  mi  capitavano  alla  giornata  ,  nelle  quali  io  osservai  dall'  una 
a  Taltra  grandissima  differenza  si  delli  tempi  come  anco-delP  arme 
et  colori  di  quelle  ;  et  ûnalmente  attaccatomi  alla  maggior  parte 
d'esse,  ho  quelle  concordate  insieme....:  ove  con  l'aiuto  delP 
eterno  creatore  ho  dato  fine  a  tante  fatiche-et  perfettameute  for- 
nito  de  scriver  quest'  opéra  l'anno  161a  ,  etc.  » 

L'auteur  énonce  formellement  que  daus  l'origine  Venise  ne  fut 
pas  indépendante  de  Padoue  ;  les  tribuns  de  Padoue ,  dit-il ,  qui 
étaient  Simon  Glauèo ,  Galien  Fontana  et  Antoine  Glauco  ,  délibé- 
rèrent ,  avec  l'approbation  du  sénat ,  de  bâtir  une  ville  à  Bialte  ^ 
et  d'y  réunir  les  habitants  des  pays  environnants,  pour  leur  donner 
un  asyle  assiu'é  contre  les  eimemis  ,  et  pour  y  tenir  leur  flotte 
toute  prête  en  cas  de  guerre ,  comme  aussi  pour  l'exercer  à  la 
mer.  Il  fixe  cette  fondation  à  la  date  du  a 5  mars  de  l'an  4a  i* 

Il  donne  ensuite  la  position  des  diverses  constellations  au  mo- 
ment où  cette  ville  fut  fondée.  Cette  figure  céleste  se  trouve  dans 
plusieurs  autres  chroniques. 

Le  premier  livre  comprend  la  liste  des  familles  patriciennes 
encore  existantes  au  temps  où  Fauteur  écrivait. 

Daus  sa  notice  sur  chaque  famille  il  indique  les  doges  ,  les  pro- 
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curateurs  ,  patriarches ,  évéques ,  cardinaux  et  papes  qu'elles  ont 
eus  f  les  dates  relatives  à  chacun  de  ces  principaux  personnages  y 
leurs  armoiries  avec  les  changements  qui  y  sont  survenus  ,  l'ori- 
gine de  chaque  maison ,  et  de  temps  en  temps  quelques  autres 
particularités  ,  comme  les  églises  que  ces  familles  ont  fondées. 

Quoique  il  doive  y  avoir  sans  doute  bien  des  dates  et  des  tra- 
ditions inceitaines  ,  ce  catalogue  n'en  est  pas  moins  le  plus  utile 
de  tous  ceux  que  j'ai  vus ,  c'est-à-dire  celui  qui  contient  le  plus 
de  choses. 

Il  n*est  pas  précisément  alphabétique  ;  car  il  présente  d'abord  les 
maisons  qui  remontent  à  l'origine  de  Venise  ;  ensuite  les  familles 
venues  de  Constantinople  au  treizième  siècle  ,  puis  celles  qui 
vinrent  de  S.-Jean-d'Acre  en  1296  ,  puis  celles  qui  composèrent 
définitivement  le  grand  conseil ,  puis  celles  qui  y  furent  suc- 
cessivement agrégées  ;  celles  de  Candie  ,  enfin  les  familles 
étrangères. 

Le  premier  livre  est  terminé  par  un  récit  en  une  trentaine  de 
pages  de  la  conjuration  de  Thiepolo. 

Le  second  livre  comprend  la  liste  des  famîUes  éteintes  au 
nombre  de  54^*  L'auteur  y  a  ajouté  une  notice  sur  son  père  , 
qui  était  de  Poitiers ,  et  qui  exerçait  comme  lui  la  profession  de 
médecin. 

Viennent  ensuite  ,  i^  la  liste  des  églises  fondées  ou  dotées  par 
des  nobles  vénitiens  ; 

a^  Le  récit  du  miracle  de  Saint-Marc|,  qui  sauve  Venise  de  la 
destruction  dont  un  ouragan  effroyable  la  menaçait  ; 

3"  Un  privilège  d'AleXandre-lfr-Grand  ,  par  lequel  il  déclarait 
libre  la  nation  des  Slaves ,  trouvé  ,  dit-on  ,  dans  une  ancienne 
bibliothèque  de  la  Dalmatie  ; 

4^  Un  privilège  de  iiaa  ,  en  faveur  des  gens  de  Bari  ;  c*est  une 
espèce  de  sauf-conduit  ; 

5**  La  copie  d'une  sentence  de  l'inquisition  contre  un  patricien 
nommé  Barozze  de  Candie.  «  Homo  di  gran  lettere  cosi  greche 
corne  latine.  » 

Cette  sentence ,  que  l'auteur  du  livre  avait  vu  prononcer  à  Ve- 
nise ,  porte  la  date  de  1587.  Ce  patricien  était  accusé  de  magie  ; 
il  fit  amende  honorable  ,  subit  la  prison  ,  et  fut  obligé  de  payer 
quelques  sommes  peu  considérables  ; 
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6*  Enfin  les  listes  des  cardinaux  vénitiens  ,  des  procuiateurs  d< 
Saint-Marc ,  des  doges  et  des  villes  d  où  les  familles  patriciennes , 
actuellement  existantes  ,  tiraient  leur  origine. 

Cronica  Veneta  per  annos  domini  divisa  sub  brevi 
titulo  compilata.  (JBibL  du  RoL  —  N®  ^877,  in-fol.) 

Ce  manuscrit  est  du  quatorzième  siècle.  Il  est  sur  vélin  et  a 
quarante-deux  feuillets.  Cette  chronique  va  jusqu'en' 1 358. 

On  a  ajouté  sur  cet  exemplaire  beaucoup  d'observations  margi- 
nales. 

Ce  volume  contient  en  outre  : 

Proies  nobilium  Venetorum  ,  de  quâ  parte  venerunt  et  unde 
originem  h;ibuerunt  et  eorum  statum  et  conditiones. 

Isti  snnt  nobiles  tribuni  qui  primitùs  post  hsedificationem  cîvi- 
tatis  Rivoalti  in  ipsam  habitare  venerunt. 

Liste  des  procuï*ateurs  de  Saint-Marc  ,  comtes ,  podestats  ,  ducs 
de  Candie  ,  bailes  ,  castelans  ,  capitaines  de  galères  ,  et  autres 
fonctionnaires  dans  les  douzième  ,  treizième  et  quatorzième 
siècles. 

Arme  de'nobili  à\  Venetia.  {BibUot.  de  Monsieur,  — 
N^  61,  in-fol.) 

Ce  volume  y  quoique  assez  gi*os  ,  ne  contient  presque  point  de 
discours.  J'ai  seulement  trouvé  au  commencement  une  courte 
notice  sur  les  temps  anciens ,  ou  plutôt  sur  les  temps-fabuleux  de 
la  république. 

Vient  ensuite  le  catalogue  des  familles  patriciennes  avec  leurs 
armes  ,  et  les  noms  des  principaux  personnages  qu'elles  ont  pro* 
duits.  ) 

Nomi  de'nobili   Venetiani  con  li  loro  matrimonii  e 
età.  1664.  (Wm/.  —  N°63,  in-i6.) 

Sur  le  premier  feuillet  on  voit  des  armoiries^  coloriées ,  et  on 
lit  au-dessous.  «  Questo  libro  è  stato  fabricato  nel  priggioni  di 
«  Venetia  l'anno  1664  di  cui  l'arma  qui  di  sopra  apartiene.  » 

Ce*  livre  est  un  catalogue  des  jMitriciens  vivants  ,  avec  la  datç 
de  leur  naissance  ,  «t  le  nom  de  leurs  femmes. 


• 
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Cronica  délie  famiglie  venetiane  di  consigMo.  {Bibl. 
ZiUoliy  a  f^euise^  in-fbl.) 

Cronica  délie  famiglie  Yeneziane  di  popolo.  {Ibid.  in- 
fol.) 

Cronica  délie  famiglie  de*  gentilhuomini  popolari  di 
Venetia.  In-fol.  (Ibid.) 

Casista  Veneto.  {Ibid.  -7-  2  vol.  in-fol.) 

Genealogia  délie  case  illustri  di   Venezia.  (Ibid.  — 
In-fol.) 

Libro  de*  parentadi  di  Venezia.  (ibid,  —  In-fbl.) 

Généalogie  délie  famiglie  civili  e  mercantili  di  Vene- 
zia. {ibid.  —  2  vol. ,  in-fo.) 

Catologo  délie  famiglie  nobili  di  Venezia.  (Bibl.  de  la 
reine  de  Suéde ,  au  F'atican.) 

Libro  deir  origine  délie  case  nobili  di  Venezia.  (Bibl, 
Slusiana  Romœ.  —  Montjaucon.) 

Recensio  illustrium  familiarum  Venetarum.  {BibL  im^ 
périalea  Vienne^ 

Origine  e  nomi  délie  famiglie  nobili  di  Venetia  che 
al  présente  s'dttrovano.  In-fol.  {Aff.  étr.) 

C*est  un  catalogue  alphabétic^e  sans  armoiries ,  et  moins  éténda 
que  beaucoup  d'autres. 

Il  est  suivi  d'un  catalogue  des  doges. 

Origine  délie  case  di  Venetia,  ordine  alphabetico. 
(Bibl.  du  Roi  d^ Angleterre^) 

Tutte  quelle  casade  degli  zentilhuomini  le  quali  se 
ritrovano  esser  al  présente  in  la  nobilissima  città  di 
Venezia.  ^BU?L  Laurentiane.) 
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Disoursus  de  nobilitate  Venetâ  cum  insigniis.  [Codices 
manuscripti  apud  D,  canonicum  Tomacensem  Phi^ 
lippum  de  Bologne  ^  ex  bibliothecâ  Johannis  de  Lcdow 
Valendanensis  et  domini  Razoir  canonici  ejusdem 
ecclesiœ,  Bibliothecâ  Belgica  manuscripta  Antonu 
San  deri, 

Antiquità ,  descrittione  et  arme  con  gli  scuti  dipinti 
délia  nobiltà  di  Venezia ,  in-4**.  (  Codices  manuscrit- 
pti  extantes  in  bibliothecâ  viri  nobilis  Joannis  Gis" 
leni  Bultelii  Nipœi  y  bibliothecâ  Belgica  manU" 
scripta  AntonU  Sanderi,) 

Codex  anepigraphus ,  in  eo  continentur  Venetœ  urbîs 
ipsiusque  prsesertim  veterum  familiarum  memora- 
bilia  )  vernaculâ  linguâ  conscripta ,  etc.  Hue  quoque 
ponitur  de  faxniliis  earumque  origine.  {BibL  Lau- 
rentiane,) 

Comincia  questo  manoscritto ,  che  è  in  lingua  yeueziana, 
dalla  narrazione  del  modo  con  cui  si  elegge  il  doge  di  Venezîa  ; 
passa  quindi  a  parlare  délie  faniiglie  nobiii  di  Venezia  ,  loro  ori- 
gine ,  e  dipendenza,  quando  ottennero  la  nobiltà,  etc.  Questo 
trattato  è  per  ordine  alfabetico  ,  ed  assai  conciso  ,  ne  vi  è  inserita 
alcuna  cronica ,  o  storia ,  corne  in  altri  simiglianti  cataloghi  délie 
famiglie  nobiii  Veneziane  sitrova. 

A  pag.  ^9  s*incontra  un'  allocuzioneo,  per  dir  meglio,  una  sup- 
plica  al  senato  di  Venezia  senza  nome  di  autore.  Rilevasi  perè  dal 
contenoto  délia  medesima  ,  che  Tautore  délia  stessa  è  un  gentil- 
uomo  yeneziano  ,  reo  d'omicidio ,  commesso  in  Ravenna  per  mezzo 
di  un  sicario  cbiamato  per  nome  Campana ,  suUa  persona  di  un 
taie  Mafio  Bernardi  ,  che  era  fuggito  di  Venezia  per  essere  accu- 
sato  di  tradimento  e  ribellione ,  e  per  ciè  in  gran  rischio  d'essere 
dalla  repubblica  bandito  per  ribelle ,  colla  confiscazione  dei  béni , 
e  priyazione  della  nobiltà.  L*autore  per  tanto  di  questo  assassinio 
supplica  il  senato  a  ''yolergli  perdonare  un  tal  delitto ,  fondando 
principalmente  le  sue  difese  per  aver  ciô  fatto  fuori  del  dominio 
della  repubblica  per  assicurarc  il  figlio  del  Bernardi  del  godimento 

J'orne  VII.  33 


49^  NOTICE    1>|£S    MANUSCRITS 

dei  suoi  béni  e  délia  sua  nobiltà,  per  la  conseryazioiie  dell'  onore 
délia  di  lui  famiglia  e  vantaggio  insieme  délia  repubblica,  e  finaL 
mente  per  non  avère  fatto  altro  che  prevenire  ciô  che  il  senato 
medesimo  ayerebbe  doynto  fare  in  seguito  contro  il  detto  Bemai'di , 
per  esser  fuggito  con  gran  sospetto  di  avère  attentatcMilla  liberté 
délia  patria.  Non  porta  cbe  fù  scritto  alcuna  data,  ma  vi  si  tro- 
vano  rammentati  Giov.  Francesco  Mocenigo  ,  e  Girolamo  Molino. 
Segue  quindi  a  pag.  63  ,  una  relazione  délia  congiura  degli  nobiU 
Quirini  da  la  ekamaggiori  di  S.  Mathio  in  Rialto,,  etc.  ,'scritta  in 
buona  lingua  ,  se  si  eccettuano  alcune  voci  e  infleMioni  proprie 
del  dialetto  venez  iano ,  forse  alterate  dal  copista.  Questa  relazione 
laquale  è  contenuta  in  circa  ao  pagine ,  sembra  assai  minuta  e 
circostanziata,  poichè  comincia  a  raccontare  dondeavesse  origine 
una  tal  congiura  e  pone  per  principio  del  malcontento  dei  Vene" 
ziani  Felezione  in  doge  di  messer  Pierazo  Gradenigo  che  fù  del 
1196. 

Le  arme  o  vero  insegne  di  tutti  li  nobili  délia  città 
di  Venetia  che  ora  vivono ,  nuovamente  racoolte  e 
poste  in  luce ,  scritto  a  penna  da  un  Pietro  Rof- 
fetti  Venezîano ,  in-4**'  {Librairie  des  frères  Coletti^ 
a  Kerùse,) 

Famiglie  nobili  Veneziane.  {BibL  Riccardiy  a  iPlorence. 
—  In.fol.,n*^35.) 

Cronica  de  tutte  le  casade  délia  nobel  città  de  Ve- 
netia,  con  ordine  rigoroso  alfabetico  sono  disposti 
nel  codice  i  cognomi  délie  famiglie  patrizie;  di 
ciaseuna  di  esse  si  da  succintamente  la  primitiva 
origine,  individuando  d'onde  venue,  il  quando  e 
come  alcuua  di  esse  ebbe  il  suo  termine.  Vî  son 
pure  notate  le  famiglie  di  altri  paesi,  che  bençhè 
forestière  furono  ciô-non-per-tanto  ascritte  al  pa» 
triziato  veneto  ,  e  sue  munificenze. 

Cotai  série  non  è  perô  compléta,  mentre  termina 
n^lla  famiglia  Rebolin.  {BibL  Riccardi.) 
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Calalogo  e  série  condotta  per  ordinè  di  tempa  indi- 
cante  i  nomi  dei  dozi  de'  Venetia ,  et  le  loro  casade , 
et  arme ,  o  scudi  con  le  insegnie  di  quelli  che  fii- 
rono  fatti  nella  nobele  città  di  Eracliana,  che  fu 
poi  ditta  Città  nuo^a  ;  la  quale  città  era  posta  tri 
Ghiesolo,  et  Caorle soprail  lido  del mare,  e  li  antichi 
la  chiamayano  Città  nuova ,  et  questo  perche  la  f ïï 
la  prima  citta  fondata  per  li  populi  d'Altino,  che 
era  una  città  che  fu  destrutta  dal  crudelissimo 
Attila  flagellum  Dei,  (Ibid,) 

Questa  série  comincia  da  Pauluzzo  A^^fi^sto  creato  primo  doge 
uel  709 ,  e  continua  âno  a  Marin  Grimani  creato  Tanno  iSgS. 
Succintamente  son  ovi  individuate  le  principali  azioni  d'ognuno 
dei  dogi,  ed  i  particolari  che  lo  riguardano. 

Venetiarum  familiarum  insignia.  {Bibl,de  la  reine  de 
Sufidej  au  Vatican^ 

Registro  délie  aggrega^oni  alla  Bobiltà  Venezîana 
dalla  serrata  dei  maggior  consilio  cioè  dall*  anno 
1296,  sino  al  i4o4-  (Bi6L  Farsetti  à  P^enise,) 

Copia  tratta  dei  quatro  libri  délie  prove  di  santa  Bar* 
.  bara  esistenti  neir  offizio  dell'  avogheria  del  co* 
mune  di  Venezia.  (BibL  Farsetti  y  k  P^enùe.) 

C'est  le  catalogue  des  nobles  depuis  1409  jusqu'en  i53o. 

Famiglie  vecchie  non  estinte  di  Veaezîa.  (BibL  de 
Murano*  -    N**  54i.)  * 

Case  e  famiglie  de'  Veneziani  con  ordine  alfabettco  e 
con  le  insegne  ed  armi  délie  stesse  fàmigUe.  (Ibid. 
—  In-4^,  n^693.) 

Famigtie  di  Ven^iani  ascritte  alla  nobiltà  (Ibid.  — 

N"  866.) 
Case  nobili  di  Venezia.  {ibid.  —  N^  54i  et  866.) 
Libro  doro  Vcncto.  1664.  {ibid.  -^N°  10 18.) 
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Aliud  exemplar  nobilium  additorum  ab  anno  1648. 
{Ihid.  —No  1020.) 

Arbor  genealogica  illustris  familiae  dominorum  de 
Camiiio  ad  secula  prœsertim  XIII  et  XIV.  {ibid. — 
N^  357.) 

Libro  d*oro ,  cosi  chiamato  délie  famiglie  nobili  di 
Venezia.  [Ibid,  N**  1019  et  loao.) 

De  familiis  Yenetis  et  earum  insignibus.  (^z3/.  de 
Nicolas  Trwisani,  —  Montfaucon,) 

De  familiis  Venetorum  et  ducibus.  {BibL  Ursad.  — 
Montfaucon,) 

Nascimento  dei  nobili  YenezianL  Depuis  i5o5  jus- 
ques  en  1664.  {BibL  Farsetti ,  à  Venise,) 

Copia  d' una  cronica  nulla  mutando.  {BibL  du  Roi,  — 
N^  10444,  in.4^) 

,  Copia  dî  uno  istromento  fato  nel  anno  i  x5i ,  per  il  quale  îstro- 

mento  M.  Domenigo  Morezini  dose  fà  quietation  et  segurtà  a  Piero 
et  Zuane  Basegio  fradelli  fiole  de  Basegio  del  confîn  da  S.  Zuan 
Grisostimo  chel  ge  fa  per  lui  da  mazor  parte  de  queli  che  furono 
in  quel  anno  eletti  del  mazor  consegio  si  feze  quietation  de  certo 
stabile  come  in  quello  appare  :  el  quai  istromento  feze  Bernardin 
da  Pozzo  plena  et  iiTevocabile  segurtà  ,  etc. 

L'instrument  n*est  point  napporté  ,  mais  seulement  les  signa- 
tures ,  apparemment  afin  de  faire  connaître  tous  ceux  qui  à  cette 
époque  composaient  le  conseil. 

i3Bx.  Vient  ensuite  une  liste  des  familles  qui ,  après  la  guerre  de 

Chiozza  ,  furent  admises  au  grand  conseil  avec  la  note  ies  services 
qu'elles  avaient  rendus  à  la  république. 

i3io.  Lettre  du  doge  Pierre  Gradenigo  au  baile  de  Constantinople , 

au  sujet  de  la  conspiration  de  Tbiepolo.  (  Elle  est  imprimée  dans 
plusieurs  recueils.  ) 

i38o.  Copie  d'une  lettre  écrite  pai^-un  Génois  en  i38o,  sur   la  guerre 

de  Chiozza. 

i33i.  Liste  des  trente  familles  admises  au  grand  conseil  en  i38i. 
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Liste  des  dix-neuf  familles  venues  de  Gonstantinople  en  1329.        xaag. 
Liste  des  sept  familles  venues  de  Syrie  en  1296.  1396. 

Liste  des  vingt-neuf  familles  ennoblies  en  1392.  1392. 

Liste  des  familles  admises  au  grand  conseil  en  i3io.  x3io. 

Liste  des  familles  tribunitiennes.         " 
Notice  sur  les  familles  patriciennes  ,  leur  origine  ,  etc. 
On  voit  que  cet  ouvrage   n'est  point  une  chronique  ,  mais  un 
recueil  de  notices  sur  la  noblesse  vénitienne. 

Catalogus  omnium  ducum  Venetorum  a  primo  Pau-  697-1JJ9. 
lutio  Anafesto  usque  ad  Hieronymum  Pruk  (ce  nom 
est  défiguré,  il  faut  lire  Priuli),  electum  anno  i55g 
cum  singulorum  insigniis  gentilitiis  coloribus  de- 
pictis.  {Codices  manuscripti  Djronisii  Villerii  cano- 
nici  et  cancellaru  Tornacensisy  hibliotheca  Belgica 
manuscripta  Antonii  SanderL) 

Cronica  de  tutti  li  dosi  Venetiani.   {Bibl.  du  Roi,  — 
N^  967  —  683 ,  in-fol.) 

Ce  manuscrit  est  sur  vélin  ,  très-lisible  ,  et  orné  à  chaque  page 
d'écussonii enluminés.  Ce  n*est  pas  une  histoire ,  ni  une  chronique , 
ni  même  une  notice  ;  c'est  seulement  une  liste  des  doges  depuis 
Anafeste  jusqu'à  Jérôme  Piiuh  ,  et  un  catalogue  alphabétique  des 
familles  patriciennes. 

Tout  ce  qu'on  peut  en  recueillir  ,  c'est  le  lieu  d'où  chacune  de 
ces  familles  tirait  son  origine.  Ainsi  on  y  voit ,  par  exemple  ,  que 
les  Caloprini  venaient  de  Ravenne  ,  les  Centranigo  de  Césène  , 
les  Zorzi  de  Padoue  ,  les  Sagredo  de  Sebenico ,  les  Paruta  de 
Luques  ,  etc. ,  ce  qui  peut  servir  d'argument  conti-e  l'assertion  de 
Machiavel ,  qui  dit  que  dans  l'origine  la  noblesse  vénitienne  fut 
composée  de  tous  les  habitants  ^  et  que  les  non  nobles  ne  furent 
que  ceux  qui  arrivèrent  postérieurement  à  l'établissement  des 
premiers. 

Cronica  délie  famiglie  nobili  di  Yenetia.  {BibL  du  RoL 
—  N^  i53,in.4V 

Ce  manuscrit ,  provenant  de  la  bibliothèque  de  Lancelot  ,  com- 
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prend  la  liste  des  doges  jusqo^i  Pierre  Ziani ,  puis  ceUe  dfts  fa- 
milles admises  au  patriciat ,  pois  le  catalogue  alphabétique  des 
maisons  patriciennes. 

Famiglie  nobili  di  Vetietia.  {Ibid,  — N®  io467,in-4*^.) 

Libro  de'  nobili,Veneti  aggiosUto  a  di  20  ottobre  1647* 
{Ibid.  —N^  10477,  in-i6.) 

Libro  de' nobili  i653.  {Ibid.  —  N**  337  —  2 1 5 ,  in-4''.) 

Catalogue  alphabétique  provenant  des  missions  étrangles. 

Lista  délie  famiglie  fatte  nobili  per  danaro  neU*  occa- 
sione  deUa  guerra  del  Turco  y  sin  al  présente  giorno 
xiidicembre  1648.  {Ibid.  — N"72i,  în-fol.) 

Recueil  de  pièces  pour  l'histoire  étrangère  ,  1649- 
Manuscrit  de  la  collection  de  Dupuy. 

Libretto  dove  si  contiene  li  nomi,  cognomi,  armi, 
matrimonii ,  e  figliolanze  di  tutte  le  case  délia  no- 
biltà    Veneziana,  Tanno    1606.  {Ibid.  N®  10467, 

in-4°.) 

Ce  manuscrit  provient  de  la  bibliothèque  de  Mesmes.  C'est  sai- 
lement  une  nomenclature. 

Cronica  di  tutte  le  casade  degli  gentilhuomini  della 
nobil  città  di  Venetia.  {Ibid.  —  N®  ioi32,  in-fol.) 

Catalogue  alphabétique  contenant  une  notice  de  quelques  lignes 
sur  chaque  famille. 

Cronica  di  Venetia.  {Ibid.  —  N^  637,  in-4''.) 

Manuscrit  de  la  collection  de  Dupuy. 

«  Qui  comminzia  la  cronica  de  Venitia  et  lo  accrescimento  de 
tutti  li  gentilhuomini  et  li  doxi  fatti  de  tempo  in  tempo  et  perd 
Secondo  che  dicono  gli  antiquî  et  fù  un  akra  V^ietia  de  la  qaâl 
dicono  Fantiquc  historié  Antenor  esse  qudllo  che  la  principiô^etc.* 

Il  n*y  a  point  de  récit.  Ce  livre  ne  contient  que  le  catalogue  de» 
familles  nobles. 
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Généalogie  délie  iamiglie  nobili  di  Yenezia  [BibL  Far^ 
setti  a  f^enise.) 

Ce  catalogue  est  beaucoup  plus  utile  que  les  précédents ,  parce 
qu'il  indique  sommairement  les  services  des  nobles. 

Généalogie  délie  famiglie  nobili  di  Venezia.  {Ihid^ 

Ne  contient  que  les  noms  et  les  charges ,  mais  est  exact. 

Genealogia  dei  nobili  Veneziani.  (Ibid.) 

Généalogies  des  maisons  de  Venise,  {Biil.  du  Roi. — 
N^  9967.  In-fol.) 
4 

Cet  ouvrage  est  divisé  en  deux  parties.  La  première  n'est  qu'un 
catalogue  des  doges  et  des  maisons  patriciennes  ;  la  seconde  con- 
tient des  notices  sur.  les  revenus  des  familles  ;  mais ,  quoique  le 
titre  l'annonce  ,  il  n'y  a  point  les  généalogies.  ^^ 

Gronaca  délie  famiglie  nobili  Venete  cbe  abitarono  il 
regno  di  Candia  o  mandate  in  colonia  o  capitale 
in  altre  occasioni  sino  al  tempo  che  quel  regno 
passo  sotto  il  dominio  de'  Turchi ,  colle  discendenze 
di  quelle  che  allora.  ripatriate  s' attroyano  tutta 
via  in  Venezia.  {BibL  Far  setti  ^  a  Venise,) 

L'auteur  de  cette  chronique  est  Jean- Antoine  Muazzo. 

Projet  d'histoire  sur  les  dernières  familles  vénitiennes. 
Venise ,  vers  1700.  (^Jf*  étr,  In-fol.^^ 

Pendant  la  guerre  de  Candie ,  les  Vénitiens ,  pour  réparer  leurs 
finances ,  décrétèrent  d'accorder  le  patriciat  i  ceux  qui  verseraient 
au  trésor  public  une  somme  déterminée. 

n  parait  que  l'intention  de  l'auteur  de  ce  manuscrit  était  de 
faire  l'histoire  de  ces  familles  nouvellement  agrégées  au  grand 
conseil  ;  mais  jusqu'ici  son  ouvrage  n'est  que  la  collection  plus 
ou  moins  complète  des  requêtes  de  ceux  qui  sollicitèrent  cette 
admission ,  et  des  délibérations  prises  en  conséquence ,  entre- 
mêlées de  quelques  renseignements  sur  ces  familles. 
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Or  f  comme  ces  familles  noayelles  n'appardeiuieiit  pas  à  Vlâê^ 
toire ,  Touvrage  ne  peut  présenter  qu'un  intérêt  de  curiosité  pour 
teux  qui  voudraient  examiner  l'origine  de  toutes  les  familles  pa- 
triciennes de  Venise. 

Delli  nôbili  famiglie  di  Venetia,  con  insegni  et  altri 
scritti  (BibL  du  Roi.  —  N®  ioi3i,  in-4'*-) 

Extrait  de  Torigine  des  maisons  Ténitiennes ,  conte^ 
nant  plusieurs  pièces  fugitives ,  mémoires  et  blason 
touchant  la  noblesse  de  Venise  et  de  quelques  au- 
tres endroits  dltalie  voisins  de  cet  état ,  recueillis 
par  M.  le  comte  d*Argenson,  en  lôSa.  (BlbL  du 
conseil  d^état ,  a  Paris ,  i  vol.  in-fol. ,  collect.  de 
MM.  d'Argenson.) 

Cet  ouvrage  contient  moins  de  notices  sur  Ta  noblesse  vénitienne 
que  sur  les^^tilshommes  de  Bergame,  de  Vérone,  de  Trévise  , 
de  Colalto  ,  du  Frioul ,  de  Vicence ,  de  Brescia  et  de  Crème. 

De  origine  Baduariorum  vel  historia.gentis  Baduariae. 
{Bibl.  du  Roi.  —  N^  6i64 ,  in-4'*.) 

Ce  manuscrit  est  une  histoire  de  la  maison  de  Badouer. 
Rien  n'en  fait  connaître  l'auteur  ;  l'ouvrage  se  réduit  au  surplus 
à  une  trentaine  dé  pages. 

Origo  Baduariorum.  {Bibl.  Grimaniy  a  f^enise.) 

Figura  céleste  overo  sito  dei  cieli  nell'  orizïonte  délia 
magnifica  città  di  Venetia,  Tanno  diChristo  i538 
a  di  29  d'agosto ,  hora  i  e  minuti  4^  dellà  notte  se* 
guente,  quando  naque  F  illustrissimo  signor  Fe- 
derico Contarini,  procurator  di  San  Marco  dignissi- 
mo.  {Bibl.  du  Roi.  —  N^  8120 ,  in-4^) 

Prédictions  d*un  astrologue  sur  Frédéric  Contarini. 

Écrit  en  latin  et  sans  titre 'sur  quatre  familles  de  la 
Marche  trévisane ,  Este ,  Camino ,  Romano  et  Camper 
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Sancti  Petrî.  Délie  notabili  fatniglie  di  Venetia.  {Ibid. 
—  N^ioi3i,in-4^) 

U  y  a  en  tête  de  cet  écrit  cette  note  ,  circa  annum  laoo. 


-  \ 


Genealogia  comitum  Montalbanorum  di  casa  Fretta 

di  Venetia:  [Ibid.  —  N»6i64,  in-4''.) 

A 

Cet  ouvrage  est  d*un  nommé  Quîrinus  Gnoglerus  ,  autrichien. 
L*aateur  expose  la  généalogie  d'une  famille  de  la  terre-ferme  de 
Venise  ,  dont  le  nom  était  Fretta ,  et  qui  prit  celui  de  Moiitalban 
d'un  château  qu'elle  possédait.  U  la  fait  descendre  de  Qiarlemagne 
et  de  Francus  ,  aussi  a-t-il  soin  de  dire  que  le  jeune  Arnulphe , 
comte  de  Flandre ,  Tune  des  tiges  de  cette  maison  ,  refusa  d'as- 
sister au  couronnement  de  Hugues  Capet  ,  pour  ne  pas  avoir  Tair 
de  consentir  par  sa  présence  à  l'injustice  faite  au  sang  de  Gharle- 
magne. 

Origine  délia  casa  di  Montefeltro  d'  incerto.   [Bibl. 
Zilioliy  a  Venise ,  in-4*'.) 

Gli  elogi  deir  huomini  illustri  dell'  antica  e  nobilissi-  1^91  -  i6o7' 

ma  famiglia  Thiene  di  Vicenza ,  con  la  vita  del  re- 

yerendissimo  e  beato  padre  don  Gaetano.  ijhid.  -^ 

W  10477,  in-4^.) 
3 

On  voit  par  Tépitre  dédicatoire  que  cet  ouVrage  est  de  Dionisio 
Rondinelli  »  gentilhomme  véronais. 

Au  reste  le  livre  est  mal  intitulé.  Ce  ne  sont  pas  des  éloges 
proprements  dits  ,  mais  seulement  des  inscriptions  en  quelques 
lignes  pour  les  portraits  des  personnages  de  la  famille  de  Thiene; 
le  plus  ancien  [remonte  à  1191  >  et  le  plus  moderne  est  de  1607. 

Le  père  Gaétan ,  dont  on  trouve  la  vie  à  la  suite  de  ces  inscrip- 
tions ,  était  de  la  même  famille  ,  et  protonotaire  apostolique.  On 
le  donne  pour  fondateur  de  Tordre  Mes  Théatins  ;  il  viyait  au 
commencement  du  seizième  siècle. 

Baptistae  Paierini  Yicentini  cronica  a  principio  iirbis 
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condittB  usque  ad   haec  tempora.  {Ihid.  N^  588a, 
In-fol.) 

A  la  «uite  de  celte  c^oniqae ,  dont  je  faû  me&tioii  ailleurs,  od 
trouve  un  écrit: 

De  nobilibns  yiris  a  Montagnone.  , 

De  generatione  nobilium  Ttrorum  de  Mdntagnôné. 

De  Carrariensibus. 

De  ils  qui  descenderunt  ex  Jacobino  V  dîcto  Papafaya  frater 
majoris  Jacobi  de  Carrariâ. 

De  domibus  Paduauorttm  cpi«  fuerunt  uobiliores  et  poteatiore» 
tempore  imperatorts  Henrici  de  Luxembourg. 

De  comitibus  Paduas ,  etc. 

C'est  une  suite  de  notices  sur  les  familles  nobles  de  la  proyince 
de  Padoue. 

Note  sur  les  distinctions  entre  les   familles  nobles  de 
Venise.  {^Jf»  étr,) 

Informazione  sopra  il  titolo  del  cavalierato  di  Gipro 
preteso  dalla  casa  Cornara  episcopia.  (IBid,) 

De  Turribus  Patavinis  ubi   de   quibusdam  familiis 
Patavinis  disseritur.  (Bîbl,  Leonico ,  à  F'enise.) 

Codici  che  trattano  délia  nobiltà  yeneta.    {BibL  de 
Sienne,) 

ia36.  Bonaccorso  de  Padule  di  Padova.  —  Rogito  di  compagno  neir 

archiyio  dello  spedale  n*^  535.  Angek>  di  Tura  del  grasso  cronaca 
a  detto  anno. 

1360.  Francesco  de  Trevigi.  —  Angelo  di  Tara  ,  «te. ,  a  dectô  fmao- 

1268.  Gingliano  Malescotti  dà  Veronà. 

1272.  JacopLQO  da  Rodiglia.  —  Tommasi ,  storia  di  Siena,  parte  j^î 

livre  VII ,  fol.  64. 

laSi.  Matteo  di  Manuello  di  Maggi  da  Brescia.  —  Angelo  di  Tura  del 

grasso  cronaca  a  detto  anno. 
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Èartolino  de  Mftggi  da  Breicia.  1286 

Pîetro  de  Gonfalonieri  da  Brescia.  1292. 

Tutelmanno  da  Bergamo.  lagS. 

Ubbrtîno  da  Sala  di  Brescîa.  —  ArchiTio  délia  sapienza  trà  i  coA-        iSoo. 
ti^atti ,  n**  i5i.  / 

Arrigo  de  Torgandoi  da  Brescia .  1 3o  i . 

Jacomino  da  Palarmolo  da  Brescia.  —  Archivio  dello  spedale        x3a7. 
di  Siena  al  n*^  i^.  Gontratti  spettanti  alla  repubblica  di  Siena. 

Orlandino,  o  Rolaiidino  di   M.   Uberto ,  o  Ubertiii0  dû  Sali.        1320. 
•Brescia. 

Mafifeo  di  M.  Fiorino  da  Ponte  Gherali  da  Brescia.  i342. 

Vinciguerra  de  Conti  di   S.  Bonifazio  da  Verona,  —  Mari  di        13^8. 
peste  in  Siena ,  in  detto  anno.  Tommasi  storia  di  Siena  ,  pag.  2  , 
liv.  Xy  fol  3i4. 

Engielmo  Pedezzochi  Cavalière  da  Brescia.  —  LiJbro  di  querele  ,        i35o. 
e  Patizioni  in  Bicherna  ,  segnato  di  lettera  ^.  > 

Bemabo  de  Magadulfi  Padovano.  —  Angelo  di  Tura  ,  cronaca        1374. 
a  detto  anno. 

Nîccola  Salerni  da  Verona  Cavalière.  —  Contratto  appreso  la  1401  -  1420. 
Casa  Marsili ,  a  detto  anno. 

Potente  cavalière,  a  dottore  Valerio  Luschi  da  Vicenza.  i^73. 

Magnifico  cavaHeréFrancescoCoppoli  da  Vinegia.  '  x43o. 

Magnifîco  spettabile  cavalière  conte  Dor^  Niccolo  Clericati  da       1446. 
Vicenza. 

Magnifico  cavalière  messer  Alessandro  Zeno  da  Venezia.  14  5o. 

Magnifîco ,  e  generoso  cavalière  M.  Martino  Suardi  da  Bergamo.        1454. 

Magnifîco  cavalière  messer   Giovanni    di    Niecola  Faella   di        14^- 
Verona. 

Magnifîco  cavalière  «  e  clarissimo  dottore  M.  Giovanni  Niecola  1467  -  1469. 
Faella  da  Verona. 

Magnifiée ,  e  geiteroso  cavalière  e  cont«  messer  Gabriello  de       1472. 
Capitibus  liste  da  PàdoTa. 


5o8  NOTICE   I>ES   MANUSCRITS 

i6o3.  ^  Luigf  Solza  da  Bergamo  capitano  di  giostizia. 

Questo  ruolo  dei  podestà  diSiena  si  è  estratto  da  ood.  cart, 
esistente  nela  biblioteca. 

S  VI. 

VOYAGES    DES    VÉNITIENS. 

Le  livre  des  merveilles  du  inonde ,  lequft  contient  six 
auteurs , 

Marc  Pol  , 

Frère  Oderic  ,  de  l'ordre  des  frères  mineurs , 

Cardinal  Taleran, 

Emile  de  Mandeville , 

Frère  lehan  Bayton , 

Frère  Bial,  prêcheur.  {Bibl.  du  Roi.  —  N°  SSpa  , 
format  atlas.) 

Ce  superbe  manuscrit  est  de  la  main  de  Flammel ,  et  orné  de 
dessins  coloriés  presque  à  chaque  page;  il  est  sur  parchemin. 
C'est ,  comme  on  voit ,  une  collection  de  six  voyageurs. 

Je  le  comprends  dans  cette  notice ,  parce  que  Marc  Pol  est  un 
des  plus  anciens  voyageurs  vénitiens ,  et  que  ce  livre  peut  don- 
ner une  idée  des  notions  qu^on  avait  au  quatorzième  sièclç  sur 
l'Asie ,  et  faciliter  les  moyens  de  vérifier  les  découvertes  que  les 
Vénitiens  avaient  faites  à  cette  époque. 

Libro  che  tratta  de  mister  Marcho  Polo  per  vulgar. 
Omnia  cum  consilio  y  et  post  factum  fion  pœnitebît. 
(N®  10259,  in-fol.) 

CVst  un  manuscrit  du  voyage  de  Marc  Pol.  Cette  copie  paraît 
être  du  quinzième  siècle.  On  dit  que  les  Vénitiens  en  avaient  fait 
supprimer  quelques  passages ,  lorsque  l'ouvrage  fut  livré  à  l'im- 
pression ,  pour  ne  pas  répandre  certaines  notions  sur  le  corn* 
mcrce  de  l'Orient.  Je  n'ai   point  vérifié  le  fait. 


ET    PIÈGES    JUSTIFICATIVES.  So^ 

Liber  Marci  Pauli  de  Venetiis  de  conditionibus  et 
consuetudinibus  ôrientalium  regionum,  in-4^,  in 
membranâ.  fCodices  mo.nuscripti  extantes  in  biblio" 
thecâ  7)iri  noblUs  Joannis  Gisleni  BultelU  Nipœi^ 
bibliotheca  Belgica  manuscripta  Antonii  Sanderi^ 

Le  livre  de  Messire  Marc  Paule.  {Manuscripti  codices 
ducum  Burgundiœ  in  Palatio  Bruxellensi,  bibliotheca 
Belgica  miinuscrq>ta  Antonii  Sanderi,) 

Marcus  Paulus  Venetus  de  consuetudine  Orientalium. 
(Bibl.  du  Vatican^) 

Marcus  Paulus  Venetus  de  consuetudinibus  Orienta- 
lium.   (  Bibl,  de  Saint  -  Jean  in  F'iridario,  Mont- 
faucon,) 

Marci  Pauli  Veneti  bistoria  de  conditionibus  et  con- 
suetudinibus Orientalium.  [BibL  Ambro&ienne,) 

Marcus  Paulus  de  Venetiis^  de  conditionibus  et  con- 
suetudinibus orientalium  regionum.  {Bibl,  Isaaci 
VossU  Londini. —  Montfaucon,) 

Marci  Pauli  Veneti  de  orientalibus  regionibus  lib. 
(  Bibl.  du  roi  d*  Angleterre^ 

Milioni  di  messer  Marco  Polo.  {Bibl,  Riccardi  à  Flo^ 
rence,  —  In  -  fol. ,  n^  12.) 

Ce  livre  n'est  autre  chose  que  le  voyage  de  Marc  PoL  Oh  lui 
a  donné  ce  titre  bizarre ,  parce  que ,  ce  voyageur  parlant  toujours 
par  millions,  on  avait  pris  Thabitude  de  l'appeler  messer  MilUone , 
et  son  livre  les  millions  de  Marc  Pol. 

Historia  di  Marco  Polo.  {Ibid,) 

Historia  di  Marco  Polo,  {tbid.  — In-fol. ,  n*^  89.) 

Historia  ex  italico  senhone  M.  Pauli  Veneti  in  latinum 


' 
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'  translata  a  Francisco  Pipino  de  Bononià   ordinis 
patrum  prœdicatorum.  (Ibid. —  In-4%»°  i^**) 

Historia  di  Marco  Polo  tradotta  in  is|>agnuolo.  (ttid. 
—  In.4^,  n^  32.) 

Estratti  del  libro  di  Marco  Polo.   {Ibid.  —  In  -  fol. , 
n^5.) 

Voyages  de  Marco  Paul  de  Venise.  fBîàl.  de  Genève^ 
in-fol. ,  n*^  i54.) 

Marci  Pauli  V^nçti  historia  orientalis.  {Bibl.  de  la 
reine  de  Suéde  ^  au  Vatican^ 

Voyage  de  Marc  Pol.  [Ibid.) 

Osservationi  di  Gio.  Battista  Ramusio   sopra  il  libro 
di  Marco  Polo.  (  BibL  de  Marc  Molino  a  Venise^ 

Viaggi  di  frate  Odorico  di  Friuli.  {Bibl.  Naniy  à  Ve- 
nise, —  W  95.) 

Il  heato  Odoricû  da  Pordenone  nçll'  anno  i33o,  dettô  questi 
suoi  viaggj  asiatici  in  latino  ,  corne  poi  furono  pubblicati  ,  benchè 
non  interi ,  da  Bollandisti  et  nuovamente  prodotti  da  fîrà  Giuseppe 
y enni  minore  conventuale  in  Vene^ia  Tanno  1 761.  Due  vol^ 
rizzamenti  innanzi  n*  erano  già  stampati ,  d'essi  amendue  è  affato 
migliore  quello  che  stà  nel  nosti^o  codice ,  etc. 

Viaggio  a  Candia  di  Giulio  Tomilano.  { BibL  Am- 
brosienne,  ) 

Viaggio  di  Terra-santa  da  Niccolô  Poggibonsi.  {BibL 
Riccardi  a  Florence,  —  In-fol. ,  n^  7,) 

L'auteur  dit  en  commençant  :  «  Dire  un  poco  de'  santuari  di 
Vinegia  e  poi  passeremo  oltre  in  terra  santa.  » 

Viaggio  da  Venezia  a  Gostantinopoli  con  alcune  os- 
servazioni  intorno  i  Turchi.  {BibL  Naniy  à  Venise* 
-^In-4°,  n"  98.) 


P 


KT    PitcSS    JUSTIFICATIVES.  5l  l 

L'aulore  9ul  principio  si  dà  a  conoscçre  per  uq  gentîlhuamo 
▼eneziano,  che  per  informarsi  délie  cose  de'  Turchi,  con  un 
bailo  délia  repubblica  a  Constantinopoli  si  sia  portato ,  correTa 
Tanno  iS6g. 

Itinerario  del  claris&imo  et  eccellentissimo  messer 
Andréa   Navagiero  nella   legazione  sua  a  Gesare. 

E  il  yijaggio  ch«  il  Navagiero  fece  in  Ispagna ,  già  stampato 
nel   i563. 

Joannis  Baptistœ  Barbillae  veneti  iter  inaritimum  Ve- 
netîis  in  Hispaniam.  —  N**  3ii.  {BibL  impér,  de 
F'ienne,)  ,  ' 

VIL 

OBJETS    DIVERS. 

Hieronymi  ^netti  epistola  Johanni  Prunario  super 
quodam  nummo  Henri  ci  Dandulo  Venetiarum  du- 
cis  {BibL  de  Murano. —  N®  1122.) 

Pétri  Bembi  de  Urbini  ducibus,  Yenetae  historiée  frag^ 
menta  epistolae.  Bom,  {BibL  Ambro&ienne^ 

Lettre  écrite  de  Venise ,  touchant  Tarrivée  du  père  «i  déc.  i65î. 
.    Boym  jésuite  ,  venu  de  la  Chine.  {BibL  du  Aoi,  — 
N^  776.,  in-fol.) 

Ce  missionnaire ,  arrivait  de  la  Chine ,  annonçait  que  riwpéra- 
trice  régnante  et  limpératrice  mère  avaient  embrassé  le  Christian 
nisme  ;  que  l'empereur  était  déjà  catéchumène  ;  que  l'héritier  pré- 
somptif était  baptisé  ,  et  qu'il  y  avait  dans  cet  empire  plus  de  cent 
mille  chrétiens.  Il  portait  des  lettres  des  princesses  pour  le  pape; 
et  une  du  vice-roi  de  Tempire  pour  la  république  de  Venise.  L'am* 
bassadeur  de  France ,  à  qui  ce  jésuitç  s'était  adressé  ,  le  présenta 
au  collège  en  habit  de  mandarin. 
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Lettre  du  roi  de  la  Chine  à  la  république  de  Venise* 
{Ibid.) 

(Dans  récrit  précédent  elle  est  annoncée  pour  être  du  yîce-roi, 
et  en  effet  la  formule  Tindique.  )  Cette  lettre  est  en  chinois.  On 
trouve  au  bas  la  traduction  du  commencement. 

«  In  papyro  rubro  sq.  foliorum  sinici  caractère»  sopra  eraiit 
descripti. 

«  Per  il  mandato  del  imperatore  de  grande  clarità  de  Tim- 
perio  di  Cina  uniyersalissimo  Yicerè  dei  tre  regni  e  proyin- 
cie ,    etc. 

Philippi  Ariminaei  de  laudibus  Yenetiarum  carmen. 
In-4**>  saec.  xv.  (  BibL  Farsetti  a  Kenùe,) 

Nicolai  Barbi  patritii  Yeneti  ad  Isotam  Nogaroiam. 
{BibL  de  ScUnt'Marc,  —  In-fol. ,  n®  496*) 

Provenant  du  cardinal  Bessarion. 

Lettera  delF  agente  dell'  ambasciator  di  Marocco 
per  congiungersi  con  vincolo  di  amicizia  coii  la 
repubblica  diVenezia.  {BibL  de  Sienne,) 

Taduzione  ove  s'intitola  Imperatore,  e  rè  yincitor  de*  regni, 

Jnstrutione  di  un  doge  antico  di  Yenetia  a  Stefan  o 
Pizzani  potestà  di  Capo  d'Istria.  (  BUfL  de  la  reine 
de  Suède ,  au  Vatican,) 

Ëpistolae  Bessarionis  cardinalis  Nicaeni  ad  ducem  Ye- 
netiarum. {BibL  du  Vatican,)' 

Bessarionis  cardinalis  Nicœni  epistola  ad  Ghristopho* 
rum  Maurum  ducem  et  senatum  yenetiarum.  {BibL 
Farsetti  yh  Venise,) 

Lauri  Quirini  libellus  de  paee  Italiae.  (  BibL  du  Va- 
tican,) 

Marsilii  de  Paduâ  deffensorium  pacis.  {Ibid,) 


,*' 
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If  %  CaptUi  V«neci  ^ràtio  ad  Hetiricum  FiUnciae  reg^èm^ 

{Ibid,) 

Venetiè  rei^ublîc»  defensio.  [IMJ) 

Orazione  di  un  ambàÀ<dator   di  Fràncià  àl  senato 
rencto*  (  Btil.  Hîccartii  ^  à  Fhrenée.  — ^  In  «  fol.  ^ 

V?    2.) 

DkhitutiBioni  d*ua  ambasciator  di  Frah^ia  a'  Veh^ 
zianS.  {IM.^^  IH-fol. ,  n«  36*) 

Raggionamento  d'un  ambasciator  del  ducadi  Milâno 
al  setiâto  Teneto.  (/dw/*— Iil^®,  n*  Sjj.) 

Sonetto  d'Antonio  délie  Binde  da  Padova  fatto  in  per» 
softa  del  doge.  {Ibid.  —  Ift-foL ,  h*  toi) 

Orazione  di  Griovan  Casa  al  senato  veneauano.  (thid» 
—  In-fol.,  n^4x.) 

Una  commissione  fatta  dal  commune  di  Firenze , 
a  certi  ambaseiatori  mandati  a  Vinegia,  édita  da 
messer  Coluccio  cahceîlîere  dèl  commune  di  Pirenze. 
(/«af.— In^fol.  ^  n''  43.) 

Risposta  d'un  ambasaator  fiorentihô  ai  seiiâtô  veneto. 
{Ibid.—m-/i',  n^  !i7.) 

Epbtola  Genuensiuini  ad  ducem  Venetiai^Um  et  dudem 
MediokTii.  {Ibid.^  ItH»^  n«  l5.) 

LetteradelGran-Turco  a'  Veneziani.  [Ibid, —  in-fol.  ^ 

n**  II.) 

Alia.  {Ibid, —  In-fbl. ,  n®  37.) 

Orazioni  fatte  in  Vinegia  5  in  collegio,  iii  audienza  cU. 
Girolamo  Guicciardini.  (/i5/Irf,— ;  la-fol.,  n**  5o.} 

Tome  m.  34 
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Exhortatio  Timothei  Mafiei  ad  Italiœ  principes  ut  de 
Turcîs  u]ciscantur.(/£M/.  —  In-4**,  n**  43.) 

Discorso  di  Bernardo  Navagero  sopra  la  dignité  car- 
dinalizia.  [Ibid. —  In-fol. ,  n^  i4.) . 

Oratio  dell'  ambasetator  délia  repubblica  veneta.  {Ibid. 
In-fol.,  n^  II,) 

Relatione  del  passagio  per  gli  stati  délia  repubblica 
di  Venetia  delF  impératrice  Elisabetta.  {IBid.  — 
In-fol .  ,  n**  I .) 

Acta  ad  rempublicam  Venetam  spectantia.  {Bibl.  Bod^ 

leiana,  ) 

Registro  d'ambascerie  a  principi  sostenute  a  nôme 
délia  repubblica  di  Venezia.  [BibL  Farsetti^  a  Ve^ 
nise.  ) 

Liste  d'ambassatleiurs  Vénitiens. 

Orationes  quaedam  a  duce  Venetiarum  ad  N.  Capita- 
neum.  (  Italicè.  )   [BihL  Bodleiana,  ) 

Benedicti  Pistoriensis  ad  clarissimum  Venetorum  se- 
natum  declamatio.  {BibL  Laurentiane.  ) 

Non  è  cosa ,  cbe  possa  servire  di  monumento  storico  ,  perché 
è  una  declamazione  oratoria,  composta  per  esercizio  d'  ingegno 
da'Benedetto  Pistajese  re  ore  del  «ecolo  XV,  contenente  le  lodi 
de'  Veneziani ,  il  quale  finge  che  fosse  recitata  da  Paolo  Antonio 
Soderini. 

Duci  Venetiarum  epistola.  {BibL  Gaddiane  ,  a  Flo^ 
rence.  ) 

Duci  Venetiarum  epistola.  {Ibid,) 

Respicît  haec  epistola  Franciscnm  Boscoli  et  Joannem  de  Uxano. 

Duci  Venetiarum  epistola,  [Ibid,) 


ET    PIÈCES    JUSTIFICATIVES.  5l5 

Duci  Yenetiarum  epistola.  (  Bibl,  Laurentiane.  ) 

Questa  epistola  colle  altre  che  seguono  sono  scritte  da  Leo- 
nardo  Bruni ,  dette  Leonardo  Aretino ,  a  nome  délia  repubblica 
Fiorentîna ,  délia  quale  e^^li  fù  segretario. 

Duci  Venetiarum  epistola.  [Ibid,) 

I  Fiorentini ,  essendo  in  lega  con  i  Venezhuii ,  non  toleravano 
che  i  loro  con'citadini  dimoranti  in  Yenezia,  che  pagavano  in 
Firenze  le  tasse  e  le  imposte  délia  guerra  comune,  dovessero 
pagarle  ancora  in  Venezia.  Parendo  dunque  ingiusto  alla  repub- 
blica Fiorentina  »  che  i  suoi  concittadini  dovesser  pagare  in  due 
loghi  queste  gravezze ,  scrive  alla  signoria  di  Venezia  la  detta 
lettera  y  pregandola  a  no  voler  permettere  una  taie  ingiustizia. 

Duci  Venetiainim  epistola.  (IBid,) 

È  relativa  anco  questa  alla  lega  che  i  Fiorentini  aveano  con  i 
Veneziani.  La  repubblica  Fiorentina ,  per  mezzo  di  una  lettera 
intercetta  diiUe  sue  truppe  nei  contomi  di  Lucca ,  essendo  venuta 
in  cognizione  »  che  Niccolo  Piccinino  -volera  far  piombare  tutte 
le  sue  forze  ai  danni  di  Firenze  ,  scrive  alla  signoria  di  Venezia, 
pregandola  a  soccorerla  nel  pericolo  imminente ,  e  mandargli  in 
ajuto  i  due  capitani  Cristoforo ,  e  Jacopo  da  Tolentino ,  che 
poc'  anzi  Veneziani  aveano  presi  al  loro  soldo  ,  e  che  erano 
colle  loro  gente  non  molto  lontani,  onde  opporsi  al  nemico 
comune. 

Duci  Vene'^tiaruin  epistola.  {Ibid.) 

È  la  stessA  che  quella  rammentata  di  sopra  Colla  differanza , 
che  in  esso  è  in  lingua  volgare  e  qui  è  in  latina ,  neila  quale 
probabiimente  fù  scritta  si  corne  Fuso  portava  di  quei  tempi, 
quando  trattavasi  di  affari   di  governo. 

Episcopo  Yenetiarum  epistola.  {BihL  Gaddiane,) 

Galeatii  Mariae  Yice-comitis  orationes  ad  Yenetos  et 
epistolae.  Pergam,  {BihL  Ambrosienne,) 

Bartholomaei  Salviatici  consîliuin  prorepublicâ  venetâ. 

{Ibid.) 

;V|. 
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Dialogo  del  signor  Oratio  Tosoanelk ,  ipterlocutori 
Selim  e  un  Veneziano.  (  Aff^  étr.) 

Memoria  d|inscrizione  sopra  luia  colonna  che  si  troTa 
in  Gostantinopoli.  {Ihid.) 

Discorso  délia  pace  frà  Turchi  e  Veneziani.  {Bibl.  de 
la  reine  de  Sukde  au  Vatican.  ) 

Lettere  di  monsignor  Gratiani  nuntio  di  Venetia. 
{fiibl.  Barberird.  ^—  3  vol.  ) 

Deputatio  Vincentii  de  nobilibus  per  ducem  Vene- 

tiarum  in  offîcio  fortificationum  9  anno  i528.  {Ar^ 
chives  de  Ravenne,  ) 

Descrizione  délia  festa  data  tiel  palazzo  Foscarini  di 
Venezia  ai  principi  di  Modena,  scritta  da  Natale 
délia  Laste.  (  Bibl.  de  Murano.^-  N®  844») 

Racconto  delF  esercito  veneto  nel  Frîuli.  (^IBid,  — 

N*^5420 

Discours  sur  cette  question  :  Si  les  Vénitiens  par  leur 
longue  neutralité  ont  fait  le  bien  de  leur  répu- 
blique et  ont  agi  louablement.  (IBid.) 

Ristretto  di  notizie  storiche  dalle  quali  si  demostrano 
i  cattivi  diportamenti  dei  Francesi  in  tutti  i  lori  p*s- 
saggi  fatti  in  Italia  e  corne  le  loro  pr.omesse  siano 
sempr<;  aecompagnate  dalla  contrarietà  degli  eftetti. 
In-foL,  sœc.  xvii.  [BibLFarsetti^  a  Venise.) 

DisGorso  sopra  la  pace  o  la  guerra  trà  la  casa  d'Ans* 
tria  ed  il  Turco,  ÇJbid.) 

DitBcoltà  de*  eonfini  che  ha  la  repîibblica  di  Venezia 
con  gli  archiducali  in  Gapo  d'][stria.  (  BibL  de  Mur* 
^a/^o.  — .  N®  84,  in-foL) 


ET    PIÈCES   JtîSTIf ICSATtVÏS.  Siy 

■ 

Gofjgratulaziofie  degliambdsciatdri  Veneziani  al  nuovo 
imperatore.  {Ibid. —  N®  36i.)    • 

Discorso 'sopra  Talleanza  délia  repubblica  di  Venezia 
con  raugustissima  casa.  (fô/J.-  N°  866.) 

Letlere  ed  afïari  storici  di  Cristoforo  Siirîano.  {Ibùl. 

—  17  vol.  in-fol.,  n»>  338  à  3540 

Avrighe  di  Antonio  Lando  procnratofe  diSati  Mdrco. 
{ibiiL  -*  in-fol. ,  n^  59.) 

Episfolae  partim  latiilâe  pattim  vulgares  ad  Petrum 
Quirinum  ,  ad  Nicolaum  Theiipolum,  ad  Gas- 
parem  Contarenum ,  ad  Petrum  Delphinum.  {IBid. 

—  No  607.) 

Oratio  PauH  Robabeliae  artirnn  et  medicinae  doctoris 
ad  Venetorum   ducem  in  creatiolie  suâ.  {Ihid.  — 

W^  1201.  )         . 

tl  y  en  a  jnne  pai^eille  dans  la  bibliotbèqae  de  S.  Marc ,  sous 
le  n**  aoi  ;  mais  rien  n'indique  à  quel  doge  eette  harangue  a  été 
adressée.  ^ 

A^vertimentiaibaili,  oapi  di  mare,  sopraconriti  délia 
fepubbUea  di  Venezia.  {Ibid, —  N^  1049O 

Discorso  sopra  Fimperio  del  Turco ,  il  quale  y  ancorchè 
tfia  tirannico  e  violente,  è  per  ésser  durabile  con- 
tra Topinione  d'Arislotele  et  invîncibile  per  ragioïki 
naturaJK.  {Bibl.  de  Monsieur.  —  N°  67,  i'n-4") 

Rapports  ou  relatioas ,  et  ^èces  italiennes ,  aa  nombre  de 
quarante-one. 

Discorso  che  Timperio  de'  Turchi  sia  perdurabile.  {BibL 
Zilioli^  a    Venise.  In-fol.) 

G>pià  d'una  Içttera  di  M.  Pantaleon  Guelfani  di  Città 
di  Castello,  in  rispetto  di  una  scrittali  da  un  suo 
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figliuolo  nello  entrar  in  Giesuid.  {Bibl,  du  RoL  ^^ 

Q.  N°  3i  ,  in-4^) 
Registre  di  lettere  scritte  da  Giovanni  Battista  Vero 
in  tempo  del  suo  servitio.  (Ce  J.  B.  Vero  était 
apparemment  un  chanoine  de  Padoue  qui  a  écrit 
une  histoire  de*-  Venise.  )  (  BibL  Barberini ,  a 
Rome,  ) 

Discorso  e  ricordo  -dato  dal  signor  Scipio  Costanzo 
alla  serenissima  signoria  di  Venezia  dissuadendok 
a  privarsi  délia  sua  gente  d'arme.  (  BibL  du  Ro}. 
—  N«  391  ,  in-fol.) 

G*est  un  mémoire  sur  l'utilité  de  la  gendarmerie. 

Discorso  di  M.  Giacomo  Lanteri  da  Brescia  del  modo 

di  fortificare  il  stato  di  terra-ferma  délia  serenissima 

signoria  di  Venetia.  [Ibid.) 
Capitoli  délia  pace  dei  Veneti  mandati  in  Spagna  dal 

P.  Antonio  Gigala ,  tradotti  dal  medesimo  in  lingua 

spagnuola.  (Bib.  Riccardi.) 
Guerra  trà  la  repubblica  di  Venezia  e  la  Porta  otto- 

manna.  [BibL  MaruceUL) 

Relatione  del  sij^nor  Giovan  Battista  dal  Monte.  {BibL 
du  Roi.   — N**  221 — 92,  in-foL) 

C*est  un  rapport  fait  au  gouyernement  vénitien  sur  les  forts 
qu'il  se  proposait  de  faire  construire  pour  la  défense  de  la  fron- 
tière du  Frioul.  Ce  rapport  est  si  succinct  qu'il  y  âi  peu  de  fruit 
à  en  tirer. 
A  ricordi  dati  per  il  M.  Alvise  Cornaro  circa  il  tener 

Venetia  in  buono  aère  iSSj. 
Risposta  fatta  par  Mi.  Crikoforo  Sabbatiero. 

Illustrissimi  et  eccellentlssimi  savii  essecutori  délie  aque.  Come 
sarà  di  grandissirao  benefîcio  il  levar  la  Brenta  del  porto  di  Mala- 
raoco, (Bib/.  du  Roi,   n"  10466.  in-4*-  ) 
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Ce  projet  pour  détourner  le  cours  de  la  Brenta ,  parait  être 
de   1611. 

Qui  sotto^arà  scritto  corne  siano  fatti  lipozzi  di  Ye-  ^ 

nezia  ove ,  corne  si  sa ,  non  c6  aqua  viva  se  non 
quella  che  gli  viene  portata  ave  che  viene  délia 
pioggia. 

Di  che  modo  et  di  quai  mistura  si  facciano  i    terrazzi  in  Ve- 

netia. 
Corne  s*  affînano  i  zuccheri  in  Venetia  che   divengano   duri   e 

hianchi. 
Del  modo   che  ai  tiene'  a  biancheggiar  la  cera.  (Bibl.  du  Roi. 

n**  696  ,  in-folio.  ) 

Discorso  d'Andréa  Marini  medico  sopra  Vaere  di  Ve- 
netia. {Ihid.  —  N®  ioi3i  ,  in-4®.) 

Discorso  intorno  al  porto  di  Cervia  ,  al  fabricar  del 
sale  e  alla  qualità  délie  vaUe  di  Cervia.  {Ibid.  — 

—  N*^  io474,in-4^) 
Nota  delli  prezzii  délie  robe  de'  comestibili  ed  altro  in  1539-1591. 
varii  tempi  di  carestia  in  Venetia  tratte  da  croniche 
antiche.  {jdff,  étr,) 

Dans  un  volume  intitulé  :  «  Raccolte  diverse  in  varj  propositi 
politici ,  in-4- 

SUpplica,  decreti,  proclami  a  favor  dell'  artede'  Bec-  ^  fé^,  i^^j, 
cari.  {Ibid,) 

Supplica  di  Gasciano  Assirelli  q.  Francesco,  perche 
siano  cacciati  gli  Hebrei ,  in-4^«  {Ihid,) 

DifGcoltà  sopra  la  fabbrica  del  Ponte  di  Rialto.  {Bibl. 
de  SainUMarc.  In-fol.  ,  folior.  54 ,  n®  29.) 

Instruttione  ail'  ambasciator  Spagnuolo  in  Venetia. 

{Bibl.  Zilioli  y  a  Kenise ,) 

Mémoire  en  italien  sur  diverses  coupures  faites  ou  i563-i6i3. 
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profelées  au  PÂ,  deptits   ]563  jusqif^eii    i^b3. — 

i58o.       Del  taglio  che  voleva  fàr  il  duca  cK  Mantova  nel  Menzo 
yerso  la  MoUneHa.  {Aff*  étr.) 

Liber  veneto  sermon e  de  navigatione  {BibL  publique, 
de  SainUAntoine  a  Venise ,  fondée  par  le  cârdU\cd 
QrifnfiLnJL^  c<i^.  de  T^omasinîJ) 

Documenti  politici  di  M.  Troilo  Marcello.  (BUf.  de 
François  loreêan ,  à-  Venise. —  in-4^.). 

Guriosità  venetiane.  {BïbU  Ziltoli,  a  Venise,  — In»fol.) 
Raccolta  pofitica.  {tbid.  —  In-fol.  ) 

'^'m  du 

iri«  siècle.  Ijçi3tru;wionç  a^mon^ignor  ilXu$;l;rissjin[iQ  nuntio  diYc^* 
n^û^  GoadiâCQrai  p4rticQl^i:i  a,YTQ]:ûi;neiiti  int^rno 
aU'  amministratione  di  queUa*  c^^a,,  QSibL  du  Roi' 

-]s^3ai,iix.Coi.) 

PfWileiggj  >  i9mwnîilàk  e4  es«fi;&io«ii  ehei  spiddîtii  ddla 
serenissima  repubblica  di  Venetia  godonoi  «el-Ee- 
ff9((h  di  Napolii  p«r  coocessioaa  €i  codifitanai  Ê^tane 
dalle  maestade  serenissime  regnanti. 

Gompendio  o  sîa  raccolta  in  cui  sî  comprendono  an- 
che gli  ordini  dati  da  yice-rè  del  regno  etf  altri  re^ 
^^j^ri(mt>  piimÀpQifnfiVit^  del  sâ^ok  i;eg<i?0t«:  Braa^ 
cia  primo  d^tegaiDo^  déi*  ni$g<^  di,  d<»t£».  nassionei  in 
Oi^serva^zar  d^  d.etti  privileçgjj, ,  formata  a4  i^t^os^ 
deir  illustçi.ssimo  signor  Pi<etyo  Vico.  i;e$idci>te^  di 
essa  serenissima  repubblica  in  questa  fedelissima 
c^ttà  per  lo  reverendissihio  secretariô  dfe  manda- 
menti  Stefano  del  Giornaaiutante  délia  dfelegatibne 
Venetû^  (BibL  dAMonsieuri,  -r^  N^  6ot^ in^^fol. )« 
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G*  iwnctl,'  dasÉ  le  titi«  explique  suffisamnenl  l^éJljet,  v» 

Lettera  del  cardinale  di  Gomo  al  nunlio  di  Venetia, 
$opra  il  luogo  degli  ambasciatori  in  capella.  (  Ibidm 
-XN«57,in.4^) 

Lejtieva  di  LfMiiQyico  dett'  Anne^alta  serenûsûna  n^ps^- 
ria  di  Venezia.  {BibL  de.  Sienne. \ 

«  Magnifica  e  glorios»  iMpv^fta  è  stato  aUi»  r^ttbbUfia  vottra 
TaYere  ottenuto  di  ayermi  in  poter  yostro  :  ma  sarà  cosa  più  lo- 
dèrolt  et  Taloitxea,  c^  tniate  qiie9t&  tfiitbi'i^  umanamente.  » 

Discorso  sopra  la  preeedèm»  frà  il  résidente  deHsr  re* 
gina  madré  del  rè  di  Francia  e  qudlo  del  lè  di 
Palonia ,.  di  Michèle  Corrigo.  (  BïbL  du  Roî.  — 
N^  3oo  ,  in-fol.) 

Informatione  sopra  la  ragione  déliai  precedeni(9i  trk 
il  duca  di  Fiprenza  e,  il  duca  di  Ferrara.  (Ibid.  — 
N^  Loii7^în.4^) 

a  ■    " 

Relatione  del  successo  et  progresso  del  serenissimo 
dwa  diPa;ciM%dopolasuaiulbJ3uaAdaia«ii^  Fcandja^ 
{Udd.), 

t)iscorso  di  precedeAM  Ira  Spagna  e  Francia  dilML  Ja- 

cobo  Loisio«  (Ibid.) 
Relatione  di  Venetia  et  molt^  aJitce  cqm. 

INsGorso  sopra  ki  preeed«nza  trà  Spagna  e  F^ratyeia 

{Bibl.  de  Monsieur.  —  N*'  Sy ,  in-4*'.> 

Rapports  ou  relations ,  et  pièces  italiennes  ,  au  nombre    de 


Lettera  del  sighor  duca  dTAlVa ,  scritta  af  seeretario 
di  S.  M.  catolica  m  Venetia.  (iKW.  Ai  Roi. — W*  pS  1 3, 


/ 
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Instnizione  per  il  nuDcio  di  sua  santità  appresso  la 
serenissima  repubblica  di  Venetia.  {Ibid. — ^N**  *  ;  J 

m".  .  '"-4°.) 

Discorso  sojpra  la  corte  di  Roma  da  Giovanni  Com- 
mendone  veneto  cardinale  al  signore  Girolamo 
Savorgnano.  {BibL  de  Mùrano.  —  In-4^,  n^  ^87.) 

Il  en  exiftte  une  copie  à  la  bibliothèque  du  roi ,  sous  le  n**  89  x  , 
et  une  autre  à  la  bibliothèque  Ambrosienne. 

Monita  privata  societads  Jesu  qualem  se  societas  prae-* 
stare  debeat,  cum  àccipit  alicujus  loci  fiindationem. 
{BibL  duRoL—^''  3oo,  in-fol.) 

Collection  de  Dupuy. 

Lettera  al  senato  Veneto  sopra  i  duchi  di  Savoja  da 
Silvano  Rosello  ermita  Camaldolese.  [BibL  de  Mu- 
rano.  * —  N^  629.  ) 

Hermolai  Barbari  de  officio  legati  orationes  et  epis- 
tolae  quaedanii  {bomb.  )  Volumina  4*  {BibL  Ambro- 
sienne^ ^       * 

Avis  aux  ministres  des  princes  et  autres  pièces  rela- 
tives aux  affaires  de  l'Italie  en  iSgS  et  i^gg- 
{BibL  du  Roi.  —  W  8947,  in-fol.) 

Ce  manuscrit  provient  de  la  bibliothèque  de  Béthune. 
U   ne  contient  de  relatif  à  Venise  que 

Ricordi  generali  per  ministri  che  negotiano  per  loro  principi 
appresso  ad  altri  principi. 

Ces  conseils  n'ont  rien  de  bien  remarquable. 

Ricordo  per  ministri  de*  principi  che  negotiano  presso 
ad  altri  principi  per  loro  segretario  e  per  far  nel 
ritorno  a'  suoi  principi  la  relatione.  {Ibid. —  N**  1 36. 
in-4^  ) 
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Dans  un  rjecueil  de  la  collection  de^Dupuy ,  intitulé  :  «  Relations 
italiennes.  » 

Pétri  de  Monte  veneti  ad  patritium  et  eloquentissi- 
mum  virum  Andream  Julianum  venetum  adversus 
ridiculum  quemdam  oratorem  invectiva.  (^Biblioth. 
de  Mathieu  Zuccato ,  a  Venise,  cotai,  de  Toma- 
sini.  ) 

Panorihitae  cujuâdam  contra  Venetam  praecipue  rempu- 
blicam  Genuenses  ad  bellum  exhortatoria.  {Bihl,  de 
'     Murano.—W  7,^1.). 

Elle  a  été  imprimée. 

Augiistini  Valerii  S.  R.  E.  presbyten  cardinalis  et 
Veronae  episcopi  de  adulterinae  prudentiae  regulis 

vitandis  ,  sive  de  politicâ  prudentiâ  cum  christianâ 
pietate  conjungendà,  ex  Yenetorum  potissimùm 
historiis ,  ad  fratris  et  sororis  filios.  Incipit  :  et  vobis , 

Jratris  mei  et  sororis  itidem  meœfiUis  debeo  ,  etc. 
{BibL  Naniy  a  Venise.  —  In-foL,  n^^^g.) 

Opus  multarum  vigiliarum  auctor  appellat  in  libello  de  cau- 
tione  a(}liibendâ  in  edendis  libris  illud  minime  vulgari  optabat  : 
in  quo  quidem  hactenus  ei  satis  est  factum  ;  etsi  in  libros  no* 
yemdecim  se  illud  tribuisse  affîrmet ,  non  tamen ,  nisi  septem- 
decim  in  codice  sunt  :  quorum  quatuordecim  prioribus  historiam 
Venetam  ab  urbe  conditâ  ad  sua  usque  tempora  eleganter  Vale- 
rius  prosequitur  ;  qnœque  yirtutis  documenta  e  majorum  nostro- 
rum  gestis  hauriri  possint ,  plane  demonstrat  res  Venetas  a  Ber- 
nardo  Justiniano ,  et  incertse  quoque  fidei  annalibus  nostris  plu- 
ribns  mutuatur ,  quas  dum  refert ,  conciones  ad  senatum  habitas 
easdemque  luculentas  frequentissime  inscrit.  Quâe  ejus  prseces- 
semnt  œtatem,  ab  eodem  cognoscere  baud  juvaf;  quum  ex 
accuratâ  rernm  saeculo  XVI  gestarum  narratione  laudem  fere 
totam  mereatur.  Litterarum  stndia  apud  nostrates  quam  florue- 
rînt  interdum  explicat ,  etc. 

Postremis  tribus  lîbris  ad  prudentiam  et  honestatem  asse- 
quendam  quœ  potissimùm  conducant,  ac  patricium  venetum  qui 
mores  maxime  deceant  auctor  ostendit. 
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Hoc  de  Valf*rii  opcre  FnacavcMts  clox  in  liliro  de  VeiMCcrani 

litteraturà  prsstantissimo  npnnulla  scripsît ,  etc. 
Cette  notice  ert  de  M.  Tabbé  Moreli. 

Lettera  del  signor  Gabriel  Salvago  si  Mgnor  Gamillo 
Paleotto  in  Iode  délia  repubbHca  Tenetiana.  {BibL 
du  Roi.  —  Q.  N*  3i ,  in.4°'.) 

Dans  on  recueil  provenant  de  la  bibliothèque  de  Fontanieu  , 
•  Relftëoni  dt  Yenetia  et  altri  discorsi.  • 


Apologia  de*  Veneziani  per  gli  stati  che  possedono. 

(  Bibl.  de  Murano ,  n®  8440 
Venetiados  libri  très.  {Ibid.  —  N®  874 ,  în-fol.) 

Poëme  qui  a  ^té  imprimé. 

Venetiarum  pro  laude  Carmina.  {Ibid,  —  N°  3i4 
et  728.) 

FnuicÎAci  Arrigonei  equîti»  Brixiant  poema  die  uni» 
versa  Yeitetoriim  exeettentià.  {BiU.  Naiù^  à  Ve^ 
nise.  —  Iir*8*®,  ni^  118.) 

Incipit  : 

Illustres  Venétos ,  et  clarum  noiyen  eorum , 

Et  gesta  multa  et  mclyta. 
Adsis  y  Marce ,  mihi  dicturo  carminé ,  quando 

Ëvangelista  magnus  es ,  etc. 

Stsephdni  Graklii  patrie»  Ragnsini  de  kudîbii»  sereaîs-   " 
mcas  réipubHcae   renetse  et  cladibtis  patriâe   fftt» 
carmen.  {Ihîd. —  In-fol.  ,  n^gi-) 

Ëst-Venetik  editnnKanno  167$. 

Carmen  sapphicum  pro  Venetis.  {ïbîd. — In-8*',  n®  1 1 8.) 

Siyides  nullam,deu8  aime»  g^ntem,  etc. 

De  se  poeta  scribit  in  epistolâ  quà  carmina  reipubltcss  offert , 
apud  MaUùaBk  Corvinum  Pannoni»  regem  gratiam  mukam 
iniissa  ^  et  post  orationem  coram  ea  babitam ,  eque^tri  fuisse  ab 
eodem  dignitate  donatum  ;  deiode  Koq^cMr  sedeai  fixisse ,  quo  a 
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Ferdinando  rege  nepotibus  inutituendU ,  deinde  a  Friderico  Ikcoit 
latinis  emendandis  prœfectus  est  ;  Venetias  tandem  cum  Francisco 
Mauroceno ,  pro  repoblicâ ,  apud  Frideriçum  legatione  functo , 
reversum  secum  attuUsse  f  quo  seipper  fuerat  p  summum  in  ve- 
netum  nomen   studium,   etc. 

Antonii  Ville  equids  galli  Psytoniachia  Veneta  seu 
pugnorum  certamen  descriptum.  (Bibt.  de  Mu- 
rano,—W  SSg.) 

Elle  a  été  imprimée  et  traduite  en  italien. 

Psyctomachia  yenexiana  overo  guerra  de'  pugni  in 
Venezîa  descritta  dal  signor  Antonio  de  Ville  ca- 
valier francese  tradotta  dal  latino  in  volgare  nel 
1667.  {Ihid) 

Explicatio  quomodo  imperium  dependeat  a  sede  apos- 
tolicâ.  {Bibl.  du  Roi.  —  N«  ioi25,in-4^) 

a. 

Discorso  corne  Fimperio  dipenda  dai  papi.  (  BibL  de 
Monsieur,  —  N<>  67,  in-4**.) 

Apborismi  owercT  precetti  politici  di  t'rà  Tommaso 
^     Gampanella  domenicano.  {BibL  du  Roi.  —  N**  lH  — 

.^.,  in.4^) 

Voici  de  ces  aphorismes. 

•  Fiorenza  fù  la  prima  Tariabile  repahblica  de!  mondo ,  per 
ingegni  sottili  :  Yenesîa  la  più  stabUe,  per  ingegni  grossi  e 
temperati. 

«  Gonsuetudine  che  fecero  la  grandezza  di  Roma. 

I*  Le  riebezze  pubbliche  ; 

a**  La  povertà  privata  ; 

SoFuori  rimperio  giusto; 

4*  Dentro  Tanimo  libero  in  consultare  ; 

5**  Non  soggetto  a  cupidigîne  et  paura. 

«  Tutte  qiieste  parti  corne  legge  osserva  Venetia ,  eecetto  che  f 
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MOf^etta.  a  paura,  non  nel  coiuigliar,  ma  estema  per  diffetto 
délia  militia. 

«  Per  difTetto  délia  i>  et  a*  H  Genovesi  non  sono  padronî  de! 

mare  o  del  mondo  nuovo  et  per  mancamento  della  5*  serTono 
a  stranieri. 

«  Per  diffetto  della  3*  i  Francesi  mai  fondano  ben  imperio 
fuor  di  Francia ,  e  in  ecco  peccano  ancora  gli  Spagnuoli. 

«  Per  diffetto  della  4'  et  5'  mancô  Fiorenza. 

«  La  religione  che  contradice  alla  politica  naturale  non  si  deve 
tenere. 

«  La  religione  che  répugna  alla  politica  commune  patisce  presto 
mutation  di  riforma. 

«Tutte  le  religioni  e  sette  hanno  il  loro  circolo  corne  la  re- 
pubblica  popolare  e  da  quella  ad  un  yice  rè ,  poi  a  molti ,  poi  a 
tutti  per  la  medesima  e  altre  vie.  » 

Cet  ouvrage  est  curieux. 

Discorsi  estratti  de*  ragionam  enti  del  signor  dnca 
d'Urbino.  [BibL  Ziliàliy  a  Venise.  —  In-fbl.) 

Istorie  dei  Pisani ,  libri  sette ,  dedicate  al  serenissimo 
D.  Ferdinando  Medici  terzo  gran-duea  di  Toscana. 
(  BibL  Laurentiàne,) 

« 

Vi  si  parla  pochissimo  di  ciô  che  spetta  i  Veneziani ,  e  soltanto 
sotto  l'anno  1 134  si  accenna  la  guerra  con  essi  avuta,  nella  quale , 
dice  lo  storico  anonimo,  si  fecero  molti  danni,  et  si  diedero 
assai  rotte ,  e  le  loro  gare  sarehbero  state  molto  maggiori ,  e  di 
gran  detritnento  a  tutta  la  cristianità  ,  se  il  pontefice  Innocenùo 
non  yi  riparava  con  intromettersi  fra  le  due  repubbliche  ,a  fare  ad 
esse  cbnchiudere  una  pace  onorata.  Rammenta  ancora  nell'  anno 
1170  una  pace  e  confederazione  fatta  fra  i  Pisani  e  i  Vene- 
ziani fra  i  quali  erano  nate  délie  dissensioni  e  discordie ,  le  prin- 
cip'ali  délie  quali  deriyavano  da  gelosia,  non.potendo  tolerare 
i  Veneziani  che  i  Pisani  fossero  in  Gostantinopoli  onorati  al  parMi 
loro.  Furono  sedate  (|ueste  discordie  per  mezzo  dei  consoli  Ude- 
brando  fiomboni ,  eUgone  Orlandi  inviati  a  taie  effetto  a  Venezia 
dalla  repiibblica  Pisana. 


I 
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Àpologia  degli  ornamenti  délie  donne  yeneziane.  Fol. 

20.  (  Bibl,  de  Sienne.  ) 

Descrizione  deUe  gentil  donne  veneziane,  subito  che 
fù  fatta  la  legge  in  proibizione  délie  perle.  Fol.  22. 

(Jbid.) 
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SECTION   V. 


CORRESPONDANCE  ET  RAPPORTS  DES  AMBASSADEURS. 


S  I". 
Correspondance  dei  Ambassadeurs  de  France  a  Venise. 

Je  n'ai  pu  remonter  pour  les  recherches  de  ce  genre  au-delà 
de  1478;  encore  ai- je  trouvé  quelques  lacunes  jusques  vers  le 
milieu  du  seizième  siècle.  Une  correspondance  souvent  mal  en 
ordre ,  où  les  affaires  se  croisent ,  on  les  objets  inq>ortants  dis- 
paraissent sous  la  multitude  des  Hétails ,  ne  peut  être  Tobjet  d'une 
analyse  raisonnée.  Je  ine  suis  borné  à  en  extraire  ce  qui  peut 
servir  à  l'éclaircissement  de  quelques  problèmes  historiques.  Ces 
extraits  sont  distribués  chacun  à  leur  place  dans  le  cours  de  cette 
histoire. 

LsL  description  de  tous  les  manuscrits  qui  composent  cette  cor- 
respondance serait  fatigante  sans  être  utile.  J'y  supplée  par  une 
liste  chronologique  des  ministres  qui  ont  rempli  l'ambassade  de 
France  à  Venise ,  de  ceux  du  moins  dont  j'ai  eu  la  correspon- 
dance sous  les  yeux  ,  et  j'indique  les  volumes  de  cette  collection 
qui  existent  dans  les  bibliothèques  publiques.  Les  autres  sont 
aux  archives  des  affaires  étrangères. 
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Liste  des  ambassadeurs  de  France  h  Fenise. 

Ambassade  de  Louis  XI,  1478 — 1479- 

Philippe  de  Comines. 

L'évêque  de  Valence. 

L'évéque  de  Bayeux,  i5a5. 

Le  maréchal  de  Lautrec  ,1527. 

L'évéque  d'Avranches ,  iSay. 

Lazare  Baïf ,  i6  août  iSag —  i*' janvier  i534. 

De  Selves,  évêque  deLavaur,  20  janvier  i535 —  18 

juin  i536. 
George  d'Armagnac,  évoque  de  Rhodez,  i536. 
Barthelemi  Cavalcante,  1637. 

Guillaume  Pelîssier  ,  évéqué  de  Maguelone ,  i  juillet 

i54o — 1 3  septembre  1542 • 
Le  maréchal  de  Montluc,  t544* 
Morvilliers ,  21  octobre  i546 — 3i  décemb.  i549* 
De  Selves,  évêque  .de  Lavaur,  4  septembre  i55o — 

i3  juin  i554.  ^ 
François  de  NoaiUes ,  éyéque  d'Acqs,  27  mars  iSSj — 

i3  avril  i564. 
Hurault  de  Boistaillé,  20  avril  i56i — mars  i564. 
De  Foix,  i4  mars  iSôg —  i*^  septembre  1570. 
Le  président  Duferrier,  17  septembre  1570 —  3i  août 

i582. 
Hurault  de  Maisse  ,  10  août  1S82*—  iSpS. 
Sillery,  i58g. 

De  Fresne  Ganaye,  i3  mai  iSpo—  19  mai  1594. 
Le  président  Seguier  de  Villiers ,  1 5  octobre  1 597 — 

i3  octobre  1601. 
De  Fresne  Canaye ,  6  août  160 1 —  20  décembre  1607. 
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Le  cardinal  Duperron,  1607. 

Le  cardinal  de  Joyeuse  ,  1607. 

Champigny,  3o  octobre  1607— 5  janvier  i6io. 

Léon  Bruslart,  2  décembre  16 11 —  28  juillet  i6ao. 

Courtin  de  ViUiers ,  26  juin  1620  —  3i  décembre 
162 1. 

Le  marquis  de  Cœuvres  ,1621. 

Courtin  de  Villiers,  ii  janvier  1624 — a  5  septembre 

1624. 
D'Aligre,  25  septembre  1624 —  9  septembre  1627. 

Le  comte  d'Avaux,  16  septembre  1627 — 23  décembre 
i632. 

Le  maréchal  d'Estrées ,  i63o. 

La  Thuillerie,  2  février  i633r-  6  mai  i638. 

Du  Houssay,  20  mai  i638 —  20  décembre  i643* 

De  Lyonne,  20  décembre  1642  —  3i  janvier  i643. 

Des  Hamej^ux  ,  i6  janvier  i643 —  11  mai  i645. 

Gremonville,  21  octobre  i643 —  17  octobre  1647. 

Matharel  (  résident  ) ,  28  octobre  1647  —  8  juillet 
i65i. 

René  d'Argenson  père  5  i65i. 

Le  comte  d'Argenson  fils,  i65i — 27  mars  i656. 

Duplessis  Besançon,  8  octobre  i655 —  26  octobre 
i658. 

D'Aubusson  de  la  Feuillade ,  archevêque  d'Embrun  , 
20  mars  lôSg  —  29  septembre  i66o. 

Bonzi,  évêque  de  Béziers,  20  février  i66i  —  3i  jan- 
vier i665. 

Vedoa  (consul),  3i  janvier  i665 —  20  octobre  1668. 
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Le  président  de  Saint-Andîé,  a4oc  tobre  1668 — 18 
décembre  1671. 

Le  comte   d'Avaux,  20  aTril  1672  —  aS  décembre 

1674. 
Pailleroles  (résident),  4  janvier  1675 — 8  février  1676. 
L*abbé  d'Estrades  ,  12  février  1676 —  3i  août  lôyS, 
Pinchéne  (secrétaire  d'ambassade) ,  1679. 
VarengeuiUe ,  7  janvier  1679 —  9  mai  1682. 
Amelot,  16  mai  1682 —  3  janvier  i685. 
De  la  Haye  y  17  février  i685  —  i  o  septembre  170 1. 
Le  comte  de  Rebenac  (  envoyé  )9  1692. 

Le  cardinal  d'Estrées,  22  janvier  1701  —  5  octobre 
1702. 

Hennequin  de  Ghaumont,  10  septembre  1^01  —  t& 
octobre  1704* 

Champigny,  2  avril  1706 — 26  juin  1705. 

L'abbé  de  Pomponne,  28  janvier  1706  —  11  janvier 
1710. 

FrémoBt,  secrétaire  d'ambassade,  11  janvier  1710-'^ 
1 5  janvier  1724. 

Le  comte  Languet  de  Gergy,  23  octobre  1723  —  ^3 
novembre  1731. 

Ris  Hoife  (chargé  d'affaires),  5  janvier  173&  — 10  jan- 
vier 1733. 

Leblond  (chargé  d'affaires)  ,  3  janvier  1733  —  3  no- 
vembre 1733. 

Le  comte  de  Froulay,  18  octobre  1733 —  11  janvier 
1743. 

Leblond  (chargé  d'affaires) ,  2  janvier  1743 —  29  juin 
743. 


ET    SIÈGES   IÛSTIFÏCA.TIVES.  53l 

Le  Comte  deMontaigu,  3  juillet  1743--^  3o  décembre 

1749- 

Leblond  (chargé  d'affaires),  3  janvier  lySo**-  7  no- 
vembre 1750. 

Chavigiiy,  10  novembre  1760  — '24  j^î^  175^. 

Leblond  (chargé  d'alïaires),  2  juillet  1762  —  9septèm- 

'   bre  1782. 

L'abbé  comte  de  Bemis,  9  septembre  1752 —  3  mai 
175s. 

Lebrun  (chargé  d'affaires),  3  mai  1755  —  21  avril 
t756. 

L'abbé  de  Villefonds  (  chargé  d'affaires  )  ,  24  avril 
,1756 — 3  octobre  1758. 

Dumas  (chargé  d'affaires)  ,  7  octobre  1758  —  n 
novembre  1758. 

ie  marquis  de  Durfort,  6  janvier  1759 — 15  Janvier 
1760. 

Nogaret  (chargé  d'affaires),  19  janvier  1760  — 27  sep- 
•    tembre  1760.  • 

Le  comte  de  Baschi,  28  septembre  1760  — ^  to  août 

1765. 
Adam  (chargé  d'affaires),  17  août   1766  —  3ï  mai 

1767. 
Le  marquis  de  Paalmy,  3  juin  1767  —  3o  septembre 

1768. 
Moret ,  (chargé  d*a«aires)  i*' octobre  1768  —  28  dé- 

œmbte  1770. 
Leblond  (constd),  5  janvier  1771  —  aî  novembre 

1771. 

Le  baron  de  Zuckmantel,  3o  novembre  1771  —  22 
novembre  1778. 

35. 
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Schlick  (chargé  d'affaires)  ,  29  novembre  1777 — mai 

^779- 
Le  comte  de  Vergennes,    10  mai  1779  —  22  août 

1780. 
Schlick  (chargé  d'affaires),  25  août  1780 —  19  octob. 

1783. 
Le  comte  de  Vergennes,  21  octobre  1783  —  10  avril 

1784. 
Schlick  (chargé  d'affaires),  17  avril  1784  —  20  mai 

1786. 
L  abbé  Leblond  (consul),  27  mai  1786  —  i5  décembre 

1786. 
Le  comte  de  Ghalons ,  29  novembre  1786  —  27  avril 

Le  chevalier  Henin  (chargé  d'affaires),  3  mai  1788  — 

3  octobre  1789. 
Le  marquis  de  Bombelles  ,  3  octobre  1789  —  26  mars 

1791- 
Le  chevalier  Henin  (chargé  d'affaires),  23  mars  1791- 

—  16  juillet  1791. 

Le  comte  de  Durfort,  23  juillet  1791  —  17  mai  1792. 
Le  chevalier  Henin  (chargé  d'affaires),  17  mai  1792 

—  18  juin  1793. 

Noël  (ministre  plénipotentiaire)  1793. 

Jacob  (chargé  d'affaires),  28  floréal  an  11  (17  mai  1794) 

—  25  brumaire  an  m  (i5  novembre  1794)- 
Lallement  (ministre  plénipotentiaire),   18  brumaire 

an  III  (8  novembre  1794)  —  4  brumaire  an  vi  (24 
octobre  1797). 
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Relation  et  actes  de  la  négociation  faite  par  les  am-  1478- 1479. 
bassadeurs  du  roi  Louis  XI ,  pour  traiter  de  la  paix 
entre  le  pape  Sixte  IV,  et  le  roi  de  Naples  d'une 
part ,  et  la  république  de  Venise ,  les  ducs  de  Mi- 
lan et  de   Ferrare  et  la  république   de   Florence 

d'autre,  es  années  1478  et  i479*  {BibL  HuRoL 

NO  1087  — 729,  in-foL)  ^ 

Noms  des  ambassadeurs  de  Louis  XI. 

Pouvoir  donné  par  le  roi  Louis  XI  à  ses  ambassadeurs  envoyé» 
à  Rome  vers  le  pape  Sixte  IV. 

Instruction  baillée  par  le  roi  Louis  XI  à  ses  ambassadeurs 
envoyés  an  pape ,  qui  leur  donne  charge  de  presser  runioo  des 
princes  chrétiens  pour  s'opposer  au  Turc  ;  que  le  pape  assemble 
un  concile  en  France ,  et  pour  ce  nomme  Lyon  comme  un 
lieu  fort  propre;  qu'ils  pressent  le  pape  de  s'accorder  avec  les 
Florentins  que  le  roy  affectionne.  Entend  le  roy  que  les  dé- 
fenses faictes  à  ses  subjects  de  se  pourvoir  en  cour  de  Rome 
pour  les  bénéfices  tiennent ,  au  cas  que  sa  sainteté  ne  consente 
à  ce  que  dessus. 

Viennent  ensuite  la  relation  des  ambassadeurs ,  les  harangues , 
notes,  etc. 

Relation  et  actes  de  la  négociation  faîte  par  les  am- 
bassadeurs de  Louis  XI  pour  traiter  la  paix  entre 
le  pape  Sixte  IV  et  le  roi  de  Naples  d'une  part ,  et 
la  république  de  Venise,  les  ducs  de  Milan  etc. 
d' autre.  (  BibL  du  Roi.  —  N°  8,  in-fol.) 

Ce  manuscrit ,  qui  fait  partie  de  la  collection  de  Dupuy ,  est 
le  même  ouvrage  que  le  précédent. 

I 

Recueil  de  lettres  de  divers  ambassadeurs  de  France  i5i3  - 1539, 
à  Venise.  {Ibid,  —  W  1019  ^^^.) 

Dans  le  neuvième  volume  de  ce  recueil ,  vers  la  fin ,  on  trouve 
diverses  lettres  des  ambassadeurs  de  France ,  qui  se  rapportent 
lux  années  i5i3  —  iSSq,  etc. 
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x5a5.      Deux  lettres  écrites  à  b  reine,  par  Tevéque  de  BuyeuXr 
ambassadeur  à  Venise.  {Ibid.  -^  4^^  y  in«fol.) 

iSi;.       Pouvoirs  donnés  par  le  roi  au  maréchal  de  Lautrec  , 
allant  commander  en  Italie.  (làîd,) 

ibid.       Lettre* du  maréchal  de  Lautrec  à  la  seigneurie  de  Ve- 
nise. {Ibid.) 

i6aoûii5'i9-  Lettres  de  Lazare  Baïf ,  ambassadeur  de  France  à  Ve- 

3 

Ce  volume  commence  par  un  proto€QU  d9  lettres  pUttives ,  com- 
prenant les  minutes  de  diverses  lettres,  ordonnances  et  autres 
actes  du  roi  qui  ne  sont  point  relatifs  à  l'histoire  de  Venise  y 
et  qui  portent  les  dates  de  iSSy,  z558  et  iSSq  ;  mais  sans  être 
rangés  par  ordre  de  date. 

Vient  ensuite  le  registre  de  correspondance  de  Tambassadeur , 
commençant  au  16  août  (sans  indication  d'année) ,  puis  les  lettres 
de  toute  une  année ,  et  enfîn  du  i"' janvier  au  a  5  juillet.  Après 
cela  on  trouve  quatre  feuillets  blancs ,  et  le  registre  de  correspon* 
dan  ce  recommence  avec  ce  titre. 

Registre  des  dépesches  commençant  /tf  7*  jour  d'août  i53i. 

D*où  il  faut  conclure-  que  la  première  du  volume  est  du 
16  août  i5a9. 

Ce  registre  iinit  à  la  date  du  i*'  janvier  i534- 

^f^yr'i533~  Originaux  de  lettres  de  plusieurs  ambassadeurs  du 
règne  du  roi  François  V.  {Ibid.  -^  N°  ^65 ,  in-fol.) 

Ce  manuscrit  y  de  la  collection  de  Dupuy,  contient,  entre 
autres  correspondances ,  celles  de  deux  ambassadeurs  è  Venise 
savoir  : 

Lettres  de  M.  Lazare  Baïf,  ambassadeur  pour  le  roi  à 
Venise ,  écrites  à  M.  Tévêque  d'Auxerre  ambassa- 
deur pour  le  roi  à  Rome,  i532  —  i533. 

Cette  correspondance  avait  pour  objet  de  tenir  l'ambassadeur 
de  France  à  Rome  informé  des  nouvelles  de  Venise  ;  ellea  sont 
peu  importantes  et  rapportées  tr«p  succinctement  pour  pouvoir 
on  tirer  aucun  fruit. 
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Lettres  de  M.  de  Selves  évêque  de  Lavaur  ambassadeur  3o  jan.  i535- 
pour  le  roi  à  Venîse,  écrites  à  M.  le  cardinal  du  *  ^'**°' 
Bellay.  i535—  i536. 

La  majeure  partie  est  en  chîflfres. 

Lettres  du  temps  des  rois  François  1*',  Hepri  II  >  ^^-^^  "5^- 
Henri  III.  {Bibl.  du  Roi.  —  N^  44 ,  in-fol.) 

Ce  manuscrit ,  de  la  collection  de  Dupuy ,  contient  deux  let- 
tres écrites  coUectiyement  par  Tévéque  de  Lavaur ,  et  Georges 
d*Ârmagnac ,  éyéque  de  Rhodez ,  au  roi  ;  elles  sont  datées  de 
Venise  les  16  et  17  mars  i536. 

Démonstration  de  leréque  de  Rhodez  à  la  seigneurie      1536. 
de  Venise.  {Ibid.  —  N*  45 ,  in-fol.) 

l^fanuscrit  de  la  coUectiop  d®  Dupuy. 
Harangue  à  la  seigneurie  de  Venise.  (Ibid.) 

Rien  ne  fait  connaître  par  qui  elle  a  été  prononcée. 

Varié  scritture  di  Venetia.  (Ibid.  —  N®  1007 ,?,  in-4**0         ' 

Manuscrit  provenant  (Je  la  bibliothèque  de  Harlay.  On  y 
trouve  : 

Esortatione  di  M.  Bartholomeo  CaTalcante,  alki  si-       1537. 
gnoria  di  Venesia,  a  nome  del  rè  di  Francia,  per  la 
confederatione  contro  V  imperatore. 

C'est  la  îiote  présentée ,  ou  la  harangue  prononcée  au  nom 
de  François  I ,  pour  déterminer  les  Vénitiens  à  se  liguer  avec  lui 
contre  Charles-Quint,  après  la  mort  du  duc  de  Milan ,  ce  qui 
n'eut  pas  lieu.  ^ 

Esortatione,. etc.  Même  pièee.   (Ibid.  -^  N®  ioia,5,       ihid. 

in-4^) 
Discorso  di  monsignor  di  Monluc ,  ambasciator  del  rè       ï544- 

christianissimo  alla  signoria  di  Venetia  ^  1 544*  (Ibid. 

—  N^Sgi,  in^ol.) 
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Ce  difcours  a  pour  objet  de  persuader  à  la  rq>ubiique  que  aoir 
intérêt  est  de  rester  unie  avec  la  France. 

nid.  Oratione  di  monsignor  di  Monluc,  alla  serenissima 
signoria  di  Venetia  per  il  rè  christianissimo ,  es* 
sendo  egli  ambasciatore  di  quella  maestà  appresso 
la  suddetta  signoria,  nelVanno  i544«  {làid.  — 
N^  i36,  in.4*>.) 

Ihùi.  Proposta  fatta  alla  repubblica  di  Venetia,  dell'illus- 
trissimo  signor  di  Monluc,  nel  i544*  (^^^*  — 
N^  1198  —  786,  in-fol.) 

âJjiiD  1548  Négociations  et  ambassade  du  règne  du  roi  François 
V\  {IbU.  —  N°  8483  et  8484.) 

Tel  est  le  titre  d*un  manuscrit  in-folio  ,  en  deux  yolumes,qui  , 
dans  le  catalogue,  est  inscrit  sous  le  titre  de 

Dépêches  de  M.  Dumortier,  ambassadeur  à  Venise,  en  1S46 
et  1547. 

L'un  et  l'autre  de  ces  titres  est  inexact. 

Ce  recueil  est  une  copie  des  lettres  écrites  par  un  ambassadeur 
de  France  à  Venise ,  Ters  la  fin  du  règne  de  François  I  et  le  com- 
mencement du  règne  de  Henri  II. 

Il  reste  à  savoir  quel  était  cet  ambassadeur. 

Par  une  lettre  qui  est  à  la  page  89  du  premier  volume  ,.on  voit 
qu'il  avait  succédé  à  M.  de  Montluc. 

Par  une  autre  de  la  page  81  du  même  volume ,  on  voit  que  ce 
ne  peut  être  M.  Dumortier ,  puisque  cette  lettre  est  adressée  à  ce 
même  M.  Dumortier ,  alors  ambassadeur  à  Rome. 

Enfin ,  par  un  passage  qui  est  au  verso  du  feuillet  117,  on 
voit  que  l'auteur  se  nomme  lui-même  moi  de  MorvilUers* 

Au  reste  ce  recueil  est  tout-à-fait  stérile.  Je  n'y  ai  trouvé  presque 
rien  à  extraire. 

a9sept.x546  Recueil  de  lettres  de  divers  ambassadeurs  de  France 
3i  déc.  i549      à  Venise.  {BibL  du  Roi.—H''  1019.) 

Ce  volume    n'est   qu'un   registre    où   sont  transcrites   depuis 
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la  date  du  39  septembre  x  546  jusqu'à  la  fin  dis  décembre  1549, 
les  lettres  de  M.  de  Morvilliefs  ,  ambassadeur  à  Venise ,  et  celles 
qu'il  recevait  du  roi. 

On  a  copié  à  la  suite  une  autre  correspondance  qui  commence 
au  19  septembre  i536,  mais  qui  contient  des  pièces  qui  se  rap 
portent  a  i5i3,  15^9  ,    i546,  1^48  et  1549. 

Lettres    de  messh'e    François  de  Noailles  ,  ëvesaue  «déc.  1557- 
d'Acqs ,  ambassadeur  de  France  à  Venise ,  écrites  *  *^'  '    ^ 
à  M,  de  la  Vigne  ambassadeur  de  France  à  Con- 
stantinople,  es  années   i557,   i558  et  ïSSp.  Ori- 
ginaux. \lbid.  — N**  9291,  in-fol.) 

Beaucoup  de  ces  lettres  sont  en  chiffres  ;  mais  ordinairement 
elles  sont  suivies  d'une  traduction. 

On  juge ,  d'après  le  titre  de  ce  manuscrit ,  que  les  affaires 
de  la  France  à  Constantinople  doivent  en  être  la  matière  prin- 
cipale. 

Johànnis  Huralti  Boistallerii  ,  Garoli  noni  Gallorum  î*o*^r.i56i- 

,  ,       ,  mars  i564. 

régis  ad  Venetos  legati,  commentaria  legationis  suae. 
{BibL  de  Monsieur,  —  N°  584  9  in-fol.,  4  vol.) 

On  a  donné  un  titre  latin  à  ce  manuscrit ,  qui  n'est  autre  chose 
que  le  registre  des  dépêches  de  M.  Hurault  de  Bois-Taillé ,  am- 
bassadeur à  Venise. 

Il  commence  par  les  instructions  et  lettres  du  roi ,  dont  ce  mi- 
nistre fut  porteur  \  ensuite  on  trouve  la  clef  de  ses  chiffres. 

Les  dépêches  commencent  au  20  avril  i55i  ,  et  sont  entre- 
mêlées de  quelques  pièces. 

Cette  époque  était  celle  où  le  traité  de  Cateau  -  Qambraisis 
venait  de  rendre  la  paix  à  l'Europe.  Les  Vénitiens  jouirent  pen- 
dant long-temps  d'un'  repos  que  les  guerres  de  Charles  VIII ,  de 
Louis  XII ,  et  de  François  I ,  leur  avaient  rendu  nécessaire ,  et 
qui  ne  fut  troublé  qu'en  1^70  par  l'attaque  que  les  Turcs  firent 
sur  l'île  de  Chypre. 

La  principale  affaire  traitée  dans  les  trois  premiers  volumes 
de  cette  correspondance,  qui  ne  vont  que  jusqu'à  l'année  i564  , 
est  la  négociation  d'un  emprunt  de  cent  mille  écus ,  que  le  roi 
faisait  aux  Vénitiens. 
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SjaoT.iSSn-      ^  seconde  partie  de    cette   correspondance,   c'est^-dit'e    f 
aSaoAt  z5S8  quatrième  Tolume ,  se  rapporte  à  une  époque  de  paix  peu  impor- 
tante dans  l'histoire  de  Venise  (1587  et  i588). 

Ce  quatrième  volume  n*est  plus  de  M.  Hurault  de  Bois-Taillé  , 
mais  de  M.  Hurault  de  Maisse. 

Recueil  de  lettres   de  différents   ambassadeurs  de 
France  à  Venise,  (Bibl.  du  RoL) 

Ce  recueil  provient  de  la  bibliothèque  de  Harlay.  Il  se  com- 
pose de  seize  volumes, in-folio;  mais  il  paraît  qu'il  y  en  avait 
originairement  dix-sept  ;  car  le  premier  porte  sur  la  couvertore 
volume  n. 

Cet  ouvrage  est  numéroté  depuis  loit  jusqu*^  ioa6.  J^^. 

Le  premier  volume  est  intitulé  :  «  Lettres  des  sieurs  Duferrier 
f  et  de  Foix ,  ambassadeurs  à  Venise ,  au  roy ,  à  la  reyne ,  et 
«  aux  sieurs  de  Fi^as ,  de  Morvilliers  et  de  Sauve ,  secrétaires 
«  d*état,  et  d'eux  auxdicts  sieurs ,  depuis  febvrier  1667  ,  jusque^ 
«en  sfsptembre    1570.  » 

14  mars         Quoique  ce  titre  annonce  des  lettres  de  la  date  de  jSôy,  le 
^       i^*    volume  ne  commence  qu'au  ï4  mars   1569,  et  finit  au  i*  sep- 
temhre  1570. 

Tout  Iç  volume  est  composé  de  la  correspondance  de  M.  de 
Poix  en  oi^ginal.  Les  trois  dernières  lettres  seulement,  sont  d# 
M.  Duferrier^  elles  portent  les  dates  des  17,  18  et  ii  sep- 
tembre 1570. 

Cette  époque  est  celle  où  éclata  la  guerre  dans  laquelle  les 
Vénitiens  perdirent  l'île  de  Chypre. 

5 avril  1572-      J^e  second    volume,   qui  est  bien  celui  qui  suit  immédiate- 
4  juin  i6o3.  jjjgjj^  puisqu'il  est  nuniéroté   joia   ,5,,   et  qui   par  conséquent 

devrait  commencer  par  des  lettres  de  la  fin  de  1570,  ne  com» 

mence  cependant  qu'au  5  avril  1571  ;  ainsi  il  y  a  nne  lacune  d'un 

an  et  demi. 

On  y  trouve  i**  les  lettres  originales,  et  quelquefois  en  chiffjp^s 

sans  la  traduction,  intérlinéaire ,   de  M.  Duferrier»   depuis   le 

5  avril  1571  jusqu'aii  6  avril  iS$2. 

Ensuite  la  correspondance  de  M.  de  Maisse,  ambassadeur  à 
Venise ,  commençant  au  10  août  i58a  et  finissant  an  t9  octobre 
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l595.  Ume  partie  de  cea  lettres  est  ea  original ,  une  autre  en 
copie  9  quelques-unes  en  chiffres,  dont  dem  sont  traduites ,  ce 
qui  donne  le  moyen  de  les  déchiffrer  tontes. 

Ce  volume  est  terminé  par  les  lettres  de  M.  de  Fresne-Canaye , 
ambassadeur  à  Venise  ,  depuis  le  19  janvier  160 a  (ce  qui  laisse , 
comme  on  voit,  une  lacune  de  six  ans)jusqu*au  4  juin  i6o3. 

Ainsi  ce  volume  contient  des  fragments  de  la  correspondance 
jes  ambassadeurs ,  pendant  trente  ans. 

Dans  cet  intervalle  ,|et'  à  partir  de  la  perte  de  Chypre ,  la  répu- 
blique jouit  d*une  longue  paix. 

Les  volumes  suivants  de  cette  collection  appartiennent  à  d'au- 
tres époques;  il  en  sera  fait  mention  en  leur  lieu. 

Dépêches  du  roi  au  sieur  Duferrier ,  son  ainbassadeur  34  Mp.  zs^z. 
à  Venise.  {Ibid.  —  N°  5a3 ,  in-fol.)  ^  »*^^*  '^7^^- 

Ce  manuscrit ,  de  la  collecty>n  de  Dupuy ,  contient ,  parmi 
d'autres  correspondances',  deux  lettres  de  Charles  IX  au  président 
Duferrier,  des  s4  septembre  et  3  août  1571  ,  au  sujet  des  in- 
stances que  les  Vénitiens  faisaient  au  roi  pour  Vengager  è  rom- 
pre avec  les  Turcs. 

Proposition   de  M.  Duferrier,  pour  la   prëcëdence. 
{Ibid.  —  N^  1198  —  786,  in-fol.) 

Lettres  de  M,  le  président  Duferrier  pendant  sa  dei>  a4jan.i573. 
nière  ambassade  de  Venise.  {Ibid.  —  N'^SSoS,  in-  3iaoûii582. 
fol.)  2 

Cette  correspondance  comprend  les  deux  dernières  années  dn 
règne  de  Charles  IX.  Il  y  a  plusieurs  lettres  de  ce  prince  et  de  la 
reine  de  Médicis ,  copiées  à  leur  date  ;  mais  rien  dans  les  lettres 
de  ce  règne  n*est  susceptible  d*étre  recueilli  pour  Thistoire  de 
Venise. 

Le  règne  de  Henri  III  commence  par  une  lettre  que  son  am- 
bassadeur lui  adresse  à  Vienne  le  3o  juin  1674  »  en^apprenant  son 
évasion  de  Cracovie.  Voici  comme  il  en  parle  :  «  J*ai  rendu  grâces 
à  Dieu  pour  vous  avoir  tiré  de  la  main  de  ces  barbares  ,  tout  ainsi 
et  en  la  même  façon  qull  ^f  descendre  S.' Paul' par  la  muraille 
en  l'avalant  en  une  corbeille ,  pour  le  préserver  des  embûches 
de  ses  ennemis ,  qui  gardaient  les  portes  de  la  ville  jour  et  nuit. 


-, 
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Ces  dicts  seigneurs  et  toutes  gens  d'entendement  ont  ce  dessus 
en  grande  admiration ,  et  jugent  par-là  la  grandeur  et  félicité 
qui  vous  attend  en  ce  monde.  » 

n  n'y  a  point  dans  cette  correspondance  de  détails  sur  le  pas- 
sage de  Henri  III  à  Venise. 

L'ambassadeur  y  parle  trop  souvent  de  lui-même  ,  de  sa  santé , 
de  ses  intérêts.  C'est  un  volume  presque  stéril.e.  Le  président  ne , 
manque  pas  d'avertir  le  roi  (  page  890  )  «  Qu'il  a  paru  depuis 
quatre  jours  une  comète  prenant  son  commencement  entre  le 
septentrion  et  l'occident ,  et  regardant  du  tout  le  midi  et  l'orient , 
ce  qui ,  au  jugement  des  plus  sages  et  expérimentés ,  annonce  de 
la  sécheresse ,  et  signifie ,  selon  l'opinion  de  plusieurs ,  que  le 
siècle'  se  prépare  à  quelque  grande  révolution.  » 

Correspondance  de  M.  Hurault  de  Maisse ,  ambassa- 
deur de  France  à  Venise. 

La  bibliothèque  du  roi  en  possède  plusieurs  copies. 
oonoT.iSSî^       jO  j)aiis  le  recueil  en  seize  volumes  in-folio ,  intitulé  :  «Lettres 
de  différents  ambassadeurs  de  France  à  Venise ,  il  y  en  a.  trois . 
qui  contiennent  là  correspondance  de  M.  Hurault  de  Maisse , 
n^  loao  ,H^,  loai  ,«  ,  et  1022   h^. 

Ces  trois  volumes  ne  sont  qu'un  registre  de  lettres. 

Il  y  a  une  lacune  du  39  mai  i584  au  a5  juin  i585. 

V'^'n  ^V  ^®*  deux  volumes  suivants  du  même  recueil,  loaS  ,^  et 
102  5  ^^  sont  les  lettres  originales  reçues  par  cet  ambassadeur  ; 
elles  Yont  du  4  avril  i58i  au  14  juillet  1596. 

a^  Ambassade  de  M.  de  Maisse  à  Venise. 

Manuscrit  en  trois  volumes  in-folio ,  provenant  de  la  biblio- 
thèque de  S.  Victor. 

i556  \ 

i557   [    1091. 

i558  ; 

C'est  un  registre  des  lettres  écrites  par  cet  ambassadeur,  du 
ao  novembre  i58a  au  a3  août  i588. 

On  voit  que  ce  manuscrit  est  absolument  semblable  à  celui  qui 


Éb.«t.. 


ET   PIÈCES    JUSTIFICATIVES.  5^X 

qui  est  enregistré  sous  les  n<w  loao  '\ 

loaa   / 

3^  Ambassade  de  M.  de  Maisse  à, Venise. 

Manuscrit  proyenant  de  la  bibliothèque  des  Minimes  de 
Paris. 

Celui-ci  est  en  4  volumes  in-folio ,  d*une  écriture  moins  belle 
'que  les  deux  précédents.  C*est  un  registre  de  correspondance  ; 
il  porte  les  n<»  16  ,  \ 

19»   / 
Cette  copie  est  conforme  aux  deux  exemplaires  ci-dessus. 

Mais  le  quatrième  volume  contient  dans  sa  seconde  moitié 
des  pièces  qui  ne  sont  point  dans  les  deux  autres  recueils , 
savoir  : 

Quelques  lettres  de  iSSj  et  i588  ,  et  les  mémoires  servant  i587-x58S. 
à  l'ambassade  de  M.  de  Abaisse  à  Venise ,  depuis  le  9  novembre 
iSSs  jusqu'au  27  juillet  i5S8  ,  contenant  les  harangues  ,  respon- 
ses  f  compliments ,  advîs  et  mémoires  ,  tant  de  la  part  dudit 
sieur  de  Maisse  que  des  duc  et  seigneurs  de  la  republique  dudict 
lieu  et  autres  princes  d'Italie  »  ensemble  quelques  lettres  de  créance 
et  recommandations  de  Henri  III  audict  duc  et  seigneurs  susdicts. 
C'est  le  journal  de  toutes  les  communications  de  l'ambassadeur 
avec  le  gouvernement  vénitien. 

4°  Lettres  et  dépêches  de  M.  Paul  Hurault ,  sieur  de  Maisse  , 
conseiller  du  roy  en  son  conseil  et  son  ambassadeur  à  Venise  » 
avecques  les  responses  ez   années  1589,  1590,   i59i ,  159a   et 
.  1593  ,  divisées  en  trois  volumes. 

Manu9<irit  provenant  de  la  bibliothèque  de  Brienne ,  n**  11, 
13  et  i3. 

Cette  correspondance  est  la  suite  de  celle  qui  avait  eu  lieu 
pendant  la  première  ambassade  de  M.  de  Maisse. 

On  a  transcrit  sur  ce  registre  non-seulement  les  lettres  que 
M.  de  Maisse  écrivait ,  mais  encoi^p  celles  qui  lui  étaient  adres- 
sées par  le  roi  Henri  IV ,  qui  sont  en  grand  nombre ,  et  les 
principales  pièces  relatives  aux  affaires  de  France. 

A  cette  époque ,  l'histoire  de  Venise  était  à-pen^près  stérile. 
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Celle  de  France ,  au  contraire ,  était  d'un  grand  intérêt,  fi  fatit 
considérer  cette  correspondance  comme  fort  importante  ,  mais 
comme  appartenant  à  l'histoire  de  France  plutôt  qu*à  celle  de  la 
républicjue. 
1 589-1 594.  5^  DÎTert  mémoires  serrant  à  l'histoire  des  afTaires  àe  Frtmce 
des  années  iSSg ,  i594*  N^  a4^  in-P. 

Ce  manuscrit,  <{ui  fait  partie  de  la  collection  de  Dupc^, 
ccmtieat  des  extraits  des  dépêches  de  M.  de  Maisse  tak  roi ,  et 
des  réponses  du  roi  pendant  l'ambassade  du  sîeur  de  Maisse  à 
Venise  ,  es  années  1589 — 1594'  Ces  extraits  sont  suiris  d'un 
assez  grand  nombre  de  pièces  et  lettre^  irecueillies  par  cet  am- 
bassadeur. Une  table  des  matières  est  en  tête  du  volume.  Les 
objets  principaux  de  cette  correspondance  ,  relatifs  à  Venise , 
.  sont  : 

Les  sollicitations  du  pape  à  la  république  pour  se  liguer  contre 
Henri  ÎIl. 

La  reconnaissance  du  roi  Henri  jy  par  la  république. 

L'ambassadeur  vénitien  Lippomani  à  la  t^orte ,  coirompu  par 
les  Espagnols. 

Différends  entre  le  pape  et  les  Vénitiens. 

Aceord  entre  lé  pape  et  la  république. 

laètruction  au  duc  de  Luiwmbourg  »  envoyé  vers  la  lépoMtqiiè 
de  Venise. 

Négocialâon  pour  obtenir  l'intcrventioii  des  Vénitimis  à  Tefiet 
de  faire  cesser  les  troubles  de  la  France* 

,593.       Harangue  du  s',   de  Maisse  ambassadeur  à  Venise. 
iSpS.  {BidL  du.  Roi.  —  N'*  45 ,  in-foL) 

Manuscrit  dé  la  collection  de  Dn^my. 

X0110T.X598  Harangue  du  président  Séguier  au  sénat  de  Venise, 
pronimoée  le  10  noTembre  1598.  {BiU.  du  rùi,  — 
N«x562  —  î9o4,in-ft)l.) 

noY.  1598.  Relation  de  ce  qui  «e  passa  à  l'arrivée  de  M.  le  pré- 
sident Séguier  à  Venii«,  lorsqu'il  j  6it  entojé  par 
le  roi  pour  y  résider  ^on  ainbAs^d^iii*.  (  tiéd.  ^^ 
îrï4,itt.fol.) 
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C'est  le  récit  de  sa  f»«mière  audience  y  lorsqu'il  fit  son  entrée. 
On  y  a  inséré  sa  harangue  de  compliment. 

Ambassade  à  Yenise  de  M.  de  Viliiers ,  conseiller  au   août  i5<)8- 
conseil-d'état ,  et  président  au  parlement  de  Paris.  ^^  ®*^**  '^'* 
{Ibid.  —  W  \IM  •'  —  1427.) 

Ce  manuscrit  »  en  deux  gros  volumes  in-P  »  est  un  joutnal  de 
'l'ambassadeur ,  commençant  au  mois  d'août  .1598  et  finissant 
le  i3  octobre  1601. 

Mail  ces  trois  années  de  lliistoite  de  Yetiise  ayant  été  stériles 
en  événements  ;,  Fauteur ,  quoiqu'il  ait  inséré  dans  son  recueil 
toutes  les  lettres  qu'il  a  reçues  du  roi ,  du  cardinal  de  Joyeuse , 
du  cardinal  d'Ossat ,  et  des  autres  personnages  considérables  de 
son  temps ,  est  réduit  à  se  plaindre  du  défaut  de  matîènes. 

Harangue  de  M.  de  Yilliers^  ambaànadeur  à  Venise,  ôseptteoo. 
{ibid.  ^  N^  3537  —  ï 838  >  in-4«.) 

Cette  harangue  est  relative  aux  différends  stlH^enus  efitte  les 
ducs  de  Savoie  et  de  Mantoue  pour  le  Montferrat . 

Elle  fut  prononcée  le  6  septemln'e  1600.  Le,copiste  a  mis  à  la 
suite  de  cette  harangue»  qu'elle  fut  prononcée  par  M.  le  président 
Séguier.  C'est  le  même  ;  Antoine  Séguier  ,  seigneur  de  Vil- 
lierft  y  et  président  aki  parlement ,  était  fils  du  président  Piètre 
Séguier. 

Mélanges  de  lettrés  de  divers  grands  personnages*  6  et  i3  août 
{Ibid.  —  N^  194^  in-fol.)  •  "^^^ 

Dans  cette  collection  du  lettres  recueillies  par  Dnpuy ,  il  y  en 
a  de  nie  Fresne-Canaye ,  ambassadeur  de  France  à  Venise. 

Elles  sont  des  6  et  i3  août  1601. 

Instruction  au  sieur  de  Fresne-Canaye  conseiller  du  a6aoàti6ox 
roi  en  son  Conseil  d*état ,  allant  ambassadeur  pûur 
S.  M.  iNftr»  les  S",  de  to  vilic  et  république  de  Venise. 
(i*i//.--N^4aS,in-fôl.) 

Manuserit  de  la  collection  de  Dupily. 
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Mémoires  touchant  le  différend  entre  le  pape  et  Ve- 
nise, 1606  {Ibid,  —  N*^  271,  in-foL). 

Manuscrit  provenant  de  la  collection  de  Dupay. 
Il  contient ,  entre  autres  pièces  : 

iodéc.i6o5-  i®  Extrait  des  lettres  de  Fambassadeur  de  France  à 

Venise,  au  roi  et  aux  ministres  sur  1  interdit. 

Cet  ambassadeur  était  De  Fresne-Canaye» 

^janT.1606-  2®  Lettres  du  même  ambassadeur  au  cardinal  Duper- 
ron  archevêque  de  Sens ,  et  grand  aumônier  de 
France ,  alors  à  Rome. 

Ces  lettres  sont  en  original,  et  en  partie  en  chiffres. 

1607.       3^  Lettre  du  cardinal  Duperron  au  roi ,  sur  les  négo- 
ciations qui  avaient  lieu  pour  cette  affaire. 

C'est  une  copie. 

5  ayrii  1607.  Lettera  del  cardinal  di  Perona  a  rè  di  Francia  sopra  il 
negozio  de''Vene2iani.  (^Bibl.  du  Roi ^  dans  une  liasse 
de  la  bibl.  Saint^Germain.  —  N*'  7,  art.  2.) 

On  voit  par  la  date  de  cette  lettre ,  qu'elle  traite  de  l'interdit 
lancé  contre  la  république  par  le  pape  Paul  V. 

Mémoire  touchant  le  différend  entre  le  pape  et  la  ré- 
publique de  Venise ,  i6q6.  {Ibid, —  N**  271,  in-foL) 

Ce  manuscrit ,  qui  fait  partie  de  la  collection  de  Dapuy  »  con- 
tient entre  beaucoup  d'autres  pièces. 

37  oct.  1607  Lettre  au  cardinal  Duperron  du  27  octobre  1607. 

Elle  est  en  original  et  signée  De  Mozet  /abbé  d*Aumale. 

U  rend  un  compte  d'une  conversation  qu'il  a  eue  avec  Frà 
Paolo ,  peu  de  temps  après  que  celui-ci  eut  été  assassiné ,  et  il 
rapporte  que  Frà  Paolo  lui  a  protesté  qu'il  n'a  point  la  pensée  que 
le  pape  eût  eu  connaissance  de  l'attentat  projeté  ;  mais  qu'il  l'at- 
tribue aux  jésuites  et  à  la  famille  du  pape. 
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Recueil   de  lettres   de    différents   ambassadeurs   de  iSmaiiCoô- 
France  à  Venise.  (  BibL  du  Roi.)  "^  "^^-  '^^ 

On  a  déjà  parlé  des  deux  premiers  volumes  de  ce  recueil. 

Le  troisième  volume  ioi3  ^^  commence  pgr    une   lettre   du 

i8  mai  1606 ,  de  M.  De  Fresne-Canaye  ,  dont  la  correspondance , 
qui  est  en  original  et  en  chiffres  traduits  ,  va  jusqu'au  ao  dé- 
cembre 1607. 

Cette  époque  est  celle  du  différend  de  la  république  avec  le 
pape  Paul  V. 

Parmi  ces  lettres.,  il  y  en  a  quelqi^es-unes  du  cardinal  de 
Joyeuse  ,  qui  fut  spécialement  chargé  de  l'accommodement  de 
ce  différend ,  notamment  celle  du  a 3  avril  1607  ,  en  original  , 
où  il  rend  compte  au  roi  du  résultat  de  la  négociation. 

Après  les  lettres  de  M.  De  Fresne-Canaye  viennent  celles  de 
M.  de  Champigny ,  son  successeur  ;  -elles  commencent  au  3o  00-  - 
tobre  1607  ,  et  vont  jusqu'au  36  novembre  1609. 

Le  quatrième  volume  1014  contient  la  continuation  de  la  cor-  5  janv.  iGiO' 
respondance  de  M.   de  Champigny,  depuis  le  5  janvier   1610    ««^t«i^i*- 
jusqu'au  6  septembre  161 1 . 

Ambassade  de  M.  Léon  Bruslart,  à  Venise  de  161 1  à  3iort.  1611- 

1619  (Ibid.  —  N°  2077  —  1426  in-fol)  i6jumi6i«. 

C'est  le  journal  que  M.  Léon  Bruslart  tenait  de  ce  qui  se  pas- 
sait pendant  son  ambassade  à  Venise.  Les  harangues  qu'il  eut 
occasion  de  prononcer  y  sont  insérées  en  italien  ,  ainsi  que  ses 
notes  officielles  ;  mais  le  journal  ne  contient  point  ses  lettres. 
Elles  forment  plusieurs  volumes  ,  qui  sont  aussi  à  la  bibliothèque 
du  roi ,  et  dont  il  sera  parlé  ci-après. 

Cest  à  la  An  de  ce  journal  qu'on  trouve  la  pièce  par  laquelle      , 
il  aurait  dû  commencer,  l'instruction  qui' fut  donnée  à  M.  de 
Léou  le  3i  octobre.  1611,  lorsqu'il  partit  pour  aller  remplacer , 
d^ns  l'ambassade  de 'Venise,  M.  de  Champigny  ,  oonseiller-^'é-       * 
tat ,  qui  l'avait  remplie  pendant  quatre  ans. 

On  remarque  dans  cette  instruction  les  pmages  siÛTants  : 

«  Et  comme  le  vray  et  solide  moyen  d'establir  ceste  assu- 
«  rance  ,  et  se  munyr  contre  les  périls  et  événements  doub^ 
(«  teux  et  incertains   de  l'advenir  ,  seroient  que   la  république 
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feust  disposée  à  rechercher  et  promouvoir  une  ligue  défen- 
sive entre  elle  et  les  autres  princes  et  potentats  d'Italie  , 
pour  leur  commune  et  réciproque  seûrelé  et  conservation  , 
afin  de  se  garantir  touts  de  Teffect  des  justes  jalousies  qu'ils 
peuvent  concevoir  de  divers  accidents  et  occasions  qui  nais- 
sent souvent  dans  leurs  propres  estats  ou  au  voisinage  d'i- 
ceux,  qui  leur  doibvent  faire  appréhender  avec  le  temps  des 
inconvénients  préjudiciables  à  leur  salut  ; 
«  Si  ledict  sieur  de  Léon  recognoist,  par  leurs  propos  et  con- 
duite ,  qu'ils  ayent  inclination  d'y  entendre  ,  et  s'en  ouvrent 
suffisamment  à  lui ,  pour  lui  faire  comprendre  que  la  pratique 
et  l'aide  et  support  qui  leur  seroient  rendus  en  ceste  occasion 
leur  seroient  agréables  ,  il  leur  fera  sentir  et  cognoistre  que 
leur  majestez  favoriseront  tousjours  très-volontiers  les  ouvertu- 
res qui  en  seron^  faittes ,  et  faciliteront  les  moyens  et  expé- 
dients de  l'entremise  de  leur  auttorité  par«tout  où  il  sera  be- 
soin ,  pour  en  advancer  l'effect  et  la  conclusion  à  l'advantage 
et  au  contentement  des  intéressés ,  et  principalement  de  ladicte 
république. 

«  Mais  leurs  majestez  n'ont  que  trop  de  subject  de  se  défier  , 
non  de  leur  bonne  volonté  et  cognoissance  de  l'utilité  de 
ladicte  proposition  ,  mais  de  leur  courage  et  résolution  en  cet 
endroict ,  pour  la  constitution  présente  en  laquelle  se  trou- 
vent aujourd'hui  les  princes  et  estats  d'Italie  ;  car  il  y  a 
apparence  que  ces  seigneurs  se  montreront  fort  retenus  et 
circonspects  en  l'ouverture  de  ladicte  union  ,  quand  ce  ne 
seroit  que  pour  la  froideur ,  et  peu  de  correspondance  qu'ils 
prévoient  debvoir  rencontrer  auxdicts  princes  ,  et  pour  n'of- 
fenser sans  profit  ceulx  lesquels  se  persuaderoient  icelles 
propositions  estre  mises  en  avant  à  leur  seule  occasion  et 
considération. 

«  Car  encores  que  l'effet  d'icelles  soit  plus  requis  et  néces- 
saire que  jamais ,  pour  les  raisons  qui  sont  notoires  à  touts  ,  s'y 
voyons-nous  que  l'espérance  d'en  voir  et  recueillir  le  fruict 
diminue  tous  lea^ours  ,  à  mesure  que  le  besoin  g  presse  ,  au 
grand  desplaisir  de  leurs  majestez  ,  lesquelles ,  meues  du  seul 
désir  de  maintenir  leurs  libériez  ,  offrent  volontiers  leur 
assistance  et  intervention  pour  moyenner  à  la  république  , 
comme  à  touts  autres,  l'assurance  et  protection  d'icelles  ;  c'est 
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«  pourquoi  le  sieur  Léon  doibt  marcher  fort  considéré  en  ceste 
«  matière  ^  pour  ne  donner  ombrage  à  plusieurs  ,  et  ne  ma- 
«  nifester  inutilement  la  bonne  volonté  de  leurs  majestez  en 
<•  leur  faveur  et  au  bénéfice  des  affaires  de  la  république ,  comme 
«  du  repos  de  toute  Tltalie  ,  pour  ce  qui  touche  ladicte  union  ,  et 
«  attendre  plustôt  qu'elle  lui  donne  suject  de  s'en  ouvrir  davan- 
««  tage ,  et  luy  déclaier  pour  ce  regard  l'intention  favorable  de 
«  leurs  majestez 

«  Si  pendant  sa  légation  il  se  réveille  quelque  étincelle  des 
«  différends  passés  entre  le  pape  et  la  seigneurie  ,  ou  s'il  en  sur- 
«  vient  de  nouveaux,  il  employera  l'entremise  du  nom  et  de 
«  l'autorité  de  leurs  majestez  ,  autant  et  sy  avant,  qu'il  jugera 
«  convenir,  pour  aisder  à  l'esteindre,  et  composer  les  dicts  débats 
«  au  contentement  de  touts.  » 

Parmi  les  notes  qui  composent  ce  journal  ,  celles  où  l'histoire 
peut  puiser  quelques  renseignements  sont  : 

i**  Une  plainte  portée  par  les  Vénitiens  contre  les  mauvais 
services  que  leur  rendait  le  résideiit  de  France  dans  le  pays  des 
Grisons ,  en  cherchant  à  faire  naître  des  obstacles ,  pour  empê- 
cher la  conclusion  d'une  alliance  entre  la  république  de  Venise 
et  les  ligues. 

L'ambassadeur  ,  en  rapportant  la  réponse  qu'il  fit  à  cette 
plainte ,  fait  observer ,  dans  une  noté  marginale  de  son  ma- 
nuscrit ,  que  les  Vénitiens  avaient  eu  de  leur  côté  le  tort  de  vou- 
loir se  former  chez  les  Grisons  un  parti  contraire  à  celui  du  roi , 
de  débaucher  ses  principaux  serviteurs ,  et  de  semer  la  discorde 
dans  ce  pays. 

Cette  affaire  donne  lieu  à  plusieurs  notes  qui  se  rapportent 
au  mois  de  juin  et  de  juillet ,  etc.  ,  de  l'année  1612. 

7k*  Une  note  relative  à  la  succession  du  duc  de  Mantoue ,  du 
mois  de  décembre  161  a. 

(  Après  cette  note  il  y  a  une  lacune  dans  le  manuscrit.  On 
trouve  une  vingtaine  de  feuillets  en  blanc  ,  et  le  journal  recom- 
mence à  la  date  du  29  octobre  161 5,  qui  est  celle  de  la  mort 
du  doge  Marc-Antoine  Memmo  ). 

L'auteur  raconte  que  l'élection  de  Jean  Bembo  n'eût  lieu  qu'a- 
près quatorze  scrutins.  ^ 

3*  Une  note  que  l'ambassadeur  présenta  au   collège  ,  à  l'oe- 
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caâion  de  la  guerre  qui  éclata  enti*e  la  république  et  rarchîdnc 
Ferdinand  ,  dans  laquelle  il  les  exhorte  à  la  paix  au  nom  du 
roi. 

Engagés  dans  cette  guerre ,  les  Vénitiens,  ayant  besoin  d'hom- 
mes t  sollicitèrent  Tintervention  du  roi  pour  favoriser  les  levées 
qu'ils  se  proposaient  de  faire  dans  les  Grisons. 

L'ambassadeur ,  consulté  sur  cette  affaire  par  le  ministère , 
écrivit  à  ce  sujet  une  lettre  fort  raisonuée  ,  dont  le  but  est  de 
prouver  que  l'intérêt  de  la'  France  lui  conseille  de  s'opposer  à 
l'alliance  entre  les  Grisons  et  la  république. 

4"  Une  relation  de  tout  ce  qui  s'était  passé  de  plus  impor- 
tant pendant  la  durée  de  l'ambassade.  Cette  relation  est  le  sujet 
d'une  dépêche  que  l'ambassadeur  écrit  au  nouveau  ministre  des 
affaires  étrangères. 

£lle  traite  de  trois  affaires  principales  : 

L'alliance  des  Vénitiens  avec  les  Grisons  , 

L'invasion  du  Montferrat  par  le  duc  de  Savoie  ; 

La  guerre  entre  la  république  et  Tarchiduc  Ferdinand. 

5*  Une  lettre  du  roi  à  l'ambassadeur  pour  lui  notifier  la  mort 
du  maréchal  d'Ancre.  Je  vais  la  trariscrire. 

«<  M.  de  Léon ,  je  ne  doubte  point  que  dedans  le  cours  des 
affaires  qui  se  sont  passées  depuis  la  mort  du  feu  roy  mon 
seigneur  et  père  (  que  Dieu  absolve  )  ^  vous  n'ayez  facilemeot 
remarqué  comme  le  maréschal  d'Ancre  et  sa  femme  ,  abusants 
de  mon  bas  âge  et  du  pouvoir  qu'ilz  se  sont  de  longue  main 
acquis  sur  l'esprit  de  la  royne  madame  ma  mère  ,  ont  projecté 
d'usurper  toute  l'auctorité  eu  mon  estât  ,  disposer  absolument 
des  affaires  ,  et  m'oster  les  moyens  d'en  prendre  cognoissance 
depuis  ma  majorité  ;  desseing  qu'ilz  ont  poussé  si  avant  qu'il 
ne  m'est  jusques  icy  resté  que  le  seul  nom  de  roy  ;  et  que 
'  c'eust  été  un  crime  capital  ù  un  de  mes  officiers  et  subjects  de 
me  veoir  en  particulier  ,  et  m'entretenir  de  quelques  discours 
sérieux.  Et  que  Dieu  par  sa  bonté  m'ayant  fait  apercevoir  et 
touscher  au  doigt  le  péril  émînent  que  ma  personne  et  mon 
estât  encouroient  dans  une  si  déréglée  ambition  ,  si  j'eusse 
donné  quelque  tesmqignage  de  mon  ressentiment  et  du  desîr 
^tréme  que  j'avais  d'y  donner  l'ordre  requis  ,  j'ay  esté  con- 
frainct  de  dissimuler  et  couvrii'  par  toutes  mes  actions  exté- 
rieures ce  que  j'avais  de   bon  en  rintérieur,  en  attendant  qu'il 
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pleusC  à  ceste  mesme  bonté  me  pi-éparer  la  voie  et  Topportunité 
pour  y  pouvoir  remédier.  Sur  ce  il  est  arrivé  que  depuis  quel- 
ques jours  plusieurs  notables  personnages ,  tant  de  ma  bonne 
ville  de  Paris  que  de  plusieurs  autres  endroits  de  mon  royaume  , 
prenans  Toccasion  de  l'absence  du  mareschal  d'Ancre ,  qui  s'en 
estoit  allé  en  Normandye  en  délibération  d'y  faire  quelque  sé- 
jour f  se  seroient  adressés  à  la  royne  ma  ditte  dame  et  mère , 
et  aux  ministres ,  que  lesdicts  mareschal  d'Ancre  et  sa  femme 
avoient  establis  ,  pour  soubz  eux  ,  et  à  leur  volonté  ,  manier  «eulz 
les'  affaires  de  cest  estât ,  et  leur  auraient  vifvement  représenté 
qu'il  estoit  très-nécessaire  de  me  faire  agir  promptement  et  à 
bon  escient  en  l'administration  de  mes  affaires  ,  autrement  que 
mon  royaume  qui  se  soulevait  de  touttes  parts  ,  par  ce  manque- 
ment,  ne  pourrait  éviter  une  entière  subversion.  De  quoy  ledict 
mareschal  d'Ancre  ayant  esté  adverty  ,  il  serait  venu  en  grande 
diligence ,  et  employé  tout  son  pouvoir  par  ses  artifices ,  pour  , 
non-seulement  estouffer  ces  salutaires  ouvertures  et  proposi- 
tions comme  contraires  à  ses  desseings  ,  mais  encores  auroit 
résolu  de  me  priver  de  les  pouvoir  effectuer  par  des  conseilz 
que  j'aime  mieux  taire  que  publier.  Ce  qui  estant  pleinement 
venu  à  ma  cognoissauce ,  considérant  qu'oultre  le  péril  de  ma 
personne ,  la  hayne  que  presque  tous  mes  subjects  et  bons  ser- 
viteurs portent  au  gouvernement  de  ces  gens  là  a  voit  telle- 
ment énaigry  et  débauché  les  espritz  de  mibn  royaume  qu'il 
couroit  fortune  de  s'embraser  entièrement ,  si  je  différois  d'a- 
vantage à  y  pourvoir  :  poussé  de  ces  justes  considérations  et 
du  conseil  que  Dieu  seul  m'a  inspiré  en  ceste  occasion  ,  je 
me  suis  résolu  de  m'assurer  de  la  personne  dudit  mareschal 
d'Ancre  ,  ayant  donné  charge  au  sieur  de  Vitry  ,  capitaine  de 
mes  gardes ,  de  l'arr ester  dans  mon  château,  du  Louvre  ,  ce 
qu'ayant  voulu  exécuter ,  ledit  mareschal  qui  estoit  fort  accom- 
pagné à  son  accoustumée  auroit ,  avec  quelques-uns  des  siens  , 
voulu  faire  de  la  résistance  ;  il  se  seroit  tiré  quelques  coups  , 
dont  aucuns  ont  porté  sur  ledit  mareschal ,  qui  en  est  demeuré 
mort  sur  la  place.  De  là  j'ai  fait  arrester  sa  femme ,  ensemble  les 
susdicts  ministres  ,  et  supplié  la  royne ,  madame  ma  mère  ,  de 
trouver  bon  que  désormais  je  prenne  en  main  le  gouvernail  de 
mon  estât ,  afin  d'essayer  à  le  relever  de  l'extrémité  où  les  mau-  ,.* 

vais  conseils  dont  elle  s'est  servye  l'alloient  précipiter.  A  quoi 
j'espère  que  Dieu  me  fera   plus  volontiers  la  grâce  de  parvenir 
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que  mes  intentions  ne  buttent  qu*à  sa  gloire  et  au  bien  de  touts 
mes  subjects  :,  dont  j*ai  bien  voulu  tous  donner  advis  ,  afin  que 
vous  en  informiez  de  ma  part  les  seigneurs  quand  vous  estime- 
rez estre  à  propos.  Cette  action  a  esté  tellement  louée  par  deçà 
que  l'on  n'entend  qu'applaudissements  et  bénédictions  sur  moy, 
pour  l'avoir  entreprise  en  ce  temps  si  opportun.  J'espère  qu'il  en 
sera  de  mesme  par-tout  ailleurs.  Cependant  j*ay  escript  à  mes 
lieutenants-généraux  en  mes  armées  de  les  tenir  tousjours  en 
estât ,  afin  de  m'en  servir  contre  ceux  qui  ne  voudront  reco- 
gnoistre  mon  auctorité.  Je  prie  Dieu  ,  M.  de  Léon  ,  qu'il  vous  ait 
en  sa  saincte  et  digne  garde. 

Paris,  le  vingt-quatrième  jour  d'avril  1617.  Signé  Louis,  et 
plus  bas  de  NeufviUe.  » 

&*  Une  lettre  du  roi  au  marquis  de  Sennecey ,  son  ambassa- 
deur ,  pour  le  charger  de  s'entre-mettre  auprès  de  la  cour  d'Es- 
pagne ,  afin  d'en  obtenir  qu'elle  s'accommodât  avec  le  duc  de 
Savoie. 

7°.  Traité  de  Paris  du  6  septembre  1617  ,  entre  la  république  , 
l'Autriche ,  le  duc  de  Savoie ,  et  TEspagne.  Cest  le  traité  qu'on  a 
appelé  le  traité  de  Madrid,  parce  qu'il  y  fut  ratifié.  Le  texte  de 
ce  traité  est  précédé .  de  l'analyse  de  la  négociation.  ;  il  est  suivi 
de  quelques  notes  qui  y  étaient  relatives. 

8"  Une  lettre  que  l'ambassadeur  écrivait  à  M.  de  Puisieux  , 
au  sujet  de  la  conjuration  de  16 18.  Cette  lettre,  qui  n'est  ici 
qu'en  copie  ,  se  trouve  en  original  dans  le  volume  1017  —  740 
du  Recueil  des  Lettres.  Je  la  rapporterai  dans  l'examen  de  la  con- 
juration. 

1619.      Relation  d'un  ambassadeur  de  Venise.  1619,  {BibL  du 
Roi.  — N^  7 1 2  >  in-fol.) 

Cette  relation  est  celle  de  l'ambassade  de  M.  Léon  Bruslart. 
Il  se  rend  compte  à  lui-même  de  ce  que  c'est  que  le  gouverne- 
ment vénitien.  «Je  soubhaitterois,  dit-il,  que  les  plus  notables 
sénatem's  de  ladite  république  peussent  estre  tesmoings  et  juges 
de  la  nue  candeur  et  simple  vérité  avec  laquelle  j'ai  intention  de 
descrire  au  naïf  tout  ce  que  j'ay  peu  considérer  et  comprendre 
des  choses  appartenantes  à  leur  estât.  » 

L'auteur ,   après    avoir  exposé  qu'à    Venise    la   noblesse   con- 
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stîtue  le  corps  souverain  ,  s'avise  d'un  singulier  scrupule  ,  c*est 
de  savoir  si  cette  noblesse  est  composée  de  gentilzhommes.  «  Ils 
s'appellent  nobles ,  dit  -  il  ,  néantmoîns  ,  pour  en  parler  avec 
vérité  ,  ils  le  sont  plus  de  nom  que  d'effect ,  pour  ce  qu'ilz 
n'ont  acquis  ce  tiltre  par  beaux  faicts  d'armes ,  ni  par  aucun 
acte  de  vertu  remarquable  qui  donne  la  vraie  marque  de 
noblesse.  » 

On  ne  peut  pas  supposer  qu'un  ambassadeur  ignorât  les  ser- 
vices que  plusieurs  patriciens  de  Venise  avaient  rendus  à  leur 
patrie  ;  Dandolo ,  qui  dans  la  conquête  de  Constantinople  était 
le  compagnon  d'armes  des  comtes  de  Flai^dre  et  des' Montmo- 
rency ;  Pisani  et  Zeno  qui  sauvèrent  Venise  dans  la  guerre  de 
Chiozza  ;  l«s  Justiniani  qui  se  dévouèrent  et  périrent  tous  à-la- 
fois  comme  les  Fabiens  ;  mais  voici  le  véritable  motif  qui  le  jette 
dans  l'incertitude. 

«  Ilz  ne  possèdent  ny  peuvent  posséder  en  particulier  duchez  , 
principaultez  ,  comtez  ,  marquisatz  ,  baronies  ,  chastellenies  , 
fiefs  ,  ni  autres  possessions  semblables  ,  comme  es  autres  pro- 
vinces de  la  chrétienté  :  ainsi  toutes  leurs  facultez  consistent  en 
marchandises  ,  au  trafîeq  et  autres  choses  mobiliaires  ,  sinon 
depuis  quelque  temps  qu'aucuns  d'entre  eux  ont  fait  des  acqui- 
sitions en  roture  dedans  leur  estât  de  terre-ferme  ,  chose  qui  leur 
estait  anciennement  défendue.  » 

D'où  l'auteur  conclut  que  «  le  nom  de  gentilzhommes  entre  eux 
est  un  nom  de  dignité  et  de  réputation  sans  estre  fondé  sur  au- 
cune des  bases  qui  es  autres  pays  et  estats  donnent  ce  rang.  » 

On  peut  juger  par  cette  /citation  du  genre  d'esprit  que  l'au- 
teur apporte  dans  ses  observations  ;  cependant  elles  ne  laissent  pas 
d'être  justes.  Ce  mémoire  n'est  point  une  relation  des  événements 
qui  s'étaient  passés  durant  l'ambassade ,  mais  un  tableau  du 
gouvernement  de  Venise,  tableau  beaucoup  moins  instructif  que 
celui  du  marquis  de  Bedemar. 

Il  y  a  un  autre  exemplaire  de  cette  relation  sous  le  nu- 
méro 2179 —  i5a6. 

Lettres  originales  écrites  à  M.  de  Léon  Bruslart  pen- 
dant son  ambassade  à  Venise.  (  Bîbl,  du  Roi,  — 
N*^  iii4à  1117  —  741  •) 
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Lettres  écrites  par  M.  Léon  Bruslart  pendant  son  am- 
bassade à  Venise ,  ses  réponses  ,  liarangues  et  né- 
gociations. [Ibid.  —  No  iii8àii2o  —  74^0 

Copie  des  lettres  de  M.  Léon  Bruslart  de  i6i3  à  1618 
{I6id.—  l!i''  iii3.  —  740.) 

Tels  «ont  les  trois  titres  sous  lesquels  sont  cottes  les  Tolumes 
contenant  la  con^espondancc  de  M.  Léon  Bruslart. 

Cette  correspondance  forme  8  yolumes  ïn^t^  ,  outre  le  journal 
dont  j*ai  donné  l'extrait  ci-dessus. 

Le  premier  recueil  (  n*  74'  )  ♦  contient  quatre  rolnmes. 

Ce  manuscrit ,  après  avoir  appartenu  à  la  bibliothèque  Séguier 
et  à  la  bibliothèque  Coislin ,  fut  légué  par  Henri  du  Canibout 
duc  de  Coislin,  évéque  de  Metz  ,  à  j'abbaye  de  Saint-Germain- 
des^Prés  )  en  173».  Il  est  formé  des  lettres  originales  écrites  à 
M.  de  Léon  par  le  roi  ou  la  reine  alors  régente  >  les  ministres  , 
divers  princes  ,  etc.  On  y  trouve  entremêlées  des  copies  de  beau- 
coup de  pièces. 

Ce  recueil  comprend  les  lettres  adressées  à  M.  de  Léon ,  du 
16  janvier  i6ta  ,  au  5  avril  i6ao. 

Le  second  recueil  (n**  742)  comprend  trois  volumes.  Ce  manus- 
crit est  de  la  même  origine  que  le  précédent. 

Le  1*'  volume  porte  pour  titre  :  Lettres  sans  date  de  M.  de  Léon 
pendant  son  ambassade  à  Venise,  avet  quelques  autres  pièces  sur 
différentes  affaires  d'état ,  devant  et  après  sa  dite  ambassade.  Ce  sont 
les  minutes  des  lettres  de  M.  de  Léon.  Ces  minutes  sont  chargées  de 
ratures  et  entremêlées  de  quelques  copies  d'autres  pièces.  Il  y  a 
même  quelques  lettres  originales  et  des  pièces  imjnrimées. 

Quant  au  temps  auquel  ce  volume  se  rapporte ,  la  première 
pièce  est  une  minute  d'une  réponse  ^te  le  3o  décembre  «  «we  lettre 
du  roi  du  S  ;  mais  comme  les  dates  ne  spécifient  presque  jamais 
l'année ,  celui  qui  a  assemblé  ces  pièces  y  a  laissé  beaucoup  de 
désordre.  Toutes  ne  sont  pas  relatives  à  la  mission  que  M.  de 
Léon  avait  remplie  à  Venise,  il  yen  a  qui  concernent  des  affaires 
traitées  au  ^onseil-^d'état.  Enfin  on  trouve  dans  -ce  volume  des 
pièces  qui  se  rappcM'tent  à  l'an  t6iS  ,  d'autres  à  l'an  164^* 
x6x2-x6!2o.  Le  a*  volume  porte  pour  titre  :  Responses  de  la  main  de  M.  Brus- 
lart aux  lettres  qui  lui  ont  été  ccriptes  pendant  sàn  ambassade.  Il  con- 
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tient  ttmqaemeDt  des  minutes  de  lettres  surchargées  de  correc* 
tions  et  qui  Tont  de  i6ta  à  i6ao. 

Le  3*  volume  porte  pour  titre  :  Harangues  et  divers  discours  de  i6n. 
feu  M.  de  Léon  BrusUtrt,  qui  est  un  des  volumes  laissés  par  lui  à 
monseigneur.  Ce  recueil  ne  contient  que  des  pièces  relatives  à  Tad- 
ministration  intérieure  du  royaume  :  ce  sont  des  harangues  que 
M.  de  Léon  ,  comme  conseiller-d'état ,  eut  occasion  de  pr6non> 
cer  aux  états  de  Bretagne ,  aux  états  de  Provence ,  à  l'asseraUée 
du  clergé  »  etc.  Dans  toutes  ces  pièces  il  n*y  en  a  qu'une  qui  soit 
relative  à  lliistoire  de  Venise ,  elle  se  trouve  au  feuillet  55  ,  c'est 
le  compliment  qu'il  prononça  lorsqu'il  fut  présenté  pour  la  p*e- 
mière  fois  à  la  seigneurie. 

Le  3*  recueil  est  le  volume  numéroté  iii3  —  T^o. 

C'est  un  registre  où  étaient  inscrites  à  la  suite  Tune  de  l'autre  7  ™fi  i6i3- 
et  à-peu-près  sans  ratures  les  lettres  de  M.  de  Léon  ^  depuis  le  7      1"^° 
mai  i6i3  ,  jusqu'au  6  juin  1618. 

Pour  compléter  la  correspondance  de  cet  ambassadeur ,  il  faut 
y  ajouter  la  notice  de  7  volumes  qui  lui  appartiennent  dans  le  re- 
cueil des  lettres  de  différents  ambassadeurs.  N**  1014  —  ,55,   ce 

volume  contient  une    partie  de  la  correspondance  de   M.    de 

Champigny  prédécesseur  de  M.  de  Léon  Bruslart  :  la  correspon-  ^  déc.  161 1- 

dance  de  celui-ci  commence  au   a  décembre  161 1  et  finit  avec 

l'année  i6ia. 

n  a  janT.  i6x3' 

N°  ioi5  —  ^g5  du  a  janvier  i6i3  ,  au  3i  décembre  i6i4.       3idéc.i6i4. 

MO  Ha  .  w  11  i3jan.i6i5- 

rr  1016  —  ^gg  du  i3  janvier  i6i5  ,  au  «  dé<5emDre  1617.      a  déc.  1617. 

N°  10x7  —  ^^5  du  3  janvier  1618,  au   ag  décembre  1619.     agdëc.iôig. 
N*  1018  —  jg5  fin  de  la  correspondance  de  M.  Léon  Brus-  ^gl^'J^a^ 

lart  du  a  janvier  i6ao  au  a8  juillet  de  la  même  année ,  après  quoi 

vient  la  correspondance  de  M.  Courtin  de  Villîers  son  successeur. 

'   Ces  cinq  volumes  sont  la  collection  des  lettres  écrites  par  M. 

de  Léon   Bruslart'  tant  en  chiffres   qu'en  clair.  Ordinairement 

dans  les  lettres  en  chiffre^  on  trouve  la  traduction  interlinéaire. 

À  ces  lettres  on  en  a  joint  un  assez  grand  nombre  d'autres  ,  et 

quelques  copies  de  lettres  et  de  pièces. 

H 
Le  a°  xoiS  —  ^g^.   Ce  ne  sont  plus   des  lettres  originales  ^  7  mai  i6i3. 

i^  défi  z6z9 
matt  une  co{ne  du  MgiMre  des  lettres  écrites  par  M.  Léon  Km* 


26  féy.  i6sto. 
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lart  depuis  le  7  mai  i6x3  ,  jusqu'au  x5  décembre  161 5.  Il  y  a 
eu  tête  de  ce  volume  une  copie  de  Finstruction  donnée  à  eet 
ambassadeur  sous  la  date  du  3i  octobre  16 17. 

lajau.  1616-       Le  n*  ioi6  —  ^^5  est  une  suite  du  précédent , 
6  juin  ifii8.        ti  i  •        •  .    •  « 

Il  Ta  du  13  janvier  1616  au  6  jum  1618.  Après  ces  lettres  il  j 

a  deux  pièces  italiennes ,  Tune  intitulée  :  Discorso  délia  pace  d*!- 

talia  conclusa  in  Parigi  con  il  stato  del  gouerno  di  Prancia  nella  mino- 

rità  del  rè  ;  l'autre  :  Manifesta ,  annulatione  et  cassatione  delta,  sacra 

maestà  cesarea  Ferdinando  secondo  contra  Veletibne  et  incoronatione 

nuova  seguita  in  Bohemia  alli  26,  difehraio  1620. 

Une  correspondance  où  les  affaires  se  suivent ,  s'interrompent , 
se  coupent ,  s'entremêlent ,  où  il  est  impossible  de  suivre  le  fil  de 
chacune  ,  n*est  pas  susceptible  d'analyse.*  Il  faut  se  borner  à  y 
chercher  la  solution  de  quelques-uns  des  problèmes  que  l'histoire 
du  temps  laisse  à  résoudre. 

Les  principaux  événements  qui  se  passèrent  pendant  l'ambas- 
sade de  M.  de  Léon  à  Venise  ,  sont  : 

Les  négociations  de  la  république  dans  le  pays  des  Grisous. 
La  guerre  du  duc   de  Savoie  pour  la  succession  de  Mantoue 
dans  laquelle  les  Vénitiens  étaient  auxiliaires. 

La  guerre  de  Venise  contre  l'archiduc  Ferdinand  dans  le 
Frioul ,  qui  eut  lieu  en  même-temps  contre  les  Uscoques  protégés 
sous-main  par  l'archiduc. 

Enfin  la  conjuration  de  16 18  qu'on  a  attribuée  aux  Espagnols. 

Les  lettres  du  roi  Louis  XIII,  qu'on  trouve  en  assez  grand 
nombre  dans  le  2*  volume  des  lettres  adressées  à  M.  de  Léon , 
n**  II i5  —  741  sont  ce  qu'il  y  a  de  plus  remarquable  sur  les 
affaires  des  Grisons  et  de  Savoie  ;  mais  ces  lettres  sont  souvent 
fort  obscures  ,  parce  qu'elles  sont  en  chiffres  qui  ne  sont  pas 
toujours  traduits  et  que  dans  ces  traductions  on  a  conservé  un 
grand  nombre  de  noms  ou  de  termes  de  convention.  Au  sur- 
plus ces  deux  affaires ,  outre  qu'elles  étaient  d'un  médiocre 
intérêt ,  ne  donnent  pas  lieu  à  des  incertitudes  sur  les  causes , 
les  moyens ,  les  résultats.  Les  détails  de  la  guerre  du  Frioul 
et  de  la  guerre  des  Uscoques ,  étaient  des  événements  tout-à- 
fait  publics.  La  pièce  la  plus  remarquable  que  j*aie  trouvée  parmi 
celles  qui  s'y  rapportent ,  est  une  lettre  au  doge  de  Venise  par 
Jean  Jacques  Zane  ,  commandant  de  la  flotte ,  datée  du  i*"^  août 
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1616  en  mer  sous  Sebenigo.  On  ne  comprend  pas  comment  cette 
lettre  se  trouve  dans  la  correspondance  de  Tambassadeur  de 
France  ,  elle  est  dans  le  tome  3*,  n°  11 16  —  741, feuillet  i8a. 

La  conjuration  dé  161 8 ,  étant  au  contraire  un  événement 
mystérieux  de  sa  nature  et  sur  lequel  il  est  resté  beaucoup  d'in- 
certitudes ,  je  me  suis  attaché  à  recueillir  toutes  les  pièces  de  cette 
volumineuse  correspondance  qui  peuvent  y  avoir  rapport.  Je  les 
citerai  dans  Texamen  de  la  conjuration  de  16 18. 

Mémoire  sur  la  république  de  Venise.  (Bibl,  du  Roi.       16 19. 
— .  N°  2179  —  i525.) 

Ce  volume  iu-P  n'a  point  de  titre.  Il  a  passé  dans  les  biblio- 
thèques de  M.  Séguier  ,  de  M.  de  Coislin  évêque  de  Metz  et  de 
l'abbaye  de  Saint-Germain-des-Prés.  On  lit  en  tête  du  premier 
feuillet  :  Ce  volume  est  un  de  ceux  laissés  par  feu  monsieur  de  Léon 
Bnislart  à  monseigneur ,  ce  qui  donne  à  penser  que  ce  mémoire 
est  de  M.  Léon  Bruslart ,  ambassadeur  de  France  à  Venise  ;  et 
on  en  acquiert  la  conviction  par  la  lecture  du  mémoire. 

L'auteur  de  cet  ouvrage  commence  par  définir  le  gouverne- 
ment de  Venise.  Il  donne  une  idée  de  la  noblesse  et  de  l'état  des 
différentes  classes  de  la  population. 

Il  explique  ce  que  c'est  que  le  grand-conseil  ,  le  sénat  et  le 
collège. 

Vient  ensuite  une  notice  sur  ce  qui  compose  le  domaine  vé- 
nitien. 

Il  évalue  le  revenu  de  l'état  à  2,051,690  ducats  et  les  charges 
ordinaires  à  a, a  16,700. 

Passant  à  l'administration  de  la  justice  ,  il  traite  de  l'inqui- 
sition d'état  et  du  conseil  des  dix.  Il  n'en  dit  que  ce  qu'on 
trouve  par-tout.  Mais  dans  cet  article  il  y  a  une  phrase  qui ,  par 
son  identité  avec  un  passage  de  la  correspondance  de  Léon  Brus- 
lart ,  prouve  que  ce  mémoire  est  de  cet  ambassadeur. 

Ce  qu'il  dit  des  tribunaux  est  fort  incomplet. 

Il  parle  de  l'état  de  la  noblesse  vénitienne  ,  du  système  de 
conduite  de  ce  gouvernement ,  du  trésor ,  dont  il  évalue  l'accrois- 
sement annuel  à  4^0,000  ducats.  Il  assure  que  ce  dépôt  s'est 
élevé  jusqu'à  i5  millions  de  ducats,  mais  il  le  croit  réduit  à  5 
on  6  millions  (vers  l'an   i6ao  ).  Enfin  il'traite  des  impôts  ,  des 
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forces  de  la  république ,  de  ses  relations  avec  les  autres  puis- 
sances et  des  inconvénients  de  ce  gouvernement  qui  sont  ,  se- 
lon lui  ,  le  défaut  de  bons  soldats  ,  la  nécessité  de  choisir  des 
généraux  étrangers  pour  commander  Tarmée  de  terre  ,  la  disette 
des  grains ,  et  les  haines  qui  divisent  la  noblesse. 

a8jmi.i6ad-  ReçQeJi  Je   lettres    de   différents    ambassadeurs    de 

4jany.  16-24. 

France  à  Venise.  {BibL  du  RoL) 

On  a  déjà  fait  mention  des  7  premiers  volumes  de  ce  recueil. 

Le  8*  n*  1018  —  ^gg  contient  la   iin  de  la  correspondance  de 

M.  Léon  Bruslart ,  ainsi  qu'il  a  été  dit  ci-dessus ,  et  la  corres- 
pondance de  M,  Courtin  de  Villiers ,   commençant  au  a8  juil' 
let  1610  et  se  terminant  au  4  janvier  i6a4* 
Ce  sont  les  lettres  originales.' 

a6  juin  1620-  Registre  des  lettres  et  autres  expéditions  escriptes 
par  nous  René  Courtin  S.  de  Villiers,  conseiller 
du  roy  en  ses  conseils  -  d  état  et  privé ,  et  son 
ambassadeur  ordinaire  près  la  sérénissintfe  répu- 
blique de  Venise ,  commencé  le  a6*  jour  d€  juin 
1620.  (BibL  du  RoL  —  In-fol.) 

Il  porte  :  Codex  Lanceloti  54  regius  9810  ,  et  il  est  mainte- 
nant enregistré  sous  le  n**  85. 

Toute  cette  correspondance  roule  sur  trois  a  ffaires  principales, 
Pinvasion  de  la  Valteline  par  les  Espagnols  y  la  querelle  des  mai- 
sons de  Mantoue  et  de  Savoie  pour  le  Montferrat ,  et  les  sollici- 
tations que  la  cour  de  France  adressait  au  gouvernement  Véni- 
tien pour  obtenir  le  rétablissement  des  Jésuites. 

4  janv.  169.8.  Harangue  de  M.  d'Avaux  à  la  seigneurie  de  Venise,  du 
4  janvier  1628.  { Ibid.  —  N^  45,  in-fol.) 
De  la  collection  de  Dupuy. 

Recueil  intitulé ,  duchés  de  Mantoue  et  de  Montferrat. 
(/^ii/.—N^  21,  in-fol.) 

Ce  recueil  provient  de  la  bibliothèque  de  Srienne.  U  contient  : 
i3  jajniôsS       1.  Réponse  de  la  république  Àe  Venise  à  M.  d'Avaux  du   i3 
juin  16  J^. 
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La  république  lui  exprime  sa  joie  des  efforts  que  fait  le  roi  de 
France  pour  la  pacification  des  différends  entre  les  ducs  de  Sa-  ' 

Toie  et  de  Mantoue. 

3.  Autre  du  même  I  du  17  juin  i6a8.  i7jiiinr638.. 

Sur  les  propositions  faites  pour  cet  accommodement. 

3.  Réponse  delà  république  de  Venise  (à  M.  d^Avaux  proba-        1628. 
blement  )  pdur  solliciter  la  yenue  du  roi  en  Italie. 

4.  Réponse  de  la  république  de  Venise  à  TofOce  de  M.  d'A-  iidéc.i6a8. 
Taux  y  sur  la  prise  de  La  Rochelle  »  du  ix  décembre  i6a8. 

5. Délibération  du  séna  t  de  Venise.  4  fév.  1629. 

Cette  délibération  est  encore  une  lettre  à  l'ambassadeur. 

6.  Délibération  du  sénat  de  Venise.  9  fév.  i6ag. 
Id,  sur  les  articles  proposés  pour  la  ligue.         ^ 

7.  Réponse  de  la  république  de  Venise.  isfér.  1629. 
Sur  les  articles  proposés. 

Correspondance  de  M.  d*Avaux ,  ambassadeur  à  Ve^  1629-1630. 
nise.  {Ibid^ 

Il  y  a  dans  les  livres  provenant  du  fond  de  Baluze  (armoire  V , 
liasse  i,  paquet  7)  une  liasse  de  lettres  originales  écrites  à  M.  d*A- 
yaux  pendant  son  ambassade  de  Venise.  Elles  se  rapportent  aux 
années  1629  et  i63o  qui  ne  sont  pas  une  époque  importante  de 
l'histoire  vénitienne.  Ces  lettres  sont  pour  la  plupart  du  duc 
Charles  de  Mantoue  ,  du  cardinal  Bentivoglio  et  de  M.  de  Bé- 
thune  alors  ambassadeur  à  Rome. 

Négociations  de  messieurs  le  maréchal  d'Estrées  et   16  janvier. 
d'Avaux,  ambassadeurs  à  Venise  ,  i63o.  {BibL  du  ^i^^i^-'^^o. 

Registre  de  correspondance  ,  en  i  vol. ,  in-f^  ,  commençant 
par  une  lettre  du  16  janvier  i63o  ,  et  finissant  par  une  autre 
du  6  juillet  de  la  même  année. 

C'était  l'époque  de  la  guerre  entre  le  duc  de  Savoie  et  le  duc 
de  Mantoue.  Les  Espagnols  voulaient  être  les  arbitres  de  l'Italie. 
La  France  ne  s'y  était  opposée  que  faiblement  jusqu'en  1628  ; 
mais  cette  année  le  cai'dinal  de  Richelieu  prit  la  protection  du 
duc  de  Mantoue  ,   et  lui  envoya  le  P.  Joseph  pour  lui  faire  cou- 
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naître  que  le  prix  de  cette  protection  devait  être  la  cession  du 
Montferrat  à  la  France. 

La  campagne  de  i63o  fut  marquée  par  deux  événements  ;  le 
passage  des  Alpes  par  les  Français ,  le  siège  et  la  prise  de  Man- 
toue  par  les  Espagnols  et  les  Autrichiens  réunis. 

Les  Vénitiens  alliés  du  duc  avaient,  une  petite  armée  d'obser- 
vation qui  s'opposait  aux  progrès  du  siège  ,  et  qui  fut  battue. 

Toute  cette  négociation  n'a  qu'un  objet  ;  c'est  de  déterminer 
les  Vénitiens  à  faire  quelques  efforts  pour  secourir  Mantoue. 

3om«r8j637  Lettres  de  MM.  de  la  Thuilerie  et  du  Houssay  am- 

19  mars  1639  ^  ,  ,  •' 

bassadeurs  du  roi  Louis  XIII  à  Venise ,  à  M.  le 
maréchal  d'Estrées  ambassadeur  du  roi  à  Rome , 
depuis  le  3o  mars  1687  jusques  au  19  mars  1639  , 
avec  les  réponses  dudit  seigneur  mareschal  sur  le 
différend  survenu  entre  le  pape  Urbain  VIII ,  et  la 
république  de  Venise,  à  cause  d*une  inscription 
latine  que  S.  S.  avait  fait  rayer  de  la  sala  reggia 
dans  le  Vatican.  (JBS)L  du  Roi.  — N°  768,  in-4*^.) 

Manuscrit  de  la  bibliothèque  de  Dupuy. 

1639- 1653.  Raccolta  délie  negotiationi  ed  amministrazioni  degli 
illustrissimi  signori  di  Argensone  padre  e  figlio  mi- 
nistri  ed  ambasciatori  di  S.  M.  christianissima  in 
in  Italia  ed  appresso  la  serenissima  repubblica  di 
Venezia.  Il  tutto  estratto  dal  libro  délie  historié 
•  dltalia  di  Girolamo  Brusoni ,  per  Giovanni  Vene- 
roni.  [BibL  de  Monsieur  —  N*^  70  ,   in -4**.) 

A  la  suite  de  ce  manuscrit  ,  qui ,  comme  ou  voit  ,  est  en  ita- 
lien ,  on  en  trouve  une  traduction  française ,  aussi  manuscrite  , 
par  l'abbé  Duhamel. 

On  lit  SUT  le  premier  feuillet  du  volume  : 

«  Cet  ouvrage ,  absolument  étranger  à  l'histoire  de  Venise  , 
('  traite  succinctement  des  négociations  de  MM.  d'Argenson  ,  lors 
«  de  la  guerre  de  Piémont  ,  entre  les  Français  et  les  Espagnols. 
«  Il  n'en  dit  rien  de  bien  particulier  ». 

Cette  note  n'est  pas  tout-à-fait  exacte.  H  y  a  quelques  détails 
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sur  la  mort  de  M.  d*Argenson  ,  père  ,  qui  mourut  en  arrivant 
à  Venise  ,  et  sur  les  instances  que  son  fils  fit  à  diverses  repri- 
ses auprès  du  gouvernement  vénitien  ,  pour  le  déterminer  à 
faire  cause  commune  avec  les  Français  qui  occupaient  la  place 
de  Casai  ;  mais  le  sénat  s*y  refusa ,  parce  que  la  république 
était  alors  occupée  de  la  guerre  avec  les  Turcs ,  qui  envahissaient 
rîle  de  Candie. 

Ambassade  de  M.  des  Hameaux  à  Venise  ,  i643  ,  6  juin  1643- 
1644  —  1645.  {Bibl.  du  Roi  -  N^.  1098  —  736  ,  "  '"'''  ^^' 
ih-fbl.  )  1 

Ce  registre  de  lettres  a  appartenu  aux  bibliothèques  de  M.  Sé- 
guier  ,  de  M.  de  Coislin  évéque  de  Metz ,  et  de  l'abbaye  saint- 
Germain. 

La  première  lettre  est  du  6  juin  i643 ,  la  dernière  du  11 
mai  1645. 

Cet^e  correspondance  sur  une  époque  peu  intéressante  de 
l'histoire  de  Venise  ,  ne  contient  rien  de  remarquable. 

Ambassade  de  M.  de  Gremon ville  à  Venise.  (Ibid.  —  aioct.1643. 

/o       •        /•    1  i\  17001.1647. 

;;*,;  —  7.43,»n-foL,2  vol.) 

Le  principal  intérêt  des  lettres  de  ce  ministre  dont  ce  re- 
gistre n'est  que  la  copie ,  tient  aux  nouvelles  qu'il  donne  4? 
l'île  de  Candie  ,  alors  attaquée  par  les  Turcs  ,  et  à  son  animo- 
sité  contre  le  cardinal  Mazarin  ,  dont  il  censure  tant  qu'il  peut 
les  opérations. 

Ambassade  de  M.  de  Gremonville  à  Venise.  (7è.^         5jaDv  1645- 

.     .  ao  jan.  1646. 

Manuscrit  en  un   volume  in-r ,  provenant  de  la  bibliothèque 

des  Missions  étrangères,  n"  148. 

C'est  une  seconde  copie  de  la  correspondance  de  M.  de  Gre- 
monville ,  mais  fort  incomplète  ,  puisqu'elle  ne  contient  qu'une 
année ,  au  lieu  de  quatre. 

Cérémonies  observées  aux  funérailles  de  M.  d*Argen-       i65i. 
son ,  ambassadeur  pour  le   roi ,  décédé  à  Venise. 
{BibL  du  Roi.  —  N°  766 ,  In  -fol) 

Maniuicrit  de  la  collection  de  Dupuy. 
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f3dic.i65i.  Recueil  de  pièces.  {Ibid.  —  N®  loiaS,  in-4**.) 

3. 

On  troaye  dans  ce  recueil  : 

Piremière  harangue  faite  an  collège  l'année  i65i  ,  le  i3   dé- 
cembre ,  par  monseigneor  le  comte  d*Argen8on  ,  ambassadeur  de 
S.  M.  très-chrétienne  vers  la  séréiiissime  république  de  Venise. 
i8nov.  x655  Divers  discours  prononcés  au  collège  le  i8  noyembre  i655. 

Ce  ne  sont  que  des  discours  d'appiarat. 

gnoT.  i65i-  Registre  des  principaux  points  de  cérémonie  arrivés 
dans  l'ambassade  de  monseigneur  le  comte  d'Ar- 
genson  fait  par  son  secrétaire. 

Cet  écrit  est  tout  entier  consacré  au  cérémonial. 

a6jail.i65g-  Ambassade  de  M.  de  la  Feuillade  archevêque  d'Em- 
"^  '  brun  à  Venise,    rôSg,  1660.  [Ibid.  —  N^  11 25  — 

745.) 

Il  n'y  en  a  pas  de  plus  stérile.  Dans  cette  correspondance  de 
quatorze  mois ,  l'ambassadeur  ne  traite  pas  une  affaire  impor- 
tante ,  quoique  cette  époque  fût  celle  du  siège  de  Candie.  Il  ne 
donne  même  que  très-rarement  des  nouyelles.  Les  affaires  pu- 
bliques sont  celles  sur  lesquelles  il  s'étend  le  moins  ;  mais  les 
matières  qu'il  traite  avec  prédilection ,  ce  sont  les  visites ,  les 
cérémonies ,  les  honneurs  qu'il  reçoit.  Près  d'un  tiers  de  sa  cor- 
respondance est  employé  à  raconter  sa  victoire  sur  le  nonce  du 
pape  ,  devant  lequel  il  assista  à  toutes  les  cérémonies  en  rochet 
et  camail. 

Après  1678.  Harangue  de  l'ambassadeur  de  France  au  sénat  de 
Venise.  {Bibl,  du  Roi.) 

Résidu  de  la  bibliothèque  Saint-Germain  ,  n°  1  ,  art.  3. 

C'est  le  discours  prononcé  par  l'ambassadeur  envoyé  à  Venise 
après  la  paix  de  Niniégue  ,  c'est-à-dire  après  1678  ;  c'est  pure- 
ment un  discours  d'apparat  d'ailleurs  fort  bien  fait. 


ET    PIÈCES    JUSTIFICATIVES.  56i 

S  II. 

Rapports  des  ambassadeurs  vénitiens  dans  les  cours 

étrangères. 


Allemagne. 


Relatione  dell*  ambasciatoria  delF  imperator  Massi* 
miliano  et  regni  di  Spagna.  [Bibl.  du  Roi.  — N**  696, 
in-fol.)  j. 

L'empereur  Maximilien  ne  possédait  point  TEspagne  ,  mais 
l'auteur  dit  :  «  lo  non  con  Cesare  solo  ma  col  serenissimo  suo 
fratello  ,  nel  concorso  quasi  di  tutti  li  principi  e  stati  di  Ger- 
mania  ,  ho  avuto  da  negotiar.  » 

Relation  faîte  à  la  république  de  Venise  des  états  de       i532. 
l'empereur  Charles  V  et  du  roi  Philippe  II  son  fils , 
comme  aussi   des  mœurs  et  qualités  de  leurs  per- 
sonnes et  de  la  conduite  qu'ils  tenaient  à  gouverner 
leurs  affaires.   (Ibid. — N®  ioo83,  in-fol.) 

Cette  pièce  fait  partie  d'un  recueil  intitulé  :  «  Relation  sur  les 
états  de  la  maiscm  d'Autridie  sous  Charles-Quint  » 

C'est  le  rapport  d'un  ambassadeur  revenant  de  la  cour  de 
Charles  V  ,  où  il  avait  résidé  a 8  mois.  La  date  en  est  indiquée 
par  cette  phrase  :  «  L'imperator  dunque  présente  che  hora  è 
d'  età  d'anni  3a  ,  etc.  »  Ce  qui  se  rapporte  à  l'année  i53a  ,  Char- 
les V  étant  né  en  iSoo. 

Relatione  del  clarissimo  messer  Bernardo  Navagero      1546. 
ambasciatore  dell'  illustrissima  signoria  di  Yenetia 
a  Carlo  V  imperatore,  nell'  anno   i546.   [BibL  du 
Roi.  —  N^  5318—10077,  in.40.) 

4. 
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iMd,  Relatione  del  clarissimo  Bernardo  Navagero,  ambas- 
ciatore  dell'  iUustrissima  signoria  di  Yenetia  a  Carlo 

V  imperatore ,  nell'  anno  i546.  (Jbid, —  N®  10077, 

ibid.       Relatione  del  clarissimo  Bernardo  Navagero,  ambas- 

ciatore  délia  repubblica  di  Venetîa  a  Carlo  V  im- 

peratore.  {Ibid, —  N°  835o ,  grand  in-fol.) 

3. 

ibid'       Relatione  del  clarissimo  Navagier  ritornato  di  Carlo 

V  imperatore  ,  lanno  i546.  {Ibid, —  N®  394 — 458, 
in-fol.) 

Ibid,  Relatione  del  clarissimo  Bernardo  Navagiero,  tornato 
d'ambasciatore  di  Carlo  V  imperatore.  (  Ibid.  — 
N^  696,  in-fol.) 


I. 


Ibid.  Relatione  di  Germania ,  da  Bernardo  Navagiero.  {BibL 
de  Murano,  —  N*"  368.) 

lUd,  Relazione  di  Bernardo  Navagero  ri  gardante  Carlo  V. 
{Bibl,  Riccardi^  a  Florence,  —  In-fol.,  n®  10.) 

Ibid,  Relatione  del  clarissimo  messer  Bernardo  Navagiero , 
ambasciator  deir  illustrissima  signoria  di  Yenezia 
a  Carlo  Y  imperatore ,  nell'  anno  1 546  nel  mese  di 
luglio.  (  BibL  de  Marc  Molino^  k  Venise^ 

i^id.       Même  relation.  {AJff,  étr.) 

Relazione  del  clarissimo  M.  Bernardo  Navagero ,  ritor- 
nato ambasciatore  deUa  inajesta  di  Carlo  Y,  impe- 
ratore lanno   i546.  —  In-fol. ,saBc.  xvi.  {BibL de 

Sienne,) 

Paria  degli  stati  del  imperatore  ,  l'eatrate  ,  et  le  spese  >  là  qua- 
lité de'  capitani  di  terra  ,  e  di  mare  ,  come  siano  uniti  frà  loro  , 
o  diyisi ,  corne  grati  a  S.  M.  le  condizioni  de  suoi  soldati ,  le  for- 
tezze  ,  l'artigiieria  ,  le  munizioni  ,  i  successi  avenuti  a  suo  tempo 
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di  34  raesi ,  la  oondiEioneTe  la  quafità^  di  «nîmo  di  S.  M.  versojde* 
prîncîpi ,  fedeli  >  et  infeddi  ,  yerso  Venezia  ,^  d«lle  qualità  e  dell' 
animo  de*  consiglieri  ed  i^modi  per  esserejoro^amici.  Volumetto 
di  ao  fol.  in  circa. 

Belatione    d'ambasciatori    mandati   dal    serenissimo  1546-1547. 
dominio  yeneto  al  serenissimo^piincipe  Ferdinando, 
rè  de'  Romani ,  dall*  anno  i546 —  i547«  {:4ff'  ^^') 

Même  Utre.  {Bibl.  du  Roi.  —  N*'  696 ,  in  -fol.)  md.. 

Relatione  del  clarissimo  messer  Lorenzo  Coutarini  ,      i548. 
ritomato  ambasciatore  del  serenissimo  rè  de'  Ro- 
mani, lanno  i548.  (lèid. —  N*^  349 — 458 ,  in-fol.) 

Relation  d'un  ambassadeur  revenant  d'auprès  de  l'em-      ï549' 
pereur  Charles  V.  {Ibid.  —  N®  ioo83 ,  in-fol.) 

On  y  lit  que  Charles  V  est  empereur  depuis  trente  ans,  ce  qui  ' 
se  rapporte  à  l*an  1649. 

Relatione  di  Federico  Badouer,  rilornato  ambascia-       i55o. 
tore  da  Carlo  V.  {Ibùi.  —  N°  835o ,  grand  in-fol.) 

Il  y  a  dans  cette  relation  une  anecdote  sur  llnfant  don  Carlos. 

«  Il  principe  di  Spagna  è  in  tanto  amor  e  gratia  yerso  S.  M. 
quanto  imaginar  si  possa,  non  solo  per  esser  figliolo  d'un  suo 
fi^oto  e  doyer  esser  «uccessore  di  tanti  rcgni  e  stati  ,  ma  perché 
assai  rassomîglia  nelle  parti  deir  animo. 

«  L'imperatore  al  suo  arriyar  in  Spagna  ,  doppo  fattili  tutte  le 
careze  che  si  possono  immaginare ,  gli  raccontè  )i  '  principii , 
mefiszi  e  successi  di  tutte  le  imprese  fatte  dall»  vnaestà  sua  ;  e  aveiH 
dolo  yeduto  intento  ad  ogni  particolarità  ,  mostrô  segno  d'  ines- 
tinialMl  grandezza ,  e  massimamente  perché  ayendogli  narrato  l'ac- 
cidente occorso  quando  Telettore  M aurizio  lo  fece  fuggire ,  egli 
disse  che  in  tutte  le  cose  che  gli  aveya  contato  restaya  contento, 
ma  che  egli  mai  si  saria  fiiggito ,  e  [replicandogli  1*  imperatore  , 
corne  per  mancamcnto  de  denari ,  dé  capitani  ,  de  soldati  e  per 
rindisposizione  délia  persona  ,  era  stato  costretto  a  far  qnesto  , 
gli  figuré  poi  sua  maestà  che  s'ayesse  ayuto  tanti  di  suoi  paggî  che 
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l' avessero  yoluto  prender  che  non  averia  potuto  far  di  meno  che 
fuggire  ;  e  egli  in  colera  reiterô  »  con  maraviglia  e  riso  di  sua 
maestà  e  circostanti  ,  che  mai  egli  non  saria  fuggito.  » 

i55o       Relazione  di  Federico  Badoero  délia  sua  ambasciata.  . 
{Bibl.  de  Murano.  —  N^  368.) 

Même  ouvrage  que  le  précédent. 

i5.5i.  Relazione  del  clarissimo  misser  Marin  di  Cavalli, 
dell'  ambasciatoria  di  Carlo  V  imperator.  {^Jf.  étrS) 

On  y  lit  que  Charles-Quint  est  âgé  de  5o  ans.  Ce  prince  était 
né  en  i5oo.  Ainsi  cette  relation  est  de  1 55 1. 

ihid.  Relatione  del  clarissimo  Marino  di  Cavalli,  venuto 
d'ambasciator  dall' imperatore ,  Fanno  i55i.  [BibL 
de  Marc  Molino ,  a  P^enise,) 

ibûi.  Relatione  del  clarissimo  signor  Marino  Gavalli  stato 
ambasciatore  ail'  imperatore  Carlo  V.  {BibL  du  Roi, 
—  N*^696,in.fol.) 

jf>id.  Sommario  di  una  relatione  di  Marin  di  Cavalli ,  ritor- 
nato  de  Carlo  V  imperatore,  Fanno  i55i.  (Ibid,  — 
N0  394_458,in.fol.) 

Jifiei.  Relatione  del  clarissimo  messer  Marino  dei  Ca'^alK, 
cavalière  et  ambasciatore  presso  Y  imperatore, 
Fanno  i55i.  {Kid,  —  N®  696,  in-fol.) 

ii^id.       Même  ouvrage.  {BibL  de  Monsieur,  —  N^  67,  in-4o.) 

Relazione  di  M.  Marino  de  Cavalli,  tornato  amba- 
sciatore   dalF Imperatore    Fanno    i55i.    (Bib.de 

Sienne,) 

Dice  avère  osservato  il  costume  di  quella  corte ,  e  di  esporre 
tutte  le  notizie  che  ha  potuto  recare  iiel  tempo  di  27  mesi  che  vi 
c  stalo  ambasciatore  ,  fol.   17. 
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Relatione  del  clarissimo  messer  Federico  Badouero,       iSSa. 
quando  fù  per  T  illustrissima  signoria  di  Venetia, 
aitibasciatore  ail'  imperatore  Carlo  V.  {BibL  du  Roi, 
—  N«  695 ,  in-fol.) 

Relatione  deU' illustrissimp  et  reverèndissimo  cardi-       i5a:ï. 
nale  Navagiero,  quando  fù  per  T  illustrissima  si- 
gnoria di  Venetia  ambasciatore  a  Carlo  V.  Tanno 
i555.  {Ibid.} 

Relazione  di    Germania,  é  delli   stati  posseduti  da 

Carlo  y  imperatore  diM Badoero  Fanno  i556, 

In-fol.,  sec.  XVII.  {BibL  de  Sienne.) 

Parla  prima  delF  imperatore  ,  poi  del  rè  di  spagna  ponderando 
le  yirtù  ,  gli  eccessî ,  e  i  mancamenti  degli  animi  loro  ,  la  forma 
de'  governi  délie  corti ,  e  stati  loro  :  la  grandezza  ,  e  fertilité  e  il 
mancamento  :  il  numéro  délie  città  principali  :  Tabbondanza  e 
carestia  di  cose  necessarie  :  come  fomite  di  artefîci ,  e  mercanti  : 
riccfaezze  ,  e  povertà  del  pubblico  ,  e  de'  particolari  :  quantità  di 
gente  daguerra  ,  tanto  per  difesa  cbe  per  offeza  :  conformità  ,  o 
diversité  de'  governi  loro  ;  délie  sette  :  forma  de  popoli.  E  di 
fol.  57. 

Relatioïie  del  rè  de'  Romani  del  clarissimo  illustrissimo       1557. 
.  Michiel  Suriano  ambasciator  veneto  tornato  da  sua 
maestà.  (^BibL  du  Roi,  —  N?  7,  art.  2 ,  in-fol. ,  liasse 
de  résidus  de  la  bibL  Saint^Germain.)  > 

On  lit  à  la  fin  de  cette  pièce  : 

«  Riferitain  senato  a  12  di  ottobre  iSSy.  » 

Relazione  del  rè  de' Romani.  Di  Michèle  Suriano  nel 
iSS^.  [BibL  Riccardi.) 

Relatione  del  clarissimo  signor  Michiel  Suriano ,  ri-       //^^ 
tornato  d'  ambasciatore  al  serenissimo  rè  de'  Ro- 
mani. {BibL  de  Marc»  Molino ,  a  F^enise,) 


t^ 
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ibid.  Relatione  de  magnifico  messer  Paulo'  Thiepolo ,  tor>* 
nato  ambasciator  dal  serenissimo  rè  de' Romani, 
fatta  in  senato,  1567.  {BibL  du  Roi,  — N**  894  — 
458,in.fol.) 

Relazione  di  Nicole  Thiepolo  délia  sua  legazidne  a 
Carlo  V,  im^eratore.  {BibL  de  JMurano.  —  N**  368.) 

làid.  Relazione  del  rè  de' Romani,  dell'anno  i557,  da  am- 
basciatore  veneziano.  (Ibid.) 

iiu.  Relation  de  l'état  des  affaires  de  lempereur  Charles  V, 
et  de  sa  cour.  {BUfL  du  Roi.  — N**  ioo83,  in-fol.) 

On  lit  dans  cette  relation  que  Philippe  II  est  âgé  de  3o  ans.  Il 
était  né  en  xSaj. 

i558.  Relatione  di  Carlo  V  imperatore  del  clarissimo  messer 
Federico  Badouero,  ambasciator  veneto.  {Ibid,  — 
N°  i33,  in-fol.) 

L'auteuf  fait  un  tableau  fort  circonstancié  ,  non-seulement  de 
TAllemagne  ,  mais  de  toutes  les  monarchies  alors  autrichiennes  , 
TEspagne ,  la  Flandre ,  etc.  La  date  de  ce  rapport  est  indiquée 
par  ce  passage.  «  Il  rè  Filippo  a  30  di  maggio  passato  ,  entrô  in 
3i  anno.  » 

ibid.  Relatione  di  Bernardo  Navagiero  ritomato  ambascia- 
tore  dall'  imperatore  Carlo  V.  {4ff-  ^^^ 

i55g.       Relatione  deir  ambasciatoria  di  Ferdinando ,  rè  de* 

Romani  che  fù  poi  imperatore.  {^BibL  du  Roi.  — 

N^  6g6 ,  in-fol.) 
I. 

Ibid.  Relatione  del  clarissimo  Leonardo  Mocenigo  cavalière 
ril^ornato  ambasciator  da  Ferdinando  rè  de'  Romani 
e  poi  imperatore,  iSSy.  {Ibid,  —  N**  394 —  458, 
in-fol.) 

La  même.  (Bibl.  de  Murano,  —  N**  368.) 
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Kelatione  di  M.  Giovanni  Micheli  litornato  ambàscia* 
tore  per  la  signoria  di  Venezia  dalF  imperator  Fer- 
dinando  l' anno  1 563,   (  Bibl,  de  Sienne,) 

Compendio  di  una  ambasciata  di  Germania  di  Yin- 
cenzo  Quirini  per  la  repubblica  veneta  a  Massimi- 
liano  d'Austria,  rè  de* Romani.  {BibL  de  Murano. 

Mittarelli  ajoute  :  In  bihliotheca  ambrosiana  serratur  ,  Lega- 
tio  /  icentii  Quirini  ex  parte  reipublicce  lyenetœ  ad  regem  Hispaniarum, 

Relazione  di  Yincenzo  Quirini  délia  sua  ambasciata 
per  la  repubblica  di  Venetia,  a  Ridolfo  II  impera» 
tore.  {Ibid,) 

Relazione  d' ambasciatore  yeneziano  fatta  in  tempo 
del  présente  imperator  Ridolfo  II  di  Austria.  {Ibid.) 

Relatione  dello  stato  dell'  imperio  et  délia  Germania     .1628. 
per  tutto  Tanno  1628.  {BibL  du  RoL  —  N**  10084 
et  ioo85,  2  vol.  in-4^.)  / 

Cette  relation  de  F  empire  d'Allemagne  est  importante  par  son 
étendue  ,  puisqu'elle  contient  deux  volumes  ,  et  par  l'intérêt  du 
sujet.  Il  y  a  à  la  fin  du  deuxième  volume  une  table  des  matières. 

Relatione  di  Germania  dell'  illustrissimô  signor  Tom-      1648. 
maso  Gontarini,  ritornato  dalla  maestà  dell'impe- 
ratore.  {Ibid.  —  ???  —  ,%,  in.4^.) 

Cette  relation  est  d'autant  plus  importante  que  son  auteur  , 
Thomas  Contarini ,  était  le  plénipotentiaire  de  sa  république  au 
congrès  de  Munster. 

Relazione  d' AUemagua  di  Giovanni  Sagredo  nella  sua       xges. 
ambasciata  ail'  imperatore.  {BibL  de  Murano,  — 
N^  io5i.) 

La  même,  {yijf^  étr,)  itid. 
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Rekzione  d' ambasciatore  veneto  sopra  il  rè  de'Ro* 
mani.  {BUfL  de  Murano,  —  N®  368.) 

Relazione  del  clarissimo  messer  Marino  Giustiniano, 
cavalière ,  d«lla  legazione  di  Germania.  {Aff.  étr.) 

Relatione  del  clarissimo  sîgnor  Girolamo  Lippomani 
ritornato  ambasciatore  da  serenissimo  arciduca 
Carlo,  per  la  serenissima  repubblica  di  Venetia. 
{Bibl.  du  Roi.  —  N^  10088 ,  in-4^.) 

Relatione  délia  corte  cesarea  da  Giovan  Morosini. 
(Bitl.  Riccaj'diy  à  Florence.  —  In-foL,  n**  2.) 

Relazione  di  M.  Antonio  Tiepolo,  tornato  ambascia- 
tore dal  imperator  Carlo  Vper  la  signoria  di  Venezia. 
(^BibL  de  Sienne.) 

Parla  deirimperatore,  e  poi  de  suoi  successori  ne  gli  stati  e  iie^ 
regni  patrimoDiali ,  narrando  et  esponendo  la  yerità  gli  eccessi  ,  e 
i  mnncamentî  dell'  animo  loro  ,  le  forze  de  governi ,  délie  corti , 
e  stati  e  délia  grandezza  loro  ,  la  fertilité  ,  il  numéro  délie  città 
prîncipali ,  la  fama  lorô ,  Tabondanza  ,  e  carestia  délie  cose  ne- 
cessarie ,  gli  artefici ,  i  mercanti  le  ricchezze  e  poyertà  del  pub- 
blico  ,  la  qùalità  délie  genti ,  la  conformità  ,  o  difformità  de*  go- 
verni ,  e  la  respettiva  religione  fol.  58. 

Relazione  d*un  ambasciatore  veneto  anonimo,  reci- 
tata  in  senato  sopra  il  rè  de'  Romani.  {BibL  de  Mu^ 
rano.  —  N*'  368.) 

Relazione  délia  Germania.  (Bibl.  Ambrosienne,) 

,  Relazione  di  Germania^  Di  Giacomo  Soranzo  senza 
data.  (Ibid.) 

Relazione  d' Ambasciatore  veneziano ,  tornato  dal 
serenissimo  arciduca  Carlo.  [BibL  de  Sienne.) 

Parla  di  quel  principe  ,  et  de  suoi  stati ,  e  de'  nogozj  che  presso 
di  lui  ha  trattato  ,  o  cbe  quel  principe  raveva  invitato  a  desinar 
seco  ,  e  tutte  le  altre  accoglienze  che  gli  fece.  fol.  3o. 
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Relatione  del  signor  Giovanni  Delfino,  cavalière,  ri-  gdéc.  1708. 
tornato  dall' ambasciata  ordinaria  di  Yienna,  pre- 
sentata  li  9  dicembre  1708.  {Aff*  étr,) 

Angleterre. 

Relatione  del  magnifico  messer  Daniel  Barbaro  dapoi       i^^i- 
la  legatione  d'Inghilterra  £atta  nel  senato  di  maggio 

i55i  {Bibl.  du  Roi.  —  N®  5322  —  10049,  ^"-4^0 

3.  3.  • 

Relatione  dell' ambasciata  dlnghilterra  del  clarissimo 
Daniel  Barbare.  {Ibid.  —  N*'  696 ,  in-fol.) 

a. 
Manuscrit  provenant  de  la  bibliothèque  de  Gaignères. 

Inghilterra  del  Daniel  Barbaro.  {BibL  Ambrosienne^j 

Relazione  di  M.  Danielo  Barbaro ,  ritornato  dalla  lega- 
zione  d' Inghilterra  Fanno  i552,  {BibL  de  Sienne.) 

Parla  délia  religione  ;  délia  giusticia  :  délia  milizîa  di  quel  regno, 
fol.  21. 

Relatione  del  signor  Giovanni  Michèle  "ritornato  am-       '^^7- 
basciatore  d' Inghilterra.  [Bibl.  du  Roi.  — N**  836o, 
grand  in-fol.)  2 

Relazione  del  magnifico  Giovan  Michèle  venuto  d  am- 
basciatore  d' Inghilterra ,  i557.  {Ibid.  —  N®  i36, 

Relatione  del  magnifico  messer  Giovanni  Michiel  ve- 
nuto d' ambasciator  d' Inghilterra,  Tanno  iSSj. 
{Bibl.  Molino  y  a  Denise,) 

Relatione  del  clarissimo  signor  Giovan  Michiel,  il 
cavalier ,  ritornato  daUa  sua  legatione  d' Inghilterra. 
{BibL  du  Roi.  —  N®  221  —  92  ,  in-fol.) 

Relazione  d' Inghilterra ,  ddl' anno  i557  da  Giovan       ibid. 
Michèle.  {BibL  Riccardi.  —  In-fol. ,  n^  23.) 


Ibid. 


Ibid. 


Ibid. 
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Relazione  d*  Inghilterra.  Di  M.  Giovanni  Michèle  nel 

1557.  (/A«/.) 

/• 

Relazione  d' Inghilterra ,  di  Marco  Antonio  Coirero 
ambasciator  veneto.  {BibL  de  la  reine  de  Suède  au 
Vatican.) 

Relazione  del  claiissimo  signer  Giovanni  Micheli  ri- 
tornato  ambasciatore  délia  serenissima  repubblica 
di  Venezia  dalla  serenissima  regina  d*  Inghilterra 
Tanno  i557.  In^fol,  {BibL  de  Sienne.) 

£  una  descrizione  piacevole  di  quell'  Isola  ,  scritta  con  ame» 
nità.  Egli  non  tramcura  nulla ,  che  iiiteressar  possa  il  morale,  e  le 
forze  di  quella  nazione.  Volumetto  ,  di  fol  3o. 

1575.      Relazione  del  clarissimo  signor  Giovan  Michiel ,  litor- 
nato  dalla  sua  legazione  dlnghilterra  i575,  {AJf,étr,) 

Il  y  a  apparence  qu'il  faut  lire  iSSy. 

Relatione  d'Inghilterra  fatta  alla  serenissima  signoria 
di  Venezia.  l'anno  1609.  Dali' illustrissimo  signor 
Giovanni  Molino  Cavalière,  stato  cola  ambasciatore. 
In-fol.  (Bibl.  de  Sienne.) 

Descriye  l'Isola  ,  s'Interna  nelle  sue  relazioni ,  esamina  le  sue 
forze  ,  e  progetta  Tinterresse  che  deye  prendersi  dalla  repubblica 
veneta  in  vista  délia  grandezza  di  quel  Isola  ,  e  délia  potenza 
marittima ,  fol.  31. 

1657.       Relazione  dell'ambasciata  fatta  in  Inghilterra  dal  N. 
H.  Anzolo  Correr,  1657,  {-4)[f>  étr.) 

Relazione  del  nob.  h.  signor  Piero  Mocenigo ,  cavalier , 
ritornato  dalF  ambasciata  d'Inghilterra.  {Ibid.) 

Relazione  dell*ambasciata  estraordinaria  fatta  in  In- 
ghilterra dalli  NN.  HH.  Anzolo  Corraro ,  et 

{Ibid.) 
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Relazione  dell*  ambasciata  straordinaria  d'Inghilterra      i6go. 
da  Giovanni  Sagredo    cavalière,   1690,    (Bibl.   de 
Murano.  —  N®  loSs.) 

C*e8t  l'ambassade  envoyée  à  Gromwel. 

Relazione  del  N,  H,  Alvise  Mocenigo  cavalier,  fu  am-       *7°^* 
basciator  in  Inghilterra.  1706,  21  agosto.  {:4ff*  ^^^0 

AUGSBOURG. 

Relatione  délia  repubblica  di  Augusta  fatta  al  senato      1628. 
veneto,  lanno  1628.  (  Bibl,  de  la  reine  de  Suéde ^ 
au  F^atican.) 

Bourgogne.  ' 

Relazione  di  M.  Vincenzio  Quirini  fatta  nel  consiglio 
de'  Pregadi  ritornando  ambasciadore  per  la  signoria 
di  Venezia  dal  duca  di  Borgogna,  Tânno  i5o6. 
Nella  quale  relazione  si  trattano  ancora  alcuni  par- 
ticolari  de'  regni  d'Inghilterra ,  e  di  Gastiglia.  (  Bibl, 
de  Sienne,) 

Rende  conte  délia  sua  commissione  >  principiando  dal  mese  di 
febbrajo  i5o4.  In  cui  parti  da  Venezia ,  le  corti  visitate  da  lui 
e  Tincontro  cbe  ebbe  coir  infelicissimo  rè  di  Castiglia  :  narra  la 
storia  del  principe  cui  e  indinzzato  :  e  da  ragguaglio  soUto  délie 
forze ,  e  governo.  Passa  poi  a  parlare  délia  condizione  de  paesî 
d'Europa;  e  deir  inquisizione  délia  Spagna.  fol.  i3. 

Espagne. 

Relation  de  Frédéric  Badoero  Gomaro ,  ambassadeur 
de  Venise  vers  l'empereur  Gharles  V  et  son  fils 
Philippe  II ,  en  italien.  {Bibl.  de  V abbaye  de  Saint'- 
Vincent  ^  a  Besançon,  —  Montfaucon,  —  In -fol.  ) 

Il  doit  y  avoir  confusion  dans  ce  titre  ,  les  Badouer  et  les  Cor- 
naro  sont  deux  familles  différentes. 

Relation  al    doge  di  Venetia  dei  regni  di  Spagna  et 


! 
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d'altre  provincie ,  a  tempo  di   Carlo  Y.  (  BibL  du 
Roi.  —  N^  695,in.fol.) 

»55i.  Relatione  di  Spagna  sotto  Carlo  V.  {Ibid.—  N®  835o, 
grand  in-fol.)  2. 

Relatione  del  clarissimo  messere  Suriano  tornato  am* 
basciatore  dal  rè  cattolico  Filippo  già  rè  d'Inghil- 
terra.  {Ibid.  —  N°  696 ,  in-fol.) 

Relatione  del  clarissimo  monsignor  Michiel  Suriano 
cavalière  ambasciatore  ritornato  dal  serenissimo 
rè  di  Spagna.  {Ibid.  —  N**  7,  art.  2,  in-fol.) 

Liasse  de  résidus  de  la  bibliothèque  Saint-Germain. 

Relatione  di  Spagna  di  Michel  Suriano ,  ambasciator 
dal  rè  Filippo.  {Ibid.  —  N^  9934 ,  in-fol.) 

Cette  relation  est  accompagnée  d'états  des  reyenus  des  recettes 
et  des  dépenses  de  l'Espagne. 

Relatione  del  rè  Filippo  di  Spagna  fatta  dal  clarissimo 
signor  Michiel  Soriano,  ritornato  ambasciator  per 
la  serenissima  repubblica  divenetia.  {Bibl.de  Mon^ 
sieur.  —  N"*  57,  in-4°.) 

Relazione  di  Spagna  del  Suriano.  {Bibl.  Slusiane  à 
Rome.) 

x555.  Relatione  del  clarissimo  Michel  Soriano,  cavalière, 
quando  ritornè  dal  rè  catolico ,  fatta  in  senato , 
lanno  i555.  {BibL  du  Roi. —  N^  696,  in-fol.) 

155;.  Relatione  di  Spagna ,  del  clarissimo  signor  Michèle 
Soriano  ambasciatore  al  rè  Filippo,  i557.  {Ibid.  — 
N^  3 ,  in-fol.; 

Liasse  de  résidus  de  la  bibliothèque  de  Saint-Germain. 
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Relazione  di  Spagna,  di  Michde  Suriano  nel  i558. 
{Bibl.  Riccardi,) 

Relazione  di  Spagna  di  Federigo  Badoero  nel  i558. 
{Ibid.) 

Relatione  délia  corte  del  rè  cattolico ,  Tanno  iSSp  , 
da  Michiel  Suriano.  {Ibid.  —  In-fol. ,  n®  23.) 

Relatione  del  clarissimo  Michel  Soriano  ritornato  am- 
basciatore  dal  rè  cattolico.  {^Jf*  étr.) 

Relatione  del  clarissimo  Michiel  Soriano,  ritornato       i56o. 
amba^ciatore  dal  serenissimo  rè  cattolico ,  Filippo 
d'Austria.  (  BibL  du  Roi.  —  N^  698 ,  in.4^.) 

Relatione  di  Spagna  di  Michiele  Soriano.  [Ibid.  — 
N^  i36,  in.4",) 

Relatione  délia  corte  di  Filippo  secondo  rè  di  Çpagna 
cattolico ,  del  claiissindo  Michel  Suriani  ambascia- 
tore  di  Venezia  Tanno  i5. . . ,  è  di  4o  pagine circa 
{BibL  Marucelliana,) 

Relazione  del  serenissimo  rè  cattolico  del  clarissimo 
signor  Michèle  Soriani ,  lanno  1 562.  Cart. ,  in-fol. 
{BibL  de  Sienne,) 

Da  un  ragguaglio  de'  costumi ,  del  valore ,  de*  consigli  e  le  ma- 
nière di  tutti ,  délie  cose  passate  con  le  altre  corti  in  tempo  délia 
sua  missione.  Volume  di  fol.  ao. 

Belatione  del  clarissimo  (le  nom  est  en  blanc)  ritor- 
nato ambasciatore  dalla  corte  di  Spagna.  {BibL  du 
Roi.  —  N^  2546— 1847,  /n-4^.) 

Relazione  dambasciatore  ritornato  dalF  ambasciata 
del  rè  Filippo  II ,  cattolico ,  col  racconto  degli  stati 
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forze,e  ricchezze  delinedesinio,anno  i564.  {BAI. 
de  Sienne.) 

Tesse  gli  elogj  del  principe ,  e  la  qualità  de  «uoi  stati  a  Tepo- 
che  in  cui  vennero  alla  sua  casa  :  ed  i  suoi  afïari.  fol.  ao. 

i568.  Relatione  del  clarissimo  signor  Antonio  Thiepolo, 
tornato  ambasciatore  dal  catolico  rè  di  Spagna, 
Filippo  IL  {BibL  du  Roi.  — ^  y 69,  in-fol.) 

»569.  Relatione  del  clarissimo  signor  Antonio  Thiepolo, 
ritornato  ambasciatore  di  Spagna.  (tbid.  — N**  221, 
92,  in-foL) 

^^'       La  même.  {Jj^.  etr.) 

Relazione  di  Spagna,  di  Michèle  Suriano  nel  1569. 
(BibL  Riccardi.) 

1^7^*  Sommario  di  relationi  di  Spagna.  (  BibL  ZiUoUy  à 
Venise.) 

R^zione  di  M.  Antonio  Thiepolo,  ritornato  ambas- 
datore  da  Filippo  II,  rè  di  Spagna,  lanno  1578. 
(  BibL  de  Sienne.  ) 

Représenta  le  forze  ,  et  le  armi  di  quel  rè  né  paesi  bassi ,  in 
milano ,  in  napoli ,  e  sicilia  ,  nella  galetta  ,  nelle  isole  di  majo- 
rica ,  etc.  Puoi  dello  stratto  di  Gibilterra  ,  nel  Oceano  »  l' isole 
Canarie ,  etca. 

i585.  R^atioâe  di  Spagna/ 1 585.  {BibL  du  R&i^  —  N^  7, 
art.  2.) 

Liasse  de  résidus  de  la  bibliothèque  Saint-Germain. 

iSgi.  Sommario  di  relatione  di  Spagna.  BibL  ZUioliaVe'* 
nise.) 

1593.  Relatione  del  clarissimo  Thomaso  Contarini  ritornato 
ambasciator  di  Spagna.  (BibL  du  Roi.  —  N^  221  — 
92 ,  In-fol.) 
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Même  Relation.  {Aff.  étr.) 

Relazione  di  Tommaso  Contarini  ritornato  da  Spagna       iSgS 
Tanno  iSpS.  (Bibl,  de  Sienne.) 

Spiega  la  gi  andezza  di  quel  regno  ,  del  quai  più  facilmente  si 
potranno  comprendere  le  riccfaezze  ,  le  forze ,  il  fondamento ,  i 
disegnj  ,  le  imprese  pre^enti ,  e  quelle  che  potessero  li  Spagnoli 
disegnare  per  TaYvenire.  Fol.  ao. 

Discorso  sopra  la  monarchia  di  Spagna,  o  relazione 
di  essa  in  tempo  di  Filippo  secondo  del  Contarini 
ambasciator  veneto  ,  coU  instruzione  del  cardinal 
francese  perTinviatoa  D.  Giovanni  d^Austiîa.  (BibL 
Barberini  a  Rome.) 

Autre  relation  de  TEspagne ,  par  Thomas  Contarini.      jbu, 
{BibL  de  Murano.—  W  362.) 

Relatione  del  clarissimo  Francesco  Vendramino,  ca*       1595. 
valiere  ritornato  ambasciatôre  dalla  catolica  maesta. 
(Bibl.  du  Roi. —  N®  221 — 92,  in-fol.) 

Relazione  del  cavalière  Vendramino ,  ritornato  ambas- 
ciatôre délia  maesta  cattolica ,  Tanno  iSpS^in-fol. 
,  {BibL  de  Sienne. 

Si  restringe  aile  co«e  più  importanti ,  TuiiIoDe  di  tanti  prinoipi  : 
corne  e  venuto  quel  sovrano  a  tant*  altezza  ,  e  che  non  terne  di 
cadere  ail*  urto   délia  Francia ,  del  che  gli  Spagnoli  si  vantano 
pubblicamente  ,  che  abbia  a  cadere  m.  lui  solo  la  monarchia  dell*  . 
universo.  Fol.  aS. 

Relatione  del  N.  H.  Giovanni  Barbaro,  delF  ambas-       xSgS. 
ciata   al  rè  di  Spagna,  iSpfi,  14  novembre.  (..^^ 
étrang.) 

Relatione  d'un  ambasciatôre  veneziano  délia  corte 
del  rè  Filippo  II  di  Spagna.  {BibL  Riccardi^  à  Flo^ 
rence. —  N*^  10 ,  in-fol.) 
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1596.  Relation  d'un  ambassadeur  de  Venise  à  la  cour  d'Es- 
pagne, (  en  italien.)  (  Bibl.  du  Roi,  —  N*^  99^4  9 
in-fbl.) 

Elle  ne  porte  point  de  date ,  mais  on  y  lit  que  le  roi  Philippe  II , 
est  âgéTde  69  ans  ,  et  Philippe  était  né  en  1527. 

Relatione  dello  stato  del  rè  Filippo  (II)  ,  dalsîgnor 
ambasciator  venetiano.  (Ibid.  — N°  69$,  in-fol.) 

i6o5.  Relacion  que  hizo  a  la  repubblica  de  Venecia  Simon 
Contareni ,  al  fin  del  anno  i6o5 ,  de  la  embaxada 
que  abia  hecho  en  Espana  y  de  todo  que  sentia  de 
las  cosas  d'ella ,  in-4*^.  (  Codices  manuscripti  ex^ 
tantes  in  bibliothecâ  7)iri  nobilis  Joannis  Gisleni  Bul~ 
telii  NipeL  Bibliothecâ  belgica  manuscripta  AntonU 
Sanderi,) 

iô»7«  .Relazione  di  Spagna  deU'  ecceUentissimo  Leonardo 
Moro,  del  1627.  {BibL  de  la  reine  de  Suéde  y  au 
Vatican,) 

Relazione  di  Spagna,  di  Leonardo  Moro  nel  1629. 
BiiL  Riccardi^  à  Florence,) 

i658.  Relatione  délia  cortç  di  Spagna,  nel  i658  ,  dal  cava- 
lière Zeno ,  ambasciatore  veneto,  (Ibid.) —  In-fol. , 
n*^i.) 

ibid.       Autre  exemplaire.   (Ibid.  —  in-fol.,  n^  i5.) 

i66a.  Relatio  Vincentii  Quirini ,  ex  parte  reipublicae  venetae 
ad  regem  Hispaniarum  et  alia.  {Bibl,  Ambrosienne,) 

Ibid.  Vincenzo  Quirini ,  lettera  alla  repubblica  yenetiana , 
mentre  era  ambasciatore  ail'  arciduca,  e  legatione 
sua  al  rè  di  Castiglia  per  la  signoria.  {Ibid.) 

Ibid.       Relatione  del  clarissimo  signor  cavalière  Quirini ,  ri- 


■ 
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tomato  ambasmator  di  Spagnà.  {Bibl.  du  Roi.  — 

N^  696,  in-fol.) 
3. 

Manuscrit  proyenan%de  la  bibliothèque  de  Gaignères. 

Relation  d'un  ambassadeur  vénitien ,  revenant  de  la       ïhiff. 
cour  d^Espagne ,  (  en  italien),  {^JjT.  étr,) 

Memoria  di  quel  che  giovano  al  rè  di  Spagna  le  bolle 
délia  cruciada  un  anno  per  Taltro  ,  ed  altre  boUe 
de  chiese  et  mopasterii  particolari  et  giubiléi  che 
chiainano  bt  cassa  del  sussidio  ecclesiastico.  (Ibid, 
—  N^  3 ,  in-fol.) 

Liasse  de  résidus  de  la  bibliothèque  Saint-Germain.  . 

Relatione  délie  rendite  straordinarie  d'  ogn*  anno  del 
regno  di  Castiglia.  (Ibid,) 

Relatione  del  stato  ecclesiastico  de'  regni  di  Spagna. 
{Ibid.—Ti''  3oo ,  in-fol.) 

Relationi  di  Spagna.  {BibL  Zilioli\  à  Penùe.) 

Relazione  délia  corte  di  Spagna  da  Girolamo  Zeno , 
ambasciatore.   (Bibl.   de  Murano.  —  N®    loSs,. 

m- 4".) 

. 

R«lazione  dell'  ambasciata  di  Spagna  ,  fatta  dal  N. 
n.....{Aff'.étr.) 

L'auteur  de  cette  relation  n*est  point  indiqué ,  et  la  cppie  de 
l'ouvrage  n'est  point  terminée. 

Relazione  délie  dignità ,  ufficii ,  rendite  y  spese ,  cari- 
che  di  guerra  degl'  arcivescovi ,  vescovi ,  famiglie 
di  tutti  li  principi ,  stati ,  e  rendite  di  ciascuno  ; 
délia  corte  e  regni  del  rè  catolico ,  fatta  nel  senato 
veneto.  {BibL  de  la  reine  de  Suède  'au  Vatican^ 

Tome  VIL  38 
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Relatione  da  tutto  lo  stato  delk  monarchia  di  l^agtia. 

{BibL  jimbrosienne,) 

Ferrarb.    ^ 

1575.  Relatione  dell*eccellente  Einiliano  Monalesso ,  ritor- 
nato  da  Ferrara ,  Vanno  1 575.  {Bibl du,  Roi—N^  2086 
—  1434  î  in-fol.)  _ 

Ce  manuscrit  est  tellement  dégradé  que  cette  pièce  est  illisible. 

jhui.  Relatione  dell'  eccellentissimo  signor  Emilio  Mona- 
lesso, ritornato  da  Ferrara  Tanno  i575.  {Ibid.  — 
N*^  391,    in-fol.)  ^    . 

ibid,  Relatione  di  Ferrara  delF  écceUente  Emiliano  Mano- 
le&so ,  ritornato'  in  Venetia.  (  Ibid.  —  N^  769  , 
in  -  fol.  ) 

ihid.  Relatione  delF  eecellentissimo  .  signor  Emiliano  Ma- 
nolesso  ,  ritornato  da  Ferrara.  {Ibid.  —  N**  689 , 
in.4«.) 

ibùi.  Relatione  delF  eecellentissimo  Emiliano  Manolesso 
ritornato  da  Ferrara.  (Ibid. — N°  221 — 92,  in-fol.) 

Relazione  di-  Emiliano  Manolessi ,  aYnbasciadore  per 
la  signoria  di  Venezia  al  duca  di  Ferrara ,  Fanno 
1575.  {Bibl.  de  Sienne,) 

Fà  la  stoiia  délia  casa  di  Ferrara  ,  lo  stato  che  possiede ,  gU 
amici ,  e  nemici  suoi ,  le  ^ualità  deir  animo ,  e  del  corpo  »  la  no- 
biltà  dello  stato  ,  e  la  sua  persona.  Fol.  38. 

Relazione  dell*  eccellentissimo  Emiliano  Monalesso , 
ritornato  di  Ferrara  Vanno  i525.  (Cette  date  est 
fautive ,  il  faut  1675.)  {Bibi.  de  Sienne.) 

Tratta  délie  qualité  estrinseche  ed  intrinseche  di  quel  duca  , 
délia  sua  nobiltà ,  e  grandezza  d'anima  ».  delF  onoranze  sue  »  e  délia 
unioœ  con  la  rçpubblica  veneta.  Fol.  a5. 


* 
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Relation  italienne  sur  l'état  de  Çerrare  adressée  au       ibid/ 
gouvernement  vénitien.  [BU>L  du  Roi,  —  N**  891  ? 
in-fol.) 

Relatione  de!  signor  duca  di  Ferrara,  d'uno  amba-       //>«/• 
seiatore  venetiano  al  serenissimo  duca  di  Yenetia. 
{Ibid.  —  N^  ion7,in.4^) 

a. 
Ce  rapport  est  le  même  que  celui  de  Emile  Manolesso. 

Instruzione  circa  le  cose  di  Ferrara, -(/^i/.  — N®  981,3 , 
in.4°.)  ,        .       i5 

Relatione  dello  stato  e  forze  e  governo  del  sigi^or      1578. 
duca  di  Ferrarai,  fatta  daireccellenteEmiliano  Ma- 
nolesso al  serenissimo  doge  et  signorla  di  Yenetia 
r  wno  1578.  {Ibid.  —  N*^  ioo8  —  .?,  in.4«.) 

France. 

Relatione  del   clarissimo  M.   Marino^  Giustiniani ,  il       i53o. 
cavalier ,  venuto  d' ambasciatore  del  christianissimo 
rè  di  Francîa.  {Bibl.  Molino,) 

Même  ouvrage.  ÇBibL  de  la  reine  de  Suède ^  au  Va- 
dcan.)  ^ 

Relatione  del  clarissimo  M.  Marino  Giustiniani,  ca-      /^,v/, 
valiere,  ambasciatore  presso  il  christianissimo  rè  di 
Franciîi^,  l'anno  i53o.  {Bibl.  du  RoL  —  N^  696  ? 
in-fol.)  ' 

Relatione  di  Francia  di  Marino  Giustiniani.  {Ibid.  —      ^533. 
N^  3 ,  in.fol.) 

Résidus  de  la  bibliothèque  Saint-Germain. 

Relazione  délia  corte  di  Francia,  da  Marino  Giusti- 
niani ,  ambasciatore  di  Yenetia.  (  BibL  Riccardi,  à 
Florence.  —  In-fol.,  n®  10.) 

38. 
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Relazione  délie  oose  di  Francia,  di  Marino  Giustîo 
niano.  Senza  data.  {Ibid.) 

x533.  Relatione  di  Francia  di  Marino  Giustiniàni,dell'anno 
i533.  {BibL  jimbrasienne,) 

Relazione  di  M.  Marino  Giustiniano ,  tornato  amba- 
sciatore  dal  rè  di  Francia^  Fanno  i'534*  {BibL  de 
Sienne,) 

Fà  la  dîviftione  della  Francia  ,  délie  forze  ^  e  costume  di  ciasche- 
duna  provincia.  Fol.  aa. 

1537.  Relazione  del  magnifico  M.  Francesco  Giustiniani, 
ïix  del  clarissimo  M.  Antonio  il  D.  della  ambassaria 
di  Francia,  neli  1537.  {BibL  du  Roù  —  N^  394  — 
458,in.fol.) 

i5U*  Relatione  del  clarissimo  M.  Marino  Cavalli,  ritomato 
ambasciatore  di  FraQcia,  dal  clarissimo  rè  Fran- 
cesco primo ,  nel  1 544-  {BAL  de  Monsieur,  —  N®  Sj, 
in.4".) 

Relazione  di  Francia  di  Giovanni  Gorrero  ^  e  discorso 
sopra  tutti  Fumori  di  Francia ,  di  M.  Nazarus.  No- 
tizie  particolari  della  Francia.  {BibL  Ambrosienne^ 

i548.  Relatione  délie  cose  di  Francia  ^  da  Giovanni  Cor* 
rero ,  ambasciator  veneto.  {Bib.  du  Roi.  —  N°  835o 
grand  în-fol.)  2. 

Voici  un  passage  sur  les  Parisiens  :  »  HaTevano  molta  libertà  li 
Parigini  et  sono  statî  corne  del  tutto  repul^blica  altre  £ate  ,  ma  per 
saper  mal  usar  la  libertà  ,  sîcome  a  molti  interyîene ,  et  non  la 
iroler  moderar  per  moite  insolentie  e  inobbedienze  ,  al^  tempo  del 
rè  ultîmo  cominciarono  coll*  esser  castigati ,  perder  i  privilegii  sui , 
e  cosi  procedendo  col  tempo  e  nature  sue  cattive,  sono  ridotti  a 
termini  che  non  li  resta  altro  cbe  un  poco  di  resistenza ,  che  fanno 
al  rè  quando  se  gli  dimandano  danari,  ma  poi ,  o  quelli  tutti ,  o 
nlcuna  cosa  ;nanco ,  pagano ,  ancora  che  non  Togliano.  » 
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Même  ouvi^age.  {Aff,  étr,)  i548. 

Relatione  del  rè  Franccsco  P  di  Francia,  fatta  dal 
clarissimo  Marino  de  Gayalli^  ambasciator  venetô 
in  quella  corte.  {BibLduRoL — N?  532o  — 10078, 
ih-4^)  '  3. 

Relatione  di  Marin  Cavalli,ete.  (/WcT. — N®  ôgôjin-fol. 

a. 

0 

/  Relazione  di  Gio.  Soranzo  ritornato  ambasciatore  dà 
Henrico  II ,  rè  di  Francia  per  la  repubblica  di  Vc- 
nezia^  Tanno  i558.  {BM.  de  Sienne.) 

IHscorre  de'  maneggi  che  souo  8tati  fatti  in  quella  carte  nel 
tempo  che  vi  era  ambasciatore ,  fol.  36. 

Relazione  del  clarissimo  signor  Giacomo  Soranzo ,  ri-       1559. 
tomato  di  ambasciator  diArrigo  II  rè  di  Francia 
che  mori  nel  iSSp.  {-^ff'  ^^O 

Relation  dello  stato  di  Francia  al  senato  veneto.  {BibL       i56o. 

du  Roi.  —  N^  835o,  grand  in-fol.) 

2. 

L*ambassadeur ,  auteur  de  cette  relation ,  et  qui  la  présentait  au 
sénat  de  Venise ,  l'année  de  Tayènement  de  Charles  IX ,  rapporte 
la  prophétie  de  Nostradamus ,  qui  prédisait  que  la  reine  Cathe- 
rine de  Medicis  verrait  ses  trois  fils  rois. 

Relazione  di  Francia  dopo  fatta  la  pace  con  gli  Ugo- 
notti,  di  Giovanni  Correro  nel  i56i.  {BibL  Ric'- 
cardi.) 

Gommentarii  del  regno  di  Franciso,  del  clarissimo  M.       i56x. 
Michèle  Soriano,  ambasciatore  veneto  a  quella  corte, 
Tanno  i56i.  (  BibL  de  Monsieur.  —  N**  57,  in-4^.) 

Relatione  di  Francia,  di  Michefe  Suriano  nel  i56i. 
(  BibL  Riceardi.  ) 

Gommentarii  del  regno  di  Francia  del  clarissimo  M.      jbid. 


/ 
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Michieli   Soriano,   ambasciatore  veneto  in  quella 
corte.  i56i.  [BibL  du  RoL,  —  N**  loiaS,  in-4°.) 


3. 


jiid.  Rapport  d'un  ambassadeur  vénitien ,  revenant  de  la 
légation  de  France.  (En  italien.)  {AJff*  etr.) 

Ce  rapport  a  été  fait  sous  le  règne  de  Charles  IX.  L'auteur  j 
dit  que  ce  prince  est  âgé  de  onze  ans. 

lùid.  Relatione  del  clarissimo  signor  Giovanni  Michieli^ 
cavalière  che  ritomô  délia  sua  legatione  di  Fran- 
cia,  l'anno  i56i.  {Bibl.duRoL  —W  394  —  458, 
in-fol.) 

ibid.  Relatione  del  clarissimo  signor  Giovanni  Michèle  ca- 
valière, ritornato  ambasciatore  in  Francîà,  presso 
il  rè  Henrico  IL  {Ibid.  —  W  696,  in-fol.) 

a. 

166S.       Rehtione  di  M.  Giovan  Correro .  veneto  ambasciatore 

in  Francia,  del  rè  christianissimo,  X  anno  i568.  {Ibid. 

—  N**  53qiO—  10078,  in-4^) 

a. 

Ibid,       Relatione  di  Francia  di  Giovanni  Correro.  {Ibid,  — 
"*    N^689,in.4^) 

Ibid.  Relatione  del  clarissimo  Michiel  Suriano,  cavaliei', 
ritoriiAto  novamente  ambasciatore  dal  rè  christia- 
nissimo , deir anno  i568.  {Ibid.' —  N^  roiaS  ,  in*4**.) 


3. 


1569.  Relazîone  del  regno  di  Francia  del  iSôg,  da  Angelo 

Correro.   (  BibI,  BiccardL  —  In  --  fol.  ^  n^  1 8.) 

-^*^-       Relazione   del  clarissimo  signor  Giovanni  Corraro, 
nel  ritorno  dell' ambasciata  di  Francia»  {Aff.  étr,) 

1570.  Relation  del  clarissimo  Giovan  Gomaro  ritornato  am** 
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1 

liaseiatore  dalla  corte  christianissitn^a  dopo  le  prime 
guerre  civili,  Tanno  1570.  (BibLduRoi.—N^  7^9  j 
in-fol.) 

Belatione  di  Francia  tatta  da  Giovan  Clomara,  iSyo.       iS;©. 
{Ibid.  —N^  10088,  in.4^ 

Helazione  di  Francia,  di  Giovanni  Correro  nel  iSyo. 
(Bibl,  Riccardi^ 

Altra  relaziotie  d'  ambasciator  Veneziano  dell'  anno 
iSyo,  nel  ritorno  dalla  corte  criscianissima  con  il 
racconto  del  regno  délia  medesima ,  e  tumulti  po- 
polari,  anno  1570.  {BibL  de  Sienne^ 

Questa  relazîone  ha  per  oggetto  di  porre  in  yeduta  la  grandezza 
di  quel  regoo  :  ma  dice  esservi  délie  dÎTisioni ,  e  che  una  città  più 
imita  di  Ycuezia  non  ha  trovato  mai.  Fol.  18. 

Relatione  di  Francia  del  clarissimo  messer  Giovanni       157  c. 
Michiel  cavalière,  fatta   in   senato,  T  anno  1571. 
(BibL  du  Roi.  —  N^  394  —  458,  in-fol.) 

Relation  di  Francia,  nel    1571.   {^Bibl,  JRiccardL  —       ibid. 
N°  23,  in-fol.) 

Relatione  del  clarissimo  Gio.   Michèle   ritornato  da      1575. 
Henrico  III,  rè  di  Francia,  Tanno  i575.  {BibL  du 
Roi.  ~  N«  769 ,  in-fol) 

Secretario  di  Jeronimo  Lippomano,  cavalière  veneto,       157^. 
ambasciator  in   Francia.    t)escrizione  del  viaggio 
deir  andata  e  ritorno  di  detto  ambasciatore.  1 577. 
{BibL  Riccardi.  —  In-4^,  n^  25.) 

Relatione   del  clarissimo  Giovan  Michèle,  ritornato      1578. 
da  Henrico  III,  rè  di  JÇrancia  ,  X  anno  1578.  {BiiL 
r/w/îo/. —N^  3,  in-fol.) 
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x5So.       Descrizione  di  tutta  la  Francia,  i58o.  {BibL  Riùcafdz. 

i58?..  Relazione  di  M.  Lorenzo  Priuli  dell'  ambasciarîa  di 
Francia.  i58a.  {Bibl.  du  RoL  —  N**  10077,  în-fol.) 

• 

'^i-  Ilelazione  délia  Francia,  li  di  29  noyembre  1641^  da 
Angiolo  Corrafo  dopo  la  sua  ambasciata.  {BWl*  de 
Murano.  —  N**  loSa,  in-4^.) 

'     Il  y  en  a  une  copie  à  la  biUiodièque  de  SainuMathias  de  Ma- 
rano;  cet^e  relation  a  été  imprimée  à  Leyde,  en  1664  »  in-ia. 

i655.  Relazione  delh  corte  di  Francia^  da  Niccolô  Sagredo 
ambasciatore.  1 655.  (/&«/. —  N®  369.) 

x656.  Relazione  de  N.  H.  signor  Giovatini  Sagredo  cavalier 
dalla  sua  ambasciata  di  Francia.  i656.  {^Jf'  étr^ 

iti6o.  Relazione  del  nobile  homo  sier  Battista  Nani,  cava- 
lier, ritpmato  dair  ambasciata  straordinaria  di 
Francia.  1660.  (Ibid.) 

1661.  Relazione  dell'  aiiibascieria  straordinaria  di  Çattista 
Nani  alla  corte  di  Francia,  in  occasione  délia  pace 
seguita  frà  le  due  corone,  e  per  implorar  ajuto 
contro  il  Turco,  letta  in  senato  Tanno  1661. '{BibL 
de  Murano,  —  N*"  369.) 

167a.  Relazione  délia  corte  di  Francia  latta  dal  cavalière 
Zuanne  Morosini ,  ambasciatore  délia  repubblica  di 
Venetia*  {-Ajff,  étr,) 

Ibid.  Relation  délia  corte  di  Francia  da  Giovan  Moi'osini. 
(Bai.  Riccardi.  —  N«  i,  in-fbl.) 

Sommario  délia  relatione  délia  ambasciaria  di  Fran- 
cia, del  clarissimo  M.  Giovanni  Capello.  {BibL  Mo- 
lino^  a  Venise.^ 
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Relazione  di  Michèle  Morosini,  patmio  veneto  et 
ambasciator  délia  repubblica  alla  maestà  del  rè 
chi'istianissimo,  délia  sua  ambaseieria.  (JBibL  de  Mw" 
ra«o.  —  N^  i56.) 

Relazione  di  Ottaviano  Bon^  ambasciatore  straordi- 
n^irio  în  Francia.  {Ibid,  —  N®  54i.) 

Viaggio  fatto  dal  cavalière  Girolamo  Lippomamno 
quando  andè  ambasciatore  in  Francia ,  insieme  con 

.  il  ritorno  e  gli  successi  in  materia  délie  cose  di 
Fiandra  di  monsignor  Alanzone.  \BibL  de  Sienne^) 

Parla  delle  cose  che  si  potrebbero  fare  nelle  terre  del  dominio 
«yenetb  :  in  quelle  deglî  stati  per  i  quali  egli  è  passato  ,  e  delle 
forze  j  e  de'  cofttumi  delle  uaïloni ,  etc.  Fol.  86. 

Descrizione  particolarissima  di  tutta  la  Francia ,  uf>» 
fizj,  costumiy  ^^ggi  ^  altre  cose  più  notabili  di 
cjuellaproyincia,  del  medesimo  sîgnore  Lippomanno 
In-foL,  k.  II,  47 •  {BibLde  Sienne) 

Sparge  molta  erudizione  su  questo  regno  :  tratta  di  ciascuna  sua 
provincia  :  fà  l'albero  délia  oasa  Capeto  :  discorre  dei  rapport! 
con  gli  altri  stati  :  lodail  Maresciallo  Brisack  di  lxx  anni.  Fol.  60. 

Correspondance  des  ambassadeurs  de  Venise  à  Paris  ^ 
depuis  1722.  {Arch,  de  Venise^ 

■■  J^oici  la  liste  de  ces  ambassadeurs. 

Foscarini,)  . 

_,.  .       .     *>   ambassadeurs  extraordinaires. 
Ihiepolo  ,) 

Morosini,  ambassadeur  ordinaire,  du  20  juin  1722 
— 1726. 

Dominique  Gayalli,  secrétaire,  1726  —  24  mai  1727. 
Zacharie  Canali,  3  mai  1727  —  1730. 
Louis  Moncenigo,  1e 730  —  3o  octobre  1733. 
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Alexandre  Zeno ,  7  mai  1733  —  3i  octobre  1736. 
François  Venier,  i*^  novembre  1736 —  20  novembre 
1739. 

André  da  Lezze,  19  septembre   1739  —  6  octobre 
1742* 

Jérôme  Corner,  29  septembre  tji^. — 23  janvier  1745. 

Antoine  Fontana,  secrétaire,  3i  janvier  1744 —  ï*' 
mai  1745. 

Antoine  Diedo,  20  mars  1745  —  3i  décembre  1745. 

André  Trono,  i5  janvier  1746  —  1748. 

François  Morosini ,  1749 — 20  novembre  1751. 

Louis  Moncenigo,  27  novembre  1751  —  1754. 

Nicolas  Erizzo,  1754  —  ^757. 

Ermolao  Thiepolo,  1757  —  10  octobre  176*. 
Il  y  a  ici  une  lacune  de  4  suas. 

BartheleniiGradenigo,i5 février  iyB5 — 10  septembre 
1768. 

Louis  Moncenigo,  24  septembre  1768  —  21  décem- 
bre 1776. 

Marc  Zeno,  i4  décembre  1776 —  11  décembre  1780. 

André  Delfino,  2ï  novembre  1780  —  21  déceriibre 
•1785. 

Antoine  Capello,  2  août  1787  —  21  août  1790. 

Almorio  Pisani,  20  mai  1790  —  3  avril  1792. 

Ces  registres  ne  contiennent  point  les  lettres  que  TÀmbassadeur 
écrivait,  mais  celles  qu'il  recevait  de  son  gouvernement  ei  les 
bulletins  qui  lai  étaient  adressés  de  Londres  i  de  Vienne ,  de 
Madrid  ,   de  Gonstantinople ,  etc. 

Parmi  lés  pièces  entre-mélées  dans  cette  correspondance  »  je 
me  bornerai  à  en  citer  deux. 


/ 
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i^  Copié  <l*an  avis  anonyme  qui  avait  été  adressé  au 
roi  de  Suède ,  le  jour  qu'il  lut  assassiné. 

BylagJB,  4  april  179a. 

«  De  grâce  y  Sire,  daignez  écouter  les  avis  d'un  homme  qui, 
n'étant  pas  attaché  à  votre  service ,  ne  recherchant  pas  vos  fa- 
veurs ,  et  ne  flattant  pas  vos  défauts ,  désire  de  conjurer  le 
péril  qui  menace  Vos  jours.  Il  existe,  et  n*en  doutez  pas,  un  pro- 
jet de  vous  assassiner.  On  a  été  au  désespoir  de  le  voir  manqué 
la  semaine  dernière,  lorsque  le  bal  fut  contre-mandé.  L'on 
a  résolu  de  le  tenter  aujourd'hui.  Demeurez  chez  vous  ^t  évites 
même  tons  les  bals  suivants  ,  du  moins  cette  année.  Laissez 
évaporer  le  fanatisme  du  crime ,  évitez  aussi  les  rez-de-chaussée 
de  Haga  ^  eu  uu  mot  prenez  vos  précautions ,  au  moins  un 
seul  mois.  Ne  vous  donnez  pas  la  peine  de  découvrir  Fauteur 
de  cette  lettre.  Le  projet  funeste  qui  menace  vos  jours  lui  est 
parvenu  par  hasard  :  croyez  qu'il  n'a  aucun  intérêt  d'écarter 
le  coup  qu'on  vous  prépare.  Si  vos  troupes  mercenaires  à 
Geffle  eussent  tenté  des  violences  contre  les  citoyens ,  l'auteur 
de, cette  lettre  aurait  combattu  contre  vous  l'épée  à  la  main, 
mais  il  déteste  l'assassinat.  » 

2*^  Mémoire  sur  les   finances  de  la  France ,  sous  le 
titre  de  :  Stato  economico  délia  Francia, 

On  y  évalue  les  revenus  de  la  France ,  jen  1761 , 

à 36o,836,ooo  J. 

L^s  dépenses  -  à .........< 298)470,000 

Excédant  de  recette. 6a,366,ooo 

Ceci  ett  le  résultat  d'un  plan  de  finances  qu'on  venait  d'adopter. 

Perpétuelle 36,72.0,000 

Viagère  . . .  i 21,700,000 

Flottante i^,25o,ooo 


Dette  publique... 


Total.  ..........       61,670,000 

Ces  tableaux  sont  précédés  de  celui  de»  recettes  et  dépenses 
pendant  les  années  1744*  '^7^9  9  duquel  il  résulte  que  dans  cea 
six  années ,  toutes  compensations  -  faites  des  recettes  et  des  dé- 
penses (  sans  y  comprendre  la  dette  ),  il  y  a  eu  un  excédant 
de  reeette  de  i6,633,7oo  liv. 
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Les  recettes  de  17S0  sont  évaluées  à aSS^SSayOoo 

Les  dépenses  à ^Sgf4yo,ooo 

.   Déficit 6i8yOoo  i 

Un  autre  état  Isons  le  n*^  8 ,  présente  les  subsides  secrets  que' 
la  France  payait  à  l'étranger. 


/ 


\ 


A  Tinfant  don  Philippe 3,400,000 1- 

Remises  à  Constantinople 1,300,000 

—  A  Tempereur 13,000,000 

—  Au  roi  de  Suède i ,300,000 

—  A  l'électeur  Palatin i  ,300,000 

,  -    I  —  Au  prince  d*Asie 400,000    >  ^- 

iy44'[                       *  }36,ooo,ooa 

—  Au  duc  de  Modène : .  4009000^ 

—  Aux  Génois^ - 3,6oo,ooo 

Pensions  et  gratifications  secrètes,  connues 

seulement  du  roi  et  du  secrétaire  d'état. . .  3, 300,000 

Au  fils  aîné  du  prétendant 3oo,ooo    / 

Au  duc  d'York xoo,ooo  ' 

A  rinfant  don  Philippe 3,400,000  ^ 

Remises  à  Constantinople 900,000 

—  A  l'empereur • 3,ooo,ooo 

—  Au  roi  de  Suède. . . .' x, 300,000 

—  A  rélecteur  Palatin 3,400,000 

—  Au  prince  d'Asie 600,000 

—  A  beaucoup  de  princes  et  états  de  l'em- 
pire   600,000 

.t'    I  —  Au  duc  de  Modène ■      600,000    i  -     , 

ï745.(          .       nA     '  on               /53,4oo,ooo 

-  Aux  Génois 3,6oo,ooo 

-  Au  roi  de  Prusse ,  pour  l'an  passé 6,000,000 

J  —  Au  même ,  pour  Tannée  courante 18,000,000 

I  —  Au  roi  de  Danemark  pour  sa  neutralité. . .  3,oôo,ooo 

Remises  extraordinaires  en  Suède. 1,800,000 

Remises  en  Ecosse  «  y  compris  la  pension  du 

prétendant  et  du  duc  d'York 4^700,000 

Pensions  secrètes ,  connues  seulement  du  roi 

et  du  secrétaire  d'état 3,6oo,ooo  / 

jé  reporter 78,400,000 


1746. 


1747 


ET    PlkciES   JPSTÏFICAT 

Report  . 

A  rinfant  don  Philippe 

Remises  à  Constantinople 

—  Au  roi  de  Suède. 

—  A  rélecteur  Palatin 

—  Au  prince  d'Asie 

—  A  beaucoup  de  princcii»  et  états  de  l'em- 

pire '..... 

—  Au  duc  de  Modène 

—  Aux  Génois 

^—  An  roi  de  Prusse 

—  Au  roi  de  Danemarck 

Remises  en  Ecosse 

—  Au  duc  d'Yorck. , 

—  Au  fils  du  prétendant  y  après  son  retour 
en  France. 

Pensions  secrètes,  connues  seulement  du  roi 
et  du  secrétaire  d*état 

A  rinfant  don  Philippe 

Remises  à  Constantinople 

—  A  la  Suède 

—  Au  Danemarck .< . 

—  A  l'électeur  Palatin. 

—  Au  prince  d'Asie 

—  Au  duc  de  Modène 

—  A  beaucoup  de  princes  et  états  de  l'em- 
pire  

—  Aux  Génois 

—  Aux  mêmes ,  pour  indemnité  des  dégâts 
occasionnés  par  les.  troupes  sur  leur  terri- 
toire   

—  Au  roi  de  Prusse 

Remises   en  Suède,  pour  y   construire  des 

Taisseaux  de  guerre  pour  la  France 

Pensions  connues  seulement  du  roi  et  du 

secrétaire  d'état 

Au  fils  du  prétendant 

Au  même ,  pour  gratifications 

j4   reporter.  . 


3,406,000  \ 

900,000 

x,aoQ,ooo 

a,  400,000 

600,000 

600,000 
600,000 
3,600,000 
9,000,000 
3,000,000 
7,600,000 
X  00,000 

130,000 

4,000,000 

a, 400,000   . 

900,000    \ 

3,000,000 

3,000,000 

i,aoo,ooo 

3oo,ooo 

600,000 

4bo,ooo 
3,600,000 
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78,400^000 


3,600,000 
9,000,000 

1 4)000,000. 

3,5oo,ooo 

100,000 

5o,ooo 


36,130,000 


>1 


4 
.  ( 

i 

i 

i 


^45,65o,ooo 


160,170,000 


1 


590 


NOTICE    DES   MAirUSCR 

Report, . . , 


ITS 


748. 


749 


A  rinfant  don  Philippe 

Remises  à  Constantinople 

—  A  la  Suède 

—  Au  Danemarck 

—  A  rélecteur  Palatin 

—  Au  prince  d*Asie 

—  A  beaucoup  de  princes  et  états  de  Tem- 
pire 

-»-  Au  duc  de  Modène 

—  Aux  Génois • 

—  Au  roi  de  Prusse 

—  Au  fils  du  prétendant 

—  Au  cardinal  d' Yorck 

.Pensions    connues  seulement  du  roi  et  du 

secrétaire  d'état 

A  rinfant  don  Philippe  pour  son  établisse- 
ment à  Parme ,  Plaisance  et  Guastalla  >  y 
compris  ce  qui  a  été  remis ,  en  France  ,  à 
la  princesse  son  épouse 

Remises  à  Constantinople 

—  A  la  Suède 

—  Au  Danemarck 

—  Au  roi  de  Prusse 

—  A  Télecteur  Palatin. 

—  Au  prince  d'Asie 

—  A  beaucoup  de  princes  et  états  de  Tem- 
pire 

—  Au  duc  de  Modène 

—  Aux  Génois 

Diverses  remises    aux    états    voisins    de  la 

France ,  tant  à'  cause  de  leur  neutralité , 
que  pour  indemnités  des  dommages  occa- 
sionnés par  les  troupes 

Pensions  secrètes ,  connues  seulement  du  roi 
et  du  secrétaire  d'état 


900,000 

3yOoo,ooo 

3,000,000 

600,000 

3oo,ooo 

400,000 

600,000 

3,^00,000 

9,000,000 

100,000 

3o,ooo 

8,83o,ooo 


13,000,000 

900,000 

3,000,000 

3,000,000 

9,000,000 

600,000 

3oo,ooo 

400,000 

600,000 

3,600,000 


160,170,000 


6,600,000 


4)000,000 


33,760,000 


^44»o<^9^)po 


1750.     Après  la  paix , ai,6oo,ooo.: 


Total. 


3  58,53o,ooo 


I 


ET   PIÈGES   JUSTIFICATIVES.  Sgi 

Ces  tableaux  qui  révèlent  uœ  des  causes  du  désordre  des* 
finances  de  la  France,  sont  terminés  par  une  situation  des 
troupes ,  et  un  état  de  tous  les  bâtiments  composant  l'armée 
navale. 

Relatione  del  governo  délia  repubblica  di  Genova.       ï583. 
{BibL  du  RoL  —  N^  10^17,  in-4^.) 

Hollande. 

Relazione  degli  stati  d'Olanda ,  diTommaso  Gontarini 

nel  161  o.  {BibL  RiccardL) 

f 

LUCQUBS. 

Jbia. 

Relazione  délia  repubblica  lucchese.  (BibL  du  Roi. — 
N®  10117,  in-4^)    ,       » 

Mantoub. 

Relatione  diMantova.  (Ibid* —  N^  689,  in-4^.) 

Relazione  del  clarissimo  M tornato 

ambasciatore  per  la  illustrissiinà  signoria  di  Venetia 
da  Mantova  per  eondolersi  coU'  illustriâsimo  e  reve- 
rendissimo  cardinale  di  Mantova ,  e  con  Y  illustris- 
sima  signora  duchessa  per  la  morte  del  signor 
duca.  In-fol.  {BibL  de  Sienne.) 

Ragguaglio  dello  stato  di  Mantova  e  délie  sile  entrate ,  e  ne  in- 
dividua  gU  articoU  ,  die  ascendono  a  9  n  in  lOf»  ducati  l'anso.  ' 
Fol.  8. 

Milan. 

Relatione  di  Milano.  {BiiL  Zià'oHy  a  P^enise.) 

Relatione  dello  stato  di  Milapo.  {BibL  du  Roi.  —      «^Sg. 
N°  221  —  92,  in-fol.) 

Relatione  dello  stato  di  Milano^  nel  i570,  corne  per-    -  i5go. 
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venuto  ne'duchi  d'Orléans.  (Ibùf. —  N^  5322  — 
10049,  îM"".) 

3.   3. 
Ce   n'est  point  tm  rapport  d'ambas#adeiir  vénitien ,  maïs  de 
quelque  autre  agent  diplomatique. 

Awertiinento  air  illustrissimo  et  eccellentissimo  si- 
gnor  mio  osservatissimo  il  signor  duca  di  Terra- 
Nuova ,  governatore  dello  stato  di  Milano  et  capi- 
tano^generale  per  sua  maestà  catolicâ  in  Italia ,  di 
Don  Scipio  di  Castro.  (Jbid,  -r-N®  10 117,  in-4^.) 


2. 


f 


Ce  n'est  point  un  rapport  d'un  ambassadeur  vénitien  ,  mais  un 
mémoire  sur  le  gouvernement  de  Milan ,  lequel  est  écrit  posté- 
rieurement^à  x554- 

Relazione  .[dello  stato  di  Milano  del  cavalier  Querini. 
[Bibl,  de  la  reine  de  Suéde ,  au  Vatican,) 

Naples. 

Relazione  del  clarissimo  signor  Girolamo  Lippomapô 
ritorpato  ambasciatore  di  Napoli,  a  D.  Giovanni 
d'Austria.  {Ajf.  étr.) 

Relatione  del  clarissimo  Hieronimo  Lippomano  am- 
basciatore, a  D.  Giovanni  d'Austria,  in  Napoli. 
{Bibl.  du  Roi.  —  N*^  3,  in-fol.) 

Ce  manuscrit  porte  la  date  de  1626.  C*est  une  errem*,  il  est 
de  1573. 

1573.  Relatione  del  clarissimo  Hieronimo  Lippomani ,  tor- 
nato  da  Napoli  dal  serenissimo  D.  Giovan  d*  Austria 
(W^. --N«689,  in.4^) 

1575.  Relation  del  clarissimo  M.  Girolamo  Lippomani,  ri- 
tornato  da  Napoli,  ambasciatore  al  serenissimo  si- 
gnor D.  Giovan  d'  Austria.  {Ibid.  —  N**  10480^ 
in-S^)  2 


ET    PIÈCES    JUSTIFICATIVES.  S^i 

Hieronimi  Lippomani  relatio  de  regno  neapolitano. 
{Bibl^  du  f^atican.) 

Relazione  di  M.  Girolamo  Lippomano  ritornato   da       if>76. 
Napoli  ambasciatore  délia  signoria  di  Yenezia  a  don 
Gio.  d'Austria  nel  1576.  {Sibl,  de  Sienne,) 

Relazione  in  forma  di  discorso  délie  cose  del  regno       i^79- 
di  Napoli   Fanno  1^79  a  Âloisi  Lando,  secretario 
veneziano.  {Ibid.) 

Parla  dei  dîsordini  di  quel  regno ,  délie  turbolenze  sue ,  e  che 
la  in£rmità  si  è  fatta  di  maniera  contagiosa  ,  da  non  aver  rimedio  , 
e  degli  sforzi ,  che  Ùl  per  reggersi.  foL.  x5. 

Relatione  in  forma  di  discorso  délie  cose  del  regno       J^^- 
di  Napoli,  nell'anno  iS^p,  al  signor  Alvisi  Landi 
secretario  venetiano.  {BibL  du  Roi.  —  N®  io4i  — 
.^  in-4".) 

Discorso  del  regno  di  Napoli.  {Ibid.  —  N®  Sgx,  in-fol.) 

Discorso  sopra  le  qualità  del  regno  di  Napoli ,  e  délia 
nobiltà  e  ricchezze  de*  principi  e  signori  di  esso 
regno ,  con  altre  particolarità.  (Ibid.) 

.Discorso  délie  cose  del  regno  di  Napoli.  (-4^  ^^0 

'Perse. 

Relatione  diel  rè  di  Persia  detto  il  signor  Sofli,  nella 
quale ,  oltre  la  qualità  e  quantità  dello  stato  suo ,  si 
racconta  ahco  la  guerra  ch'  egli  hebbe  col  Turco , 
Fanno  i553.  (BibL  du  Roi.  —  N*^  ioi25 ,  in-4^.) 


3 


Relation  di-  Vincenzo  Alessandri,  secretario  délia  si-       157a. 
gnoria  di  'Venetia ,  stato  in  Persia  a  Thamas  detto 
Soffi.  {Bibl.  ^M /{(7i.  —  N^  696 ,  in-fol.) 

Tome  riL  '  Sq 
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x.'!74.      Belazione  di  Persia  fatta  a*Veneziani,  da  Yincenza 
Alessandri  che  vi  fù  console.  {Aff»  étr^ 

Tbid.      Relatione  di  Persia  di  messer  Vincenzo  degU  Ales- 
sandri. {BibL  du  Roi,  —  N°  769 ,  in-fol, 

Tbid.      Relatione   di  M.  Vincenzo  Alessandri,  ritomato    di 
Persia.  {Ibid.  —  N®  221  —  92,  in-foL) 

Relatione  di  M,  Vincenzo  d' Alessandri  ritomato dallam- 
basciaria  di  Venetia  al  SofTi ,  nel  tempo  délia  guerra 
per  Cipri  che  ebbero  col  sultan  Selim,  (Ibîd.  — 
N^696,in*fol.) 
3 
15.^5.      Relazione  di  mesfer  Vincenzo  degU  Alessandri ,  al  se- 
/  r^nissimo   prencipe  et  eccellentissims^  signoria    di 

Venezia,  délie  cose  da  lui  osservate  nel  regno  di 
Persia.  i575.  (Biil,  RiccardL  —  N®  28,  in-foL) 

ibu.       Même  ouvrage.  {BUfL  de  la  reine  de  Suéde  ^  mi  Va-- 
tican^ 

ihid.       Relatione  di  M.  Vincenzo  degli  Alessandri ,  al  serenis-  ^ 
simo  principe  e  eccellentissima  signoria  di  Venetia 
délie  cose   da  lui  osserrate   nel  regno  dl  Persia, 
Fanno  iMiQi«xxy.  {fiihL  du  Roi,  —  N®  îio86  —  i434î 
in-fol.) 

Relatione  di  messer  Vincenzo  degli  Alessandri  al  se- 
renissimo  principe  et  eccellentissima   signoria   di 
/Venetia,  délie  cose  da  lui  osservate  nel  regno  di 
Persia.  {Ibid.  —  N*^  1007—  .«^ ,  in-^.) 

Même  ouvrage.  {BibL  de  Murano,  —  N^  368 ,  in-4®.) 

,5^8.       Relatione  di  M.   Vincenzo   degli  Alessandri ,   ritor- 
nato  di  Persia.  {BibL  du  Roi  —  N^  2646  —  1847, 

in.4".) 


%, 
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Relatione  di  M.  Vincenzo  d«gli  Alessandri  al  serenis- 
simo  principe  et  eccellentissima  signoria  di  Yenetia 
délie  cose  da  lui  osservate  nel  regno  di  Persia.  {jBibL 
de  Monsieur.  —  N^  57,  m^''.) 

Relatione  del  regno  di  Persia  di  Angelo  Tron,  an^ba- 
sciatore  veneto.  {BAL  de  la  reine  de  Suéde ,  au  Ka^ 
tican.) 

Relazione  di  Persia  di  Giovan  Michèle ,  console  a 
Levante.  {Bibl,  Ambwsienne,) 

Pologne. 

Relatione  di  Pologna  del  clarissimo  signor  Girolamo      1574. 
Lippomano,  fatta  al  senato  venetiano.  [Bibl.  du  Roi, 
—  N«  769 ,  in-fol 

Relatione,  etc.  {Ibid.  —  N**  6q6 ,  in-fol. )  /-^w. 


a. 


Relatione  del  signor  Girolamo  Lîppomano ,  ritornato      ibid, 
ambasciator  ordinario  diPolonia«  {Ibid,  —  N®$8i, 
in.4«'.) 

Même  ouvrage.  (  Bibl.  de  la  reine  de  Suède  au  Va^ 
tican^ 

Relatione  del  regno  di  Polonia,  del  clarissimo   Gi-      im, 
rolamo  Lippomani ,  stato  ambasciatore  presso  il  rè 
Henrico  di  Francia,  in  Polonia.  {Bibl.  du  Roi.  — 

N**  696 ,  in-fol.) 

2 

Même  ouvrage,  sous  la  date  de  i575.  (-<^^  ^'^0 

Relazione  del  clarissimo  signore  Girolamo  Lippomanno 
•ne^  ritomo  di  Polonia  fatta'  nelF  excellentissimo 
senato  veneziano  Tanno  187  5.  —  {Bibl.  de  Sienne. 
In-fol.) 
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Dîce  dî  esporre  tutto  quello  cbe  ha  yeduto  con  i  proprîi  occhi. 
Tratta  délia  Polonia  principalmente  con  Terudizione  de'  geografi  , 
e  degli  storici ,  e  poi  passa  a  narrare  lo  stato  attuale.  Dice  del 
ducato  di  Prussia ,  etc. ,  volumetto  di  fol.  ao  in  circa. 

Relatione  di  Polonia.  (  Du  temps  de  Henri  de  Yalois). 
(BibL  du  Roi.  —  N^  10077,  in-foL) 

i638.  Relatione  delF  illustrissimo  et  ecceUentissimo  signore 
Zorzi  Zorzi  cavalière ,  ritomato  dall'  ambasciaria 
straordinaria  di  Polonia,  li  5  ottobre  i638.  {lAid. 
—  N°  681 ,  in-4''.) 

Relatione  di  Polonia.  (Ibid. —  N^  3  ,  in-fol.) 

Portugal. 

Relatione  di  Portogallo  e  suoi  stati  fatta  in  tempo  del 
rè  Sebastiano  F.  {Ibid.  —  N^  689 ,  in.4^.) 

Cette  relation  doit  aToir  été  faite  dans    Tinteryalle  de  iSSy 
à  -1577. 

Descrizione  del  regno  di  Portogallo.  {Bibl.  de  Mon- 
sieur. —  N®  57,  in-4**.) 

Rome, 

i5a6.       Relatione  di  M.Antonio  Soriano,  dottore,  cavalière, 

oratore  a  Roma  per  la  signoria  di  Venetia.  {BibL 

du  Roi. —  N®  5322 — 10049,  in-4^.) 

'3.  3. 

Michel  Soliano  (  li^z  Suriano.)  Relationi  di  Roma ,  trè 

e  di  Austria.  {BibL  Ambrosienne,) 

» 

De  i5a5    Relatione  d'ambasciator  veneto  ai  tempi  di  Clémente 

à  1534.         yji^  ^^^j^i  ^  Murano.  —  N^  368.) 

i535.  Relatione  d'Antonio  Soriano ,  oratore  a  Roma  per  la 
signoria  di  Venezia  ,  i535.  {Ibid. — N®  369.) 


\ 
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Lettere  di  Bernardo  Navagero ,  ambasciator  dî  Ve- 
netia  in  Roma ,  scritte  alla  sua  repubblica.  Dalli 
5  settembre  i556  ,  sino  li  26  décembre.  {BibL  Slu^- 
siane  à  Rome,) 

Id.  dal  gennaro  iSSy,  sino  Fultimo  luglio.  (Ibid,) 

Id.  dal  I®  d*agosto  i557,  sino  alli  6  novembre,  colla 
sua  relatione  délia  corte  di  Roma.  (Ibid.) 

Relatione  del  clarissirao  signor  Bernardo  Navaier , 
stato  ambasciator  a  Roma  al  pontefice.  {Bibl,  du 
Roi.  —  N^ôgô,  in-fol.) 


X. 


Relatione  di  Roma  del  cardinal  Navagiero.  (Ibid,  — 
N^835o,  grand  in-fol.) 


a. 


Relatione  fatta  da  Bernardo  Navagero ,  tornato  délia 
légation  di  Paulo  IV.  (Ibid.  —  N^  689 ,  in  -4^.) 

Relatione  di  Bernardo  Navagero  ,  circa  il  pontificato 
di  Paolo  IV.  (Bibl.  Riccardi.  — n®  16.  In  fol.) 

Relatione  di  Roma  di  M.  Bernardo  Navagiero  che  fù 
ambasciatore  dell'  illustrissima  signoria  di  Venetia 
sotto  Paolo  IV.  (BibL  du  Roi. — N*^53i9 —  10077, 
in.4^)  3. 

Relatione  di  Roma  del  signor  Navagiero  sotto  Paolo 
.IV.  (Ibid.  _  N^  i36,  in.4'*.) 

Cette  pièce  est  précieuse  parce  que  c'est  une  minute  où  Ton 
Toit  plusieurs  corrections.  Elle  est  signée  Na-vagero. 

Relatione  di  Roma,  dell'  ambasciator  Navagieco,  a 
Paolo  IV.  (Ibid.  —  N^  IOI25 ,  in-4*'.) 


2. 


i556. 


1557. 
Ibid. 


i558. 


Ihid. 


Ibid, 


Ibid. 


Ibid. 


Ibid. 


Relatione  del  clarissimo  M.  Bernardo  Navagiero,  cbe      ^^<^- 


r. 


598  irOTICE   DES    MANVSCKITS 

fil  poi  cardinale,  alla  repubblica  sua  di  Vetietia, 
tomando  da  Roma  ambasciatore  a  papa  Paolo  IV  ^ 
Fanno  i558.  {Ibid.—  N»  2086—  i434  ,  in-4''.) 

ibid.  Relatione  di  Roma  del  Navagero,  ambasciator  délia 
repubblica  di  Venetia,  appresso  Paolo  IV.  {BibL 
Slusiane ,  a  Rome,) 

Ibid.  Relatione  del  clarissimo  Bernàrdo  Navagiero  toriiato 
dair  ambasciaria  di  Roma.  {Bibl,  du  Roi. —  N^  696  y 
in-foL)  3. 

Ibid.  Relatione  di  M.  Bernàrdo  Navagiero,  che  fïi  poi  car- 
dinale ,  alla  repubblica  sua  di  Venetia ,  tornando 
di  Roma,  ambasciatore  a  papa  Paolo  IV,  lanno 
i558.  {Ibid.  —  N«  io4i  — .«, ,  ln.4".) 

On  voit  ^'il  existe  dç  nombreuses  cc^ies  de  cette  relation. 
C'est  un  tableau  de  la  cour  romaine  et  de  sa  politique.  L*anteur 
s'étend  principalement  sur  la  guerre  que  le  pape  et  le  roi  de 
France  Tenaient  de  faire  à  l'Espagne.  Au  reste  cette  pièce  a  é^é 
imprimée  par  Aubery  à  la  fin  du  traité  intitulé  de  la  préénûnence 
de  nos  rois. 

i56o^  Commentarîum  legationis  ad  Paulum  IV.  {BihL  de 
Saint-Marc,  — -  N**  499  »  în-4°.) 

Provenant  du  cardinal  Contarini. 

On  voit  par  une  lettre  du  cardinal  Valerio  »  que  «et  ambassadeur 
était  Bernard  Navagîer. 

pe  i56o  Relazione  di  Nicolô  Thîepolo  délia  legatione  per  la 
repubblica  veneta  a  Roma  ai  tempi  di  Pio  pp.  IV. 
{Bibl.  deMurano.  —  N*"  368.) 

Relazione  di  véneto  ambasciator  in  Roma  a  tempo 
di  Pio  IV.  {Ibid.) 

Ambasciator  veneto  anonimo  a  Pio  IV.  {Ibid.) 


1 
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Lettere  d*£mulio  ambasciator  rèneto  a  Pio  IV.  {BibL 
Barberini ,  a  Rome.)  v  •  . 

Registre  di  lettere  dell*  Amulio  ambasciator  reneto ,       loOo. 
scritte  al  doge  e  repubblica  di  Yenetia^  dalli  22 
maggio  i56o,  per  tutto  li  20  marzo   i56i.  (BibL 
Slusiane^  a  Rome,) 

Relatione  di  Roma  al  tempo  di  Paolo  IV  0  Pio  Y,  da 
Paulo  Thiepolo.  {BibL  Ambrosienne^ 

Registre  di  lettere  scritte  dalF  ambasciator  veneto ,       1597. 
Delfin,  al  doge  e  repubblica  9  Fanno   1597.  ^fii^^* 
Slusiatiê  a  Rome,) 

Relazioue  di  Roma,  di  Giovanni  Delfino,  nel  iSpS.       i^gs. 
(BibL  Riccardi,) 

Si  fà  dair  origine  délia  casa  dî  questo  papa  e  mostra  la  deca- 
denza  délia  corte  romana ,  e  dice  che  questo  papa  non  puô  fare 
ad  àlcuno  ne  bene  ne  maie.  Divide  la  relazione  in  sel  capitoli,  nel 
terzo  de'  quali  fà  la  statistica  e  nelF  ultimo  la  vîta  di  tutti  i  car- 
dinali  yiyenti ,  e  fînisce  col  dire  che  per  accomodare  la  naviga- 
zione  di  Ferrara  si  contenterebbe  il  papa  di  poco ,  e  che  questa 
sarehbe.  Foccaslone.  fol.  5o. 

I 

Relatiope   dell*  illustrissimo  signor  Giovanni  Delfin  ,      md. 
cavalière  e  procuratore  ritornato  d'ambasciaria  a 
Roma  ,  Tanno  iSpS.  {Bibl,  du  Roi,-^  N^  8947,  in- 
fol. ,  332—208,  in-4°,  et  i36,  in-4**.) 

Relazione  di  Roma  da  Giovanni  Delfino  ambasciatore       Jbid, 
per  la   repubblica   veneta.    (  BibL  de  Murano.  — 
N«  368  et  856.) 

Relazione  del   pontifîcato    di   Clémente  YIII,  fatta       i(>«4. 
dal  Delfino  ambasciatore  veneto ,  1 604.  {BibL  de 
Sienne,) 

Relazione  di  Giovanni  Delfino  délia  corte  romana,  del      lOid. 
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i6o49  quando  fù  ambasciator  de*  Veneziani.  {BibL 
.Riccardîj  a  Florence.  —  N°  ii,  in-fol.) 

Relazione   di  Roma,  di  Gicivanni  Delfino.  {BibL  de 
Murano.  —  N®  54a.) 

i6ao.  Relazione  dello  stato  spirituale  e  temporale  del  papa 
deir  eccellentissiiqp  ftignor  Francesco  Contarîni^ 
1620.  {BibL  de  la  reine  de  Suéde,  au  Vatican.) 

i6a3.  La  relatione  di  Roma  fatta  nel  senato  veneto ,  a  di 
22  novembre  1623  ,  dall'  eccellentissimo  signor 
cavalière  Rainiere  Zeni.  {BibL  du  Roi, —  N**  10480, 
in.8°.)  2. 

ibid.  Relatione  di  Roma ,  fatta  nel  senato  veneto,  alli  22  di 
novembre  1623.  {Ibid.  —  N<*  7,  art.  2.) 

ibid.  Relation  de  la  cour  de  Rome  et  de  Tétat  du  pape , 
par  le  cav®'  Zeno  ,  ambassadeur  de  Venise  à  Rome. 
1623.  {Ibid.—  N**  3 ,  in-fol) 

Cet  exemplaire  est  en  italien  comme  les  précédents.  Le  rap- 
port  de  Zeno  a  pour  objet  de  faire  connaître  Tét^^t  de  la  cour 
de  Rome  sous  Iç  pontificat  d'Urbain  VIII.  L'auteur,  fait  le  por- 
trait de  ce  pontife  et  de  sa  famille.  Il  passe  ensuite  tous  les  cardi* 
naux.en  rcTue.  Ces  portraits  sont  faits  avec  beaucoup  de  soin 
et  de  liberté.  Lorsqu'il  arrive  au  cardinal  délia  Cueva ,  qui  était 
le  même  que  le  marquis  de  Bedemar ,  il  dit  :  «  Je  n'ai  pas 
besoin  de  parler  de  celui-ci,  qui  est  trop  connu  de  vos  ex- 
cellences. On  ne  peut  attribuer  qu'à  l'envie  de  nous  contrarier 
la  promotion  d'un  homme  qui  avait  voulu  être  l'instrument  de 
tant  de  malheurs  pour  notre  république  et  pour  l'Italie.  Ce  qu'il 
y  a  de  pis  c'est  que  son  élévation  à  la  pourpre  a  été  un 
triompha  » 

L'auteur  examine  ensuite  les  dispositions  de  la  cour  romaine 
A  l'égard  de  l'empereur,  de  la  France,  de  l'Espagne.  Quand  il 
en  vient  à  cette  dernière  puissance ,  il  commence  ainsi  :  «  Je 
crois  que  nous  avons  enfin  un  pape  qui  n'est  point  amoureux  des 
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Espagnols.  »  Puis  il  traite  de  la  Pologne ,  de  la  Flandre ,  de  la 
,  Bavière,  des  trois  électeurs  ecclésiastiques ,  du  duc  de  Savoie ,- 
du  grand-duc  de  Toscane.  Au  sujet  de  la  Toscane  il  dit  :  «  Ap- 
paremment qu'il  est  dans  la  nature  des  prêtres  d'oublier  leur 
attachement  pour  leur  terre  natale,  lorsqu'ils  sont  parvenus 
à  la  dignité  suprême.  »  Les  ducs  de  Mantoue ,  de  Parme ,  de 
Modène ,  d'Urbin ,  fournissent  le  sujet  d'une  courte  notice. 

Rénier  Zenô  arrive  enfin  aux  relations  politiques  de  la  répu- 
blique de  Venise  avec  le  saint-siége.  Ce  morceau  est  peu  suscep- 
tible d'analyse ,  parce  que  l'auteur  ne  s'élève  pas  à  des  considé-  ^ 
rations  générales  :  il  se  borne  à  rappeler  les  affaires  principales 
qu'il  a  eu  à  traiter  pendant  un  séjour  de  a 8  mois  à  Rome.  Il 
termine  son  rapport  par  le  compte  qu'il  rend  de  la  conduite  des 
principaux  Vénitiens ,  cardinaux ,  prélats  et  autres  qui  résident  à 
cette  cour. 

Cette  relation  reçoit  un  nouveau  degré  d'importance  du  carac- 
tère de  son  auteur  ,  qui  a  joué  un  rôle  dans  sa  patrie. 

Rénier  Zeno  était  un  homme  violent  qui  is'attira  plusieurs  affaires 
fâcheuses  ,  et  notamment  un  assassinat.  Il  parvint  à  avoir  de  l'in- 
fluence dans  les  conseils  de  la  république. 

Relazione  di  Roma  fatta  nel  senato  veneto,  Fanno       Bid. 
1623  da  Rainero  Zeno.  {Bibl,  de  Murano,  N*^  369.) 

Relazione  di  Roma  fatta  nel  senato  veneto  alli  2a  no- 
vembre 1623,  dal  sîgnore  cav.  Rainiero  Zeno,  è  di 
pagine  4o-  {BibL  Marucellîy  a  Florence,) 

Relatione  delF  imbasciatore  délia  serenissima  repub- 
blica  di  Venetia  scritta  al  serenissimo  doge  di  Ve- 
netia ,  toccante  allô  stato  délie  cose  délia  corte  di 
Roma ,  mentre ,  dopo  la  morte  di  Gregorio  XV,  fu 
eletto  sommo  pontefice  Urbano  VIII.  {^BibL  de 
M.  Gallois  à  Paris,) 

C'est  encore  une  copie  de  la  relation  de  Rénier  Zeno  ;  mais 
celle-ci  est  incomplète  et  même  très-faulive ,  parce  qu'elle  n'a 
pas  été  écrite  par  un  italien. 
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Relazione  di  Roma  del  cavalière  Riniero  Zeno ,  del 
1623.  (Bai.  de  la  reine  de  Suéde  aXu  Vatican^ 

Scrittura  &tta  da  Rainiero  Zeno  atnbasciator  yeneto 
sopra  la  corte  di  Roma  e  sacro  coUegio.  {BibL  Rie» 
cardL  —  N®  3  ,  in-fol.) 

Relazione  del  Zeno  ambasciatore  veneto  a  Roma  sotto 
Urbano  VIII.  1623.  (BibL  de  Sienne*) 

Fà  intendere  che  Venezia  pu6  trame  molto  Tantaggîo  della 
magnanimitit  di  quel  papa  Urbano  VIII.  Mette  qualche  gelosia 
ira  le  corti  :  dice  cbe  stixna  grandemente  Tiniperatore.  Fà  il  ca- 
rattere  dei  cardinali  viventi,  et  di  tutti  î  rapporti  de'  principi. 
36  fol. 

1694.  Relatione  délia  corte  di  Roma  y  del  cavalier  Rinier 
Zeno  ambasciator  délia  repubblica  di  Yenetia ,  a 
papa  Gregorio  XV,  e  a  papa  Urbano  VIII  ,nel  1624. 
{Biil.  du  Roi.  —  Nô  yj^o  ^  in.40.) 

1644.  Relatione  del  seguito  trà  Tambasciatore  delF  impera- 
tore ,  del  rè  catolico  e  principe  prefetto  di  Roma , 
intorno  alla  precedenza  avanti  la  santità  di  papa, 
Innocetitio  X,  nél  giorno  délia  sua  creatione.  (  Ibid.. 
—  N**  lùoyjy  in*foL) 
4. 

De  1644    Relatione  del  Segreto  ambasciator  veneto  ordinario 
*  ^^^5-         ad  Innocentio  X.  {BibL  Barberini  h  Rome.) 

1647.  Relatione  d'ambasciator  veneto  ritornato  dalla  lega- 
zione  romana  in  tempi  dlnnocentio  X.  {BibL  de 
Murano^ — N®  3620 

Vers  leso.  Rclazionc  d  ambasciatore  veneto  del  pontificato  d'In- 
nocentio  X.  {Ibid.) 

Relazione  di  Roma,  e  del  carattere  dlnnocenzo  X, 
d*un  Contarini,  nel  1647,  (^'^^«  Riccardi.) 
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Relatione  modertia  del  stato  e  essefe  in  che  si  trova 
al  présente  la  città  di  Roma ,  fatta  dal  clarjssiino 
Contarini,  ambasciatore  veneto'  appresso  la  santità 
di  N.  S.  Innocentio  X,  {BAL  du  RoL  —  N®  5322 
10049 J  îM"") 

Manuscrit  proyenant  de  la  biliIiothèqUe  Colbert. 

Relatione  délia  corte  di  Roma,  fatta  dal  clarissimo 
ambasciatore  Giustiniano  appresso  Innocentio  X. 

{ibid.) 

Cette  teUtioU  eft  8ttiti«  d'une  notice  sur  les  eardinaux  vi- 
yants ,  d'un  examen  du  résultat  probable  du  prochain  conclaye  et 
d'un  tableau  àe^  l«pports  de  Tëtat  de  l'égUse  ayec  leà  atitres 
puissanc^é. 

Relazione  del  N.  H.  sier  Pietro  Basadona ,  ambascia- 
tor  per  la  serenissima  repubblica  di  Yene^ia ,  alla 
santità  di  nostro  signore  papa  Alessandro  yih 
{AJf.  étr.) 

Relazione  d'Angelo  Gorrero  dopo  il  ritomo  délia  sua 
ambascieria  a  Roma.  (BiBL  Biccardi. — .N<*  22, 
in-fol.) 

Relatione  délia  corte  di  Roma ,  da  Giovanni  Pesaro , 
ambasciator  veneto  ad  Alessandro  VU,  lanno  i65S. 
(/fo'rf.  —  N°  i3,in-fol.) 

Relatione  fatta  delV  eccellentissimi  Pregadi ,  il  20. 
liiglio  1660,  dàir  eccellentissimo  signore  Angelô 
Gorrero  dopo  il  ritorno  délia  sua  ambasceria  di 
Roma.  Edi  pagine  102.  {^BibL  MaruceltL) 

Relazione, degli  ambasciatori  Pesaro  veneto ,  e  'Imar- 
chese  Nerli  di  Mantova  d'obedienza  ad  Alessandro 
VIL  {Bibl.  Barbetini  a  Rome.) 


1653-. 


De  i655 
à  1667. 


i655. 
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Osservazioni  sopra  la  relazione  fatta  al  senato  dall* 
ambaseiator  Pesaro,  mandato  dalla  repuhblica  di 
Vénezia ad AUessandro VII ,  lanno  i655. In-fol.  — 
(  BibL  de  Sienne.) 

Relazione  di  Roma.  Vî  si  individuauo  la  qualità  e  il 
carattere  di  ciascheduno  dei  cardinali ,  d'un  Correro 
nel  1660.  {BibL  Riccardi.) 

107^-1575.  Lettere  d'awisi  scritti  alla  repubbliea  veneta  dal 
signor  ambaseiatore  Pietro  Mocenigo ,  nel  tempo 
délia  sua  ambasciata  a  Roma,  negli  anni  1672^ 
1673,  1674  c  1675.  {BibL  Slusianea  Rome») 

Relazione  délia  corte  di  Roma,  da  Niccolô  Erizzo, 
ambaseiator  per  la  repubbliea  di  Venetia.  {BibL  de 
Murano.   —  3   exemplaires. —  n®  785 — 866,  et 

Il52.)       ,     ' 

Même  ouvrage.  {^Jf*  étr.  ) 

Discors  o  sopra  la  corte  di  Roma  di  monsignor  illus- 
trissimo  cardinale  Commendone.  {BibL  du  Roi,  — 
N«  391,  in-fol.) 

Manuscrit  provenant  de  la  Sorbonne. 

Le  cardinal  Commendon  n'était  pas  ambassadeur  de  Venise , 
mais  il  était  Vénitien. 

Même  ouvrage.    {BibL  de  Murano.  ) 

Relation  del  clarissimo  signor  Antonio  Thiepolo 
tornato  dall'  ambasciaria  diRoma.  {BibL  du  Roi, — 
N**  10077,  in-fol.) 

Fragment  d'un  rapport  d'un  ambassadeur  à  la  cour 
de  Rome.  {Ibid,  —  N**  3,  in-fol.) 

Résidus  de  la  bibliothèque  Saint-Germain. 
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Relazione  délia  corte  di  Roma  alla  repubblica  di  Ye- 
uezia ,  senza   Bome  di  autore ,  si   rileva  perô  che 
,  riguarda  il  pontificdto  di  Innocenzio  XII ,  è  com- 
pressa in  pag.  35.  (  Bibl.  MarucellL) 

Relazione  deir  ambasciatore  di  Venezia  délie  regole  , 
e  stato  pontificio  al  serenissimo  doge,  e  senato  ve- 
neziano  ,  porta  la  data  dei  29  ottobre  1702,  e  di 
pagine  3o  circa.  [BibL  MarucellL) 

Degli  stati  posseduti  o  pretesi  dalla  chiesa  romana , 
par  le  sénateur  Antoine  Marcello.  [BibL  Farsetti  h 
Venise.) 

SjLTOIE. 

Relatione  dello  stato  di  Savoja  al  senato  veneto.  {BibL      1574. 
du  Roi,  '• —  N^  835o  ,  grand  in-fol.) 

Relazione  di  Girolamo  Lippomano  ritomato  di  Sa- 
voja, ne!  1573.  {BibL  de  Sienne,) 

Relatione   del  clarissimo  Girolamo  Lippomano,  tor-       15-^^ 
nato  ambasciator  dal  signor  duca  di  Savoja  Tan  no 
1574.  {BibL  du  Roi,  —  N^  1008—,»,,  in.4^) 

Relatione  di  Savoja  fatta  dal  clarissimo  signor  Fran-       is^c. 
cesco  Molino,  al  senato  venetiano.  {Ibid, —  N**  769, 
in-fol.  ) 

Relatione  del  clarissimo  Francesco  Molino ,  ritomato      ibid, 
ambasciatore  dal  signor  duca  di  Savoja  per  la  sere- 
nissima  repubblica  di  Venetia  ,  l'anno  1576.  {Ibid, 
-N°  i64i-,«  ,in-4".) 

Relatione  del  serenissimo  duca  di  Savoja  dal  claris- 
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simo  flignor  Francesco  d^  MoUn,  {Ibid.  —  N^  aai 
—  9a ,  in-fol.)  • 

ibid.       Relatione  di  SaYoja ,  fatta  dal  signor  Francesco  Do* 
lino.  (Il  faut  lire  Molino.)  {Ibid. —  N®  3,  in-fol.) 

Relazione  di  me$ser  Francesco  Molino  ritomato  am- 
basciatore  per  la  signoria  di  Venezia  dal  duca  di 
Savoja,  lanno  iSjô.  (/i«/,) 

Fà  la  storia  de'  duchi  di  Sayoja  dal  i4i6.  délie  ralazioni  di 
questp  principe  con  i  più  gran  soTranî  et  ooa  lu  oorte  di  Ronoa 
della  pace  ch'  è  regnata  «empre  frà  essi  princîpi ,  e  la  repubUica 
Veneta  y  et  del  attkcamento  che  per  la  medesima  ha  il  duca  attuale. 
è  di  fol.   114. 

Relatione  del  clarissimo  Giovanni  GoiTarû,  ambas- 
ciatore  ail'  illustrissimo  et  eccellentissimo  signor 
duca  di  Savoja,  (  £/(è/.  d^RçL^—lH^  53 18 — 'I0077, 
in.4^)  4. 

Cette  ambassade  eut  lieu  sous  le  règne  d'Emmanuel  PhiUJbert , 
par  conséquent  entre  les  années  i554  et  i58o. 

Relatione  del  clarissimo  Giovanni  Gorr^ro,  ambascia- 
tore  ail*  illustrissimo  et  eccellentissimo  $ignor  duca 
di  Savoja.  (Ibid,  —  N^  10077,  ^^^"4^0 

4. 

Relazione  di  Savoia ,  di  Giovanni  Correro  senza  data. 
(BibL  Riccardi.) 

Relazione  del  clarissimo  signor  Francesco  Molino , 
ritomato  da  Savoja.  1576.  (Bibl.  de  Sienne,) 

Relatione  del  clarissimo  Sigismondo  cavalière ,  stato 
ambasciatore  al  duca  di  Savoja  Emanuel  Filibert. 
(Bibl.  du  Roi.  —  N°  696,  in-fol.) 


I. 
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Relatione  del  clarissimo  signor  Marin  di  Cavalli 
ritomato  di  Savoja.  {Ihid,  —  N°  221  —  92 ,  in  -  fol.) 

Alcune  cose  dette  nella  relazione  di  M.  Mattio  Zane 
ritornato  «imbasciatore  di  Savoja.  {BibL  de  Sienne,) 

Sono  queste  :  la  genealogia  del  duca  da  Ottone  imperatore  ; 
descrizione  et  misura  del  suo  stato ,  di  quà  e  di  là  da  monti  :  non 
tiene  molti  capitani  per  non  spendere  ,  ha  d*entrata  SSoyOoo  du- 
cati.  Tutti  i  principi  gli  sono  amîci.  Il  papa  li  tiene  un  nunzio. 
Ha  un  figlio  di  età  di  anni  17.  Ne  ha  un  altro  naturale  di  anni 
13.  Al  quale  disegna  di  dare  il  dncato  délia  Savoja  ;  prétende  il 
marchesado  di  Montferrato.  Il  papa  lo  persuade,  benche  sia 
vecchioy  per  prender  altra  mogUe.  Non  ha  piacere  che  il  papa 
faccia  cardinali  de  suoi  stati,  che  bisogna  poi  onorarli  corne 
superiori.  Ama  grandemente  la  signoria  di  Venezia  :  tiene  trè 
galère  :  i  Franc  esi  hanno  impedito  la  lega  del  duca  con  gli  Swiazeri  : 
non  è  molto  amato  da  suoi  popoli  :  trà  Savojar^i  y  e  Piemontesi 
èpoco  amore  :  i  Savojardi  sono  gente  ribelle  :  la  signoria  di  Ge- 
nova  terne  il  duca  ;  il  duca  invidia  la  fortuna  di  Firenze  :  il 
duca  di  Mantova  occupa  il  Montfeirato  :  U  duca  di  Ferrara  non 
se  la  intende  bene. 

SUSDE, 

Relatione  del  stato  e  regno  di  Svezia  di  Pietro  Ûuodo. 
{BihL  Ambrosienrie.) 

Suisses  et  Grisons. 

Relatione  de'  Svizzeri,  GrisonieVallesani,  délie  leghe 
che  hanno  trà  di  loro  e  con  tutti  i  potentati  d*£u^ 
ropa,  col  modo  del  governo  loro  e  délie  forze  e 
entrate ,  con  tutti  i  particolari  capitoli  délie  leghe  e 
usanze  loro  e  pace  col  rè  di  Francia.  {BibL  du  Roii 
—  N**  221 — 92,  in-fol.) 

Ce  mémoire  n'est  point  dans  les  formes  d'un  rapport  d'am- 
bassadem'. 


iSgS. 


♦  •'■  j 
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Toscane. 

Relazione  di  Fiorenza.  {BibL  Zilioliy  à  f^enise!) 

Relazione  di  Firenze ,  di  M.  Vencenzio  Fedele ,  nel 
i56i.  {BibL  RiccardL)  • 

Relazione  délia  repubblica  fiorentina  di  M.  Marco 
Foscari.  {BibL  RiccardL) 

Relazione  di  Marco  Foscari  stato  ambasciatore  veneto 
alla  repubblica  fiorentina  del  1628.  {BibL  MagUa" 
becchiane ,  a  Florence,)  ^ 

Capello  Carlo  ambasciatore  délia  repubblica  di  Venezia 
a  quella  di  Firenze  nel  tempo  deir  assedio  di  detta 
città  Vanno  1529  et  i53o.  Lettere  al  doge  e  signoria 
di  Venezia ,  da  cart.  prima  a  cart.  53.  {ïbid,) 
Il  codice  è  in-4^  piccolo  del  secolo  xvi. 

1576.  Relazione  d'Andréa  Gussoni ,  o  sia  raccolta  di  vaghe 
e  dottissime  lezioni,  nelle  quali  si  contiene  la  gran- 
dezza  dello  stato  del  gran-duca  di  Toscana.  {BibL 
de  Murarw,  —  N®  854-) 

Reversus  fuerat  Andréas  a  legatione  pro  republicâ  apud  ma- 
gnum ducem   Fiorentise  ,  anno  i566. 

ibid.  Relatione  del  clarissimo  Gussone,  ritornato  da  Fio- 
renza ,  r  anno  iSyô.  {^BibL  du  Roi,  —  N*^2o86  — 
1434,  in-fol.) 

Uid.  Relatione  del  clarissimo  Gussoni  ritornato  da  Fio- 
renza. {Ibid.  N®  221 — 92,  in-fol.) 

1578.      Relatione   del   clarissimo  '  Andréa  Gussoni  ritornato 
ambasciatore  dal  serenissimo  gran-duca  di  Toscana 
per  la   serenissima  repubblica  di  Venetia  ,  Y  anno 
1578.  {ibid.—  H''  1008—,?.  ,  in.4^) 
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R^lazione  fatta  dal  spnator  Cursini  dopo  la  sua  am* 
b^sceria  di  Firenze.  {BibL  RiccardL^ 

Relatione  di  M.  Vinceiizo  Fedele ,  secretario  deir  il- 
lustrissima  signoriadi  Venetia,tornalo  del  duca  di 

Fiorenza  riel {BibL   du  RoL  —  N*^  2087- — 

1435,  in-fol.) 

Les  chiffres  qui  indiquent  la  date  de   cette  relation  sont    dé- 
chirés.  Ce-  manuscrit  n'est  pas  tout- à- fait  illisible ,  mais  il  est 
très-dégradé ,   et  il  n'en  reste  que  quelques   feuillets  du  com- 
\  mencement. 

Relatione  del  clarissimo  M.  Marco  Foscari ,  ritornato 
ambasciatore  dalla  repubblica  fiorentina.  (Jbid,  — 

NOio4i-.?,,in.4^) 

Relatione  di  Fiorenza.  {Ibid.—N^  689,  in-4®.) 

Relazione  fatta  in  senato  di  una  ambasciata  straordi- 
naria  fatta  in  Toscana,  1608.  (BibL  de  Sienne. — 
In-fol.) 

Parla  délia  qualità  e  grandezza  degli  stati  délia  Toscana  ,  degli 
ahitatori ,  del*  entrate  ,  dove  consîsteva  a  quell*  epoca  il  nervo  et 
ornamento  del  principe ,  e  délie  ^pese  che  cîaschedun  anno  pos- 
sono  occorrere  y  délie  forze  di  terra  e  di  mare ,  del*  ordihe  di 
S.  Stephano  ,  del  goyerno  ,  délie  intelligenze  :  e  finisce  con 
dire  la  gran  deyozione  di  S.  A.  per  la  repubblica  di  Venezia. 
fol.  aj. 

Relatione  del  stato  ,  sito,  grandezza,  ricchezza,  en- 
trata  e  spesa  del  gran-duca  di  Toscana ,  Tan  no  1621. 
{lèid.  -N°  111  —  ,%,  in.4".) 

Ce  mémoire  contient  beaucoup  de  détails. 

Relatione  dello  stato  del  gran-duca  di  Toscana  fatta 
dallo  straordinario  ambasciatore  veneto  eletto  per 
congratulazione  delF  assunzione  di  sua  altezza.  (Fbid. 
—  N^  10480,  in.8^) 


2. 


1608. 


■  i 


\ 


1621, 


nid. 


Tome  Fil, 
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Relatione   di   Firenze,  {Ibid.  —  N®  10077^  in-fol.) 

Discorso  intorno  le  cose  di  Siena.  {Ibid, —  N**  Spi , 
in-fol.) 

Discorso  del  cardinale  Surgis  intorno  le  cose  di  Siena. 

Trattato  secondo  degli  rimedii  che  converebbero  agli 
disordini  so{»*adetti.  (Ibid.) 

Ces  trois  dernières  pièces  ne  sont  point  des  rapports  d'am- 
bassadeurs. 

Fragments  assez  considérables  d'une  relation  sur  Le 
duché  de  Florence.  {Ibid.  —  N*'  3;) 

Relazione  dalle  f'orze  e  pptenze  degli  stati  di  Toscana^ 
da  Lorenxo  Priuli.  {Bibl.  Riccardi.  -^N*^  2  ,  In-fol.  ) 

Relazione  di  Firenze  ,  senza  nome  e  data ,  d'un  am- 
basciator  veneto  straordinario.  {Ibid.) 

Turquie. 

i523.  Relatione  del  clarissimo  signor  Barbaro  ritornato  da 
Costantinopoli  nell'  anno  iSsS.  {Bïbl.  du  Roi. — 
N*^  2086—1434,  in-fol.) 

Elle  est  presque  illisible. 

i53r.  Relatione  délie  cose  del  Turco  col  Soffî.  {Jbid.  — 
N    9935 ,  in-fol.) 

i532.      Relatione  di  Domenico  Gontarini  ambasciatore  a  So- 
limano,  per  la  repubblica  diVenetia,  Tannp  i532. 
{Bibl.  dé  la  reine  de  Suède  y  au  Vatican.) 

1 549.  Relatione  del  cardinale  Navagero ,  quando  fa  per  TiUus- 
trissima  signoria  di  Venetia  bailo  a  Costantinopoli , 
Fanno  mdxlix.  (BibL  du  Roi. —  N®  10067,  î»"4^«î 


a. 


1206 — 794,  in-fol. ,  et  835o,  grand  in-fol.) 
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Rebtîone  di  Bemardo  Navagero  bailo  a  Gostanûxio-      iss^. 
poli  nel  i5S2,  fatta  al  senato  di  Yenetia.  {BiM. 
Slusiane  \  a  Rome,) 

Même  ouvrage.  (BibL  du  Roi —  N®  10067,  in-4®,  et      ibid, 
6g6,  in-fol.)  2. 

Relazione  del  clarissimo  M.  Bemardo  Navagiero  tor- 
nàto  bailo  daCostantinopoli^MDLii.  Cod.  cart.  In-4^. 
Saec.  XVI.  (  BibL  de  Sienne,) 

Da  discarîco  del  suo  operato  in  quella  corte  :  descrive  la  casa 
di  quel  sultano,  e  la  sua  discendenza;  le  sue  Tirtù,  e  i  suoi  vizj; 
le  sue  forze,  e  l'amore  per  i  Venezîani.  Opuscolo  în  4»  di 
74»  fol. 

Relazione  del  clarissimo  Bernardo  Navagero  ritornato 
dal  ^an  Turco  del  mese  di  £ebbrajo  i553.  {BibL 
de  SiènneSiï''io\„) 

Da  un  ragguaglio  délie  cose  che  possonointeressareVenezîa  per 
deliberare  negli  afFari  di  Costantinopoli ,  meltendo  iu  yista  Tetà 
del  sultano  Selim  di  anni  6a  ,  e  dellë  forze  de  suoi  stati.  Volumetto 
di  (irca  ao  fol. 

Relazione  del  clarissimo  Daniel  Barbarigo^  ritornato       1554. 
di  console  di  Alessandria  di  Ëgitto,  l'aono  i554* 
{BibL  Zilhli ,  à  P^enise,) 

Relatione  del  clarissimo  Bernardo  Navagiero  tornato 
baik>  a  GostaneinopoU.  (BibL  du  Roi,  —  N®  ^9^7 
in  -  fol.)  3. 

Rdatione  délie  co6e  di  Ciostantinopolt  di  messer  Do-       ^^^*^' 
menicb  Trevisan  bailo.  (  Ibid,  —  PT*  1 206  —  yg4 , 
in-fol.) 

Relatione  ,  etc.  (  BibL  de   Monsieur ,  à  l'ArsenaL  —      j^j^ 
N«  57,  in-4*'.) 

4o« 


1  '.i 


6C2  NOTICE    DKS    MANUSCRITS 

i  .  Même  ouvrage.  (  Biil,  de  la  reine  de  Suède  ,  au  Va^ 

\  tican.) 

i    ^  .  . 

l  Sommario  di  una  relatione  di  Costantinopoli  del  cla- 

j  rissimo  messer  Domenico  Trevisani.  (  Bibl.  du  RoL 

î  —  N^  io4i— .«.,  in.4*',  et  394—458,  in-foL) 

L'  1567.       Relatione  délie  cose  di  Costantinopoli  di  messer  Ma- 

rino  de  Cavalli ,  bailo.  (Ibid.  —  N*^  1206  —  794, 
in-fol.) 

iidd,  Viaggio  fatto  a  Costantinopoli,  a  di  i®  marzo  iSôy, 
per  terra  e  ritorno  per  mare  in  Venetia  a  12  ot- 
tobre  seguente,  da  detto  signor  Marin  di  Cavalli. 
{ibid.) 

Relatione  del  clarissimo  Marino  di  Cavalli  ritornato 
ambasciatore  del  gran-Turco.  {Ibid. — N®  loiaS, 
in-4^)  2. 

1570.  Relatione  del  clarissimo  signor  Soranzo,  ritornato 
bailo  di  Costantinopoli  lanno  iSjo.  (Ibid. —  N°  3. 

Ce  rapport  est  en  partie  indéchiffrable.. 

x57a.  26  februaro  in  Andrinopoli.  Relatione  del  clarissimo 
M.  Bernardo  Navagerio  al  signor  Turco.  {BibL 
Molino^  a  f^enise,) 

t  Ritratto  délie  forze  turchesche  di  Marc  Antonio  Bar- 

baro,  Tanno  1572.  {BibL  de  Sienne  ,  in-fol .) 

jyice  che  la  forza  tuTçkesca  consiste  principalmente  in  due  cose , 
Tuna  è  la  nioltitudine  de'  soldati ,  Taltra  la  prestezza  di  mnoverli 
là  doTC  piaccia  al  signore  ;  la  quai  prestezza  dipende  dalla  maniera 
con  che  egli  tiene  la  sua  milizia ,  e  dalla  struzione ,  délia  vita  de 
8uoi  soldati  introdotta  da  suoi  maggiori.  fol.    la. 

l'ï:^.       Relazione  del  clarissimo  signor  Marco  Antonio  Bar- 


i 

[ 
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baro ,  tornato  bailo  di  Costantinopoli  da  sultan 
Selim,  imperatore  de'  Turchi ,  i^ji.  (-/fjfjf,  étj\) 

Même  ouvrage.  [BibL  du  Roi,  —  N®  1206  —  794  > 
in  -  fol.) 

Relatione ,  etc.  (  BibL  de  Monsieur,  —  N**  5^,  in-4*'«) 

Belatione  del  sultan  Selim  imperatore  de'  Turchi , 
dopo  conclusa  la  pace  con  la  signoria  di  Yenezia 
del  signor  Constantin  Garsonio.  {Ibid,) 

On  trouye  à  la  suite  de  ce  rapport  une  autre  relation  sur 
Tempire  Turc ,  maïs  qui  n'est  pas  d'un  ambassadeur  vénitien , 
c'est  :  «  Relation  del  signor  Francesco  Gondola  fatta  alla  santita 
di  papa  Gregorio  XIII ,  d'alcuni  particolari  del  Turco.  » 

Relazione  del  Turco  di  Costantino  Garzoni,  nel  i^'jA* 
(BibL  Riccardi,) 

Relazione  del- signor  Francesco  Gondola,  etc.  {Bibl, 
de  Monsieur.  —  N°  37  ?  in-4^.) 

Relal^one  del  stato,  del  Turco  di  Francesco  Gondola. 
{^BibL  Ambrosienne^ 

Relatione  del  clarissimo  Angelo  Barbaro ,  xitornato 
di  Costantinopoli. —  {BibL  du  Roi, —  N®  221 — 92, 
in-fol.) 

Relatione  del  clarissimo  signor  Antonio  Tiepolo  ritor- 
nato  bailo  da  Costantinopoli  per  la  sérenissima  re- 
pubblicadi  Venetia,  Tanno  1574.  {BibL de  Monsieur, 

—  N«  57,  in-4*^.) 

Relatione  del  Turco,  fatta  Tanno  1574.  {BibL  du  Roi, 

—  N^  5322—10049,  în-4''.) 

3.  3. 

Le  manzioni    del    signor   Turco,  forze   turchesche. 

{Ibid.)  • 


nid. 
1574. 


Ibid, 


Ibid. 


Ibid, 


nid. 


ibid^ 
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nid.  Relasûone  di  Gostantinopoli  dî  Marco  Antonio  Bar- 
baro,  libre  m.  {BibUoth.  de  Murano.  —  In-fol. 
n°  3x4.) 

Mazzuchelli  rapporte  cette  relation  d'ambassade  à  l'an  i574> 
Cette  copie  ne  contient ,  comme  on  Toit ,  que  le  tiers  de  Tou- 
▼rage.  / 

i^'  Rehtione  di  CostantinopoU  del  i574 ,  da  Marc  An- 
tonio Barbaro.  {BibL  RiccardL  —  N**  a3.  In-foL) 

Relazione  del  Sultan  Selim ,  di  Marco  Antonio  Bar- 
baro. (liid.) 

lùid.  Relazione  del  Turco  dell'  anno  i5y4y  da  Gostantino 
Garzoni.  (Ibid.) 

8  uov.  1576.  Relation  del  clarissimo  signore  Giacomo  Sorauzo 
ambasciatore  a  sultan  Amurath  ,  imperatore  de' 
Turchi ,  e  commissario  alli  confini  délia  Dalmazia , 
feitta  in  senato  alli  8  novembre  i5y6.  {BibL  du  Roi, 
—  N®  1206 — 794  >  in-fol.) 

1578.       Altra  relatione  del  clarissimo  signer  Giacomo  Soranzo, 
.^       ritornato  ambasciatore  et  bailo  dal  serenissimo  sul- 
tan Amurath  ,  imperatore  de'  Turchi.  (Ibid.) 

157g.  Relatione  del  clarissimo  signer  Giacomo  Soranzo  ri- 
tornato bailo  di  CostantinopoU.  (Ibid.  —  N*  769 , 
in  -  fol.) 

i58o.  Relatione  e  viaggie  di  un  ambasciatore  veneto  a 
Gostantinopeli  e  audienza.  i58o,  12  aprUe.  Ç^^J^* 
étrang.  ) 

i58a.  Le  allegrezze  fatte  in  Costantinepeli  per  il  idtaglio 
di  sultan  Mehemet,  figlie  di  sultan  Amorat,  impe- 
ratore de  Turcfn ^(Ibid.) 


j 
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Viaggio  di  Costantinopoli  del  clarissimo  signor  Gia- 
como  Soranzo  del  1682  al  tempo  del  ritaglio.  {BibL 
du  Roi. —  N®  i2o6 — 794?  in-fol.) 

Le  grand-seigneur ,  à  l'occasion  de  la  circoncision  de  son  fils , 
avait  invité  la  république  à  envoyer  un  ambassadeur  pour  assister 
à  cette  cérémonie. 

Relatione  di  Costantinopoli  del  signor  Mâffeo  Yenieri. 

(lèid.) 

Même  ouvrage,  (liid. —  N^  10069,111-4^.) 

5. 

Relatione  del  clarissimo  signor  Marc  Antonio  Bar- 
baro,  ritomato  ambasciatore  di  Costantinopoli. 
{lùid.—  rr  2546— 1847,  in.4^) 

Relation  du  sieur  Barbaro  ambassadeur  de  Venise , 
près  le  grand- tUrc ,  mise  d'italien  en  français  par 
M.  Tumebus.  {Ibid.—  N^  332— 208 .  in-4^) 

Discorso  del  cavalière  Marco  Antonio  Barbaro  ,  ritor- 
nato  bailo  di  Costantinopoli  dato  a  parte  ail*  eccel- 
lentissimo  senato  veneto  dopo  la  sua  relazione. 
Ibid.—  W  10069,  in.4*'.J 

5. 
C'est  un  supplément  à  la  relation  ci-dessus. 

Scrittura  data  a  parte  in  signoria  dal  clarissimo  si- 
gnôre  Marc  Antonio  Barbaro  dopo  la  sua  relatione 
di' Costantinopoli.  [Bibl.  ZilioU^  a  Venise,  In-fol.) 

Relatione  dal  clarissimo  signor  Giovanni  Michèle, 
console  délia  natione  veneta  a  Aleppo ,  per  la  se- 
renissima  signoria  di  Venetia.  {^BibL  du  Roi.  — 
N**  221 — 92,  in-fol.) 

Relazione  del  clarissimo  signor  Gis^comp  Soranzo  ve- 


ibid. 


ibid 


ihid. 


i586. 


Ibid. 


iSS'j. 


Ibid. 


1594. 
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nuto  Tultiina  Yolta  da  Gositantinopoli ,  Fanno  iSp^ 
{BibL  de  Sienne,) 

Relatione  del  darissimo  signor  Antonio  Thiepolo , 
cavalier  del  bailagglo  suo  di  Costantinopoli.  {BïbL 
du  Roi.  —  N®  10077,  ii^'tolO 

Discorso  del  clarissimo  signor  Antonio  Thiepolo  delle 
forze  turchesche.  (Ibid,) 

Solenn*  entrata  fatta  del  gran  Turco  in  Costantinopoli 
a  iSottobre  160 5.  (^BibL  de  Sienne,) 

Nel  finîre  délia  d^scrîzione  si  narra  che  nella  gran  cavalcata 
avendo  il  Turco  osservato  il  bailo  di  Venezia  in  ima  bottega ,  gli 
fece  due  riverenzie,  fol.    a. 

*^'^-      Relatione  di  Costantinopoli  dell'  illustrissinrio  signor 
*  Christoforo  Valiero  ritornato  di  quel  bailaggio  per 

la  serenissima  repubblica  di  Venezia,  Tanno  i6i4< 
{Bibl.  du  Roi.  —  N^  10,  in-fol.) 

Ce  manuscrit  fait  par^e  de  la  collection  de  Bi^ienne.  L'époque 
de  cette  ambassade  est  celle  de  la  guerre  des  ducs  de  SaToie  et 
de  Mantoue  ,  pour  la  succession  du  Montferrat  :  la  république 
de  Venise  n'était  qu'auxiliaire  dans  cette  affaire  ,  qui  n'inté- 
ressait nullement  Tempire  ottoman.  C'était  aussi  le  temps  de 
la  guerre  des  Uscoqûes ,  qui  donnait  aux  Turcs  des  occa- 
sions d'adresser  au  gouvernement  yénitien  des  plaintes  et  des 
menaces. 

L'auteur  donne  des  détails  curieux  et  assez  étendus  sur  l'ad- 
ministration de  l'empire  turc ,  sur  ses  revenus ,  sur  ses  forces  f 
et  notamment  sur  l'armement  des  galères.  Il  fait  connaître 
la  cour  ,  les  ministres ,  les  personnages  influents ,  et  ne  manque 
pas  de  dire  qu'il  n'y  a  que  les  libéralités  qui  puissent  les 
gagner. 

Il  est  remarquable  que  l'ambassadeur  rapporte  que  les  ministres 
turcs  l'ont  plusieurs  fois  menacé  d'une  attaque  sur  Candie. 
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Ce  mémoire  est  intéressant  et  propre  à  donner  une  idée  de 
Tempire  turc  plutôt  que  des  affaires  de  la  république  de  Ve- 
nise ,  sur  lesquelles  Tauteur  passe  légèrement ,  sans  doute  parce 
qu  il  supposait  ses  auditeurs  suffisamment  instruits  sur  cet  objet. 

Relazione  di  Costantinopoli  dell'  illustrissimo  signor      i6i5. 
Christoforo  Valier,    ritornato   da  quel  bailaggio , 
l'anno  161 5.  {Aff,  étr.)  • 

Même  ouvrage.  [Bibl,  de  la  reine  de  Suéde  ^  cm  Vatà^      ^^ 

can,  ) 
Ephemeridi  itinerarie  nella  mission e  di  bailo  dell'  ec-       iS?^». 
cellentissimo  signor  Giovanni  Morosini  in  Costan- 
tinopoli ,  Tanno  iSyS.  {Bibl.  de  Murano. — N®  210 , 

in4  °.) 

Relazione  del  viaggio  fatto  dal  circospetto  segretario       ^^^ 
deir  eccellentissimo  senato  Giovan  Battista  Nicolosi 
nel  portarsi  a  Belgrado  per  la  ratificazione  alli  capi- 

toli  délia  pace.  (-^^  ^^*  —  Iii"4*^«) 

Âpologia  del  primo  visir  al  caimecan  di  Costantinopoli. 

{Ibid.) 

La  amicizia  politica  risposta  del  caimecan  di  Costan* 
tinopoli  air  âpologia  del  primo  visir.  (Ibid,) 

Copia  d'una  lettera  di  Vienna  col  ragguaglio  d'una 
solenne  processione  fatta  da'  Turchi  ultimamente 
in  Costantinopoli ,  per  la  guerra  contro  Christiani. 
(73^.  —  ln.4".) 

Preghiere  fatte  da  Turchi  nella  mossa  délie  loro  armi  20  juin  17 15 
contro  la  serenissima  repubblica  di  Vehezia  prin- 
cipate  in  Costantinopoli  li  20  giugno  lyi^.ÇIbid. — 

In-4".) 
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aotept.i7i7  Clopia  di  lettera  scritta  dal  gran  Turco  al  duca  d*An» 
giau  trasmessa  da  Gostantinopoli  al  porto  di  Atene 
con  un  aga ,  ove  imbarcatosi  sopra  una  nave  olan- 
dese  che  passô  ad  Alicante ,  th  tradotta  dalla  lingua 
turchesca  in  spagnuolaeda  questa  in  italiano.  {llid, 
—  In-4*>.) 

Ce  duc  d'Anjou  était  alors  Philippe  Y ,  roi  d'Espagne. 

17*7-  Relazione  del  N.  H.  Francesco  Gritti,  ritornato  di 
bailoda Gostantinopoli,  1727.  {Ibid.) 

1730.  SoDevazione  in  Gostantinopoli  con  deposizione  del 
grari  signore  Achmet  III ,  1730 ,  12  ottobre.  {Ibid.) 

i73!u  Ragguaglio  délia  deposizione  del  gran  visir  Osman , 
seguita  U  12  marzo  1732,  di  Ghristoforo  Neikola, 
transilyano.  {Ibid,) 

Ï736.  Relazione  délia  marcia  del  primo  visir,  contro  Mos- 
coviti ,  a  28  maggio,  1736.  (Ibid,) 

Sommario  délie  cose  esposte  in  voce  délie  cose  e 
negotii  di  Gostantinopoli ,  dall^  illustrissimo  sîgnor 
Mattio  Zaïie  ritornato  di  bailo,  {Bibl,  Zilioli,  à  Ve^ 
nise.  —  In-fol.) 

Relationi  di  Gostantinopoli.  (  BibL  Ambrosienne.  — 
5  vol.) 

Descriifione  dell*  imperio  del  Turco  e  altre  scrîtture 
,  concernenti  la  monarchia ,  la  guerra  e  la  potenza 
del  Turco.  Trattati  27.  (Jbid.) 

Relazione  di  Gostantinopoli  fatta  dal  N.  H.  Giovan 
Battista  Dona.  {Ajff.  étr.) 

Elle  est  incomplète. 
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Lettera  di  Giovanni  Battista  Rota ,  patrizio  veneto ,  a 
Pietro  Morosîni ,  cavalière ,  intorno  alla  città  di 
Gostantinopoli.  {Bibl.  de  Murano.  —  N®  1202.) 

Relazîoni  di  Gostantinopoli  e  del  gran  Turco.  {Ibid. 
—  N^  374.  In-fol.) 

Auctor  tacnit  proprium  nomén ,  sed  colligitur  ipsum  fuisse  ve- 
netum  y  quia  sœpius  nominat  nostram  rempublicam  venetam  ; 
eamque  exaravit  post  medietatem  s»culi  xvn. 

Relatione  dello  stato  della  christianità  di  Fera  e  Gos- 
tantinopoli obbediente  al  sommo  pontefice  rotnano. 
{Bibl.  du  RoL  —  N^  5321— 10068,  in.4^.) 

2.  a. 

i^  Del  sito,  nomi ,  edificazioni  e  abitazioni  di  Pera. 

1^  Sommario  degl'  imperatori  che  successero  a  Gostantino, 
della  incoronatione  di  Carlomagnoy  e  continuazione  delF  im- 
perio  d'Orienté  nelli  Greci  fino  all'anno  iao4. 

3°  Gome  l'imperio  di  Gostantinopoli  passô  alli  Latinî  per  lo 
spazio  d'anni  55 ,  e  di  nuoyo  ritomô  a'  Greci  fino  al  i453. 

4^  Gome  rimperio  di  Gostantinopoli  fù  occupato  da'  Turchi 
nel'i4S3  e  corne  Fera  s'arrese  a'  patti,  e  delli  privilegii  che  otte- 
nerô  ii  Ghristiani  latini  che  Itî  stavano. 

5^  Transunto  délie  capitulazioni  di  sultan  Mehemet  con  li 
Peralti. 

&*  Degli  ambasciatori  latini  che  sono  in  Pera  e  Gostantino- 
poli ,  e  degli  altri  cbristiani  stranieri  ^  del  numéro  d'  essi  e  cou 
cbe  facoltà  restano. 

7^  Quante  chiese  di  catolici  siano  in  Pera ,  degli  religiosi  che 
vi  stanno ,  dellç  loro  entrate ,  et  (^^lla  libertà  con  che  offîziano  e 
hanno  le  cose  sacre. 

8^  Della  chiesa  di  San-Francesco  ove  stanno  li  padri  con-^ 
yentuali ,    etc. 

Relatione  del  serraglio  del  gran  Turco  dell'  illustris- 
simosignor  Ottavian  Bon.  (/Wû/l N^  %  %  % — ,^, ,  in-4**-) 

C'est  un  mémoire  sur  Fintérieur  du  sérail. 
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L'auteur  en  fait  d'abord  une  description  fort  étendue  ,  en- 
suite il  expose  la  manière  dont  se  tiennent  les  divans,  les 
cérémonies  pour  la  réception  des  ambassadeurs.  Il  passe  à  Té- 
numération  de  tout  ce  qui  habite  le  sérail ,  les  femmes  ,  les 
pages,  les  esclaves,  les  eunuques.  Il  fait  connaître  la  disci- 
pline du  palais ,  les  habitudes  du  grand-seigneur ,  les  dogmes 
et  les  cérémonies  de  la  religion.  Tous  ces  renseignements 
sont  curieux ,  parce  qu'ils  sont  présentés  avec  le  plus  grand  dé- 
tail et  de  manière  à  inspirer  beaucoup  de  confiance  pour  l'ob- 
servateur. 

Relatione  del  serraglio  del  gran  Turco.  {BibL  ZïUoliy 

a  Venise. —  In-f'ol.) 
Relatione  del  serraglio  del  gran  Turco  del  signor  Ot- 

taviano  Bon.  {^BibL  de  la  reine  de  Suède ^  au  Va^- 

tican!) 
Viaggio  per  terra  di  Dulcigno  a  Costantinopoli,  con 

le  miglia  italiane  e  altri  awertimenti  e  note.  {BibL 

du  Roi.  — N*^  IOI25  ,  in-4^.) 


2. 


Urbin. 


Relazione  di  Lazzaro  Mocenigo  ritomatoambasciatore 
da  Guido  Baldo  duca  d'Urbino.  {BibL  de  Sienne,) 

Tesse  la  série  de'  duchi  d'Urbino ,  e  délie  loro  conquiste  ,  délie 
loro  rendite ,  e  forze.  Dice  che  da  tutte  le  città  la  maggior  ren- 
dita  ricava  il  duca  da  Sinigaglia.  Discorre  délie  due  mogli  che 
ha  ayuto ,  e  de'  figli  :  narra  l'età  del  duca  di  $7  anni ,  ch*  è 
splendido ,  dell  af fezzione  che  haverso  la  repubblica  Veneta.  Loda 
il  suo  segretario  ducale  dalla  repubblica  Antonio  Marca.  È 
di  fol.   a4* 

Relations  dii^erses. 

Venetae  reipublicae  et  regiorum  quorumdam  legatorum 
relationes  de  diversisin  Europâaulis.  {BibL  du  duc 
de  Gotha  y  cataL  d^ Ernest  SoL  Cyprien^ 

Relationi  diverse  di  Turchia,  Persia,  Polonia  e  Mos- 
covia*  {JiïbL  du  roi  d^ Angleterre^ 
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Altre  relationi  moite.  (Ibid.y 

Relatio  ad  senatum  venetum.  (BibL  RiccardL — N°  24. 
In-4°.) 

Relazione  di  Carlo  V,  del  rè  Filippo ,  del  turco  Soli- 
mano ,  del  Sofï  i  di  Persia ,  del  rè  di  Francia ,  del 
duca  di  Savoja ,  délia  Dalmatia ,  del  pontefice  di 
^oma.  {Ibid. —  N**  i  o.  n-fol.} 

Relazione  di  Persia ,  deHo  stato  del  gran  signore,  re- 
iazioni  varie.  (Ibid.  —  N®  2.  In-fol.  ) 

Commentarii  per  Italia ,  Francia  e  Spagna ,  lanno 
i58i ,  scritti  da  un  famigliare  degl'  ambasciatori  di 
Venezia  a  Filippo  II  rè  di  Spagna.  {BibL  de  la  reine 
de  Suéde  y  au  Vatican^ 

Relationi  diverse  circa  i  negotii  di  Venetia.  (Ibid,) 

Relationi  di  varie  corti ,  fatte  dagli  ambasciatori  vcneti 
al  Pregadi.  (BibL  Slusiane  ,  a  Rome.) 

Relatione  del  stato  e  regni  di  Transilvania ,  dell'  In- 

die  occidentali  e   delF   Affrica,  di  Pielro  Duodo, 

délia  China  di  Francisco  Gondola.  (BibL  Ambro^ 

sienne,) 
V 
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